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FROM NUMEROUS SYRIAC MANUSCRIPTS 
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PATR. OR. = T. XIV. = Е. 1. l 


MANUSCRIPTS 


i Brit. Mus Add. 14001 (OF centi): 
т ло, ул 


= 
| 


| = = = — 44538 (10% cent.). 

G = — —  — 12155 (8" cent.). 

Il = —  — — 17193 (874). 
Lee EEN, 

ЕО Е О = ОО 1065 (5800г 9" cent): 
К = = =>  — 17191 (9% or 10" cent.). 
L = —  — = 14532 (8 cent.). 

M = — — — 14553 (8'" or 9' cent.) 
N = => = — 14613 (0 or 10" cent.). 
Ei we - س‎ — 12154 (cire. 800). 

T = — — س‎ 14612 )6 or 7" CERIS 
U= — سے‎ 12153 (845). 

p — Vat. Syr 103 (8 41). 

W= — — 100 (9% or 10" cent.). 

А = — — 107 (7% cent.). 

Y = — — 108 (7* cent.). 

dere Brit. Mus. Add. 7191 (7!5 cent.). 

CÇ = — = — 7192 (7 cent.). 


For Tue APPENDIX. 
Brit. Mus. Add. 14504 (9" cent.). 
When the same passages occur in more than one plaee in the same ms., the 


differentiation is marked by the addition of (1) (2) (3) or (4) after the letter indicating 
the ms. 
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1. From the work of Peter of Callinicus against Damian. = 2. Y Bebe, — 3, Z оо où. 


LXU (XIX)'. — Our Gon-iNSPIRED FATHER SEVERUS SAYS IN THE LETTER TO 
ISIDORE THE COUNT, THE BEGINNING OF WHICH IS, « Î rejoiced greatly 


when I received the letter of your Christ-loving illustriousness ». 


As regards these things therefore E think that we ought to avoid this 
composite term, that we should call the Holy Trinity or the Father uni-essen- 
tial, both because it is not found among the accurate fathers, and? it gives 
occasions for the evil deviations of the hereties : but they called the Trinity 
co-essential, in order that by means of this word so plainly and very excel- 
lently stated there might be expressed in the same phrase both the oneness 
of the essence? and the separation of the hypostases, and by means of this 
one word unity and division : for by being called co-essential with the Father 
and the Holy Spirit the Son claims to share essence? with those who are 
reckoned with him, but to be distinct in hypostasis; for a man is not co- 
essential with himself, but one man with another. 


1. See p. 41, n. 2. = 2. Sic Syr. = 3. оўо. 
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^ LETTERS OF SEYERUS: [174] 
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1. Маго, +0 ®o om fobio, The ехігасі comes froin the work of Jolin of Dara De resurrectione 
corporum. — 2. Ms. i. — 3, Ms, 8344 (ita abbr). — ^. A point follows in marg. 


LNT. — Or tne ногу! Man Severus FROM THE LETTER TO CaESARIA *. 


When? therefore Adam was stripped of the blessedness of immortality, 
and was thereafter destined to be cast into the earth by means of death, then 
only there was introduced, as being necessary, the process of the generation 
of children, which preserves a succession to our race by means of the inter- 
course of copulation, and by means of the partnership of male and female, in 
the manner in which the quadrupeds also increase and multiply by generation. 
And lor this reason also the flow comes from the very members which point 
downwards, and intercourse and birth do not take place from any other, in 
order that we may learn that it was from a high and heavenly position that 


we flowed down to this lowly state. 


1. Marg. * Пе is a heretic, and nol holy’, = 2. See ep. 53. — 3. A similar passage of Sev. is pub- 
lished in Gr. in Mai, Class. Auct., X, 456; bul this differs considerably from onr text and appears fo 
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come fron: a commentary on S. Luke. 
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175, LXIV. = TO OECUMENIUS. 


ole alassa ‘arte reall cal aah слала, 7. 
A AA کا‎ san rio cn Lò. ole ы, 
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wre la 
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1. From the work of Peter against Damian. = 2, Ms. I9» 236. 


LXIV. — Aen LET THE GOD-cLAD SEVERUS ALSO BEAR WITNESS, ПЕ WHO IN 
ALL SUCH MATTERS IAS MORE KNOWLEDGE THAN MANY MEN. ÏN THE LETTER 
OECUMENIUS ! OF WHICH THE BEGINNING Is, « Neither did I forget when 

| was writing the letter », 1х SPEAKING ON THIS SUBJECT ПЕ USES THE FOL- 


LOWING WORDS. 


‘or those therefore who wish to learn the purport of what has been sis. 
written by me in brief and in few words rt was right that these things should 
be put forward : but to those who desire to know the reasons and the 
argument * contained in this composition let the whole letter be given. But 
it is certain that even a man who has received summaries of wliat has been 
said will need the whole : for a summary is an epitome of many words; 
therefore he must first know those many words in order to know of what 
things it is an epitome. Otherwise the result will be that we shall be 
putting forward empty words devoid of sense, like those perhaps who desired 
to speak with tongues only, whom Paul reproves, saying. « For, if | prayed 


|. See ер. 1. — 2. Geweix. 
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6 LETTERS OL SLVTRUS [176] 
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1. Ms. So: — 2, А word is erased before (this. — 3. Erased. 


in a tongue, my spirit prayeth, but my understanding is unfruitful » : and 
afterwards he adds what he thinks right, saying, « I will pray with my spirit, 
but 1 will pray also with my understanding. I will sing with my spirit, but 
[will sing also with my understanding »'. And I therefore, making a slight 
change, say : [tis right to argue with words; but 1t is right to argue also 
with the understanding. | | do not know if any of the God-elad fathers 
pronounced it right for us to speak in brief when giving teaching; for mı 
these matters 1 ts а welcome thing if eveu by expending the whole power 
of speech that is in us we utter a small portion and that in obscure form of 
what the intellect has gathered. 


LXV. — FROM TUE LETTER OF THE SAME HOLY SEVERUS TO ÉUPRAXIUS THE 


CHAMBERLAIN ?, AND ABOUT THE QUESTIONS WHICH HE XDDHESSED TO JIIM. 


(And the first question is this, as lo how we say that God the Word was begotten 
without beginning by the Father : and the beginning of the letter is this : « You, 


V: T Cor. xiv, 19 15 2 Zach is MCT TOUT 





[177] LAV. — TO EUPRANIUS. 7 
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1. My. of bis. — 92.Ms. че. — 3. Ms. mol. 


God-loving Eupraxius, are! smitten with divine love » : and a little farther 
on the defence). First therefore you seek to learn how we say that God the 
Word was begotten without beginning by the Father. But I from the very 
appellation ‘Father say that the generation of the Son is without beginning. 
If the Father was from eternity, the Son also, who shows forth the Father, 
existed from eternity : for, if there was a time when the Son did not exist, 
there was then? a time when the Father was not a father. We, because we 
are a eorruptible nature, come into being im time, and again pass away 
from being : therefore also the names applied to us vary; and at one time 
we are sons of certain persons, and after this we cease to be sons, and we 
become fathers, and we beget others. But God is in his nature invariable, 
and he is as he is from eternity, and he is a father from eternity. And the 
Son became sueh to eternity, and the Son is a son who is from eternity, 
and he was begotten everlastingly by the Father, and he did not acquire for 
the Father from outside the status of a father, beeause the Son was begotten 
by him without beginning and without time. If we say that the Son is 
the wisdom and the power of the Father m aeeordanee with the wise Pauls 


1. In the heading of the extracts at G 8 v? a (р. 180) and G 13° v» b (p. 181) ‘being’. = 2. ça. 
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8 LETTERS OE SEES [178] 
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1. Ms. bl. 


saying, « Christ is the power of God and the wisdom of God »', how is it 
not beyond all impiety for us to presume to say that the Father ever 
appeared without wisdom or without power? But, if he is wise 
from eternity, and he is powerful from eternity, then he has also wisdom 
and power from eternity, which is Christ : for he is the ray of the glory of 
the Father, and the impress of his hypostasis*, As the sun from which it 
shines is the cause of the ray, and the sun 15 а cirele and orb, and, so to 
speak, a composition, and the ray that comes from it is the light that is 
emitted and lightens everything under heaven, the land Ï mean and the sea 
at the same time, and one can never see the sun without the ray that comes 
from it, but, when you hear of the sun, then you also without separation 
think of and understand the light that comes from it, that which gives light 
and that which is lightened by it, for it is from it, and is not after it, so also 
from the everlasting and suprasensual light, which is the Father, the Son 
shone forth without beginning and everlastinglv, who himself also is the su- 
prasensual ray which proceeds from him by generation, and does not appear 
alter him. And, as when we hear the divine Seripture calling the Son a vay, 


II Cor. U. O ts 





[179] LXV, — TO EUPRAXIUS. 7 
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1. Ms. bis. 


we think of the Father from whom he radiated, so, when we hear that he is 
the Word of God, according to the passage, « In the beginning was the 
Word, and the Word was with God »', we regularly think of the Father 
who ts the subject of the Word, who begot the Son from his own nature 
without passion, the Word so to speak of a great intellect, and the messenger 
in whom he displays and makes known and on whom he impresses the 
hypostasis of the Father, who is a great intellect, and a mind above all 
things. And, as our mind begets the word without passion, and makes 
known the thought that is in the heart, and the word is a true image of 
the mind and an exact likeness, and in conjunction with the word, so to 
speak, there proceeds forth also the emission of the breath of the mouth, 
in the same way from the essence? of the Father also the Son proceeds by 
way of birth, and the Holy Spirit by way of procession. And of the person 
of the Son who is the wisdom of the Father it is written, « L was born before 
all the mountains »*, and about the Spirit it is said, « The Holy Spirit which 
proceedeth from the Father »*. And the divine Scripture does not use such 
words at random, saying that the Son is begotten and the Spirit proceeds, 


1. John, 1, 1. — 2. ojoíx. — 3. Pr., vir, 25. — ^. John, xv, 26. 
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10 LETTERS OF SEVERUS. [180] 
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l. In Z this comes in the work of Peter against Damian, and, as G (2) has the same version, the 
compiler must have taken the extracts from the Syr. version of Peter's work, not directly from Sev.; 
el. p. 26, L 6-5. — 2, Ms, allo. 


but that we may not confuse the hypostases, and that' we may know definitely 
that the Son is one in his hypostasis, and the Holy Spirit another, and that, 
though they are both from the same essence’, and from the same one Father, 
one Is begotten and the other proceeds : whence it follows that the Holy Spirit 
is not the Son; for he is not begotten but proceeds. But, if anyone say, 
« How is the Son begotten, aud how does the Spirit proceed? >, we discreetly 
say that ıt ıs as the Father knows that he begot and the Son that he was 
begotten, and the Spirit that he is from the Father; but this even the very 
angels are not allowed to understand, and we too will not confuse ourselves 
by investigating 1t. But, inasmuch as we are variable, our mind, being 
subject to variations and changes, emits a word that proceeds and is dis- 
solved in the air’, and a breath in the same way that as soon as it proceeds 
is diffused over the same air?. But God and the Father, the living and 


1. The grammar is here confiised, = 2. озо. — 3. aye. 
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1. Ms. S [0a% o; corr. from a. v. 


hypostatie mind, being incorruptible and invariable, and everlastingly the 
same, consequently begets a living and hypostatie Word, aud emits a living 
and hypostatic Spirit. And, as the Father is the Creator, so the Son is the 
Creator, and the Holy Spirit : for ‘hy the word of the Lord were the heavens 
established, and by the spirit of his mouth all the strength of them’! : and, 
since they are of the same essence? of the Father, they are of necessity? 
of the same glory and kingship and eternity; for the fact that they are of 
the same essence? brings with it identity in every respeet. And, when we 
hear of the Son, we immediately understand that he himself is of the same 
essence” as the Father; lor every father certainly begets a son of the same 
essence? as himself. Thus also from every appellation’ we draw God- 


1. Ps. XXXII, 6. — 2. ооа. — 3, &vXvwn. = ^. A. v. (G [1]) ins. ‘concerning God’ and oin. ‘about the 
son’. 
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1. Itere begins an extract in Z 32 ve a (Z (2)). — 2. Here hegins an extract in G 131 ve b (G (3)). 
Z (2) G (3) ee. — 3. Here the extracts in Z (2) and G (3) end. = 4. G om. = 5. Z Aa. 


befitting thoughts about the Son, from that of ‘ray the thought of co-eternity 
with the Father, from that of ‘Word? impassibility of birth, from that of ‘Son’ 
the thought of co-essentiality. Ib ts impossible for us in one appellation or 
illustration to comprehend all the attributes that exist in the divine nature, 
because it is without likeness and without peer : but, when we receive from 
cach of the names that which is.God-befitting, we disiniss all the other things 
and let them remain below. When we speak of the divine nature, we mean 


the Father, the Son, and the Holy Spirit, separating the hypostases, but 
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uniting the Godhead. 
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And, as the name ‘Father’ and the fact that he is not 


begotten by anything is the peculiar characteristic of the hypostasis of the 
Father, so also the name ‘Son’ and the fact that he is begotten by the Father 
is the peculiar characteristic of the hypostasis of the Son : similarly also 
the appellation ‘Holy Spirit’ and the fact that lie is not begotten but proceeds 
from the Father is the peculiar characteristic of the hypostasis of the Holy 
Spirit. While therefore the hypostases or persons are recognised by the 
peculiar characteristics, and the Father is not converted into the Sou or the 
Holy Spirit, nor does the Son pass into the Holy Spirit or the Father, nor 
yetis the Holy Spirit transformed so as to become the Father or the Son, the 
three are опе, in that they are of the same essence! lof the? Godhead; for 


the Father is God, and the Son God, and the Holy Spirit God, and, while 


боса. = 2. A. ¥.(G (3) L) ‘and’. 
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1. als. ons. — 9. Some words seem to have fallen out. 


the hypostases remain uneonfused, the Trinity is invariable in all points : 
for Из essence" is one, its glory one, its everlastingness one, its kingship 
one, its power опе, its will one, its operation one, and through it we hold 
that the Trinity is one God. And, though each appears by himself, vet 
there is one Godhead, in the same essenee?. ..... the Son the fact that he 
is begotten, and the Spirit the fact that he proceeds. And these are from 
the Father as from a root and we refer their Godhead eternally and timelessly 
to one first cause, to the Father, and so the prineiple of a single first cause 
is preserved. For we do not hold several first causes, but we reject the 
Jewish poverty also which sees httle, and do not confine the Godhead iu one 
person, and at the same time we know and think of three hvpostases in 
one essence'. and one identity of honour, and do not divide it into a trinity 
of first causes, and shun the polytheism of the pagans. 

(Of Cyril, from the 12" chapter of the Treasure. « As the sun is in the 
ray that proeeeds from it, and the ray in the sun from whieh it proceeded, 


1. 025:x. = 2. ovata. Tere some words seem to have fallen out. 
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1. The fact that this citation is introduced without preface makes it very doubtful if it is really part 
of the letter. — 2. Ms. om Slo. 


and in the word is the intellect which begot it, and in the river the fount 
that sent it forth, and in the image the original, so the Father is in the Son 
and the Son in the Father, as he says, ‘He who hath seen me hath seen the 
Father’, and, ‘1 and my Father are one’, and, “1 am in my Father, and 
my Father in me’, being numerically divided into a duality, and being so in 
hypostases, but in that they are one in nature restricted to one Godhead ») '. 

Next the second question, ‘Why and in what way do we say that God the 
Word was humanized?'. Тһе defence. But now it is reasonable to consider 
why and in what way we say that the only Word, the Son of God, was huma- 
nized; for this is the second question that you put. But we without going 
outside the divine Scriptures say that the reason for which he shone upon 
and gave light to this world by the coming of his Humanization in the flesh 
was that, as in Adam we die, so in Christ himself we might live3, and, as 
it is said, « By man is death, so also by man is the resurrection of the dead »?. 
Since Adam was condemned to death after the transgression whieh was 
committed through the deceitfulness of the serpent, and heard the words, 


1. Thes. 12 (P. G., LXXV, 181, 184, 185), put together from several passages. See note on text. — 
221 Cor., xv, 22. — 3. Ibid., 21. 
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« Dust thou art and to dust shalt thon return », and, « Cursed is the ground 
in the work of thme hands », and, « In the sweat of thy face shalt thou eat 
thy bread », and Eve too was also condemned with him by hearing the words, 
« In pains shalt thou bear children a ', so with us also who are sprung from 
them the charges of disobedience have been confirmed, and we ourselves 
are dust and to dust we return, and we are condemned to the curse and are 
creatures born in pains : and from that time we have been in subjection, 
being subject to lust and to the varied pleasure of this, according to the 
saying of the blessed Panl?. For it was right that against the cunning 
contriver of evil, the serpent and the destroyer of our life, we should contend 
with him with the same weapons (2)? with which he deceived those founders 
of our race : and, since it was not the part of another power to annul the 
punishment fixed by our Lord himself, he did not send an envoy nor an angel, 


but, as Isaiah cries, the Lord himself saved ns *. 


The only God the Word 
who ts before the ages, the power and wisdom of the Father, in whose image 
he created rational man, became flesh, Ï mean man according to the words 
of John”, not that he was changed into flesh (far be it!), but, while he 


remained invariable as God, he himself assumed the whole of me by a true 


1. Gen., 111, 16, 17, 19. — 2. Tit, It, 3. — 3. The substantive has perh. fallen out. = 4. Is., LXII, 
9. = 5. John, 1, 11. 
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1. Here is written in marg. wae (O50 850 133,2 Dols 4 ; bul there is nolhing to show 
to what it refers. — 2. Ms. sing. 


and hypostatie union, but still without the sin which had come in upon us’. 
For, immediately after Gabriel had made announcement to the Virgm and 
said to her, « Rejoice greatly, thou that art made glad, the Lord is with 
thee »?, at the very moment of time, we believe that God the Word himself 
came to dwell in her womb, and was incarnate of the Holy Spirit, and of the 
very leaven of the holy Virgin, in flesh of our nature possessing an intelligent 
soul. For he says, « That which is born in thee is of the Holy Spirit » *, 
since the Holy Spirit operatively effected the fertilization of the concep- 
tion, while Mary contributed the birth according to the natural manner of 
mothers. Wherefore also the period of conception was one of nine months 
(for he says, « But, when the days were accomplished that she should bring 
forth » *), and all these things were devoid of phantasy’, since he who was 
conceived took the seed of Abraham® : for a descendant of Abraham 1s the 
Virgin, who also is of our nature, from whom the Lord took flesh and became 
ababe. For he himself beeame a babe, and the babe was not first formed 
separately, while he afterwards came to be with him by way of indwelling, as 
those who divide him into two natures say. This unsound opinion is reject- 

1. Marg. ‘everything that is is included in that which has past, and in the things that are present 
and in the things that are fulure’. — 2. Luke, т, 28. = 3. Ibid., 35; Matth., т, 21 (?). — ^. Luke, п, 6. 


— 5. gavtacta. — 6. lleb., 1, 16. 
PATR. OR. — T. XIV. = F. 1. 2 
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l. Ms, SLodal. 


ed hy the blessed Paul when he says, « For, since the children partook of 
flesh and blood, he himself also similarly partook of the same, in order that 
through death he might destroy him who hath the power of death, who 
is the devil »'. If then? he partook of flesh and blood similarly to the 
children and in the same way, it is plain that, as the soul of a man is born 
with tts own body, though in its nature it is incorporeal, but ts nevertheless 
reckoned to be one with it because of the union, so too he who was born 
is also said to be united to the body that was born that has a rational and 
intelligent soul. And, as you do not say that a man’s soul passed into flesh, 
althongh it is united with the body by an original union, so also no one 
says that God the Word was changed into flesh and endured the process of 
mingling, because he is hypostatically united to a body. Wherefore, when 
he was born, he made the Virgin the God-bearer, but he did not receive the 
beginning of Бошо God and being held as such from her, but in that he 
became man he writes her as his mother. But he did not pass from being 
God, although he took that which he was not; but, as he remained that which 
he is, so also he became truly man. That the body which he united to 


Ke. 16227600. 
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him was not without a soul is certain from the words of the angel : for he 
said, « Rise, take the boy and his mother, and go to the land of Israel, for 
they are dead who sought the boy's soul »' : concerning which he also said, 
« Ï have power to lay it down, and I have power to take it again »?. Butit 
was not without intelligence and imperfect, according to the statement of 
the proverbs of Apollinaris, but was in fact intelligent, as indeed the very 
term * boy' and the faet that lie was named * man' is enough to show this 
same thing : for a boy's soul is not without reason, but it is reasonable 
because it is human. However this very same thing is also elearly shown 
even by the saered writings of the gospel; for it said of him, « Then he 
began to be distressed and grieved, and to say, * My soul is sorrowful, even 


unto death’ »?. 


But it is plain to everyone that distress and grief happen 
to a rational and intellectual soul. But, if they say that the Godhead of the 
Only one took the place of intellect, this is in truth a thing without intel- 
lect, for us to assign the passion of distress to the impassible nature of God. 
Accordingly the Only God the Word beeame perfectly man, that he might 


bestow upon us perfect salvation : for, as soon as he was born, he did away 


Imefalih., п, 20. = 2. John, x, 18. = 3."Matlhi., xxvi, 28. 
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the punishment laid upon Eve, who was first led astray by the serpent. If 
Emmanuel had not been born, who is the Word of God who took flesh, who 
according to the saving of the prophet ‘removed weeping from all faces ' ', 
the curse, « In pains shalt thou bear children » 3, would not have ceased : 
nevertheless 1t ceased because God was born. Further witness is borne to 
this by the actual unerring words of the gospel also : for it introduces to 
us the angel saying, « J announce unto you great joy, which belongeth to 
all the world, that to-day there hath been born to us a Saviour, who is the 
Lord Christ, in the city of David af Mark clearly that, if it were not that 
he who was born was the Lord, the Joy that came to all the world, which 
is also the joy of the whole race of men, the curse, « In pains shalt thou bear 


children », would not have ceased. Bul, if the birth is the cause of the 


joy, she who bore 1s also free from the punishment; and thenceforth the Joy 


necessarily passes to those who believe in him : for he said, « Those who 
received him he gave them power to become sons of God nai, those who 
attained to the adoption through the Spirit, after he became man. 

And next the third. question, as to how we should understand Paul's 


J. Ts. XXV, 8. — 2: Gon; Hp, 16, — 3. Luke, 11, ЮИ 4, Jolia lz. 
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Mr 


saying, « In him all the fulness of the Godhead dwelleth bodily ai The 
defence. 

In the same God-befitting frame of mind let us also understand (and that 
is what in your third question you thought good to ask) the words which 
the wise Paul wrote and sent to the Colossians about Christ, how that in 
him all the fulness of the Godhead came to dwell bodily; for we do not 
understand the expression ‘in him dwelleth' as the supporters of the inpiety 
of Nestorius wish to understand it : for these say that the Word came to 
dwell in Christ by way of indwelling, as in one of the prophets. But, lest 
any man in consequence of the statement that he came to dwell decline 
from the proper opinion and reckon the Incarnation of the Word a mere 
indwelling, as happened in the case of a man, Paul is suflicient to meet 
this false tenet when he says that it came to dwell in him ‘bodily’, that 
is hypostatically and naturally, even as the statement that he similarly 
partook with us of flesh and blood? uncoufusedly and immutably, in a 
Unity that is not dissipated, all mingling and phantasy? being far from it; 
for it is alien to a bodiless nature that in consequence of its union with 
a body it should be mingled or changed, a thing which in its nature does 
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not touch anything bodily. As to the fact that the word ‘dwell’ is also 
used of those who are hypostatieally united, we have the testimony of 
the wise Paul himself; for in writing to the Corinthians he said, « We know 
that, even if this our house, our tent on earth, is dissolved, we have a 
building from God, a house uot made with hands, that abideth for ever 
in heaven »'. As we are said to dwell in a body as in a house, so too 
God the Word is said to dwell in a body, as being hypostatically united to 
a body that has a rational and intelligent soul. But he said that all the 
fulness of the Godhead dwells, that is, not one operation, nor yet a partial 
grace of the Word himself, as took place in the inspiration of the prophets, 
but the whole hypostasis of the Ошу one, although he is raised above all 
limitation, he who imparts tens of thousands of operations to others, and 
distributes graces by way of gifts as from a fountain. 

Aud again the fourth question, as to how tl ts that, if we say that the 
Trinity is one nature, and also confess one inearnate nature of God the Word, 
we do not also gay that the Father and the Holy Spirit became incarnate 
with the Son. The defenec. 
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Since you have said that this also is impiously said by some men, 
that, inasmuch as we believe that God the Word was united to flesh, the 
Father also, inasmuch as he ts named as being of the same nature, is neces- 
sarily said to have become incarnate, and the Holy Spirit also, we fitly say 
what we can and what we have believed, fixing our mind on the divine 
Scriptures, and not crying from the earth according to the prophets saying’, 
nor yet making up things that come from our heart’. But this objection 
has occurred to them in this way. If so be that Christ cries in the gospel, 
« l am in my Father and my Father in me »?, and Paul again says that the 
Son is the image of the invisible God’, and the Holy Spirit also the image 
of the Son, in that he said of those who had been admitted to the adoption 
as sons by the Spirit, « they became conformed to Ше image of his Son >”, 
that it might be shown as following from this that the Holy Trinity is one 
essence, when it is said that the Son became Incarnate, how can we nol 
also allow that the Father and the Holy Spirit too became incarnate, Inasmuch 
as they are in the Son and appear ш him? This is what these say. But 
we say with intelligence : These, my good men, аге the words of those who 
confuse the hypostases. But, if the Father is the Father, he never passes 
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into the Son, and Ше Поу Spirit also remains fixedly and without trans- 
formation in his own hypostasis, and does not pass into the hypostasis of 
the Son : but the divine Scriptures have said that the Son became incarnate 
and became man, and it is on account of the co-essentiality that the Father 
and the Holy Spirit are said to be in him, not in order that we may 
dissolve and confound the hypostasis of the Father and of the Holy Spirit in 
the Son. Bul, if the Son is the image of the Father, the very name ‘image’ 
shows that it 1s understood to be the image of another hypostasis separate 
from itself: for, if IL is an image, it is an image of some one, and, because 
it is an unvarying image in all points, it is not therefore the person himself 
of whom it is an image; for, if it were the person himself, it would fail to 
be an image, for of whom would it be an image? Suppose a man delineates 
and copies a design and pattern from an original tablet on to another, and 
draws it correctly in all points, and makes the copy like the origmal, in no 
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1. Ms. «etes. — 2. Ms. om. — 3. Ms. axasllo asdoll. — л. o init. ins. later. 


point falling short of the pattern that was first designed, but makes the colour 
and form' and stature and size and pose of the limbs also alike, and those who 
see it for the first time do not know, if one may so say, which is the original 
from whieh it was drawn and designed, on account of the exact resemblance 
of the appearance in both, and after this he takes the copy and fixes it on 
a wall, then? will anyone of right understanding say that the original 
tablet has been fixed on the wall, because it 1s a eopy of 1t and contains 
all that belongs to the original pattern? So we say that the Son became 
Incarnate, the true image of the Father, who has by nature everything that 
belongs to his begetier, and we do not on tliis aceount hold that the Father 
became incarnate, who appears in his own special hypostasis or person. 
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1, Ms. with full stop. = 2. Ms. oo 


What has been said is inlended as an indication of the subject, in order 
that the understanding may receive a defective and obseure example, because 
the whole force of the example does not follow in the footsteps of the 
truth, since here the image is without soul and immoveable, and is limited 
by the appearance’ of colours, but above there is a living and moveable 
пласе, suprasensual and unlimited and without appearance’, and possessing 
immutability by nature. But, if we look into the divine Scriptures, we 
may through the mystery that has been richly revealed in them by 
another example also receive an illustration of what is stated. 1t is every- 
where known that our speech" is the offspring of our mind, and not the 
offspring only, but also the clear image, which represents the disposition? 
that is in the depths of the mind, and with the speech comes forth also the 
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1, Ms, Mise. 


breath‘ of the mouth. The example is defective, and is a kind of similitude 
and shadow of the truth itself for those who are able to listen properly and 
intelligently. However, as our speech comes out through the organ? of the 
voice and moves the hearing and passes inside him who hears, and no one 
says that the speech which 15 begotten by the mind exists hypostatically, 
the speech which euters into the hearing of him who hears, or says that 
the breath which comes out in the speech through the voice exists in 
hypostasis?, but only calls it a help to the hearing, so understand also with 
regard to the mystery of God the Word, because he himself alone hypo- 
statically and imeflably and as he himself only knows came to dwell in the 
Virgin's womb and became incarnate from her, and neither the Father his 
begetter nor the Spirit which proceeds shared in this, but according to the 
saying of John, « The Word became flesh, and he was God, and was with 
God »', as one with another, because the hypostases exist severally. Since 
then these things are so, that question of theirs which arises from ignorance 


l. Spirit. = 2. ópyavov. = 3. I cannot render this otherwise, but do not follow the argument. =Â 
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ıs superfluous and vam, a question that amounts to actual impiety. «If » 
(they say) « you say that the Trinity is one nature, and say that there 15 
one nature of the incarnate Word, how are you not driven to saying that 
the whole Trinity became incarnate? » ТІ am surprised at the eunning 
rusticity of those men, as shown by the way in which they display eourage 
without consideration against the right opinion. We' use the name ‘nature’ 
sometimes generally of *essenee ?, and sometimes specifically signifying 
the hypostasis of a man. We term all mankind one nature, as in the text 
« Every nature of beasts and of Inrds and of things that are in the water is 
subjected and made subject to human nature »? : and again we call a man 
‘nature’, Paul for instance or Peter or James. Where we name all mankind 
one nature, we use the name ‘nature’ generically in place of ‘essence’? : 
but, where we speak of one nature of Paul, we employ the name *nature' 
in place of ‘individual hypostasis". So also, when we say that the Holy 
Trinity is one nature, as in the text, « In order that we may be sharers of 
the divine nature nf, we use the name ‘nature’ in place of the gencral 


1. Cf. cp. 6. — 2. ovata. — 3. James, ш, 7. — 4. II Pel. 1, 4. 
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designation ‘essenee’'. And to say that the Holy Trinity is one.nature is 
the same as to say that it is one Godhead, as we are in fact accustomed to 
call all mankind one nature. But, when we say ‘one incarnate nature of God 
the Word’, we say ‘nature’ in place of an individual designation, and there- 
by we denote the one actual hypostasis of the Word, hke that of Paul or 
Peter or any single man. Therefore also, when we say ‘one nature which 
became inearnate', we do not say so absolutely, but we say ‘one nature of 
the Word himself’, and clearly denote that it is one hypostasis. But again 
let no one stain the divine nature that is raised above all things with anything 
lowly taken from the example of Paul and Peter. For, although they are 
of the same essence', they differ not only in hypostases, but also in power 
and operation, and stature and shape, and in the various kinds of impulses 
that are in men's minds. The Holy Trinity however differs by the diffe- 
rence of hypostases only, and in every point 1з unvarying in equality, and 
in the fact that it is of the same essenee'. And avoid that poverty of 
the example which is not worthy of the Godhead, and do not conceive of 
the Word as without hypostasis, nor yet of the Spirit as being dissipated in 
the air *. 
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l. Ms. om, 


Next the fifth question, as to how the Only one, who is a quickening 
blessing, was termed a curse'. The defence. 

We will now go on to give you an answer with regard to the fifth question 
also, how the Only one, who is a quickening blessing, was termed a curse. 
If he became man to free our race from the bonds of former crimes, and 
took upon him the seed of Abraham, and flesh of our nature, and united a 
human soul to himself hypostatically, therefore he made all the debts of our 
race to which we were liable his own : for we are accursed, and we came 
under the penalty of the curse, and heard the words, « Dust thou art and 
to dust shalt thou return », and, « Cursed ts the earth in the work of thine 
hands », and, « In the sweat of thy face shalt thou eat bread » °; and he 
became the firstfruits of our nature. For in that he took upon him the seed 
of Abraham he is consequently said to have become? those things to which 
our nature was subject. Nor yet was he subject to these things for a moment 
of time, but rather after they had been vainly applied to him he destroyed 
them. Just as the sun when it shines in a gloomy and dark house, as soon 
as it puts forth its ray, dispels the darkness, since it itself is not allected 


1. Gal., 111, 13. — 2. Gen., 111, 17, 19. = 3. We rather require ‘ been subject to’: but an emendation 
cannot be made without violent atteralion. But cf. p. 202, f. 10. 
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by darkness, m the same way also the Only God the Word, the Sun of 
righteousness, as soon as he approached our nature, also dispelled the curse. 
For the holy Virgin, who conceived with*the divine and incorruptible con- 
ception, immediately heard from Elizabeth who had been divinely moved, 
that is the servant of the Baptist, the words, « Blessed art thou among 
women, and blessed is the fruit of thy womb. And whence is this to me, 
that the mother of my Lord should come to me? »'. If she had not known 
that it was the Lord who was couccived of the God-bearer Mary, she would 
not have cricd, « Blessed is the fruit of thy womb ». In agreement with 
this our Lord himself also in his words dispelled the curse, that the earth 
might no more be ‘ cursed in the work of thine hands ’, saying, « Work not 
the food that perisheth, but the food that abideth in eternal life, which the 
Son of man will give you », and not, « In the sweat of thy face shalt thou 
eat thy bread », but, « Ï am the bread of life which came down from heaven, 
and if any man eat of this bread he shall live for ever », and no more, « Dust 
thou art and to dust shalt thou return », but, « This is the will of my Father, 
that everyone who secth the Son and believeth ou him shall have eternal life, 
and I will raise him up at the last day »*. You see that on all points by 


ly Luke, i, 42, 43. — 9. John, vi, 27, 40, 51. 
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being himself made a curse he becomes a dispeller of the curse, and this 
curse he takes up on to the cross, and thence puts it to flight : for it was 
overcome by the law which said, « Cursed of God is everyone who shall be | 
hanged upon wood »'. And he himself underwent the accursed death that | 
was for our sake, and thence blessed the whole human race; and the blessed 
Paul bears witness who writes to the Galatians and says, « Christ redeemed 
us from the curse of the law, and became a curse for our sake, because it ts 
written, ‘Cursed is everyone who is hanged upon wood’, in order that the 
blessing of Abraham might be among the nations in Jesus Christ » 3. So 
also he is said to have become sin?, because he endured the death that was 
the due of sinners; for, while he 15 himself the pure justice of the Father, he 
is crucified between two robbers; but these on account of their offences, and 
in accordance with the passage in the Gospel of Mark who says, « And 
with him they crucified two robbers, one on the right hand and one on the 
left, and the Scripture was fulfilled which saith, ‘lle was numbered with 
the unjust’ »*. So he became sin to remit the sins of others : so also he 
paid the debt that was incurred for us, and we ourselves became righte- 


ousness in him; for those who have been freed from debts are righteous, and 


1. Deut., xxi, 23. 3 Gal, 115 13, 14^ — 3. TI Cor ov I M ar RE 97 25. 
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are not termed liable. And, because during the time of his Humanization 
he did no sin, therefore also iniquity was not found in him, but he showed 
himself righteous, that is, he is righteousness; and, when he became flesh, 
all our nature again was justified in bim as in firstfruits; and this is what 
the wise Paul said to the Corinthians about the Father, « He made him sin 
for our sake, who knew no sin, that we might be the righteousness of God 
in him »'. This too was carried out in the ritual of the law also; for the 
two goats on whom lots were laid were a type of Christ our Saviour, who 
is made up of two elements, the perfect Godhead I mean and the manhood : 
and the one, on whom the Lord’s lot fell, was slaughtered, while the other 
was dismissed into the wilderness that is not passed, who also was named 
‘the dismissible’, who gained the appellation also from the fact itself; for 
he was dismissed, but was not simply dismissed, but in the manner which 
Scripture mentioned; for it said as follows : « And thou shalt bring the living 
goat, and Aaron shall lay his two hands on the head of the living goat, and 
shall confess over him all the sin of the sons of Israel, and all their wicked- 
ness and their iniquity, and shall lay them on the head of the living goat, 
and shall dismiss him by means of a man who is ready into the wilderness; 


mer Gor., v, 21. 
PATR. OR. = T. XIV. = F. 1. 3 
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and the goat shall take upon Inm all their iniquity »'. This therefore was | 
thus performed in the case of the two goats also, that the one was slaugh- 
tered and the other dismissed. We clearly see the hidden meaning which 
relates to the Cross : for the type denotes that the same one Christ sullered 
iu the flesh, but remained without suffering in that he is considered to be 
true God. For the same person both is separated by lots to the Lord and 
slaughtered (for ‘he delivered himself for our sake as an offering and a sacrifice 
to God the Father for a sweet savour *), and goes away without suffering 
bearing the sins of all Israel, which in the type of Aaron were confessed over 
the head of the goat: for he clearly displays himself as being himself true | 
God, over whom we confess our sins according to law; for « Ï will make 
confession », he saith, o unto thee, Lord, concerning my sins, and thon wilt 
forgive the wickedness of my heart »?; for, though ‘he was led as a lamb 
to the slaughter’, yet, ‘who shall tell his generation, because his life is 
taken away from the earth?’ *, for he is without descent as God, and he is Ше 
in his nature, for he was taken away and lifted up from the earth. Truly is 
it said of him in reference to the type that he shall be dismissed into the 
wilderness that is not passed; for that country is impassable to all outside 


1. Lev., xvi, 20-22, = 2. Eph., V, 2. — 3. Ps. XXXI, 5. = 1. Is., МИ. 7, 8, 
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nature, and is passable to him who became incarnate only, | mean the 
throne of the kingdom, on which he sits at the Father's right hand, bearing 
our sins; for so too John also the loud-voiced preacher and ambassador of 
the Word himself cried and said, « Behold! the Lamb of God who beareth 
the sin of the world »'. For the same person is termed at one time a goat, 
at another a lamb; and he shows that he came to sulfer not only for the 
sake of sinners, but also for the sake of the righteous; for death reigned 
‘even over those who had not sinned’ also, as Paul also said’. Accordingly 
the lamb is the type of the righteous, and the goat of sinners; lor the 
righteous stand as lambs on the right hand, and the sinners as goats 
on the left. Let no one think that through the symbol of the two goats 
he shows us two Christs, one passible and the other impassible, but one and 
the same, passible in the flesh, but impassible in his Godhead. For indeed 
one goat only was not sufficient to signify what was signified with two 
(how was it possible for the same to be slaughtered and not slaughtered), 
to show that Christ tasted death in the flesh, and in his Godhead is raised 
above suffering. 15 it not plain therefore that another goat 1з necessarily 
taken, in order that the one fact may be perfectly revealed symbolically in 


1. Julın, 1, 20. = 2. Rom.. v, 14. 
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the two? Just as a painter, when he depicts the story of Abraham, depicts 
him several times, now hearing God saying to him, « Offer thy son to me as 
a burnt-sacrifice », now cutting faggots, now again binding Isaac and laying 
him on the faggots, now with his hand armed with the knife and stretched 
out to slay and held back by the heavenly voice coming from above, and 
we do not think the one Abraham to be many because the same person was 
depicted many times, and indeed one picture was not sullicient to tell the 
whole story, so also for the shadowy representation of the symbol, for the 
sake of perfectly setting forth the fact, two goats were taken, and we do 
not divide the one Christ into two, but we declare him to be one out of two 
natures, the perfeet Godhead and the manhood, according to the faith of the 
divine Scriptures, aud the words of the fathers that are inspired by the Spirit, 
from which sources we also speak these things. That the two goats sym- 
bolized the one Christ is plain from the allegory of the lots; for the priest 
Aaron did not select one of the goats at haphazard to be slaughtered, but 
committed the matter to the uncertainty of lots, that by this he might show 
the primary unity of God the Word and his flesh. As he is himself God 





= 


e \ 
[207] LXV. — TO EUPRAXIUS. 37 
Eas uod e ass Jon asso JANS XX [2915 «asus où ә 
Jes Joa 3, Маз, Joo hs Lis, һе обо fsa - Jlasso J woth] 
fot Јом Loir No dort aloo, Jlasas J Joo ml Lasag 
маза; o] حزما‎ әкә فل‎ jos نز انلم‎ be: Ј Jeo 
о OO gaa فسا‎ LUN AM ولاف‎ ro Б SN, of 
<” Де سقا.‎ In NÉS Gao JAN coco], соо «L2 d où 
Lis, ody فن‎ y Lëck sa Jain, ролі. م‎ сузма) as) ud Sol 
o ra Ia Jia 55kasco . Јо sis Мо oe Jala $i Naso, 
[5e Kofi) soon el à pad -uol Janas Lesen soami 
engt SÉ vaoa Ao Sail pots Lisas Solo oo ree Es "por 
JKs0,50 pel JSN IRs Sall Jo ` الما‎ amaso seo alao 1571 b. 
Jeanas مح‎ oku flo aal J Dyal JN: [sso Jl Sol 
J LOAD po | al flo oo wars Jo coord) sagol لل‎ colo 
Lin.) .warol FAN | Ure seo ss o poole asl sanol as caso 


impassible and free, but by reason of the union with a body possessing a 
rational soul was condemned to death, though in his nature he is immortal, 
so also the one goat who was to be dismissed to the wilderness symbolized 
the impassibility of the Godhead of the Only one, and was under the decree 
of slaughter; for the lot cast over him, whether he was to be slaughtered 
or dismissed, was uncertain. Accordingly it is plain that the two goats 
signify the one Christ, and that the same suffered in tho flesh, and, in that he 
15 God, remained raised above sufferings. Nor yet let anyone, imitating the 
madness of the heathen, imagine that the dismissed goat was set apart and 
dismissed to the wilderness for some demon; for this is a departure from 
the laws of Moses, inasmuch as he said, « Hear, Israel. The Lord thy God 
is one Lord », and again, « Thou shalt fear the Lord thy God, and him only 
shalt thou serve, and to him shalt thou draw near, and in his name shalt 
thou swear », and, « Thou shalt not go after other gods si: and again in 
another place, « And ye shall not make mention of the name of other gods, 
and it shall not be heard from your mouth »: and again, « Thou shalt not 
worship their gods, nor serve them, nor do according to their decds, but 
shalt utterly overturn them and destroy their pillars, and shalt serve the Lord 


2D eut., vi, 4, 13, 14. 
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thy God only » '. How then should he in the same mind break in pieces and 
overturn their pillars (and he did not allow the name of other gods to be 
mentioned at all heside the one Lord God), and on the other hand separate 
the goat to another beside him as to some evil fiend, and propitiate this fiend 
in this way? But it is plain that the two goals were offered in order to 
honour one God only, and completed the symbolic allegory which we have 
already mentioned, and two lots were cast, and one was slaughtered to the 
Lord, and the other was dismissed after the manner of the separation of the 
lots, and therefore he was called ‘the dismissible’. lf he had said, « One 
coat to the Lord, and one goat to the dismissible », perhaps their charge 
would have derived some plausibility from the divine Scripture, because it 
said, « One lot to the Lord, and one to the dismissible » ; for it is plain that 
the one was separated for the purpose of slaughter, aud the other was dis- 
missed to the Lord, not to another different from him; for this is what the 
divine Seripture said, « And he shall set the hving one before the Lord, in 
order to dismiss him in dismissal »3. But some of the learned Hebrews, 


that is rather those who are earlier than those who are of the Hebrews, said 


3, 9%, 25. = 2. Lev., XVI, 10, Ï do not follow the argument in this passage. 





[209] LXV. — TO EUPRAXIUS. 39 
وولا‎ ales №, Jl من‎ (sel scil afraid; haiu, cootlasr i Maro; 
AN «el Jse3o متا‎ „оа собу “уу, «goles. Lo Oo) релә 
р Мороу [Muy io оз asd sanadaro! ,ماما‎ où {ооо “Мо 
pel eben Njani, aS Nu] Jil. Mx ido ifla ua. aroha 
woo ust الا‎ Jor азы) خەر روف‎ V 2р] m Gi] ونی‎ 
ordu JR aes 45 دم‎ at wi Ме tJ SN Ja 5.5 al 
سم د‎ Lsasos Sno oo] AMA 3, Ji NUT. ad aopa w'sy ye 
tò «ooa is ysl ranas foo ent -ipado joa sis "os DOS Lis, 
raw <” Јао ya 2n 3 Naso boc où SOLS lire bo حه‎ en auus 
Bul <! où .Joot حصت‎ À so مد اوی‎ КЕЎ Jes Jl, Á g> où „зе а%» 
Le у, „Joa E LA Jo La : Sosa че} «Mh ol , J 3 Мао 


DD ош. — 2. Ms, Lasa.. — з. Ms. oa p: 


« Опе lot to the Lord, and one lot to him that was dismissed ai. in order 
that in all points and that even from the very imagination of the heathen, 
or, to speak fittingly, from their lack of instruetion, it might be scen 
that their charge against the holy laws of Moses is without plausi- 
bility. For those who after the Christian religion were lifted up in 
philosophy, and endeavoured to adorn demon-worship in a reverend fashion”, 
as they themselves say on behalf of others, say of their god who is called 
`m bl kh y wn, « We should not sacrifice to the gods, but by purity of mind 
propitiate and honour them »' : but men who were fettered in the same chain 
as they said that men should sedulously offer saerifices to the evil spirits 
who delight in blood, not that they may help, but that they may not injure’. 
lf then Moses separated and dismissed one of the goats to a demon, according 
to the madness of those men he ought to have ordered this goat to he 
slaughtered to the demon, and he who is pleased by blood ought to have 
rejoiced in his blood. But now the exaet contrary is the case : the one who 
was set apart to God Most Iligh was slaughtered, while the other, the dis- 
missible, or, as they wish to say, the one who was separaled to an evil 


i. I do not know the source of this quotation. — 2. Julian (?j. — 3. Porphyry, De Abstin., 11, 57 IY.: 
De sacrificiis el diis atque daemonibus, ap. Iamblichum, ed. Ficinus (1577), p. 317. 
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demon, was dismissed into the wilderness without blood and without sacrifiec. 
By all these arguments the ingenious madness of the heathen has been refu- 
ted, who wished to stain the divine Scripture with the blame of their eults 
of many demons, men who did not shrink from calling the usual sacrifices 
to their idols ‘dismissible’, in order to substantiate their error by a plausible 
identity of name. These things we have stated shortly in the desire to 
show how Jesus became sin for us, that we might in him become the right- 
eousness of God. Пе endured a death that was for our sake, he who for 
the sins of us all beeame one that is subjeet, he who knows not sin, for 
according to the prophet’s saving, « По came to death for the sins of any 
people, aud for our sake he sullered pain, and was smitten, and he endured 
sickness for our iniquity » '. So also Paul wrote to the Hebrews and said, 
« Christ was ollered once, that he might bear the sins of many », and he 
says that ‘by his sacrifice he hath been revealed ouce for all at the last for 
the doing away of sin’, and ‘he offered one eternal olleriug for our sins”? : 
and Peter the eminent among the apostles said, « The same carried up 
our sins in his body on to the егоѕѕ, that we, being freed from sins, 
might live in righteousness »®. 


And again the sixth question, as to how we say that the same sullered in 
D LA 
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1. Is., Lit, 5 (loose ОГОЙ) = 2 Web. 1x, 2672587802 127 ИИ ои 
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the flesh, and in his Godhead remained without suffering, and, while we do 
not make him alien to suffering, we keep him without suffering. The defence. 

Now we will give a suficient answer to that question also, how we say 
that the same suffered in the flesh, and did not snfler in the Godhead, and, 
while we do not make him alien to suffering, we keep him without suffering. 
On the same subject we will lay before you an example which has come to 
us from our fathers. The force of examples is in truth small, and far 
removed from the truth; nevertheless, if only in some thin and shadowy 
phantasies', it offers to the understanding а beginning of conceptions. As, 
when iron or another similar substance? is abundantly warmed by fire, and 
is heated by flame, we know that, while the iron does not pass out of its own 
nature, the iron which has passed into a complete flame, and has been made to 
hiss and to glow by it, it appears to be all fire, and, while itis in this state, 
blows are applied to it, it being smitten by a hammer or by means of other 
kinds of strokes, but the iron is exposed to the blows themselves, being 
expanded and narrowed at the same time, while the nature of the fire is in 
no way injured by the smiter, so must we also understand the mystery 
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concerning Christ also, even although all the power of speech shrinks from 
the glory of the fact. He was hypostatically united to a body with a 
rational and intelligent soul, but he permitted it to suffer naturally from the 
blows of pains, Ï mean on the cross, when he might have deadened these 
also as God, but he was not desirous of this, for it was not for himself, but 
for our race, that he was purchasing the successes of victory. Therefore 
he permitted his body to suffer, while even he himself also was not alien 
from suffering, for he was united to a suffering body, and, as it is his body, 
so also it is called his suffering; nevertheless as God he remained without 
suflering, for God is not touched by suffering. Пе is said also to have tasted 
death for us, in that his soul was separated from his body; not that his soul 
was cut away from his Godhead, or his body left without Godhead ; but he 
showed that he was in both without separation, for neither was his soul 
left in Sheol, nor did his Hesh see corruption', according to the saying of 
the Psalmist. For he was not separated from his body that was buried, 
and therefore he annihilated corruption; for, if it had been separated from 
him who is life and incorruption, perhaps it would have been constantly 
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attacked by corruption also. For he went down into Sheol with his 
soul also, the whole of him being in it, and the whole of him in his body 
without separation, as one that is incorporeal and is able to fill everything 
as one that is infinite. It was necessary for him to give light even to the 
lower regions also, and to have mercy on the souls tliere imprisoned, and, 
aecording to the saying of tlie prophet, « to say to those that are in bonds, 
‘Come. forth’, and to those also that are in darkness, ‘Be revealed’ »'. 
This he accomplished in action. The gates of Sheol which saw him trembled, 
and be broke the bars of iron and gates of bronze*, and opened Paradise 
which was shut, and « many bodies of just men among those who had fallen 
asleep came out of their graves after his resurrection, and went into the 
holy city, and appeared to many »*. Very properly the evangelist added, 
‘after liis resurrection’; for it was necessary that he who is life in his nature 
should himself first begin the resurrection, and that the very one lo was 
able to dissolve the power of death should himself tread the way for tho 
rest who came after him. Пе did not deal arbitrarily with the devil, the 
same who led tlie first man astray, when he was defeated as by God, but, as 


опе who is just and ‘taketh the wise in their craftiness’', he brought the 


eis ALIX, 9. — 2. Ps. CVI. 10. — 3:Malth., XXVII, 53. = 4. Job, v, 13. 
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1. Added above line. 


crafty one into subjection by means of his devices. He who led Adam astray 
and said to him, « You will be a god, if you transgress the law », fell by 
the device of craft. Ile fought with the second Adam who is Christ, and 
found him to be God and man at the same time; and he won a just victory 
over him; and henceforth we confidently sing songs of praise for his 
vietory over death and say, « Where is thy vietory, death? and where is 
thy sting, Sheol?» For Paul says that ‘the sting of death is sin ''. 

Next ihe seventh question, why the law was given to the fathers that 
they should cireumeise their foreskin. The defence. 

Now we pass on to diseuss the subject of circumeision. This? is what you 
ask, « Why was the law given to the fathers that they should circumcise 
their foreskin? » Some have simply and easily handed down a reason 
like this. They say, « Because Abraham migrated from the land of the 
Chaldees, and the Chaldees were permitted (and the same was the case 
too with the Medes and Persians also) according to the custom of their 
fathers to have intercourse with their mothers and sisters, for this reason 
therefore he circumeised his foreskin, that he might shun kindred flesh, 


1. 1 Cor., XV, 55, 56. —2. This passage to ‘kin’ (p. 215, 1. 1) is published in Grech in Cramer, Cat. in 
Act. Apost., p. 108. 
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and renounce marriage with those of his kin, and on this account God gave 
the law to the sons of Israel through Moses and sald, ‘A man shall not 
go in to any that is related to him in the flesh to uncover his shame’ ' ». 
And others say that the reason why Abraham was commanded to 
circumeise his progeny also besides was that it might be plain that Christ 
should .come of them in the flesh who 1s God over all for ever and ever. 
But, if you please, we will pass from these reasons; for it is known that the 
Egyptians also as well and other nations circumcise their foreskin, even 
although they imitated the Hebrews; and we state that which is true and 
befits God the lawgiver, and that is very sublime and to which testimony is 
borne by the Scriptures, that circumcision promises renunciation of fleshly 
birth, and aequisition of the adoption of the Spirit, by which we are called 
sons of God; for it is written, « Thus saith the Lord, ‘Israel is my son, my 
firstborn’ » *. After the fall from Paradise and the destruction of immortality, 
Adam knew Eve, and she conceived and bare; and this unstable intercourse, 
intercourse befitting beasts, was given for the propagation of our race, 
it being a kind of healing of the sickness, that the race of men might 


1. Lev., XVIII, 6. What follows to ‘ever’ (1. 6) is in Cramer, Le, headed user’ diya. — 2. Ex., 1v, 22 
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not be eut offthrough death. The woman was not at first given to Adam ` 
for the sake of the procreation of children, but that she might be a helper to 
him; for the Lord God said, « It is not good for Adam to be alone; let us 
make him a helper like to him »'. Пе did not sav from the beginning that 
he would make her be fruitful and multiply, in order that by means of 
fertility the race might go on to multiplication; for God might have done 
this even without the intereourse of marriage, and have made our race 
increase and multiply like the myriads of angels, as the Lord himself actually 
said in a place m the gospel, « In the resurrection there is no marriage, nor 
yet are they joined in marriage, but they will be as the angels in heaven »?. 
If anyone says, « What 15 the help that the woman was to give the man? a 
we easily say : In the worship in Paradise and in the keeping of the law; 
as Solomon also said of a similar woman, « Who can find a manly woman? ai, 
and again another wise man says, « A manly woman gladdeneth her 
husband », and, « À good woman is a good portion ‘» : aud for this reason 
they also received the law in common, that through union and leonjunetion 
of breath? they might be cautious, and not liable to be overcome by the 


1. Gen., 11, 18. = 2. Matih., XXII, 30. — 3. Pr., xxix, 28. — 4, Sir., XXVI, 2, 3. = 5. This probably 
represents some Grech compound (ópozvota Р). 
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deceit of the serpent; for he said to them, « Of the tree of knowledge of 
good and evil ye shall not eat of it; but in the day in which ye shall eat of 
it ye shall die »'. For, as long as they kept the law, and rejoiced with one 
another without passion, and did not perceive one another's uakedness, and 
also did not think of their union in marriage, they enjoyed the blessed life 
in Paradise itself. But, when the woman gave up the duty of help, and 
like a weak person out of simplicity accepted the deceitful counsel of the 
serpent, then she herself also became an evil counsellor to the man, and 
immediately they were alien to God, and also to the life in Paradise, and by 
means of death were condemned; and Adam knew his wife, and she becomes 
a helper to him in the second line, through the procreation of childron?. And 
at first she was given him as a helper in the worship in Paradise; for 
such is God’s care for us that, even when we change, he continues to help 
us : for he made man his own master, and to honour that which is good; 
and, having foreseen that he would change, he provided a helper for him 
beforehand. Therefore also Adam by the grace of God, as soon as the 
woman was created, foretold that a man should ‘leave his father and his 


Een,, I1, 17. = 2. Cf. ep. 63. 
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mother, and cleave to his wife, and they two should be one flesh‘. This 
bodily birth circumcision renounces, which was given after the fall from 
the life in Paradise in the character of a remedy, and causes us Lo approach 
to the impassibility which existed during the residence m Paradise; by 
which we are named sons of God, inasmuch as it slays our members upon 
the earth, and puts off from us the old man. The truth itself, of which 
circumcision is a type, testifies to us; for Paul wrote to the Colossians 
and said that circumcision in Christ is baptism, whereby we put away from 
us our old man, and the mortality wherein we died after our fall from 
Paradise, and we also eut away the bodily desire as it. were а kind of 
foreskin, aud bury it in the waters which slay sin, and in the same way 
we are buried with Christ, and rise as new men and born afresh, and 
hasten to the new and, passionless life; for this is what Paul wrote : « In 
whom ye were eireumcised with a cireumeision not made with hands, by 
stripping off the body of your esh, by the cireumeision of Christ, and 
were buried with him in baptism, and rose in him through faith in the 
operation of God who raised him from the place of the dead; and you also, 





who had died in your sins and in the foreskin of your flesh, he quickened 
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with him, and he forgave you all your sins »'. You see that circumcision 
is the destruction of the foreskin, and contains a renunciation of fleshly 
birth and of the body’s pleasure in mortality; for it confesses the passionless 
and new-fashioned life, as the actual truth of baptism showed, of which 
circumcision is а type, which in a shadow cuts away the foreskin of the 
flesh, while baptism cuts away the foreskin of the soul, and, so to speak, 
destroys its excessive wickedness. Such was the legal ceremony, and 
the covenant with Abraham, and of? his descendants, which by the ancients 
was carried out in a bodily and sensual fashion, but signified beforehand the 
allegorical conceptions, which the spiritual and suprasensual ceremony in 
Christ revealed and brought to pass, for through baptism we are cireumcised 
with à suprasensual circumcision, and receive in our mind the privilege of 
being no longer sons of the flesh, for we are named sons of God. Ilear 
what John the thunder and trumpet of the divine words says, « For those 
who received him he gave them power to become sons of God, those who 
believed on his name, who were born not of hlood, nor of the will of man, 
but of God »*. Joshua‘ also the son of Nun, who typified Jesus who is God 
and our Saviour, shows this clearly, that cireumeision is the baptism which is 


Ini Пп, 11-13. — 2. Sic Syr. — 3. John, 1, 12, 13. — k. Syr. ‘Jesus’. 
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perfeeted in Christ, and was given to the sons of Israel as to a kind of sons 
without passibility ; but, because they had lived forty years in the wilderness, 
it happened that the sons who were begotten by them remained uneireum- 
cised, though it was possible for them to errenmeise. But this did not liappen 
by chance, but because God was directing this matter in order to reveal the 
future mystery; and neither did Moses circumcise them, the exact observer 
of the fathers’ customs, who ordered that anyone who collected sticks on 
the sabbuth-day should die'; who knew all things beforehand, and among 
lhem the threat pronounced hy God who said, « Whoever is not circumcised 
in the flesh of his foreskin on the eighth day, that soul shall perish from 
among ils people. because it hath set at naught my covenant »*; nor yet 
did Joshua? again, who succeeded to the government alter Moses, cirenmeise 
them before they crossed Jordan; but, after they had crossed Jordan, then 
he took knives of rock and cut away their foreskins from them. And this 
is plain, that he who has crossed Jordan and by the laver is admitted to 


regeneration is elreumersed with a rock-knife; which ts Christ : for a the 
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Word of God is living, and effectual and sharp beyond a two-edged knife »'; 
aud according to Paul's saying Christ also ts а rockt Let no опе hold 
the unreasonable supposition that they had no iron-knives in the wil- 
derness; for they were armed, and slew those who opposed them. Mark 
again the same type in other mysteries also; for the blessed Paul said, 
« Those who were baptized in Christ were baptized in his death »?, and 
Joshua‘ the son of Nun presents the same figure, lor he provided that the 
knives with which he circumeised the sons of Israel should be buried with 
him, that thereby he might show that those who are baptized in the name 
of Jesus the true God with the baptism that is completed im his death are 
by it cireumeised. And, when we examine the sense of Seripture, we lind 
an unlimited abundance of thoughts, and a primary union and agreement of 
the types with the truth, and praise the one God, the giver of the two 
covenants’. And, as to the manner асат in whieh we on being admitted 
to the divine laver and regeneration and putting oll from us our old man 
are both invited by Christ to the invstie table and eat the angelic heavenly 
bread, Joshua‘ the son of Nun himself again showed us this mystery. For, 


і. Heb., ту, 12. = 2. I Cor., x, 4. — 3. Rom., vt, 3. =|. Syr. ‘Jesus’. = 5. calha. 
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alter they had crossed the Jordan and been circumcised with knives of rock, 
then [or the first time those who were circumcised ate of the wheat of the 
laud of promise, and celebrated the Passover, not with the old leaven, 
but with the pure true. leaven : aud, as, when Jesus Christ ate the legal 
Passover with his disciples and thereby fullitled the law, and took the bread 
of thanksgiving in the midst, and blessed' the cup, and put an end to 
the legal Passover, the new? suprasensual sacrifice received a beginning 
and entranee, so also, when Joshua? the son of Nun as in a kind of 
prefigurement and type kneaded! unleavened loaves out of new wheat and 
kept the Passover, the old cating of manna eeased, and on that same 
day came to an end. Thus in every single point the type set forth the 


truth, IL is proper also for us to hear the actual words of divine Seripture : 


JON v. ti $2) 1) c blessed in the midi the exeharistia and’. — Y. 


Д, муг. desis’, — 4. A. v. 6G (1) ins 


А.у. (G (1) 'spirilual'. = 


‘andl made’. 
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« And the sons of Israel celebrated the Passover on the fourteenth day from 
the evening, to the west of Jericho, beyond Jordan in the plain. And they 
ate of the produce of the land, aud the next day they ate of the unleavened 
loaves of the Passover. And that same day the manna was taken away. 
after they had eaten of the wheat and the fruits of the land, and the sons 
of Israel had no longer manna »'. The fact again that he who was born 
was circumcised on the eighth day shows clearly that that circumcision 15 
a tvpe of the life of impassibility in which we truly live, not the 
life that is spent by those who are born.to destruction; « for in the resur- 
rection there is no marriage, nor yet persons given in marriage, but they 
are as the angels in heaven »* : for the eighth day itself is the beginning 
also on which our Lord rose, when he became firstfruits for our resurrection. 
[te who is circumcised on the eighth day, which is the beginning of the 
future world?, is raised above this world, for the rest of which the seventh 
day was appointed, the end of which brings us to that day which 1з the 
beginning and the eighth, on which is the impassible life, and he does not 


know the words, « Be Iruitful and multiply si. These, we think, are the 


Josh. v. 10-12. — 2. Matth., xxi 30. — 3. Cf. ep. 79, 80. — 4. Gen., I, 28. 
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things which through circumcision were given to the sons of Israel. But 
you perhaps, conversant as you are in divine things, can think of something 
else that is greater and more sublime. 

And next the eighth question, how we ought to understand the saying 
of our Saviour in the gospel, « Agree with thine adversary quickly, while 
thon art in the way with him »'.. The defence. 

li agrees with the order of your questions that we should also shortly 
refer to your other question about the words spoken by our Saviour in the 
gospel by way of persuasion and advice, « Agree with thine adversary 
quickly, while thou art in the way with him, lest thine adversary deliver 
thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be cast 
Into prison, and thou shalt not come out thence till thon pay the last mite »*. 
This commandment ts almost the same which says, « Ile that will sue thee 
aud take away thy tunic, let him have thy coat also »?.. However this 
needs a great ellortin order that we may restrain and cut away the corruptions 


of sin. For what he said is like this. « IÙ vou are standmg in the 
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court that is trying the case itself, and are prosecuting before the judge, 
and are altogether wrapt up in the court, rouse yourself on the way, aud 
change from enmity towards your adversary to agreement, considering the 
uncertainty of the issue, lest you have to submit to an adverse verdict, and the 
adversary on the contrary part deliver you to the judge as one that is guilty, 
and you fall some time under sentence, and the judge deliver you to the 
oflicer, and so you be chastised until you pay the last mite » (it is the custom 
to term the bronze coin that is the smallest a mite). Luke also clearly 
confirms this sense, and for perfect understanding it seems to me sullictent 
to cite his actual words : « But why dost thou not of thyself judge right- 
eously? But, when thou art going with thine adversary on the way to the 
judge, make it thy business to be quit of him, lest he deliver thee to the 
judge, and the judge deliver thee to the exactor, and the exactor cast thee 
into prison. And verily, verily Ï say unto thee that thou shalt not come out 
thence till thou pay the last mite »'. To strip off your cloak also for the 
man who has a suit with you about vour tunie and with great power over- 
come the rapacity of him who is contending with you is an act of sublime 
and exalted wisdom. Think only of getting rid of the running to the judge 


1 Luke, хп, 57-59. 
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and duly preventing it during the time that is pressing upon you, when! you 
are not master of yourself, either to ruin yonr enemy or to reconcile him; 
and this needs the labour and toil of philosophy. For he commands us not 
only not to become adversaries, but to agree with our adversaries, and hy 
watchfulness to keep guard over and restrain wrath, and quickly assuage the 
This 15 
the simple conclusion of this in the form of exposition; for some have taken 


this saying ini higher sense, 


lire of enmity, and reconcile our present enemies by agreement. 


They say that a man’s adversary is the remind- 
er that comes from his conscience, and our Lord says this : « When you 
sin or wish to sim”, agree with your adversary a: that is, accept Ше admoni- 
tion that comes from your conscience, when it reminds yon and blames you, 
Il you have sinned or wished to sin; and, if vou neglect the reminder from 


your conscience, and do not obey nor restrain yourscll*, you do not agree 


1. We rather require ‘before’. There is probably some error in this sentence. = 2. A. v. (G) ‘your 
neighbour olfends against vou’, = 3. A. v. (V) ‘he admonished’. 
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with your adversary, but rather use force against your adversary. 
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So also 


is it written in the prophet Hosea : « Ephraim used force against his adversary 
and forgot judgment, because he began to go after vanity » '. So also Paul 
wrote to the Romans and said : « Onr conseience beareth witness, or maketh 


defence, on the day on which God shall judge the secrets of men »*. 
) g 


The 


words, ‘as long as thou art in the way with him’, have this meaning, ‘as 
far as this world extends’, and the way is trodden by all inen : land this is 


what he said : « While you are walking in this world as on a way. 
the reminder that comes from your conscience and do not refuse it. 


“accep 


lf vou 


refuse it and pass out of this world without having agreed”, the conscience 
will take the place of an adversary aud accuse you before the judge and 
place you under his sentence, and ‘the judge will deliver you to the torture '; 


1. llos., v, 11. — 2. Rom., п, 15, 16. — 3. A. v. (G) om. — 4. А. v. (G) ‘you will be delivered to 


unending judgments’. 
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and these things would not have befallen you if you had made union with 
your adversary in this way of the world, when admonition was offered to 
vou, and you did not accept this in agreement. This John the Evangelist 
also wrote in an epistle and said : « If our conscience condemneth us not, 
we have confidence towards God ni, 

And next the ninth question, as to how we ought to understand the 
words used by Paul in the first epistle to the Corinthians, « Every sin 
thal a man may sin is outside his body; but he who committeth fornication 


sinneth against lis body » 3. The defence. 

Since you wished to have that other saying of the wise Paul also 
explained to vou which is made in the first epistle to the Corinthians, « Every 
sin that a man may sin is outside his body, for he who committeth fornica- 
поп sinneth against his own body », examine the explanatory and easy 


exposition of our holy fathers, who take tliis as a decree. Some say that Paul's 


LT John, UIL = и wor, VIS. LS. 
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intention was this, to show the oflence of fornication to be something greater 
than all other sins, and therefore he frightens those that are weak in order 
that they may rise to reformation, and by way of deterrent says that for- 
nication is a sin of the body, and as if the other sins are outside the body, 
and, though a murderer defiles his hand with blood, and sins against his 
own body, and a slanderer immerses his tongue in calumny as in blood, yet 
he who commits fornication, he says, dips his whole body in the mire of sin, 
and lets it down as into a pot that is fall of putrid matter; therefore too lie 
who commits fornication also, in that he thinks that the whole of him has 
been defiled und polluted, runs to the laver in order to wash oll the stain 
itself of the pollution, which a slanderer or a robber or a thief never does, 
for they do not think that their body is polluted and defiled by the sin : for 
Paul, wishing to show that the offence of fornication 15 higher than the 
other sins, used this expression and said, « The other sins are outside thie 
body; for he who commits fornication sins against his body ». but certain 
others say that this is the meaning of the saying that he who commits forni- 
cation sins against his own body, that is, that he offends against the struc- 
ture of the body, and, so to speak, against the very formation of man, and 


160 1° a. 


CETTE à 
(1 131 v* a). 


GO LETTERS OF SES ERUS: [230] 


JOS sa Мо sas haso LES J hex Pay 004 Il JS: 
JNa; ha Jo نهدا‎ Lias "hrs fps Маал зо Lin, lo So 
zlo Ne aga à Su] حص‎ hao Lanz ç ао INS EH 
LS kal pA pe ase) لل‎ [мо pass . kal ol y^ a clean 
Aan Als rR NI |I) mas уз: ә Slo omo, Dän tool, 
doo eor уха Look) !Jlozoso Јела; م‎ 13435 ol LN 
Lil oh hal اسن‎ Aie OY اسا بے‎ ade Ge ae 
Prada [LK Guapo Gy аша oran Udo, Ul إل‎ 
<» ,حح‎ . posa: y ca Ma. 43 Joo MA] HANN Ло Мә... 
Jans JIA XN соналу basas IN Joa Ku] “ләә Lin Муоз 
EN ee Ду Pd] ول‎ Qe Se озо join sols pul “mad a s 
NR Sor NS] Loic دي‎ „езу оё Jr AN „ома Lasas 
os [о М), aso FASO ` wëlt Jy QOS we >f, <o 
où № „эхо: азо, охоо J] N] as] Loja Kaas JE kul 
Où ua Jo ەدەم‎ JN Lowa Jub aso oS ok [о : ках, 
Naai Јао oomxesors рубу [22230 Јоза “ләә Li) So's E 


1. Ms. ÎLasosso. - 2, Ms, waaa. 


the very mystery of the beginning of birth (for it is indeed an ineffable and 
all-clorious mystery and is known to God alone, how from the emission of 
a small seed this great and rational animal, that is to say man, takes a begin- 
ning); and this, they say, is the meaning of the words ‘sins against his 
body’: « and abstain, I pray you, so to speak, from doing despite to the 
lormation of nature, from which. your body too also sprang, by unlawful 
intercourse; for you forget that you are acting madly against yourself, for 
this act is in truth one of madness and drunkenness a. 

This is what these say. But others say better, as I also judge their 
interpretation to be the highest, that ts the nearest to the apostle’s meaning. 
Paul desired, so to speak, to show that the sin of fornication is beyond 
forgiveness; and above this he says, « Know ye not that your bodies are 
members of Christ? » and he turus reprovingly and says, « "Shall T' then take 
a member of Christ and make ita member of Ta harlot?? » 3 : and by this he 
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showed that he who commits fornication olfends against the members of 
Christ; and so he goes on to say, « Every sin that a man may sin is outside 
the body, but he who commits fornication sins against his own body ». 
A slanderer or a thief or a robber or a covetous man sins against a man 
by slandering him or by stealing his property or by desiring his goods; but 
he who commits fornication sins against his own body, that is against a 
member of Christ. Every sin distresses God, and men are reckoned to have 
sinned against him. These however are human sins, and have been com- 
mitted as it were against men. But blasphemy or idolatry, and contempt 
and neglect of the sacred service, and things like these, are, we say, acts of 


Impiety against God, and they are believed, so to speak, to be without 
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forgiveness, as a'so Eli the priest and old in davs who was negligent con- 
cerning his sous, who were evil men as 1t is written and unlawfully offended 
against the divine service; for! he testified to them and said, « If a man sin 
against a man, they shall pray to the Lord for him : but, if he sin. against 
the Lord, to whom shall they pray for bim?»? So therefore Paul also wishes 
(o make it appear that the sin of fornication is committed against Christ 
himself : and just as, if a man take a harlot and bring her into the holy 
temple of the Saviour of all, and there commit fornication, he will not merely 
be called to account Tor fornication, but also judged for impiety as having 
polluted the illustrious and holy place, so also he who commits fornication 


before believing in Christ and writing him as his leader commits fornication 
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only; but, when he has through adoption been inserted in Christ's body, he 
is not only charged on account of fornication, but is also accused of 
impiety, as "doing despite to the members of Christ'. Therefore it is with 
this meaning that Paul says, « He who commits fornication sins against 
his own body ». Immediately without any intervening words he went on 
to say, « Know ye not that your body is the temple of the Spirit that is in 
you, whieh ye have from God? And ye are not your own, for ye were bought 
with a price. Praise God therelore in vour body »?. Accordingly it is plam 
that through the adoption of the Spirit, which is the Spirit ol Clirist, we 
both become a temple of God, and, as it is said, « Christ dwelleth in our 
hearts » 3; and let no one say that he who slanders and he who robs pollutes 
the one the tongue, the other the hand only; for the pollution is not the same, 
nor are the stain and the mire the same; and, even if we allow it to be the 
same, yet the pollution does not affect the whole body equally, nor is the 
whole temple of God so to speak defiled. For he who commits fornication 
with a woman who commits fornication intertwines his whole body. 


1. A. v. (У) ‘taking a member of Christ and making it a member of fornication’, — 2. I Cor., vi. 
eo) — 3. Eph., ri, 17. 


eet TE аА. 


64 LETTERS OF SEYERUS. [234] 


OSA S ' goa as Lisa) Je Мәәә >» joo N 230 AL ANA 
ам, (ARD pu \00431 ods 30/0 «oa X] LAN ,عقا‎ )озома» دم‎ 
الل هوا‎ eu Joe قا‎ аә Joe cool op (ә ом مز‎ 
مما‎ „ә зо, “Мо Ма 30 pO a Јал T% оё 3 
Jos Mas of toi es |5, AS AS ax Јо аъ) وەب‎ 
Lio «as soa “Мо uot Jasskas Lsa Aion ha - fords; 
„Joa liar oso! حم‎ Joo Ep flo, До pad ous окоо parry 
8553 où holia ou, 52-9 y Me LAS مم‎ лаах Lotas lo 
Jo -Jas flo Jess P Aal flo “sighs beg ol couisas pal] 
D> ous J| Inge Ja grlo wha] adie Jon «muse; Ko мо) 
sum) Si Joao ‘haio amp o LOY oot Jo) où bn RS RS ‘ons 
Lisa шоор, LUN) Sr Joo hu] ,ھول‎ Long .Liso Lo ye 
Jad“. vee HMA SUIS Joc Hs x) دم‎ Joa io دوسا‎ Jorxsol 


1. Erasure after 9, — 2. Ms. bs. 


This objection the blessed Paul demolished beforehand by having recourse 
to the divine Scriptures and saying, « They two shall be one flesh» '. That 
the sin and pollution of the other sins and those of fornication are not the 
same, but that the sin that arises from fornication 1s far removed from these, 
because it renders the man who commits fornication with his body, or with 
the temple of God, suddenly void of divine grace, this is clearly sigmified by 
the story of Samson. He even before his conception received a command- 
ment by the voice of an angel, his mother being barren and his father 
Manoah”; and, when he had been conceived and grown up, his affairs were 
determined aceording to the commandment of the angel who appeared; for 
he said, « Thou shalt observe and not drink cither wine or strong drink, 
and thou shalt not eat aught that is defiled; for lo! thou shalt conceive and 
shalt bear a son, and iron shall not go up upon his head, because the boy 
is а Nazirite unto God from thy womb sf. And he grew up and became 
very great, and he was blessed by the Lord, and the Spirit of God was upon 


lorious deeds. But, 


the boy, through whom he wrought marvellons and e 


el Cor, EE Ett 3. Jud., хи, 4,5: 
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when he began to transgress the law of the Lord, the other sins were worthy 
of forgiveness, and the grace of the Spirit did not vet depart from him; but 
the sin of fornication rendered him bereft of the grace of the Spirit. First 
he transgressed against the law which commands the sons of Israel that it 
is not right to take iu marriage women alien to their tribes, who' were the 
peoples round them whose land they inherited. For Samson said, « | have 
seen a beautiful woman in Timnath, of the daughters of the Philistines : now, 
take her for me to wife ». And his father said to him, « Is there not a 
voest 


© 
to the uncircumcised Philistines to take thee a wife? »? : however, they did 


woman in the house of thy brethren of thy people to take, that thou 


not persuade him, but on the contrary even went with him to make the 
unlawful betrothal. And God sullered this wickedness to be carried out, in 
order that he might requite the Philistines, even against the wish of the sons 
of Israel; for Samson’s going down became an occasion for their destruc- 
tion. But, as they were going along and were bent on making the betro- 
thal, he turned a little out of the way, and he eame upon a lion and killed 
him as a man might kill a little kid. And the divine Scripture states that 
‘the Spirit of the Lord worked mightily upon him’, or according to the text 


l.Some words have perhaps fallen out. The pronoun in masc. — 2. Jud., xiv, 2, 3. 
PATR. OR. = T. XIV. = Е. 1. ә 
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contained in other manuscripts, ‘the Spirit of the Lord prospered his way ''; 


and, though he opposed himself to God's laws, the grace of the Holy Spirit 
did not abandon him. However it was not fornication on which they were 
bent, but marriage. And again at the wedding-feast he composed a certain 
question, or rather? a riddle, aud asked it of those Philistines, fixing gifts 
for them and promising them so many garments and articles of clothing, if 
they told him the solution of that riddle; but, if they failed to find the origin 
of it and did not tell it, on the other hand he appointed a similar present 
lor them to give. So much for what he did : but they could not find the 
interpretation of the question; but they persuade the woman who had been 
nnited to him Lo get the answer to the riddle from him by a trick, and make 
this known to them, as was in fact done. And thereupon those garments 
had to be exacted from him, for the holy Scripture said, « The spirit of the 
Lord came mightily upon him; and he went down to Ascalon, and there 
killed thirty men; and he took their spoils, and gave their garments to those 
who interpreted the riddle to him »?.. Now mark here again also how it 
said that the spirit of the Lord came mightily upon him, because he killed 
men alien to his race in fight, since God, as we have said, permitted this 


l Jud., XIV, GOT pes rev. = 3. Jud., xi, 19. 
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same thing, that these men should perish, as men who had oppressed Israel : 
and at every great and wonderful and glorious deed that he did Scripture 
stated and said that the Spirit of the Lord came mightily upon him'. And, 
alter he had gone down to Gaza as is written ?, and had there seen a harlot 
and gone in to her, he shone with the same brilliant deeds and was resplen- 
dent with the same good successes, and with great power advanced to such 
acts, God instigating him to these. Nevertheless after the fornication on 
the occasion of the successes gained by him the divine Scripture no longer 
stated that the spirit of the Lord came mightily upon him; for the sin of 
fornication which is committed against the body, that is which is a sin 
against God, is of such a kind as to drive away the Holy Spirit. Wherefore 
also the wise Paul too says, « He who commits fornication sins against his 
own body », not as if the other sins were not objects of condemnation, for 
all of them contain a falling from the kingdom, but for the reason that was 
stated he was desirous to show that fornication is evil, and he wished to 
eradicate the passion itself from every man, as from some root; because the 


xui. XV, 14, @ 2. Id., xvi, 1. 


l6l re a. 


LXVI 


Bus. v9 


(I 18 т a). 


a08-1 1: 


68 LETTERS OF SEVERUS. [238] 


Jay cans دوادلا‎ pot pels REN 30 | „ооо ite Jos + Les 
IN? at Lans) .Jorsokaso [xx Mas Lais Co -fya pels Jlansyo 
Jy [ad Sarg елә + le yb رهلا‎ Las «20 сузо +. 0 Joal 201.3] 
[ina do лла, Мло Juss Јаласо > flans opro Sax aseo .umases 
[x] Jos alanas LALLA „шло es] Јо + sot ys 
سىلا‎ Jaang lou, „му pa je aac Wee) Јада; 
JMas,sssaso Jaus ola Joa Road мшу os .оызо ada Loos [19 030 

+ ەلى‎ Jl > سل‎ Jaen ond, fsa) oou] Ji Noo 


ous tary hala rA re En hare rapa 


Mx Jloyrsao J| sie مح‎ Dot Јоу уам» HN as 


Corinthians sinned wickedly in this respect; for he said, « Such fornication 
is reported among you, and fornication of such a kind that 18 not even 
named among the peoples, that a man should have Ins father’s wife »'. He 
began with an accusation of this kind, founded upon the particular unlawful 
interconrse, and he went on lo use the spiritual knife against all fornication ; 
and he raised a charge of this kind to a height. Look at the strict merci- 
fulness of God, as in the history of Samson. As soon as he had committed 
fornication, the grace of the sanctifying power of the Spirit departed from 
him, but it was nevertheless poured out upon him in the power and operation 
of the successes obtained by him, giving an opportunity for repentance by 
means of which every sin is overthrown and cast ont, unless we throw our- 
selves into the pit of despair’. 


LXVI. — Or тик HOLY SEVERUS FROM THE LETTER TO Eupraxius. 


For not only the manifestations of wrath that arise from wars, but also 
the chastisements of many kinds which are brought to pass from heaven 
for our correction it is the habit of Scripture to call evils. For the prophet 


t. I Gor, v, 1. = 2, A Grech extract èx тоу прос E. хообхоо) арюу 3noxproZwv is published in Cramer, 
Cal. in Luc et Jo. p 255, bul the passage is not in our text. 
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Amos said, « Is there evil in a city which the Lord hath not done? » And, 
explaining what an evil of this kind is, which is brought to pass by God 
in order to benefit, he said as his mouthpiece : « ‘I smote you with heat 
and with jaundice, ye increased your gardens : your vines and your olives 
and your figs the caterpillar ate, and even so ye turned not to me’, saith 
the Lord nai, 

(A little farther on.) Of these chastisements and calamities therefore God 
is the maker, for our reproof and the repression of our sins. Indeed we 
also call the things that are brought upon us by way of chastisement evils : 
and the holy prophet also speaks and composed according to our custom, 
or rather? the Lord himself who spoke in him. 


LXVII. — Or тик HOLY Mar Severus, FROM THE LETTER TO Hupnaxits 


THE CHAMBERLAIN. 


First he says, « Ï am he who formed light », and then he added, « and 
made darkness; »* meaning this; that, because he formed light, he himself 


1. Amos, III, 6; Iv, 9. = 2. роу. — 3. Is., XLV, 7. 
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made darkness. Jf light had not existed first, darkness would not have been 
brought into being, from the shield of the heavenly body. When light 
was formed, and heaven was stretched like a roof over the earth, the space 
between became of necessity’ not light, and so darkness was accidentally 
brought into being, not having existed before; and for this reason the 
maker of all had need to sav, in order to illuminate the darkness that was in 
the world, « Let there be light »?. All darkness is brought about by reason 
of shadowing bodies; because, il bodies did not exist in the way of the 
light, darkness would not result. The words are moreover spoken in order 
lo do away with the falsely-named gods, and that we may know that he 
is the Creator of night and of day, and not, as the deceivers say, that the 
Creator of light is one and the creator of darkness again another. 

jut. the phrase « maketh peace and createth evil » makes its interpre- 
lation clear from the very understanding of the composition of the words : 
for he meant, ‘Let everyone know that 1 am he who makes peace and 
creates evil’. What evil? That which stands in active opposition to peace, 
that is wars, and devastations of cities, which are justly brought upon us 
on account of our sins : just as, when the sons of Israel sat in peace 


1. avayxy. — 2. Gen., 1, 3. 
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and plenty, and afterwards left the Lord and turned aside to idolatry, God 
delivered them into the hand of the Moabites, and at times to the sons of 
Ammon, and to the rest of the nations : and this Micah declares when he 
says, « Evils came down from the Lord upon Jerusalem, noise of chariots 
and horsemen » '. 


LXVIII. — Or тик SAME FROM tie 10" LETTER OF TUE 2" BOOK or THOSE 
WRITTEN BEFORE EPISCOPACY, WINCH WAS ADDRESSED TO PHOCAS 
AND Eupraxits THE CHAMBERLAINS. 

. For, after the fishermen had proclaimed the gospel and caught all the 
world, the word of truth took teachers of the church from profane wisdom, 
and seized them like vessels of sanctification (2)?, and, having given them 
to taste of the bowl of true wisdom, and satisfied them with the unintoxi- 
cating drinks of the Holy Spirit, it sent them out like fishermen and they 
caught those who were puffed up with the wisdom of the rulers of this 
world on all mountains, that is by means of the very thoughts of false 


1. Mic., 1, 12, 13. — 2. There is no authority for this meaning of Base, which is perh. corrupt. 
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knowledge which are supposed to be high and clevated. This was pro- 
claimed beforehand by Jeremiah the prophet when he said thus : « ‘Lo! 
| send out the many fishermen’, saith the Lord, ‘and they shall catch them; 
and after these things I will send out the many hunters, and they shall catch 
them on all mountains, and on all high places’ »'; though indeed, when a 
goodly spoil has been caught by the doctrines of divine wisdom, they 
reveal and expose their own defeat hy means of another prophecy, crying 
to God their Saviour, « Behold us. We will be bondmen to thee, beeause 
thou art the Lord our God, and truly the high places and the power of the 
mountains were reduced to falsehood »?. But, if the thoughts of profane 
wisdom are understood to be the low mountains, we shall consequently 
understand that the gates of bronze which are shattered and the bars? of iron 
that are broken’ are the snares of argument and the precise questions stated 
in words Irom which there is no escape, which have many windings; questions 
which the truth has refuted and dissolved, being stronger than everything, 
which heaven also blesses, as Ezra said”; questions which Jeremiah calls 
‘holes of the rocks’, on account of the secrecy and obscurity and the 


1. Jer, XVI, 16. — 2. Id.. ПІ, 22, 23. — 3. poydog. =@. Is., XLV, 2 — 5. I (III) Esdr. ТҮ 8500 
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ambushes hard to see which the same objections contain; for « they shall 
cateh them », he says, « on all mountains, and on all high places and from 
the holes of the rocks ». For the low mountains may be understood in 
another way also as those who are proud and arrogant in character, but 
are taught the gospel and made lowly, and are changed so that they cast 
themselves on their faces on the earth and converted to a humble demeanour 
by hearing the Teacher say, « Learn of me for I am meek and lowly in heart, 
and ye shall find rest for vour souls »', and thereby another prophecy of 
Isaiah also is fulfilled in addition which says, « All mountains and all high 
places shall be brought low, and the erooked places shall be made straight, 
aud those that have rough paths smooth, and all flesh shall sce God's 
salvation »?. But, if we call the change of the souls of the haughty to a 
lowly demeanour the low mountains, we shall not receive it as unfitüng that 
the gates of bronze and the bars” of iron are the character of wickedness 
that is very wicked, that has not only set men under the compulsion’ of 
nature, "but also? brought them to such a state that they cannot be reformed, 
since ‘they have been constrained in their will’, as Jeremiah says, ‘and 


1. Matth., хі, 29, — 2. Is., XL, 4, 5. — 3. ноу). — 4. avayxy. — 5. Mss. om. 
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become pieces of flesh ', so that they are not able to have God's spirit 


dwelling in them. That character so to speak of gates of bronze and bars” 
of iron was shattered and crushed by the power of the divine Incarnation 
hy him who said, « The kingdom of heaven belongs to violent men, and 
violent men seize it »°, and, « Ï will give thee hidden and secret treasures, 
and invisible ones will I open to thee that thou mayst know that Ï am the 
Lord God who calleth thy name, the God of Israel, because of Jacob my 
bondman and Israel my chosen »'. And we said before at the beginning 
of the composition that Cyrus searched the very depths of the earth 
themselves in Babylon, and earried all the riches of the Babylonians into 
captivity. This therefore God himself promises to Cyrus hy word of mouth, 
saying, « | will give thee hidden and secret treasures, and invisible ones 
will I open to thee, that thou mayst know that Ï am the Lord thy God, 
who called thy name, the God of Israel ». But he uses the name ‘kingdom’, 
on account of which he also termed him ‘anointed ë. « These », he says, 


« you shall find, because of Jacob my bondman and Israel my chosen », 


l. I cannot trace this quotation. AH this part of the letter i> corrupt in the mss., and il is only by 
free emendalion that I can produce any sense, — 2. gog?óz. — 3. Malth., XI, 12. = 4, IS., XLV, 3, 4. =" 
5. Ibid., 1. There is no mention of the name *hingdom' in our texts, bul only 3oxòv Восс. 
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1. К ео. — 2. G 56 v° b, heading (see p. 268, n. 1) 5ots. 


whom also Cyrus brought up from eaptivity : therefore he merited also the 
aforesaid rewards. Tt was because of Cyrus therefore that the announcement 
was put together in this way : but the aforestated words fit Christ the 
Saviour of us all also; for, if he divested himself and became poor for our 
sake while he is rich', he does not refuse to have words used of him which 
befit his exinanition. 


LXIX. — Tur LETTER or TUE HOLY Man SEVERUS, PATRIARCN or Ахттоси, 


TO ANASTASIA THE DEACONESS *. 


While walking in the way of righteousness (I mean that of asceticism), 
and the monastie life, you meditate on the sublime thoughts of the God- 
inspired Scriptures, and gather benefit from them, and shun lack of know- 
ledge and the poverty arising therefrom as something alien to Ше command- 
ments of religion, and for this disposition therefore you are an object of 
praise. For the book of Proverbs also somewhere said, « The lips of the 

1. II Cor., уш, 9. — 2. Ep. v, 1 after exile (see text, p. 249). A so-called life of Anastasia (there 
called ‘ patrician’) exists in Add. 14649 (f. 99"), but is historically worthless. This letter was written 


after the work against Julian of Walicarnassus (p. 272), but the allusion to Isaiah (ibid.) forbids a 
late date. 
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righteous know high things, but fools die in scarcity ». For this reason it 
has deereed for you a blessing from above, and a life that is without sorrow 
and blessed : for it adds, * The blessing of the Lord upon the head of the 
righteous, this maketh rich, and sorrow in heart shall not be added unto 
it »'. It is therefore known beforehand that to me too yon bring freedom 
Irom sorrow through your God-loving questions, inasmuch as you cause me 
to enjoy the pleasure of spiritual thoughts. Accordingly 1 will readily try 
to give an elucidation of the rest? of your questions also. You are pleased 
to ask me what our Lord Jesus Christ wishes to make known to us by that 
parable which Luke the Evangelist recorded as follows : « Who among you 
shall have a friend, and he shall go unto him at midnight and say to hin, 
‘My friend, lend me three loaves, for a friend hath come to me from а journey, 
and | have not wherewith to set before him’, and he from within shall 
answer and say, ‘Trouble me not. Lo! the door is shut, and my children 
with myself are in bed. 1 cannot rise and give to thee’? I say unto you 
that, if he will not rise aud give to him because he is his friend, because 
of his importunity he will rise and give him as much as he needeth ». For’, 


us to find the reason of this parable from outside is foolish and senseless, 


r 


L. Pr., x, 21, 22. — 2. See p. 274, n. 2. — 3. This passage down lo the citation is published in 
Greek in Mai, Class. Auct., X, 431, under the heading X. els to хата Aovxàv. 
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since our Saviour himself plainly added by his own words and declared 
that he brought this forward to convince us that we ought to pray and make 


requests without ceasing and at all times, readily ' 


and without ever growing 
slack or weak ‘from the constant habit? : for he added, « J also say unto 
you, Ask, and it shall be given unto you. Seek, and ye shall find, knock, 
and it shall be opened unto you. For everyone that asketh receiveth; and 
he that sceketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened unto 
him»*. In what precedes he delivered to the disciples the form of that divine 
prayer which begins, « Our Father which art in heaven »*; and so he added 
to it the parable given above, so that on all sides the object is clear. But, 
since you have thought to yourself that there 15 some spiritual, sublime, 
lofty allegory ° contained in the words of the parable, and ask what those 
three loaves are, we ourselves also find it quite impossible not to be uplifted 
with your instruction-loving and inquiring mind, and to state the partial result 
which we have reached; for assuredly we must not force the parables into 


6 


an allegory ° in every point. These’ three loaves I consider to be faith in 

І. Gr. cuveyws. — 2. Gr. om. — 3. Luke, xi, 5-10. — 4. Ibid., 2. — 5. Bewpla. — 6. Gewpta. — 7. This 
passage to the end of the paragraph is in Mai, p. 430, 456 (cf. Corderius, Cat. in Luc., p. 321). Here 
the sentences are in a dillerent order, and are sometimes shortened. 
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the Father and in the Son and the Holy Spirit; to which it is reasonable 
to suppose that our Lord, the ‘ one of the Trinity is urging all men 
through these words; because indeed, as the apostle said, he ‘wisheth all 
men to be saved, and to come Lo the knowledge of the truth’'. Since therc- 
[ore some have wasted all their life in negligence, and taken no account of 
the faith, and at last towards the cud of life come to a perception of their 
sins, and rush to the faith, the merciful onc says this : « Even men of this 
kind, who come and knock at my door at an untimely hour of night, | will 
hear, not for the sake of justice, but because of their importunity’, and I will 
hand to them the loaves of faith, which is the confession of the Holy Trinity ». 
The friend therefore, the master of the house, is the God and Saviour Jesus 3, 
who loves every man, even those who have not yet believed on him, and 
thirsts for their salvation. But he who asks for the three loaves in the 
middle of the night is he who comes to the faith late. But the friend who 
came from a journey and was received by him we should afterwards rightly 
understand as the angel or angels who come at the end of life to take us and 


1. T Tim., IL, ^. What follows is in the Gr. pul into Christ's month. — 2. Gr. Ins, &vatóetxv. Gë evra ua. 
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conduct us on the last journey; for they themselves also love us, and make 
our salvation a subject of rejoicing, according to the testimony ol our Lord 
which says, « Joy ariseth before the angels of God over a sinner who repen- 
teth at. But the children who are resting in the bed are those who have 
been brought up as children, and have believed the gospel with a simple 
heart, and have been judged worthy to rest with our Lord. For the lying 
on the bed also is a sign of rest, as our Lord himself again says in thie 
Gospel of Matthew : « Many shall come from the cast and from the west, 
and shall recline with Abraham and Isaac and Jacob in the kingdom of 
heaven »°. 

The words spoken by our Saviour to the Jews, « In order that upon you 
may come all the blood of righteous men that has been shed upon the carth, 


3 


from the blood of Abel the righteous to the blood of Zacharias? whom ye 
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slew between the temple and the altar »*, have been variously understood 
hy those who have interpreted, because concerning this matter nothing is 
plainly stated by the God-inspired Scripture. But, since our Saviour's pur- 
pose requires that he should unite and comprise in the saying all the blood 
of righteous men that was unjustly shed, from Abel down to the day on which 
he himself said these things to the Jews, and lay the responsibility for tliis 
upon them and upon their ancestors, it? is a right and reasonable thing, as 
it seems Lo me, to understand that he referred to Zacharias the priest, who 
begot for us the holy? John the Forerunner and Baptist, whom a tradition 
not contained in Seripture relates that the Jews slew between the temple and 


1. Matth., ХХИ, ST. = 2. This passage lo ‘them’ (p. 262, l. 2) is in Mai, p. 432. = AT (am 
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the altar, because he plainly prophesied or rather! showed the "God-bearer 
to be a virgin”, and him that is born of her, the great God and Saviour 
Jesus Christ, like some King and chief and Lord over their people, and 
did not remove the holy Virgin herself after the incomprehensible conception 
by the Holy Spirit from the virgins’ place in the temple, between the temple 
and the altar, as one that was married, but knew her to be still a virgin, and 
allowed her to stand in the same? accustomed place as usual. For this 
reason (they say) those who heard of it fell into a rage and took weapons 
in their hands against him, fearing the king who was expected from his 
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propheey, who was to exercise sway over them and lay the yoke of bondage 
upon them. And these things Gregory the wise in divine things, the brother 
of Basil the great, and bishop of Nyssa, in the sermon on the Nativity of 
our Saviour, states thus : « But, if we are not straying a long way from the 
subject, 1 would perhaps not be inopportune to adduce Zacharias also who 
was slain between the temple and the altar to testify to the undefiled mother. 
This Zacharias was a priest, but not a priest only, but possessing also the 
gift of prophecy, and the power of prophecy is proclaimed in the book of the 
gospel as inevitable ', in that the divine grace makes a way for men before- 
hand, that they may not think the birth from a virgin incredible, and, training 
the assent of those who did not believe beforehand by small miracles, a child 
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‘unblamed’; Greg. (ed.) avaypartos (1. avayzatos? Luke, 1, 67 ?). 
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is born to her that is barren and past age". 
miracle that is! performed in the Virgin’. 


This 15 the beginning of the 
For, as Elizabeth does not become 


a mother by the power of nature, inasmuch as ‘she had grown old in the 
world? without bearing, but the boy's birth is referred to the divine will, 
so also the ineredibility of the virgin birth-throes obtains belief by reference 
to the deity. Since therefore the son born of the barren woman, who at 
the voice of her that had conceived the Lord, before he eame forth to the 
light, leaped in his mother's wo:nb, preceded the son born of the virgin, 
immediately on the forerunner of the Word coming forth to birth, then the 
silence of Zacharids is dissolved, by the prophetic indwelling, and all things 
that Zacharias utters were a prophecy of the future. This man therefore 
who was being led by the spirit of propheey to the knowledge of hidden 

1. The grammar is confused in both versions and in the lext of Greg.. — 2. 
Qsviav. — 3. А. v. (A) ‘her life had grown old’. 
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things, having understood the mystery of virginity in the undefiled birth, 
did not exclude the unmarried mother in ihe teinple [rom the place which 
according to the law was assigned to the virgins, teaching the Jews that the 


and Wine of all creation has human nature 


Maker of the things that arc T 


under his rule with all things, and by his own will leads it to that which 
pleases him, and is not himself controlled by this nature, so that it is in his 
power to make a new form of birth which will not cause her who has become 
a mother to cease from being à virgin, Therefore he did not exclude her 
in the temple from the ranks of the virgins; and this place was a space 
between the temple and the altar. Since therefore they heard that the King 
of creation was coming forth! by dispeusation to human birth, iu fear of 


being under a king's rule they slew the man who testified these things 


l. Greg. пробеге. 
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I. A stop : follows in ms., and Ihe test is perh. corrupt. — 2. Ms. om. — 3. Ms. siug. 


concerning the birth, sacrificing ' the priest at the very altar » 3. But of the 
Zacharias who was one of the twelve prophets we cannot reasonably under- 
stand the passage quoted, since it is not related that he was killed, but he 
departed from life by the ordinary end of human life. Wherefore also in the 
times of the pious king Theodosius the grandson of the elder Theodosius 
his holy body was found by revelation m the territory of Eleutheropolis, 
when it had not been in the least corrupted but was found as if it had been 
buried yesterday, at a place at which an oratory is now to be seen, and a 
temple which was consecrated to God in his name: and it is known and 
honoured by all who pass by that way. This is related by a certain Sozomen 
who wrote ecclesiastical histories*. Some have supposed that in the above- 
quoted passage our Saviour referred to Zacharias the son of Jehoiada who 
was put to death by Joash, king of the Jews. But this explanation is futile, 
and is refuted by the facts themselves. For it is not the case that the foul 


murder of prophets and priests, the murder which it is the intention of the 


1. Greg. (ed.) tepoupyñouvta (1. iepoupynauvtes). — 2. P. G., XLVI, 1136. = 3. IX, 17. 
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evangelie saying of our Saviour to set forth, was perpetrated down to his 
time and then ended : for after Joash other kings of the Jews also reigned 
who turned aside to idolatry, and, as is natural, were ill-disposed towards 
those who pleased God; among whom Manasseh is said to have put Isaiah 
the great among prophets to death with a saw. But besides these things 
we should know this also, that the man who was put do death by Joash was 
called Azarias and not Zacharias, thongh in certain copies some men have 
changed the name, and by a shght change have written ‘Azarias’ as * Za- 


i 


charias ' Accordingly for all these reasons it seems to be a just conclusion 


that we must consequently understand our Saviour's saying of the father of 


John the Baptist, as the holy Gregory said. 

Of the passage writteu bv the wise Paul iu the first epistle to the Corin- 
thians, « He that speaketh with tongues edificth himself, but he that prophe- 
sieth edifieth the church? », this is the elucidation. In the times in which 
the apostles were propagating the saving preaching of the gospel in the 
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world, many of those who believed worked signs and prodigies, in order to 


bring unbelievers to accept the truth. 


For it is for this eause that miracles 


are numerous among unbelievers, and not among those who have already be- 


lieved, aceording to the saying of the same Paul’. 


For this very same reason 


the gifts of the Spirit were given with greater liberality, and more openly, 


to these who were being brought to the faith. 


And those who were baptized 


often spoke with tongues immediately, and some were thought worthy to 


receive prophetie inspiration, while certain others even enjoved the posses- 


sion of both, as is written in the book of the Acts about some men who were 


baptized by Paul at Ephesus, as follows 


EU Gor., xiv, 22. 


: « But, when they had heard it, 
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j. Ms, xall; cf. p. 277, 1. 7. = 2. Ms. ins. # in later hand. 


they were baplized in the name of the Lord Jesus. 


And, when Paul had 





laid his hand upon them, the Holy Spirit came upon them, and they spake 
with tongues and prophesied »'. This grace therefore flourished among 
the Corinthians also at thal time, and some used to speak with tongues, 
while others were thought worthy to prophesy. And the form of propheey 
was such that it was made known not only by foretelling the future but 
also by the commingling of words of instruction which corrected morals, 
as the God-clad doctors such as Athanasius the great and Basil, and such 
as Gregory and John, and all who were like these, gained renown at one 
time and another in the churches. Since therefore certain men at Corinth 


were pulled up and thought much of themselves because they spoke with 
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tongues, while others prophesied and taught things useful and beneficial, 


Paul, wishing to bring down their high looks, says this : « He who speaks 
with the tongues of the nattons edifies himself, that is, establishes his own 
reputation, and is admired only, but does not benefit the soul of the hearers 
by reforming morals : but he who prophesies and weaves a web of moral 
teaching, and reproves secret things of the heart, and purifies the souls 
of the hearers from shameful passions, edifies the church, and acquires the 
gift of prophesy or of teaching for others rather! than for himself ». 

The meaning of Job’s saying, « May the blessing of him that hath perished 
come upon me »° is plain to those who read with intelligence and not 


carelessly from the fact that it follows the words which precede, and from 


1. uov. — 2, Job, XXIX, 13. 
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Iere the extract ends. 


the words which next follow. 


This is what he says : 


« Often have I seen 


a man suffering extreme tortures, and just on the point of perishing, as 


5) 


perhaps when enemies were upon him, or violent men, and have rescued 
him from distress! and saved him; and such а one has blessed me, because 
against all hope he had been delivered from the destruction that was im- 
pending over him*. May that blessing therefore come upon me, and may 
God bring it to effect nf. That this is so the words which follow will prove 


as | said before. What tn fact does he say? « For | delivered the poor 


from the hand of the powerful, and 1 helped the orphan who had no helper. 
May the blessing of him that hath perished come upon me; and the mouth 


1. uërg, = 2. A. v. (E) Shope had been found for him who was without hope, and through the 
same he had been saved’, = 3. П ins, ‘And this applies also to those who are sent and go down into 
the world’, 
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of the widow hath blessed me »'. But one mav also understand this in a 


higher sense as a parable. For our Lord also says in the gospels about 
those who mortify their soul to the world, and give up their body to the 
arena? of martyrdom, ог to labours of asceticism, and are thereby thought 
to be destroying and slaying their soul, because they are deprived of 
worldly pleasure : « He that destroyeth his soul for my sake shall find 
ai, The prayer and blessing therefore of a man who has thus perished 
according to our Saviour's saying and finds his soul is a great thing : and 
any right-minded man will pray that this may come upon him, and will 
wisely say the words, « May the blessing of him that hath perished come 
upon me ». 

As to what is written at the end of the book of Job, that he took an 


Arabian‘ wife, it is unnecessary for us to inquire much who this is, whie- 
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ther this is another wife by whom he had other children after the calamity, 
or the former one, who under the magnitude of the afflictions that came 
проп him gave way and stumbled, and advised him to utter some blas- 
phemous speech and depart from his pains. However it is reasonable lor 
us to understand that the wife by whom the children after the calamity 
were born was some other one different from her. For it is as if adding 
something new that the writer uses the words : « Having taken an Arabian 
wife he begets а son »'. For it would have been far from just that she 
should share in the good things, who shrank in the time of the struggle, 
and tried to bring the combatant? down from the highest summit of en- 


durance. 


l. Job, XLII, 170, = 2. addytys. 
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The words that were written by the writer in the book, and these also 


about Job, of whom it is written that he also ‘shall again rise with those 
whom the Lord raiseth'', we must suppose to have been composed witli 
this meaning. In consequence of so great a trial he had in а sense gone 
down to Sheol and final destruction, so that even his name should thence- 
forth be extinguished, as he himself said when he was being tormented by 
the pains?, and suddenly he arose as from the dead, and put off the 
unsightliness of the sores, and he was comely in body, as in the bloom of 
youth, and everything ended for him in a change to the best fortune. There- 
fore, lest any think that the prize of virtue ends with these things, and 


lest we who read imagine that we shall receive the rewards for the labours 
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of virtue in this world, for this reason the writer recorded the words that 
are wrilten, « He shall again rise with those whom the Lord raiseth a: that 
is, lest any think that his rewards are completed and ended with present 
things : 
and are expected by us all. For he shall rise with those whom the Lord 
ratseth, viz. those who have conducted themselves after the same pattern, 
of whom Paul also in writing to the Hebrews says that all those who have 
borne testimony through faith ‘did not receive the promises, God having 
provided some better thing for us, that they might not he made perfect 


withont us''. Bv the words which he used (and it is written, « Пе shall 
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again rise with those whom the Lord raiseth ») the writer is thought to 
be explaining this also, that he endured such pains, not beeause he looked 
to the things that were given him in this world, but to the hope of the 
1 will 
endure for thee until I shall again be »'; and again, « For I know that 
be ever floweth who shall release me upon the earth. 
skin which endureth these things »?. 


great and wonderful resurrection, concerning whieh also he said, « 


He shall raise my 
The words whieh are before us for 
the purpose of interpretation were used by the author with reference to the 
general resurrection which is expected by everyone (and the words are 
€ Île shall again rise with those whom the Lord raiseth »), and not, as 
your religiousness has supposed, to that by which some of the saints rose, 
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when our Lord took the saying Cross upon him for our sakes, and the Good 
Shepherd laid down his soul for the sheep. For this the holy' Matthew the 
Evangelist recorded in these words : « But Jesus, when he had cried with 
а lond voice, gave up the ghost. And lo! the veil of the temple was rent 
in two, from the top to the bottom, and the earth quaked, and the rocks 
were rent, and the graves were opened, and many bodies of the saints who 
slept arose, and came ont from the graves, and after his resurrection went 
into the holy city, and appeared to many »?. Since then the Evangelist 
stated indelinitely that many bodies of the saints who had fallen asleep rose, 
it is unnecessary for us to inquire who these were, and if Job was among them. 
For the reason why he said ‘many’, and not ‘all the bodies of the saints’ 


is because the resnrrection which is expected by everyone is not that one, 
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that in the places beneath the earth there was perception of the God-befitting 
illumination. And these were prophets and some of those who lived after 
the same manner as they, who were well known from the Holy Seriptures 
among the inhabitants of Jerusalem. This is stated also by the God-clad 
Ignatius, who adorned the throne of the Antiochenes, immediately after the 
apostolic administration', and the first see of the chief of the apostles Peter, 


and was perfected with a crown of martyrdom. In writing to those at 
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Magnesia he wrote as follows about our Saviour Christ : « How shall we 
be able to live without him? whom the prophets also, being his disciples m 
the spirit, expected as à teacher; and for this reason he whom they rightly 
awaited when he eame raised them from the dead sai But that we should 
think that those who rose then, at the time of the saving Cross, remained 
lo this day the words of the gospel do not permit: for they cry plainly, 
« They went mio the holy city and appeared to many ». The word 
‘appeared’ plainly denotes a temporary «appearance, for the purpose of 
confirming, as we? said, the power of our Saviour, who broke the gates 


of bronze, aud the bars of iron? from which there is no escape, of the places 
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beneath the earth. 


After therefore those who rose had shown themselves 


at that time, they again laid their bodies aside and departed to their places, 


awaiting the general resurrection which is expected by everyone. 


That this 


is so, the holy John bishop of Constantinople also testifies in the fourteenth 
note of the second part of the commentary on the first epistle to the Corin- 
thians, where he wrote thus: « But if any be m doubt why, when speaking 
about the resurrection, he did not here introduce the bodies which rose 1u 
our Lord's time, we will say this, that this is not speaking about the 
resurrection. For to show that those who rose die again was alien to the 
purpose of one who is showing that death is finally destroyed. For tt 1з 
for this reason also that he said that it is the last thing to be destroyed, 


m order that you may no longer fear that it will rise. For, when evil is 
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done away, much more shall death be anmlhilaled » 


. And in. the fifteenth 





note which follows, when speaking about saving baptism, and explaining 
why a man who is about to be baptized, when he repeats? the baptismal 
confession, is baptized into the remission of sins and the resurrection of the 
dead, and eternal life, he says this : « For, since sin brought in death, the 
root being dried np, we must no longer dispute in any way about the 
destrnchon of the frait. Therefore after first saying ‘the remission of sin’, 
he then confesses? also the resurrection of the dead, being led from this 
to that also. And afterwards, since the name ‘resurrection’ does not sulice 
lo set forth everything (for many after they had risen departed again, as 

l. In Ep. J ad Cor. Mom. XXXIX. 30 (ed. Field). 
AT. 


2. A. v. (E) ‘learns’, = 3. Jo. Chrys. éuoroyets 


OU.OAOYEL). 
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those in the Old Testament, as Lazarus, as those at the time of the Cross) 
you are bidden' to say, ‘and in eternal life’, that none may апу longer fear 
death after that resurrection » ?. 

We have now discharged, as you see, all the God-loving debt of your 
esteemed questions, according to our feebleness, and according to the small 
measure of knowledge which has come to us; and we pray thal there may 
fall to you the glorious part of Mary, who never tired of bending her 
instruction-loving ear to the saving teaching of Jesus, and upon whom thal 
testimony was given which said, « For Mary hath chosen for herself the 
good part, which shall not be taken from her »?. But, whereas in the 
previous letter to us you stated how your religious brother Innocent and the 
sisters stand in the faith, and after writing this about them, as if you had 
done something contrary to the profession of philosophy, you then added 
that you take no thought for them, know clearly that it is not a thing 
unworthy of your perfection that as regards the faith and in fitting spiritual 
matters you should take thought for those who are related to you, and 
perform all that is in your power, and give assistance with counsels and 


1. A. v. (E) ‘he bids’; Jo. Chrys. хеле. = 2. Op. cit., XL, 4, = 3. Luke, x, 42. 
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prayers. For in these things our duty consists; and to this also the apostolic 
saying extends, « If any man taketh no thought for his own and especially 
those of the house, he denieth the faith, and is worse than au unbeliever » '. 
And that we should take thought for their worldly opulence, or for anything 
else that is pleasant, is Ше part of those who are not philosophers. This 
distinction therefore Ï too made, and asked the love of God that 15 in you 
to write to me about them; and you have done well in telling everything 
both wisely and in accordance with truth; and 15 proper that the distinetion 
in this point also should not escape you. Upon another matter you have 
asked me questions of this kind. | have heard that Isaiah? the unlawful, 
like Dathan and Abiram, has risen against the laws of the priesthood, and 
has trampled upon everything like a hog, with foul, disorderly, uncanonieal 
feet; and that, having gone to Pamphylia, he has thought fit. to whisper 
lies about me, and to say that in what | wrote about the incorrnptibility of 
the body of God ‘and our Saviour Jesus Christ? I proclaimed the faith, and 
said that the body was corrnpted and dissolved during the three davs' burial, 
and certain similar blasphemies which are not plausible, wlüch wound the 


cars, aud. disturb the souls, of those who listen without intelligence : aud it 


1. 1 Tim., V.S. — 2. & Le pp. 232, 473; P. G., LXXXVI, 15. = 3. In the trealise against Juliano! 
IIulicarnassus (Add, 17200; Val. Svr. 1^0, 255). 
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is therefore in my mind to send a man there carrying all that has been 
written by me, in order to establish the truth. If then you also have 
heard of any similar report that has been whispered there, since some 
persons have perhaps written and told you, tell me. The statement ou 
which you have dilated in the letter, as to how you have loved and still 
love my humility with peculiar warmth, I read with great pleasure, and | 
rejoiced with spiritual joy on learning the fervour of the love that is in you, 
the God-befitting and pure love, wherewith rational souls are smitten 
towards one another, even among those with whom you associate in the 
blood of Christ. But I believe of you that, even if you write at very great 
length in every letter, you will not be able to express even a small portion 
of the love and confidence that you have towards me, who am unworthy 
and fall far short of this. But I pray that for this perfect love vou may 
receive rewards both in this world, and in the future and endless lile. 


The end of the letter to Anastasia the deaconess”. 


1. A letter to Anastasia which is probably this exists also in Coptic in Vat. Copt. 11 (Assem., f. O., 
I, 618). 
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LXX. — Or THE SAME CONCERNING DAVID s SAYING, « AS ARROWS IN THE 
HAND OF À MIGUTY MAN, SO ARE THE SONS OF THE SHAKEN pl, FROM THE 


LETTER TO ANASTASIA TUE DEACONESS”. 


522-6, But the words used in the 1260"? Psalm, which is the 8 of the Songs of 
Aseents, « As arrows in the hand of a mighty man, so are the sons of the 
shaken », should receive this interpretation. But the words contained in 
this statement apply also in a higher sense to each man's soul which by 
means of deeds of repentance is built up and renovated to form a holy 
temple of God. Those who returned from Babylon to this tangible and 
visible Jerusalem became sons of the shaken; who after captivity came to 
repentance, and by means of many trials were driven this way and that and 
shaken, and produced fruits of repentance, and thereby merited the relnrn. 


Bul those who build up their own soul are in another sense sons of the shaken. 


1. Ps. oxxvi, û. — 2. As it appears from the prefaee to cp. 69 Ihat X. had already addressed 
questions {о Sev., I place ep. 70-72 about the same time. — 3. Ms. * 120”, 
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Divine Scripture calls the holy prophets and apostles. and all who conducted 
themselves like these, ‘the shaken’, because they shook out of their own 
soul like ashes all earthliness, whether thought or action, and all the likeness 
of the creature of dust and of the old man, and introduced into and impressed 
upon themselves instead of these the likeness of the heavenly one' by means 
of a new life, as through the mouth of Isaiah our Lord is introduced saying 
to Jerusalem, and raising her obediently (2) from earthly deeds, « Shake the 
dust from thee and rise »?. And a garment that is shaken is not eaten by 
moth, and remains whole and uneaten. So therefore also those who hy 
means of earnestness that is not eaten. by evil things have been preserved 
for the adoption are understood to be and are called shaken. And again. 
Those who like smooth rocks that cannot be broken receive without 
changing the waves of this world and the assault of trials will therefore he 
understood and that very rightly to be shaken : and the sons of those 
who are shaken are the teachers of the church, who are held like arrows in 
the hand of a mighty man. For God the Lord of hosts is able to shoot 


those who through the same men learn religion, and to send into their 


ПОО ху, 47-19. = 2. Is., LIL 2. 


I; 6% re h. 


106 LETTERS OF SEVERUS. [276] 
ےی‎ Load оё oz foamy اذل‎ agent IL Jan (D 

laan JR “оем rend} oo ‚оозу FADO к) دوي‎ pas | 

E 61 ve а. Sao uO «еер ох Al ` ооз, "Laos ipao алах; LA 2 
` Koss wop .. ЈМ J „l> "PL pel CONTE CHE (Laus Luis 
oss pag Legd petz ak Дау Ji کپ‎ ~otasady pelo food 

Lia Sen بے‎ ALG Уә y^ BR حدم‎ “AR Дә; Јем 
uso Jono Joao codon JNa“ Lilas Y V) kl nul fase 

"Los [aede So “ло الل‎ yards азо Sa oz Sokol 


+ 


K 53 v. JJasos Lado ` ANM Oday Lis Logo КЕ DIRES محا‎ zlo IOC 
J cu Maso] : ado Jason مم‎ carer ONY بعل‎ COS os 
оо. | < Lal ЈМ (оол, ех — T ho 
اسنها‎ JNa "Jazz من‎ ratu э م‎ ©! bo БӘ о оэ 

Е 6 ve Ъ. حى‎ оор» LONGI, CARMI? apos ,کدی‎ oan otlado d'St 


1. Mss. ins. stop: here and om. after 1050949. — 2, Ekuëäzae-—2.k besser with e erased after 
J. = * Mss. sing. = 5. K EL 


hearts the arrow of wisdom, the arrow of righteousness, the arrow of love 
in him, which comprises all the virtues; and through the same men also 
he shoots those too wlio oppose the word of truth, sending shafts of 
reproofs to effect a saving restoration if they will. To these sons of the 
shaken therefore, who are as arrows in the hand of a nighty man, he next 
vives a blessing, and says, « Blessed is the man who shall till his desire from 
them »' : fora blessing is given to the teacher wlio fills liis desire by means 
ol such arrows. But what else is the teacher's desire exeept the things that 
are for the prolit of the souls of those that are saved? And this therefore 
should be understood not of a teacher onlv, but also of every Christian 
who lives virtuously, and through his own manner of life shools everyone 
else as with arrows, and draws them to his own pattern. For those who 
хо teach, or live, ‘shall not be ashamed when they speak with their enemies 
in the gate *; and the gate is the exit from this world. For, even when 
they depart from the world, and take the last journey, and are about to go 
lo the aetual. presenee of their God himself, the demons the enemies of 
man’s life are no longer able to eneounter them; because, when they take 
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the last departure, those holy ones are not silent, but speak with the high 
voice of deeds, and in company with the rulers, l mean with the good and 
angelic hosts, who come to receive thein, sing songs of victory and thanks- 
giving, according to what is said in the 67" Psalm, « Rulers went 
in front. following singers, in the midst of damsels beating tambourines »'. 
And he applies tlie expression *damsels beating tambourines' to the souls 
which show youthful prowess over evil passions, and like tambourines have 
deadened the bodies and fleshly desires. 


IX NI. — Or THE same FROM тпк SU LETTER OF THE 2"! BOOK or THOSE 


AFTER EXILE, WHICH WAS ADDRESSED TO ANASTASIA THE DEACONESS. 


As to the words therefore which the Evangelist Matthew wrote that our 
Lord and God and Saviour Jesus Christ used : « Pray that vour flight be not 
in the winter nor on the sabbath » *, know that they have a double meaning, 
and as a historical fact this has already happened to the Jews lat the time 


WTS LXVII, 26. = 2. Malth., xxiv, 20. 
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of the captivity at the hands of the Romans ', but in a higher sense it IS 
expected to take place at the end of the whole world. In fact after the 
outrage on the cross the judgment of God-slayers was exacted from them 
when the Romans took arms against them, and eneamped over all Judaea 
and over the country round for whole years, and during the winter-seasons 
the evil consequences of war prevailed, and these especially in the winter 
when the fighting-men were idle; and not so only, but on the sabbath also 
they were slaughtered, because on account of the cessation of the sabbath 
they could not take arms in their hands and exact vengeance from those 
who were fighting with them. And this is often recorded by those who 
described the calamities of those men, that, by reason of the distress of the 
calamities which came upon them, they disregarded even the cessation of 
the sabbath, and took arms against their adversaries : nevertheless even so 
they fell witha complete and Jamentable fall, and endured utter ruin. But, 
when our Saviour's words in respect of this prophecy are raised in meaning 


Li 


so as to refer to the time of the eud and of Antichrist, it induces believers 
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always to persevere in works of virtue, and strive not to be caught by the 
winter or by the sabbath, at the time of the end, or the departure of every 
soul and its separation from the body, the winter signifying absence of fruit, 
and the sabbath cessation from virtue : for we know that the winter is ulipro- 
ductive as regards the production of fruit, and that the sabbath signifies 
cessation. For the winter, in which there is much rain and falls of snow. 
and gathering of clouds and a murky atmosphere ', and searceness of pure 
air', may denote confusion. The intention of the saying therefore is that 
our souls should be active and fruitful, and free from confusion as regards 
readiness and preparation for acts of religion, as in the words sung by David 
the prophet, « Ï was made ready and was not confounded »?. In the same 
way should also be interpreted the saying, « Woe to them that are with child 


and to them that suckle in those days »?. For this also occurred as a his- 
torical fact throughout Judaea, when the hand of the Romans fought with 


them, so that the women who were with child and those who were suek- 


Eus. = 2. Ps. CXVIII, 60. — 3. Matth., XXIV, 19. 
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ling were pitifully slain with their children themselves, either while they 
were yet in the womb or while they were being nourished at the breast. 
And in a higher sense on the last day the souls are to be reckoned as objects 
of pity which received in the mind the practice of virtue and bear it as ma 
womb, and began to hold the seed of the word of religion, which was with 
difliculty conceived in them, which bring forth to the light and as it were 
give birth, but produce the thing itself in very imperfect form, like women 
who are unable to give perfect nourishment to their babies. For those who 
cultivate virtue must according to the parable that is in the gospel bear the 
full measure so as to rise to the number of 100, or produce fruit of the 
measure of 60, or at least of 30; for what is less than this should like an 
incompletely-formed and unnourished babe be reckoned as nothing. 

But the saying « Where the corpse is, there will the eagles be gathered 


AS, 


when a dead body is found lying anywhere, both eagles and other birds of 


together » ' 15 spoken as a kind of simile and proverb and illustration. 
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prey come from different quarters from very lofty heights, suddenly and 
unexpectedly, in order to be fed, ‘in the same way (he says) ‘shall be also 
the coming of the Son of man’ ', for, when he shall again appear upon the 
earth, at the glorions second coming to judge the world, and shall appear 
with armed ranks of angels, all the saints also, rising ‘suddenly and in the 
twinkling of an eye at the last trump ’*, as the apostle said, shall suddenly 
all appear like some swift eagles of rapid motion. And very rightly were 
they compared to eagles, because they had high and heavenly thoughts, 
and lived in а manner worthy of the kingdom of heaven. But some have 
tried to interpret this saying in the following way, and have said that at 
the Lord's second coming all those who have lived a righteous life, and were 
like high and heavenly eagles in their inind, shall receive Paradise, and shall 
be gathered in the same place where Adam's fall? was, and the disobedience 
through which he fell into sin. Of the words, « Two men shall be at that 


time in the field, one is taken away and one left, two women shall be grinding 


ТАШ xxiv, 27. = 9. I Cor., xv, 52. = 2. Sc. mtoua, the word which is nsed for ‘corpse’, 
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in the mill, one is taken away and one left »' this is the explanation. 
The field is the world, aeeording to what was said by our Saviour, « Ile that 
soweth the good seed is the Son of man; but the field is the world a? Those 
therefore who have received the seed of the gospel, and the word of religion, 
while they are in the field and at work, either are takeu into the kingdom 
because they are working aud acting strenuously, or are left and remain as 
men who are indolent and slothful and Јах. And the mill after the same 
model is this world, in whieh ‘we pass our? time as at a mill, eating bread 
by labour aud toil; and some strenuously undergo hardship and exertion in 
works of righteousness, while others spend their time in vain acts whieh 
And lou account of those things‘ therefore tt is 


D 


pass away like a shadow. 


1. Malih., XXIV, 40, 41. — 2. Id., XIII, 37, 


these also’. 


38. = 3. A. v. (V) ‘men pass their’, — 4. A. v. (V) *of 
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manifest that some are taken and others left. But the very wise Luke the 
Evangelist wrote this passage in the following form : « In this night there 
shall be two in one bed; the one shall be taken and the other left. There 
shall he two women grinding together; the one shall 5e taken away but the 
other left »'. And these things are brought about beforehand by each act, 
of the rich that is and of the poor, some of whom because they have done 
deeds worthy of the kingdom of heaven shall be taken, while others who 
have been negligent shall be left. For indeed even those who are in bed, 
those that is lo say who enjoy ease in this world, and are in the portion of 
the rich, who?, if they administer the riches well, shall earn the privilege 
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of the kingdom of God, but those who spend this on vanities will justly be 
despised and pul to contempt. But by the work of the mill those again are 
denoted who live in poverty and contempt, aecording to what is said in 
Exodus, « And all the firstborn shall die in the land of Egypt, from the first- 
born of Pharaoh wlio sitteth on his tlirone down to the firstborn of the bond- 
woman who is in the mill-house »?; so that from this it is manifest that the 


name of "mill-house or? 


mill signifies the utter contempt and poverty of those 
who continue in such service for the sake of daily sustenance. Accordingly 
our Lord's saying in the gospel signifies that both from among the rich who 
enjoy ease upon beds, and from among the utterly poor who are occupied 


iu contemptible employments on the last day some shall be found, of whom 


1. Ex. XI, 5. — 2. These words musi have been inserted by the translator in ref. to Pesh. Les As, 
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some will be saved, while others will perish, and neither poverty nor riches 
аге! unpediments to him who seeks to live in the fear of God, in order to 
earn the kingdom of heaven. But some have said that the words « Two 
women shall be grinding in tlie mill, one is taken and one is left » were 
meant by our Saviour to refer to those who teach in the church. For those 
men grind the word of teaching as in a null for those who learn, and lay 
rational bread before them, suprasensually feeding the souls. Wherefore 
also they say that what is written in Deuteronomy, « Thou shalt not take a 
millstone nor an upper millstone in pledge, beeause this man taketh a soul 
in pledge »?, was meant to refer to teaching, that a teacher must not lay 


them under any debt and bond of debt, "since the souls of those who are 


і. Sic Syr. = 2. Deul., xxiv, 6. 
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taught are taken in pledge, and made void! in respect of the principles of 
religion and the hope that arises thenee. And this holy Seripture signities 
in Koheleth also, saying of the time of the end, « And the grinding-women 
ceased because they had became few »*. Then accordingly all teaching shall 
be silent, and Jabour and toil, when those who have previously performed | 


shall receive rewards for neither is it lime then for them to teach or 
Therefore Paul in writing to the Galatians said: « Therelore then 
This then is what 


perform. 
while we have tine let us work that which is wood a", 
our Saviour said: « Then shall there be two women grinding » (and that 
means souls occupied in teaching), « one is taken and one is left » : and he 
who has taught the things that belong to religion, and has set the sound 
word without detraction and accurately before the rational sheep is taken 


bes | taught in pledge, and 


fails’. = 2. Evel, 
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into the kingdom, but he who has ‘detracted Irom ' the teaching by heretical 
doctrines and deceived many, who by his own deceit has injured some, shall 
be left and sent outside the kingdom, having extreme judgments exacled 
from him on aecount of the wrong that he has done. Those again upon the 


rool they interpreted as those who have stood at the height of eminence. 


ХХИ. — Or тик nozy Mar Severus, FROM THE LETTER TO ANASTASIA 


TUE DEACONESS. 


But do not think that the words written in the Revelation of John, « Bles- 
sed and holy is he who hath part in the first resurrection »? indicate a first 
and second resurrection in order of time. There is one resurrection of all 
men, and God ‘appointed one day, on which he will judge the world in 


righteousness ?, and that is the day of the resurrection and of the judgment, 


lee — 9. Rev., xx, 6. — 3. ACS, XVM, 31. 


ел 
Ç 
< 
e 
er 


CSANI 


IR ot veo. 


513-8 (2), 


118 LETTERS OF SEVERUS. | [288] 


Loos) pone 5 JN. مەد‎ Naana DI JNS2 Jaanas Lag 
volio: Solo اود مم مدن‎ CON ko) Ј Моо Län Lon 
Liag oly wot boe -.М تال‎ des] wgl mo] Mas fod] va 
soso x9 où Jos )دفن‎ Jad uso Lod] oaro, ay + olio 
Sa) айо, pol Ro bile RASE x оз Al wei оё 
No ләр, Ro JRaës + ook) Les ei Long JKae où 

Sassy озо‏ دروک Хо)‏ وقدی: 


rue msi alana Qu'en хез „сз тоол Al la 
c Lisa phra rés nu татса „с\з 
saana Goor dien hala rd тт 


Lise سحن‎ ous ойо 300 va OH «оу “Sado! aid 
Jasia qaaa, pole Kaas CH 009414 So [оёзго TCU pl 


1. Ms. bis. = 9. Ms. oMl (ila abbr.). — 3. Ms. come (ila abhr.). 


and of receiving of good things. Ви John used the term ‘first resurrection’, 
because it has the first, glorious, superior rank. Our Lord said in the 
gospel, « The abodes in my Fatlier's house are many »'. But, if there are 
many abodes, it is plain that the ranks are also many of those who are 
admitted to the diflferent abodes; so that one is first, and another second, 
and another third, and others lower, as each prepared his conduct. But the 
first rank belongs to the souls which have sulfered tribulation for the 
testimony of Jesus’*, and those who are like these’. 


LAXI. — Or the SAME, AS TO WHAT IS TILE MEANING OF THE SAYING ТИШ 
THOSE WHO WAVE RECEIVED THE HEAVENLY SEED WILL PRODUCE FRUIT A 
HUNDREDFOLD AND SIXTYFOLD AND THIRTYFOLD', FROM THE LETTER TO 


[DOROTHEUS TIE COUNT. 


Those therefore who love the Lord as it 1s written with all their heart 
aud with all their soul’, and observe the commandments that were given 


1. John, xiv, 2. — 2, Rev., xix, 10. — 3. A Greek extract from a letter lo Anastasia is published in 
SPF NC, IN, 736. — ^, Mallh., хи, 23. = 5. Id., XXII, 37. 
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by him, and follow him as far as men can rise to the height, are said to 
produce fruits to the number of a hundred; and to the number of sixty those 
who hold a middle place; and after the same faslnon those who produce 
thirtyfold also, who are lower than these. Though all received the saving 
word with the very same faith, and therefore all were with equal honour 
termed ‘good soil’, yet all had not the same capacity. Accordingly there- 
fore among the crowns that are provided in the future blessed life they 
will receive abodes and honours on different scales, those which our Lord 
signified when he said in the gospel, « Many are the abodes in my Father's 
house »'. And, when as in a parable he was about to go on a journey, 
he distributed talents among his bondmen to use, for it is plainly written 
thus : « To one he gave five talents, to another two, and to another one, 
to each of them according to his own capacity, and immediately started 
on his journey »?. Words agreeing with these were spoken by Paul also 
in writing to the Corinthians, « Every man shall receive his own reward, 
according to his own labour »*. 


1. John, xiv, 2. = 2. Matth., xxv, 15. — 3. I Cor., 111, 8. 
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LXXIV. — OF THE SAME FROM THE LETTER TO VICTOR THE PRESBYTER ', 
THE BEGINNING OF Wien 18, o With great pleasure | received the letter 
of your God-loving wisdom ». 


513-21 (?). And these things are obvious in accordance with the primary and as one 
might sav the superficial sense; for il was not even my intention to touch 
upon the deep meaning of Ihe expression : but now the very expressions which 
precede in Job's speech appear to me to lead the man who examines them 
up to a higher understanding, and to show very clearly that we must 
understand the saying as referring lo the Spirit of truth who proceeds 
from the Father, and is himself Life and God, who is everlastingly with the 


Father and the Son. 


LXXV. — To VICTOR THE PRESBYTER. 
513-21 (5. A great and stern rebuke given in its time as the saying is should not 


be called presumption as some think, bnt gentleness. 
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L. Ms. om.; ins. from the heading of the section in the ms. = 2. Ms. pl. — 3. Ms. 106529, 


LXXVI. — Or rue noty Mar Severus, VROM THE LETTER To GEORGIA 


THE PATRICIAN AND TO HER DAUGIITER , 


Your modesty’s highness asked me some time ago why towards the end 32-8 (°). 
of the proverbs of Solomon we find this heading placed among them, as it 
were between two lines : « These are the indiscriminate admonitions or 
proverbs of Solomon, which the friends of Hezekiah king of Judah set down 
or arranged »°; and it seems to me that the sentence bears some such 
meaning as this; that the proverbs contained in the book down to this leading 
are those which were discrininately arranged as one may say їп one corpus 
and volume, that is which were set down in order aud collected, Solomon 
having so arranged them; but many others also which were spoken by him 
as in short utterances were in a scattered way current. And the book of 
Kingdoms also states this, that Solomon spoke 3000 proverbs or parables’. 
From those therefore that were set down in a scattered way, confusedly 

1. Georgia nol being a common name, this addressee should probably be identified with the G. ol 


S. L., X, 5; but, as she was then unmarried, the present letter musi have been written much ате = 
ENDS xxv, 1. — 3. III Reg., MI, 32. 
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1. Ms, [Sool ja. 


and indiscriminately, not as in a series and collection, IHezekiah's friends 
chose these, bronght them into one order and collection, and added them 
to the book itself. You certainly do not forget that Hezekiah was a lover 
of God and an observer of the commandments of the law. Consequently 
therefore some learned Hebrews, wise in the divine words, took the trouble 
to dispose these indiscriminate and confused proverbs in some order, put 
them together as in one corpus, and presented them as a rational present 
to the king. 


LXXVII. — Or Mar Severus, FROM THE LETTER TO PHILOXENUS THE BISHOP. 


This saying refers to teaching; and this is plain from the words that 
precede : for he said, « According to the grace of God that was given to me 
like a wise master-builder | laid a foundation a). But what is the foundation 


that Paul laid in the souls of believers except the gospel-preaching ? 


fel (201. ШЙ, 1, 
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І. Ms. Sols. — 2. Marg. ins, AN (І io EN). — 3, Ms, clos. 


What he here said therefore is this. If à man has expounded the genuine 
message of the gospels to those who listen, like gold or silver or precious 
stones, this man's work, that is his teaching, will by the test of the last 
fire, and by the impartial judgment, be shown to be genuine, and of 
necessity' it abides and is not destroyed. Bat, if one of the lalsely-named 
teachers has used defiled aud spurious doctrines, like pieces of wood and 
reeds and hay, this man's doctrine does not eudure the fire, but, as soon 
as itis brought into contact with the flame, it will be burnt and consumed. 
)ut the expounder and teacher of this doctrine will not be destroyed, nor 
come to annihilation, hut he shall be saved, continuing to maintain à strange 
kind of existence, painful and grievous, being consumed by the fire without 
being consumed. This Isaiah the prophet also said, « Such mens worm 
shall not die, and their fire shall not be quenched » `. 
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1. E oes ,? os. — 2, K Lias. — 3. [lere the extract in K ends. 
LXXVIII. — Or tHe HOLY Man SEVERUS, FROM TIE 55" LETTER OF THE 


2"1 BOOK or THOSE WRITTEN DURING EPISCOPACY, WHICH WAS ADDRESSED 


TO CONON THE SILENTIARY '. 


The reason for which we are said to have become hétrs of the curse and 
of condemnation and of death is not that the sin and condemnation and 
death passed to us, as il these fell to our nature by lot, for man's nature 
was from the beginning frec from all these things, but that the method by 
which interconrse takes place derived its origin from sin, as Ï have said, 
a method whieh ent away the blessing of immortality, so that the race of 
men is preserved from dissolution by the procreation of children’. We 
therefore were in consequence born mortal from a mortal father. ‘These 
things are defined both by the holy John in the Commentary on the Epistle 
to the Romans?, and by the holy Cyril in the letter to Succensus '. 


l. K. J. NX. ^: éd., p. 100, — 2, Cf ep. 63 and p. 215 i, — 3. Jn Ep. ad Кот. Mom. XI, 2 (ed M 
fyc. E a eels N TL. 233). 
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un 


ЕХХІХ, = Or tne SAME FROM TUE А!" LETTER OF TUE Dh BOOK or THOSE 


WRITTEN AFTER BANISHMENT, WHICH WAS ADDRESSED TO PRORUS THE GENERAL’. 


« Give a portion to seven, also to eight »*. This has this elucidation. 
In six days, as the writings of the blessed Moses mystically teach us, God 
made this visible world, and on the seventh he rested. This same period 
therefore durmg which we men live in this world, like a wheel, turns and 
revolves round itself in the space of seven days, but at the end it gives up 
the course and this circular movement; and thereafter rises a great mueli- 
beloved light, that of the last day, with which there is no night, bnt this 
day is one thing extending without end, and does not pass into another; the 
day on which the Lord the Judge will come, and * will reward every man 
according to his works’*, and to those who have lived well, and are prepared 
by zealous actions, he will reveal the good things which ‘eye hath not seen, 


1. стратулатус. For Probus see Zach. Rh., vil, 10; хп. 7. The Probus of Z. R., vri, 10 was 


nephew of Anastasius and may have been father of the Probus of id., xit, 7 and of this lelter. — 
E dO XI, 2. — 3."Matth., xvi, 27. 
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and ear hath not heard, and which have not gone up into the heart of man ', 


and the whole kingdom of heaven itself. This last and renowned day without 
evening therefore is one reckoned by itself : but, if a man reckons it with 
the seven days of this world, he mentions it in the sequence of the eighth ^; 
the day for which all who have believed in Christ are made ready by good 
actions, yearning to be admitted to the good things in it, which do not wither, 
which belong to the angels only. This therefore is (he? says) the command- 
ment of Koheleth also, that we ought to give a portion to seven, that is, give 
the proper attention to the allairs of this world, in which the seventh period 
is passing", but give a portion also to the eighth, and that means show great 
earnestness in the matter of labours of virtue, and of good works which on 
Ihe eighth day procure for ns the beloved bliss, not the enjoyment that 


blooms and withers. 


I. I Cor., 11, 9. — 2. See p. 297. — 3. This must be Sev., and the word is therefore Ше insertion 
of a scribe or of the compiler of the ms. = 4. Пе seems lo have rechoned a period as 1000 years 


and supposed that the world would last 7000 years. Cf. ep. St. 
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LXXX. — Or tne same Man SEVERUS FROM THE LETTER TO AMMONIUS 


THE PRESBYTER OF ALEXANDRIA '. 


That whieh you say is stated by Koheleth, « There is uothing new under 
the sun; whosoever shall speak aud say ‘Lo! this is new’; whatever 
happened is already », and, « All things that are to be lo! they have been 
already »*, does not apply to everything, but only to those things that belong 
to the weekly cirele, and to this limited and temporal life, which revolves 
upon itself by means of nights and days, and blooms and withers by means 
of birth and death, and to the distraetion and vanity to which Adam was 
condemned after the disobedience, and the fall from the immaterial and 
blessed life in Paradise. 

But all things that occurred in Christ and after Christ are the appointed 
time ? or beginnings of that eighth day, and of that new life without evening 
and without end. Therefore also the torments that are apphed to those 
Who come afterwards are terrible and beyond conception, and sueh as the 


Кр. 38. — 2. Ecel., т, 9, 10; ш, 15. — 3. rpodeouix. 
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previous time did not display. What also shall we in fact say, when our 
Saviour himself cries in the gospel about the things that shall happen in the 
last limes, « For there shall be then great tribulation, such as hath not 
been from the beginning of the world unto now, and shall not Бе» '? Or 
what solution shall we devise m consideration of the plagnes beyond concep- 
tion which John the son of thunder named, when he had mysteries revealed 
Lo him in the wonderful revelation? Shall we say that these things also fall 
under the words of Koheleth? But how is it not unreasonable, and a thing 
that plainly contends against the truth, and against the sacred Scriptures? 


LXNNI. — Or тпк SAME to Jonx op Bostny*, EXPLAINING WY, WHEN Tig 
GOSPELS AND THE OTHER DIVINE SCRIPTURES SAY THAT CHRIST DAWNED 
UPON US IN THE LAST DAY, WE SEE THAT MANY REVOLUTIONS OF YEARS HAVE 


PASSED SINCE АППА" АРТУШ 


IÏ Jews and heathens accepted the words of the apostles, we should have 


sald what Peler says in the second epistle : « One day with the Lord is as a 


ral. xxiv ST Sub. VI; A 
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thonsand years, and a thousand years as one day. The Lord delayeth not 
from his promise, as some reckon delay; but he ts long-suffering toward us 
not wishing that any should perish, bnt that all men should come to repen- 
tance, but the day of the Lord will come as a thief, wherein the heaveus 
shall pass away with a ery, the elements shall be burnt and dissolved» '. 
But, since those men are under no obligation? to bow to the writings of the 
New Testament", but from this source yet more increase their unbelief, we 
will produee a demonstration for them from the prophetie words. Daniel 
the seer of those divine visions hard of interpretation, when he was explain- 
ing Nebuchadnezzar's dream, and was revealing the heterogeneousness of 
the image that appeared to him in the dream, which was composed of gold 
and silver and bronze and iron and earthenware, and by the diversity of the 
materials‘ signified the various kingdoms, said of Christ's kingdom as fol- 
lows : « And in the days of those kings the God of heaven shall set up a 
kingdom whieh shall not be destroyed for ever; and his kingdom shall not 
pass to another people. lt shall break in pieces and scatter all the king- 
doms and itself shall stand for ever »’. hose therefore who proclaimed 


l. If Pet., 111, 8-10, = 2. avayxn. = 3. Our. — ^. Das. — 5. Dan.) I, 14. 
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the gospel applied the term ‘last days’ to the days of Christ’s kingdom and 
the evangelic life. 

John the Evangelist also when he said in his epistle, « Children, it is the 
last season »', did not speak falsely. For it is in fact the custom to apply 
the term ‘seasons’? not only to those of the days, but also to those of the 
whole year: for the whole course of the year is divided into the spring season, 
the summer season, the autumn season, and the winter season; and the 
winter was in truth that of godlessness, which covered the whole world, in 
which there was all spiritual barrenness, and coldness as regards the fervour 
of the divine Spirit, and the whole earth was completely devoid of the gifts 
from heaven, when Christ ‘the Sun of righteousness’? by his coming in the 
Mesh dawned upon us. 

And, to put it in another way, since 5000 years and more had passed since 
the world came into being, as the writings of Moses have landed down to 
us, and from Christ's coming there has not yet been completed as much as 
600 or 700 or 1000 years ' (let us concede this), how can it appear unreas- 
onable to apply the term ° last’ to the days of the 600 years or may be 1000, 


t. 1 John, п, 18. — 2. Or ‘hours’. The double meaning cannot be preserved. = 3. Mal., 1v, 2. 
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when compared with those of the 5000? Johannes also m the 54" homily 
of the Commentary on the Gospel of John uses these words, which agree 
with the above sentiments : « For whence do you know, O man, that the end 
is not near and that the things mentioned will occur after а short time‘? 
For, as we do not say that the last day is the end of the year, but also the 
last month, although it contains 30 days, so also, even if I call 400 years 
the end of so large a number of years, I shall not be wrong » ®. 


EXNXII — Or tne SAME FROM tue Ll" LETTER or tne 1? HOOK OF THOSE 


WRITTEN AFTER BANISHMENT, WHICH WAS ADDRESSED TO SCIIOLASTICUS. 


« Hungry men he filled with good things and rich men he sent empty 
away »*. For the Jews, who thought that they were rich in the riches of 
the divine Scriptures, became empty of these, and the nations who were 
hungry with the hunger of the word of God, as the prophet Amos said *, 


t. The translator has misunderstood the Greek, where où covers both clauses. — 2. In Joh. Hom. 
XXXIV, з (ed. Par. 22, VIII, 230). — 3. Luke, 1, 53. — 4. Amos, ҮШ, 12 (?). 
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were filled. This our Lord himself also foretold to the proud Pharisees, 
who were to fall completely away from the principles of the divine Scriptures ; 
« The kingdom of God shall be taken from you, and shall be given to a 


people that shall bring forth ils fruits »'. 


LXXXIII. — Or Man Severus vo Jonx?^, THAT, ACCORDING TO THE LETTER, 
BOTH CHRIST AND PAUL ABOLISHED THE LAW, BUT, ACCORDING TO THE 


SPIRIT, THEY CONFIRM IT. 


We say that according to the letter the law was abolished throngli 
Christ, but that in the spirit it was much more fully brought to confir- 
mation. Bul what were the things of the letter? Sacrifices, sprinklings, 
various temporary cleansings repeated at stated times, and other similar 
things, which were different from heathen demon-worship, but prefigured 
lhe truth as in a shadow, as Panl also says: « For the law contained a 


shadow of the futnre good things, not the very image of the facts » °. In the 


L Hatt. хх 43. 2. John of Bostra (ep. 81) (7). — 3. leb., x. I. 
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1. Ms. wh Lf. 


same way Gregory the Theologian’ also in the homily on the Holy Spirit 
wrote thus : « The first, when it cut away idols conceded sacrifices : the 
second, when it caused sacrifices to pass away, did not forbid circumcision. 
But afterwards, when they had once accepted the suppression, they conceded 
even what had heen conceded, the one sacrifices, the other eireumcision : and 
they became instead of Gentiles Jews, and instead of these Christians, 
having by a gradual change of position been brought near to the gospel. 
Let Paul persuade you of this, who from circumcising and being purified 
was brought to sav : ‘But as for me, my brethren, if I still preach cir- 
eumeision, why do 1 continue to be persecuted?’ The one is a matter of 
the dispensation, the other of perfection »?. 

That God permitted sacrifices in order to lead men to shun idolatry, 
Moses also testifies, since in Leviticus he wrote thus, after he had said that 
those of Israel were not allowed to perform any kind of sacrifice in another 
place besides the tent of witness : « And they shall no longer perform their 
own sacrifice to the vanities after whom they themselves go a whoring » 
When therefore we say that the enactments which were laid down for that 
infant people, who were incapable of rising to the perfect service of God, 
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1. Ms. sing. 


that | mean which is performed through the spirit, when the perfection 
came, which is Christ, were in the bodily form done away, we do not sin‘. 
Let me, as if dealing with a hypothesis?, test the matter. Various animals 
were formerly sacrificed for sin, and the blood of these was brought into 
the sanctuary by the high-priest, while their bodies were delivered to he 
burnt outside the camp. This kind of sacrifices therefore symbolized before- 
hand the great sacrifice which balances the great sin of the world, as Paul 
also says : « For, as for the animals whose blood was brought into the 
sanctuary because of sins by the high-priest, the bodies of these were burnt 
outside the camp. Therefore Jesus also, in order to sanctify the people by 
his own blood, suffered outside the gate »*. Since then Christ the Saviour 
of all was sacrificed in the original model on the cross, and is also slaugh- 
tered so to speak every day on the altar, and is distributed to the believers 
limb by limb by the hand of the priests, who is so mad, and so exceedingly 
uninstructed in the greatest matters, as to dare to deny that the type was 
abolished im the letter, that is according to the bodily form, and the 


I. SC. &papzavopev (err): cf. p. 77, n 3. = 2. флдбес. — 3. lleb., nt, 11, 12. 
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! was also preserved 


sacrifice of animals ceased, but the intellectual meaning 
according to the spirit, in which the truth was prefigured through it? After 
the same manner also the eating of unleavened bread was abolished according 
to the letter, but according to the spirit it 1s still maintained, in that we 
"keep the feast not in the leaven of wickedness and bitterness, but in the 
unleavened bread of purity and truth’*, (A little farther on). But we will 
grant if you wish that the wax represents the letter, and the bronze that has 
been melted is the perfection in the spirit. Tf then it is the fact that, when 
the bronze is brought to the fire, it is reduced to non-existence, and the 
wax, when liquefied, gives to the bronze the shape only of that which was 
fashioned, explain if vou have any abundant store of wisdom. But, if the 
wax has been dissolved and liquefied, the letter will be dissolved, but the 
spiritual meaning of the law will remain, preserving the form‘ of the letter. 
For Cyril teaches and says: « We have not relegated the types to utter 
desolation(?), though certainly to partial desolation, Ï mean since the letter 
of the bodily observances ceases »°. Listen to the expressions of Gregory 


1. Becopix. 2. — 1 Cor., v, 8. — 3. дсор:х. — 4. суўра. — 5. Edo not know the source of this citation. 


~ 


156 LETTERS OF SEVERUS. [306] 
y^ on Loeazaie wa Xo) l EE LSN LSS مم‎ SOS eh? 
Lado Qoo as Sly XS "Lan [Saulo :Loabsämo оё) „оймо 
wc e «Хә LOS “ых [3o]. حدم‎ ES {= Say ой joao Pay +3 
Fay 2 oi Ја JNa wä {маза kaale :£a,ks où سل‎ „оё 
Jas M be Les: HI „аэ Jes Lou محللا‎ Jl filer Las 
„yao Rijiiaso Jas үз! jo .. pk Masson Jo, Sry + Ko] 
همه دلاب.‎ {азё مي‎ Du] sys لل‎ зора po Jo] wo MJN so + 
aoho où 223 }лэзо.. хо Jloimasso, Jls сз Ma] Si Aso Jo 
Lans و‎ Los Xo № pry ‚| bois optadsasrse où LaNa, 
JL «№ Lie ,صحفا‎ oae] i22 NS yl Li وپ‎ ow Lä 
adr où ول‎ “-М->о bas] H Joon Sos où . ,1ل‎ EAS oof دم‎ Lau] 
mes o] AU Jiag Le, بی‎ Loops ass vial; kal 3561 Ioas 
Le 082) Loana dD Sis; دم فلات‎ wäi pope Jos véi JL sas 
 Jossso pas Rs “ләә Loos +. 23 ب دم‎ yo Ja 9S л> 


the Theologian', and let the words of that man and his thoughts be a law 
to you, and a fixed ordinance, since they are indeed such to all Christians. 
When in the homily on the Passover he discussed the meaning? of all the 
rites performed at the old Passover, he also caused the hearer to pass from 
the letter to the spirit : for, when he caine to the stall, and solved the riddle 
of this, he commanded the man who eats this our Passover in truth to lean 
upon the staff of faith, using these words : « Stand firmly, with feet strongly 
planted, being in no point shaken by the adversaries, nor carried away by 
words of plausibility. These things Christ fulfilled, the subverter of the 
letter, the fulfiller of the spirit » 3. If ‘the letter killeth, but the spirit giveth 
life’*, and Christ is life as il is written, « When Christ our life shall be 
revealed a". how can it be that when the life came that which slew was nol 
abolished? since, if you deny that the law was abolished in the letter, but 
brought to confirmation in the spirit, Paul also will be seen to say contradic- 
tory things, wriling in one place that he ‘annulled the law of commandments 


in leaehings'*, and saying in another, « Do we therefore annul the law 


through Taith? For be it. Nay we establish the law »*, recognising the 
1. Beeiéeog, -2 The word Oewpta is here preserved. — 3. Or, XLV, 19, 21. — 5. IHE Cor. 1101, б 


5. Gol, rtt, ^. — 6. Eph., n, 15. — 7. Rom., їп, 31. 
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1. Ms. om. = 2. Ms. om. 


commandment as ‘holy and just and good'', and in another sorrowfully 
erying to those who chose after recognition of the truth to live by the law, 
« Ye who are justified in the law have been annulled from Christ, ve have 
fallen from grace nf It is a thing impossible that of the same object he 
should say that it has been annulled and openly confess that it has been 
established, and that he should admire it as just and good, while he rejects 
those who are justified in this and asserts that they have fallen from 
the grace that is in Christ. For it seems to some extent likely that we 
[shall remove] the enigma ..... from doubt if we look carefully at Ше words 
of Gregory the Theologian’; for he called Christ ‘the subverter of the 
letter, but the fulliller of the spirit’. Let us therefore cleave to the law 
Inasmuch as it has been fulfilled, but let us neglect it, let us make haste 
to eradicate it with the swilt foot of the word inasmuch «as it has been 
abolished, rightly treating its bodily observances with contempt. Nay. 
you say, but that holy man says that the letter was abolished, while vou 
say the law, inasmuch as you said that Paul is a subverter of the law. 
Rather ..... from what we lave said you have the certain truth which 


1. Rom., vir, 12. — 2. Gal., v, 1. — 3. Beodoyoe. 
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1. Ms. om. stop. — 2. Ms. фо 


was before likely. When Paul says that the law of commandments was 
annulled, we say that he means that according to the letter it was annulled, 
trusting to the words of Gregory; and thereis therefore nothing that prevents 
me also from calling the letter the law.  However', if you desire to hear 
one of the fathers saying that the law was abolished when he should have 
said the letter, we will readily produce this citation also for you. 


LXXXIV. = Or tne SAME FROM THE 20" LETTER or TUE S" BOOK or THOSE 
WRITTEN DURING EPISGOPACY, WICH WAS ADDRESSED TO TILE MONKS OF 


THE HOUSE or Mar [Isaac *. 


But the ‘abomination of desolation’ (for you asked this also as well) 
Daniel the prophet mentions at the end of the 10" vision, saying thus 
« And im the middle of the week the sacrifice and the bation shall be taken 
away, and together with these things upon the temple shall be the abomi- 
nation of desolation » °; and a mention of it was made also in the gospels ' 
And John the holy and of renowned memory, who adorned the throne? of 


1. Wl as here represents miyy 92274. — 2.8. L., 1, 29; Y, 205 C. B. M.. p. 691. — 3. Dans 
^. Matth., xxiv. 15; Mark, XIII, 14. — 5. Ggévos. 
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ED ms. 155—5 Ms. boom». — 3. Ms. als. — 4. Mere follows an erasure. 


the church of Constantinople at that time, said ' that the abomination of 
desolation is the image which Hadrian, king of the Romans, set up within 
the temple, when lie encamped against Jerusalem? : for it is the habit of 
Scripture to say that likenesses made with hands, and the graven statues 
of the demon-worship of the heathen, are an abomination, as Manasseh says 
in the song that he set up abominations and multiplied pollutions’. For it 
is better for us to say that the abomination of desolation is Antichrist; since 
It is impossible for us to interpret all the expressions contained in the gospel 
in the same passage like a record of Scripture‘ history. Of him the apostle 
also in writing to the Thessalonians said, « In order that the man of sin 
may be revealed, the son of perdition, who is opposed to and exalteth himself 
against everyone that is called God or is an object of worship, so that he 
sits in the temple of God, declaring himself to be God » ° : for the temple 
at Jerusalem is termed a * holy place’. For it is possible for the same words 
of the gospel to be taken both in a historical sense as referring to the deso- 
lation and devastation of Jerusalem, and in a sublime sense to the complete 


l. This passage lo ‘Jerusalem’ (1. 16) is published in Greek with the heading X:650ov in S. V. VN. C., 
elie 2to. Gr- осиу. — 2. Jo. Chrys., Adv. Jud.. v, 10, 11 (ed. Par. 2, I, 788). — 3. Or. Man., 10. 
— 4. Or ‘literal’. Gr. xata thy тїс lot. anéôomev. = 5. II Thess., tt, 1. 
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1. Ms, Haws. 


desolation and end of the world. But for vour assurance Ï have thought it 
to be necessary for us to cite also the words of the interpretation of the 
man whom we have mentioned, the holy John, which are these : « But lie 
said that the image of him who eame at that time, who also devastated the 
city, and set up the image within the temple, is an abomination ; wherefore 


also he called а desolation » *. 


LXXXV. = Or tne SAME пору SEVERUS FROM ТИЕ 97" LETTER or tHe 2™ 
BOOK OF THOSE WRITTEN AFTER BANISIMENT, WHICH WAS ADDRESSED TO 


SERGIUS THE COUNT AND archiatros ®. 


You ask why our Lord and God Jesus Christ took Peter aud the sons of 
Zebedee, James that is aud John, apart from the other apostles and disciples, 
and this when he raised the daughter of the president of the synagogue who 
was dead, and again when he took then up with him into the mountain, and 
as the text of the gospel says ‘was transligured before them, and his face 


1. Ju. Chrys., op. cif., v, 10 ted. Par. 2°, I, 788), The text differs widely. = 2. Рег. the physis 
cian of ep. 31. 
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shone like the sun, and his raiment became bright like the light". My 
opinion is that he shows them such honours beyond the others because 
they had a more specially acute mind, and one that rose with the height of 
the Godhead of him who voluntarily humbled himself for us and leondes- 
cended to become incarnate and remained in the same and did not leave his 
most exalted glory and his divine height”. For Peter after he had confessed 
him and said, « Thou art the Christ the Son of the living God », heard the 
plain words, « Blessed art thou, Simon Bar Jona, for flesh and blood revealed 
it not to thee but my Father which is m heaven » 3. And James and John, 
as Mark the Evangelist related, being brothers in the spirit more than in the 
body, were named bv our Saviour Buai ragsh, that is ‘sons ol thunder’ *. 
The reason for which they merited such an appellation was that The who 
proclaimed, « In the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God » °, loudly thundered the divine utterance from heaven 


1. Matth., xvi, 2. What follows lo ‘appellation’ (p. 312, 1. 5) is published in Creek in Mai, Class. 
Auct.. X, 453 under the heading У. ei; to хата Aouräv. — 2. Cir. èv Tautotmmte pelvaviog TFG Umeptaty: 
боби т: x. daunpotntoç. — 3. Matih., xvi, 16, I7. In the Greek the citations are paraphrased. — 
Clark, їп, 17. — 5. Jolin, 1, 1. 
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1. Ms. with stop following. = 2. Мх. Ses, — 3. Ms. wo. 


and the gift of the Spirit that in truth. came down thence, and stirred the 
attention of all nations by reason of the wonder, and tore up from its roots 
and as one might say from its foundations every false and human opinion 
that creeps upon the earth". For it is manifest that James also was rich in 
the same grace as his brother, according to the unerring testimony of him 
who honoured them by one comman appellation. But some have said that 
the reason for which those three were peculiarly honoured beyond the rest 
of the disciples was that they specially loved Jesus, and in the same way he 
also too loved them, because of the virtues that were in them, as the very 
wise Jolm bishop of Constantinople also said in the 56" homily of the Com- 
mentary on the Gospel of Matthew, where he thus interpreted the words con- 
cerning them : « Why did he take these? Because these excelled the others. 
And Peter showed the superiority by the fact that he loved him much, and 
John by the Tact that he was inuch loved, and James by the answer which 
he returned saying, * We ean drink the cup’, and not by the answer only, 
but also hy other actions, among them the fact that he carried out what he 
said. For he was so troublesome and burdensome to the Jews that Herod 

1. Gr. peya).opòvwç Boovtioat тлу Deodoyiav Éxeivnv thy ÈG ovpavod x. (ër ExetDev Emimvotag xateveyOetcav, 
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thought this would be a great present to give to the Jews if he put him to 
death »'. The words used by our Lord to his disciples, « Greet no man by 
the way »* naturally cause perplexity among those who read the divine 
Scriptures superficially : for greeting more especially becomes ministers of 
peace and teachers of a humble disposition. But it is not possible for us to 
take the actual injunction as bearing this meaning: for our Saviour is there- 
by shown to contradict himself and to be making use of injunctions which 
do not agree with one another; for Matthew wrote of him that he said to his 
disciples, « And, if ye greet your friends only, what special thing do ye? 
Do not the tax-gatherers also the same? »3. How then can he who enjoins 
us to greet not only those who are friends but also enemies prohibit us from 
greeting those who meet us on the way? Accordingly therefore it is manifest 
that we must direct the purport of the injunction to another meaning. Il is 
the habit of men to visit their acquaintances who live at a distance from 
them, and whom they have not seen fora long time, making this the occasion 


Ла Hom. LVI I (ed. Par. 2", VII, 037). — 5. Luke, x, 5. — 3. Matth., v, 47. 
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of a journey, the greeting of those persons, as Luke wrote of Mary the God- 
bearer that the reason for which she went to the hill-eountry was to greet 
Elizabeth, saying thus : « And Mary arose in the same days, and went to 
the hill-country in haste, to a ену of Judah, and entered the honse of Zaeha- 
rias, and greeted Ehzabeth »'. Since therefore our Lord and God wished 
his diseiples to be uneneumbered and self-reliant, and ihat they should be 
very zealous for the preaching-journey, he prohibited such greeting, when 
they were setting out on the apostolie and divine journey, lest they should 
give up the zeal for the journey set before them and enter upon the journey 
that is called vain, which leads aside to another path. For he wished the 
divine service of the gospel-messave and of the saving preaching to be 
honoured before fitting human affection and the love that creeps upon the 
earth. And the approved Cyril also bishop of Alexandria wrote in agreement 
with these things in precise words and at length, in the 62" homily of the 
Commentary on the Gospel of Luke : « Again how could it not be incumbent 
on men who were to enlighten those that were in darkness and to bring 
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them to the knowledge of the truth above all others to adopt a gentle demea- 
nour and great affability, and not roughly shun intercourse with them, so 
as to refuse even to greet them? though it indeed becomes saints together 
with other good qualities to have that also of approaching people in a proper 
way and giving greeting. For perhaps it would happen that those who 
met them were not under all cireumstances unbelievers, but also some of 
those who shared their opinions, or of those who had been already en- 
lightened, so that for this reason it was necessary to give them a message 
of love, | mean the word * Hail !'. What therefore? And for this reason Christ 
does not give the injunction in order that they may be misanthropes, nor 
does he give it in order to show honour to! a refusal to offer erecting, but 
rather he teaches them to avoid such refusal. It is not unreasonable for us 
to understand that, when the disciples were going round the cities and 
Villages, and propounding the mysteries relating to the divine doctrines to 
those in every place, they did not then wish to do this without distraction. 
hut so to speak at leisure, turning out of the way and making use of certain 


diversions, because someone perhaps wished to sce a man whom he knew 


1. The translalor seems lo have misunderstood the Greek. The Syr. version of Gyr. has « What 
therefore does Christ leach by this also? He did not ordain thal they should be rude, nor thal they 
should honour ». 
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and his friend, and afterwards spend the time proper for teaching in gluttony, 
not in urgent things. Accordingly he says that, showing unencumbered 
zeal for the divine proclamation, they should be sure not to give attention 
Ihat does not profit to friendships (but rather that which pleases God is placed 
before every thing), and, while employing acts of courtesy that cannot be 
impugned and do not oceupy attention, to give close attention to the apo- 


«опе business al. 


LANNVI. — Or THE SAME FROM tne 70!" LETTER or THE 6!" Book or THOSE 
WRITTEN AFTER BANISHMENT, WHICH WAS ADDRESSED TO SERGIUS THE COUNT 


AND archiatfas?. 


As to the fact that our Lord and God Jesus Christ appeared after the 
Resurrection to Peter and John and their companions, and commanded them 
to cast the net on the right side of the ship, and to catch a multitude of great 
fish, making up the number of 153, ПЕ sav in brief language that its meaning 

t D = | 
l. Comm. in Luc. (Syr.), ed. Chabot, p. 238. Nol extant in Greek. — 2. This extract Lo ` honour | 
(317, l. ull.) is published in Greek in Cramer, Cal. in Luc. et Jo. p. 507, where il begins : X. прос SERN 
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is this‘. The gospel related that that night after toiling greatly they canghl 
nothing whatever; and this uarrative, when transferred to spiritual and 
suprasensual sublimitv, suggests to us that before our Saviour's coming there 
was night in this world, for human affairs were devoid of the knowledge of 
God, being devoted to the service of gods lalsely so-called; but, when a kind 
of rising and dawn of light took place, when our Saviour came and rose and 
shone upon those on earth, like a *Sun of righteousness’ (this the divine 
Scripture says”), then the apostolic net was let down, and made a great catch 
of men, and for this reason had the right side allotted to it. For Moses 
and the prophets, when they let down the fishing-net, during the past 
night, caught the people of Israel only, while these often jumped out of the 
net and served demons, and ‘the present state is understood to be the same 
as if they had not been eaught?. Wherefore also they * left for the apostles 
the most honourable place on the right, while they themselves oecupied the 
left station, which according to our enstom is inferior in honour. But iu 


respect of the fish which were caught the number 100 shows the great mul- 
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1. The rest is lost on account of a lacuna in the nis. 
| 
titude from the nations who were caught by the proclamation of the gospel; | 
and, when Isracl did not succeed, the teaching of the gospel seized that | 
whieh is perfect; for the number 100 is perfect, being composed of 10 times 10. | 
Wherefore also our Saviour likened all rational creation to 100 sheep, saying | 


ВОВЕ С: СУЕ 


LAXAVIT. — Or тив same on oin. Lonns SING, « I WILL NOT РИХ 
WITH YOU HENCEFORTH OF THIS PRODUCT OF THE VINE TILL THE DAY ON 


WITCH | SHALL DRINK IT ANEW WITH YOU IN Mì MATHER S KINGDOM »7 
à 


FROM THE 60" LETTER, МСИ was ADDRESSED To LEONTIUS THE PRESBYTER 


514-8. Dut tlie words spoken by our Saviour to tlie disciples at the institution 
of the new and divine mystery, « 1 will not drink henceforth of this produet 
of the vine till the day on whieh I shall drink it with vou new in my Father's 
kingdom » are explained and interpreted in two ways. John bishop of 

1. Malth., xvii, 12, Here the ms. breaks off. — 2. Matth., XXVI, 29. — 3, The ref. to the book and 
series seems lo have fallen out. — ^. Probably the Leont. of S. J... 1, 5. The extract down lo ‘says’ 

p. 319, 1. 10) is published in Greek in Cramer, Gat. in Lac. et Jo., p. 155. where il begins : про; taste 
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Constantinople says that the new drinking of the cup is that occasion on 
which he drank with his disciples after the Resurrection i thereby confirming 


the nature? of the body which rose, and eradicating the profane notion of 


phantasy °; for the holy Peter is related im the Acts’ of the Apostles to 
have said to Cornelius, « Us who ate and drank with him after he rose 
from the dead » *. But Gregory the Theologian in the homily on the Passover 
says that the new drinking of the cup is ‘the revelation of the divine 
conceptions that shall take place and is expected in the kingdom of the 
heavens", when mirrors and riddles are done away, and the sight face to face 
is revealed, as the divine apostle says". But it is fitting that 1 should quote 
to you these words of the doctor, the contents of which are as follows 

« We shall receive the Passover, but now symbolically*, and a Passover 
that is more plainly revealed than the old one (for Ï am bold enough Lo say 
that the legal Passover was an obscurer symbol of a symbol): but a little later 


1. Gr. adds. êz vexpav. — 2. Gr. vaóv. — 3. Gr. собо ас. = ^. moart. — 5. Acis, X. 51: Ju. Chers. 
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one that is more perfect and purer, when the Word shall drink it new with 
us in the Father's kingdom, revealing to us and teaching us things that 
he has now shown obscurely; for that which is now made lo appear ts 
always new. But, what the drinking and enjoyment is, it is ours to learn, 
but his to teach, and to show the matter to his disciples. For even the 
teaching is the food of him who teaches »'. And very well did the Theolo- 
cian give expression to these words; for our Lord also reckous our profit his 
own food and drink; for thus also he savs in the gospel, « My food is to do 
my Father's will »*; and again, when he was about to speak to the men from 
Samaria, he said to the disciples, « 1 have food to eat, which ye know uot a", 


LXXXVIII. — Or tie SAME FROM ти 69 LETTER or tig 4" BOOK or THOSE 


AFTER BANISIIMENT, МСИ WAS ADDRESSED TO SERGIUS BISHOP OF Camus 
But, since your sainthness asked with regard to Enoch and Elijah, of 
whom one was translated that he should not see death, as the apostle said’, 
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1. Ms. sing. — 2. Ms. vòl. — 3, Here the text breaks olf, for f. 33 has пс connexion with it, and 


a leaf or more must have been lost. 


while the other was caught up towards heaven, if they will undergo the 
common death, it 15 incumbent upon us to state, in proportion to the small 
capacity which we possess, the things that have reached our comprehension 
from the teaching of the fathers. It is believed therefore according to the 
testimomes of the divine words that Enoch was translated, and Elijah was 
caught up towards heaven, and was carried by the air', and that they are 
alive, and that they are in such places as God knows, land that he? bestowed 
upon them such a marvellous translation hence, and that they are in a 
For let 


us agree with Paul who says generally of all the holy men who pleased God, 


mortal body, having not yet received the blessing of immortality. 


« And all these to whom testimony was borne throngh faith received not 
the promises, God having foreseen some better thing for our sakes, that 


they might not be perfected without us »°. And it is manifest that perfection 
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is nothing else except a state of immortality and glory, and impassibility, 
that does not grow old, in the kingdom of heaven. That this is so is 
confirmed by John also the wise in the Spirit, who became bishop of Con- 
stantinople, in the 22" homily of the commentary on the Epistle to the 
Hebrews, where he gives the following teaching : « Bul many inquire whither 
noch was translated, and why he was translated, and why he did not die. 
neither he nor Elijah, and, if they are still hving, how they are living, 
and m what form. But il is superfluous for us to inquire into these things. 
For that the one was translated and the other was taken up the Scriptures 
stated; but where they exist or how they exist they did not go on to say; 
for they do not say anything beyond whal is necessary nf, And the same 
doctor delivered an expository discourse in Constantinople in the chureb of 
Marth Anastasia? about the saying of the apostle who says, « Henceforth, 
my brethren, be strong in our Lord and in the power of his might »*, and, it 
being the day of the actual commemoration of the martyrs, and the king 


1. In. Ep. ad Heb. Itom. xxu, 8 (ed. Field). —2. In the Greek tille it is called the church or S. Thomas, 


and the biblical cilation and the mention of lhe martyrs are absent, = 3. Epl.. VI, 10. 
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1. Ms. 48039. — 2, Ms. x: 


having come to the martyrs’ chapel and withdrawn before the sermon, he 
delivered a discourse after the king's departure, of which the beginning is : 
« Blessed is God for the greatness of the power of the martyrs, for 
yesterday they drew the whole city with the queen, and to-day the king 
with his soldiers, with great reverence ». And, when in this discourse he 
was explaining about death and the resurrection, he gave this teaching : 
« Since therefore the fear had increased and had shaken the mind, see how 
thereafter he introduces also the hope concerning the resurrection, a dark 
hope indeed and not clear, but still he introduces it. For Enoch, who came 
into being after these things, he did not allow to die; and Paul says that 
‘by faith Enoch was translated that he might rat see death: and he was not 
found, because God translated him’. For he translated htm and did not 
allow him to die. He did not yet make him immortal, m order that he might 
not do away the fear, but he remains without dying. And he is not immortal; 
hut he gave continuance of lile in the mortal body, opening up, as Ï said, 


obscurely the hope of the resurrection » '. 


ШЕП. Par. 23, Хи, 425, 477. 
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LXXXIX. — Or Man SEVERUS TO AMMONIUS THE SCHOLASTIC OF Bostnra. 


519-38. For Paul says, « [Those who sinned without the law] shall also perish 
without the law; [and] those who sinned in the law shall also be judged in 


MOSS co ONT creme thing SE EE good and evil 


who are creatures and a rational soul. . 
‘shall stand before the judgment-seat of Christ” 
[shall give account|? for all the contempt and . 


renounced the recognition of God 

and that they kept the natural law and in piety 

lived . . . . according to the law from among those who 
according lo the law 


1. Rom., H, 12. — 2. ld.. xiv, 10. — 3. This is the sense required. 
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from among those who . . Iu | 
For neither did he leave himself E witness MENU T. о: 
‘made men perfect towards righteousness, since [he permitted . . . | 
all men in freedom of will to walk as pleased them, but he . . . . . . . 
E... that, being rational, they should understand [the words thai Pauli 
and Barnabas [said] to those who wished to sacrifice to them as gods : «. . 
. . . . turn [from these vain things] to the [living] God who made heaven 
and earth [and] the seas [and all that is in them, who in] past į generations] 
permitted all nations to go [their own) ways; and that without [leaving 
himself] without witness, in that he did good, since from heaven [itself] he 
gave them [rains and] fruitful [seasons], filling their own hearts] with food 
and gladness »' . . . .. ee EM... E 
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i. Acts, XIV, 15-17. 
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performed unlawful deeds, and from lack of perception did not know their 
own Maker, shall be bereft of this grace '. 


XC. = Or тп SAME, FROM THE LETTER TO CONSTANTINE BISHOP OF LAODICEA’, 
AN INTERPRETATION OF THE POINTS STATED BELOW. 


You ask therefore what is the meaning of the divine command which 15 
contained iu the law that was given through Moses and says : « If thou make 
me an altar of stones, build them not hewn; for thon hast laid thy hand- 
tool upon it, and it ts defiled » 3. By * hand-tool' he designates the instru- 
ment * ol; iron, the ax or hatchet, that is wielded by the hewers. For he 
reckons an altar fashioned of hewn stones to be abominable and does not 

1. A Greek extract from a lefter lo A. the scholastic is published in 8. V. N. C., I, i1, 177. — 2.5. 
1... р. 167. 214: 2Mareceli.. anu. 510; Zach. Hh.. МТ ро P. DTI Mansi, М 
1115. Пе is perl. the C. of Josh, Styl.. NLV. LV. LXXIV =. EEN, XX, 20. = л, 6572907 
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1. Ms. 939. — 2. Ms, ins. |А^®зэм.ю. — 3. Ms. ben 


accept it as being a defiled thing. 


But the symbol teaches that fruits that 


spring by nature itself from the earth are more pleasing to God, which shall 
be offered to God upon the altar rather than those that are gained by the 


rapine and violence of war, which are the acquisition of iron. 


(And again.) 


thought which is akin to this and edifying. 


But the symbol of the law introduces to us also another 


The altar that was built of 


chance stones naturally produced by the earth éstablishes the fact that 
God is pleased! by the simple tmpulses and natural thoughts that are in our 
soul, not by thoughts that are decked out by artificial preparation and mani- 
lold devices, and, as if hewn out, nungle with the truth and the simplicity 


(And again from the same.) For as the holy Cyril inter- 


/ 


arising from this. 
prets in the 9" book about worship in spirit, « Пе names Emmanuel an earth- 


altar. For ‘the Word became flesh’. For the nature of flesh is earth and 


I. This is appy. the meaning of le we, though the construction is unknown to tlie lexicons. 


() 59 1". 


XCI 
15190. 


5419-38, 


158 LETTERS Oe ee UIN 1328 


Lise M JC) MG <» Luz 
Jj as, aan J Jaen Eu] Ry buss 
Je roio, <o Д5 >H ais Ja. Lola foo ob 
Lisa au PRL pny el Mapu foot کک‎ Je JR 
J euh.) Lun as Ја хоо otlattre So aus Joa Sp 3, S Ro 
JR > Nao Juang ps Jas Joa маз Јо Ja: 
Spe y ауэ; Jl&usoso o» J). Ja joa wël Lanz o 
-Ja qa J wok kolso "Al wem مدر‎ Lg ao, | Lasso 
e sell Geleet, le IET xl 39 où кхуёздо 


Cé e ` > Tale rasiga iawo TELADI 
ти ..Залл sd зл Mica adari PLOT 


CECR AER CET cas rc ru it man sim hal азда дус л 


Јом 300 banc IK A LaNa, o . | SO Јам ©?! “54у 
woj лахі Ду ruas axe) où isa XX ЈМ, Jon pes үз chk? 


from earth »'. « But, if thou make me an altar of stones, biuld them not 
lewn ». He does not allow words offered to God to be cut with iron. For 
Christ was ° the elect stone of the head of the corner and precious’, * incapable 
of being cut by sin, because he knew not how to be injured by the devil's 
strokes; and he was not divided between God and the world, though he 
became flesh, but he is all holy. Accordingly the altar made of earth, and 
the stones also that are not smitten by iron, signify Christ, as in the illus- 


Lrations mentioned above. 


NCL — Or THE HOLY SEVERUS rATRIAROH OF ANTIOCH, FROM tite lo TELI 


OP THE 53" BOOK OF THOSE AFTER BANISHMENT, WIICH WAS ADDRESSED TO 


MAn CONSTANTINE HIT OF тосе. 


But the next point to which | will apply myself is the words found m 


the Book of Genesis that were spoken by God, when he was about to brmg 
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1. Ms. > 


the flood in the days of Noah, « My spirit shall not dwell among those men 
lor ever, because they are tlesh; but their days shall be 120 years »'. You 
ask how it is that, when a space of 120 years had been granted, he 15 seen 
to have carried out the same threat after 100 years, and flooded the whole 
earth together. For Noah was 500 years old on the day on which he granted 
him the space; and the divine Scripture said, « And the waters of the flood 
came upon the earth in the 600" year of the BE of Noah, in the 2" month 
on the 27° day of the month »*. Upon this, being directed to the truth by 
the divine Seripture itself, we say that the term of 120 years was given in 
mercifulness, in order that those who were living an evil life might change 


for the better in fear of the threat. But they came to the utmost limit of 


wickedness, and treated the divine long-sulfering with contempt, and accor- 
dingly God brought the punishment immediately; not as if he did not know 
What was to happen, but to show by the long term the abundance of his own 
long-suffering, and to establish also the greatness of those men's wickedness, 
who so much inereased their impiety, and went down to the verv end and 
bottom of wickedness, so as to call the sentence quickly down upon them. 


I беп. v1, 3. — 2. Id. vir. 11. 
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Therefore he further also said to the righteous Noah, « The end of all flesh 
hath come in belore me, because the earth hath been filled with iniquity by 
them »'. For it is his custom to change his own sentences in the direction 
of lury and goodness aecording to our change, either towards wickedness or 
towards virtue. And this he stated plainly through Jeremiah the prophet : 
« IÏ ] speak a determination against a people or against a kingdom to rool 
it ont and destroy it, and that people turn from ther evil deeds, Ï will repent 
concerning: the evil things which I spake to do to them. And, if I speak 
a determination against a people and against a kingdom, that it be built 
and planted, and they do evil deeds before me. and hearken not to my voice, 
| will repent concerning the good things which | spake to do to them »?. 
And that these things are so is laid down by the very wise John also who 
became bishop of Constantinople, when he is interpreting the 104" Psalm 
and writing thus, and contending as agamst the Jews, who adduced the 
promises to their fathers : « But, il the Jew argues against these things, and 
holds to the promise that was made Lo them, 1 learn that many such promises 
were Indeed made in the Old Testament also. Ile promised Lo give the land 
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from the river of Egvpt to the Euphrates, and did not give it. He pronused 
Adam to lay the fear and dread of him upon the animals, and the promise 
was not brought to completion. Пе promised that the hfe of men should 
he [20 vears, and he brought the punishment before the term. And in the 
opposite cases the same things are to be seen. Ile threatened Hezekiah 
with death, and turned it away. He threatened the Ninevites with over- 
throw, and dispelled the wrath, showing that neither good things nor painful 
things depend on him only, but also on the recipients. For, if he threaten 
soniething grievous, and those who receive the threat change, they repel the 
wrath from them. Bunt, if he promise something good, and they show 
themselves to be unworthy, they will be deprived. Therefore he says, ‘I will 
speak a determination against a people and against а kingdom, to build 
and to plant’, but, ‘if’ he says ‘they are seen to he unworthy, | will not 
bring these things’. Let them not therefore bring God's promises before 
us, but let them show if they were seen to be worthy of these. But they 
cannot show it : therefore they passed to others. For we nowhere find that 
they are able to show that the words ‘In thy seed shall all the nations he 
blessed '' were fnlfilled of them »*. It is the same «епу and elucidation 
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to which the words also relate which the holy Cyril wrote in the 12" book 
of the commentary on the Gospel of John, as follows : « But, because”, 
though he often promised to do many things at the fitting time, he never- 
theless did them even before the time appointed, lor the purpose of persuading 
us, in order that we may truly believe that even under all circumstances the 
things said by him will come to effect, we will show from the following. 
Пе promised to raise the dead, and to bring back to life those who are laid 
in the earth and dust. For, ‘there cometh’, he saith, ‘an hour, wherein 
the dead shall hear the voice of the Son of man and come forth, they that 
have done good deeds to the resurrection of life, bat they that have done evil 
deeds to the resurrection of judgment’. And that he will easily make this 
wood, faud will hasten to persuade? he taught by saying, ‘I am the resur- 
rection and the life’. And, because The would not make the greatness of the 
thing that the dead should rise at that time so to speak incredible, for a 
useful purpose the lime of the resurrection is hastened” and he shows the 
sign in that he raised Lazarus and the widow's son, and Jains’ danghter. 


os? Île says that the resurrection of the 


And what else besides these thing 


1. Cyr. ou, Which the translator has misunderstood. — 2. Cyr. mypogopety émctyopeveg. — 3. Cyr. 9 
TOU Koxypatos Unephody TH бухбцюсесбаї mote TOUS vexpob: antotav пос 210060 Gave: уло; tov THE бухстас шс 


xat pov. 








[333] ХОГ — TO CONSTANTINE. 16: 
où pl «oh see] Jlaa sas fay qoe +] انج‎ Шо, 
«A6 bon ed o ЈМ IC Joor Praes aset; „ol Кшз, 
Jah амо ` ҳа Хо Canso wo Мем у Sos ` Joo 
Jia. ooo <? «Sota Na Los yl 19049 sou [о AOL LS AN uallo 
gaan حدا:‎ [о Ion Jiasopsors padol 9—9) ой wi јазаг > хр) yl 
Junasas Mass] JON + oa Naa ao fsaams) tuas frescos 
LOHMAN [sao + Lis! Je yb Souls Lysol Mass]: وب‎ сё Js 
Jl) GS үэ ӘМ, Jan. elis]; Jods pel Јр soa qi pas) ue 
loo Laas fans! ..a9 S Ma] Lise Loos مم‎ 2 edt “оа сүс 
> asi lo SLJ Cay gao ooo! yri C NI [Liso canohass 
سعدا‎ Jlas;23&5 еу, “Азю nols sas Läze loa Laaa, оф 
038, ICT JN sa 30 ` Jlassoo] r> LS , [sas Joa aote] 
Јоу; haaa js зо [ease oo 4A] ass Jh ad; op] c2 
JMausoofi Je A [uns] Saz (as) Joos poo [raso هرال ,سکوی‎ Sol 
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saints shall be something exeeedingly glorious. ‘Then’, he says, ‘the righ- 
teous shall shine in their Father's kingdom’, that he may again be believed 
as опе who speaks truly, in that е saw the disciples beforehand and gave 
the sight of this'. For ‘he took Peter aud James and John, and went up 
into a mountain, and was transfigured before them; and his face shone as 
lightning, and his raiment became white as snow’ »*. Ви in the above- 
mentioned commentary on the 104^ Psalm we find the holy John bishop 
of Constantinople solving the point in Exodus that seemed doubtful; and the 
point that seemed doubtful is, you said, as follows : « How is it that, after 
Moses had turned all the water in Egypt into blood, Sempture said that the 
magicians were able to show the same sign against that? For, since all 
the water had been changed, how was it possible for pure water to be found 
in which these men were to show the sign?» Some have said that it was 
possible for sea-water to come, since the sea was not at a great distance, 
in order that they might change this by magie skill; while others have said 
that itis not incredible that Moses himself, alter the change to blood, turned 


1. Cir, mpótpov toig palytats x. thy toutou Üéxv éyapt{eto. — 2. In Jo. Ev., ed. Pusey. IH, 136. 
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the water back to its own appearance and nature, m order that the magicians 
might show their own skill on the other side. But the wise doctor John, 
since he understood the divine power as is right and in very discerning 
fashion, said that, as in the case of the darkness the Egyptians had that 
darkness, while the sons of Israel had light, and, as in the matter of the 
herds, and in the ease of the yoke-animals when they died, those belonging 
to the Israelites remained unharmed, and, in tlie ease of the plague of hail, 
where the sons of Israel were m the land of Goshen no hail fell, in the same 
way you should understand as regards all the plagues too, among which 
that change from water to blood was also included, aud it must be believed 
that in the land of Goshen, and where the sons of Israel were, the water 
remained for the sons of Israel in its own nature without change, in which 
it was possible for the magicians to show the performances of their own 
skill. Among the words uttered by the doctor is contained the following 
passage by way of summary : « ‘lle sent darkness and made it dark '' ; and 
it was avery glorious fact that, while the ray shone everywhere, in Egypt 
darkness appeared; and there not throughout, but only where the Egyptians 
were. For, lest any one should say that what happened was an eclipse”, 
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that is a disappearance of the moon, пог! the course of nature, the Hebrews 
who were living in the same country with them were not affected by this 
plague, a thing which happened in the other plagues ». After a similar 
manner Gregory also bishop of Nyssa, who was great in the knowledge 
ol divine things, in the treatise which he composed about virtne said these 
things : he said : € For then all the nature of the waters in Egypt was in 
accordance with Moses’ command turned to blood, and the fish were de- 
stroyed, because the water was converted to fleshlike density; but Ге 
Ifebrews, when they drew the blood, had water*. Therefore there arose 
an occasion for the display of skill, that with the water found among the 
Hebrews they might in a defective manner contrive to produce the appear- 
ance of blood a? The words used in the [5 Book of Kingdoms to Abimelech 
the priest by the holy David, « Is the journey itself also profane? * because it 
will be hallowed to-day by means ol my implements », if it is very carefully 
and clearly read, is seen to be much plainer than the sun, and to be free 
from all obscurity. David asked for bread to eat; aud the priest answered 


and said, « There are no profane loaves under my hands; but there are holy 


1. Sic Syr. — 2. Greg. tots "Eco. dpvopevors pavers Gòwp tò alua jy. PO XLIV ЗОВ EES 
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loaves. If the slaves have refrained, at least from a woman, they shall eat ». 
And David answered aud said, « But we have kept away from a woman 
since yesterday, and since the third day. Since I set out on the Journey, 
all the slaves have been pure ». And, these things having been so stated 
first, what follows should be read as a question, « Is the journey itself also 
profane? » '; and thereupon the addition will give the reason for which the 
journey is not profane; and the addition runs, « Because it will be hallowed 
to-day by means of my implements », that is to say, * Will anyone call 
the same journey a profane thing, a journey which has been hallowed by 


means Of my implements?’, viz ‘by means of my armour, and the burden of 


my implements, and by my going to war’. And from this it is manifest 
that, inasmuch as the slaves were accustomed to carry his implements and 
arms, when he went ont to war, they were purified. And, that slaves again 
used to march after generals or commanders, as armour-bearers, this 1s 


manifest from many instances: for the present from the end of the 1 Book 
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of Kingdoms, in which it is stated that Saul said to his weapon-carrier, « Draw 
thy sword and transfix me with it » '. And towards the end of the 2" 
book he says, in the numeration and reckoning of the generals or commanders 
of the divine David, « Naharai the Berothite, weapon-carrier of Joab the son 
of Zeruiah »3. This then is what David here said, « Even the slaves them- 
selves are pure, because they are weaponbearers »; and this now when he 
had (led from Saul, and was not carrying arms. Wherefore also he asked 
the priest saying, « See if there he here under thine hand a spear or a 
sword, because I did not take my sword and my weapons in mine hand, 
3. And from what is here stated 
especially it is manifest that those who went out for the purpose of being 


because the king's word was pressing » 
VW C 


ranged in order of battle were purified. And this is very clearly recognised 
also from the commandments given in Deutero- поту; for he says : « И 
thou go out against thine enemies, keep thyself from every evil action, 
And, if there be among thee a man who is not pure from his discharge al 
night, he shall go outside the camp and shall not come into the camp. And 
it shall be that towards evening he shall bathe his body in water, and, 


1. I Heg., xxxi, 4. — 2. II Reg., XXII, 37. = 3. 1 Reg., XXI, 8. 
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when the sun hath set, he shall go into the camp. And thou shalt have 
a place outside the camp, and he shall go out there without. And thou shall 
have a peg on thy loins, and it shalt be that, when thou sittest outside, 
thon shalt dig with it, and shalt turn and hide thy shame with it; because 
the Lord thy God walketh in thy camp, to rescue thee, and to deliver thine 
enemies into thine hands; and thy camp shall be holy; and the shame of an 
act shall not be seen in thee and shall turn away from thee »'. And in the 2" 
Book of Kingdoms Uriah too also manifests this same senti ment. When 
he had returned from the lines, and was about to go to them, David ordered 
him to go down to his own house after supper; and he answered and said, 
« If the ark and Israel and Judah dwell in tents, and my lord Joab and my 
lord's bondmen are encamped upon the face of the field, shall even 1 go 
into mine house and eat and drink and sleep with my wife? how? As my 
soul liveth, I will not do this thing » 3. These are the conclusions at which 
we for our part have arrived on the questions that were presented to me 


bv your saintliness according to the capacity that our meanness possesses. 


|, Deut, xxi, 10-14 (ext of AE, — 2. II Bes., хі, 11. 
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МЕП. — AIS oF THE SAME FROM THE LETTER TO PROCLA, IN WHICH HE 
SHOWS THAT THE WOMAN HAD EQUAL HONOUR WITH THE MAN IN THE LIFE 


IN PARADISE. 


Though the man is ruler, and holds the position of head towards the 
woman! (it was indeed for this reason that she came into being from his 
rib), yet nevertheless the two had equal honour in the life of bliss in Paradise. 
Holy Scripture says that the woman was given as a helper to the man, who 
was ordered to till and keep Paradise*, and both the tilling and the keeping 
was common to them. But, because the deceitfulness of sin came in through 
the woman, then she lost the equality of honour with the man: for she 
heard the words, « To thy husband shalt thou turn, and he himself shall 
have authority over thee »*; which punishment your modesty desired to 
undo. 


1. Ï Cor., XI, 3. — 2. Gen.. п, 15, 18. = 3. Id., 111, 16. 
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XCIII. — Or THE SAME FROM tne 5" LETTER OF THE 9 Book OF THOSE 
WRITTEN WHILE HE HELD THE BISHOPRIC, WHICH WAS ADDRESSED TO 


ARGHELAUS THE READER’. 


For you write to the effect that certain men said about the holy Jolm the 
ivangelist that he did not undergo the common end, but still continues 
even now to exist without death, like Enoch, of whom the apostle said that 


з 


he ‘was translated that he might not see death `, and Elijah of whom it is 


written that he ‘was carried up in a whirlwind toward licaven 3. 


l am 
astonished at the crassness of the ignorance of those who said this and their 
lack of information. As the evangelist manifestly corrects the supposition 
of many and says, « Jesus did not say to him ‘He shall not die’, but ‘If 
| will that he tarry till come what is it te thee? »*, where is there room 
for us to speak in opposition to the divine Seriptures and say that he who 
said these things remained immortal? The disciples above all, they who 


were the preachers of the resurrection, were bound to undergo the common 


1. Of Twe (8, L., vi, 2). A Greek extract Trom a Jeller fo hime is published in Mai, Class. Auct. Ма 
440 (el. 457). = 2. MeD., хі, 5. — 3, IV Reg., п, Li. — ^. John, XXI, 23. 
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1. Corr. lo sols. 


end, in order that all who received the preaching of the gospel might learn 
that all the chances of their blessedness rest in the future life, and that we 
must despise the life here, and willingly hasten to death. Such wonderful 
things were done in the times of the old covenant', when men were not 
yet in a perfect condition, and were deficient in faith, and were unable to 
receive the teaching of the resurrection, and firmly to believe that, after 
the separation of soul and body, it is possible for those who have once died 
to come back again to life. As to the fact that John the Evangelist under- 
went the common end, it is not we only who adniit this, but men also who 
are highly distinguished among the fathers, and "guides to the mysteries? 
and doctors of the holy church. And John, who became bishop of Constan- 
tinople, in the commentary on the Gospel of John, when commenting on 
the very place from which those who are blind towards what is manifest 
and plain draw the erroneous inference, says thus : « For, because Peter was 
always confident and forward in asking such questions, if was again by 
way of cutting away his impetuosity and teaching him not to make any 


Le 


further inquiry that he said this. Therefore the report went out among 


|. &anxv. — 2. This phrase represents pustaywyor. 
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the brethren that that man should not die. And he did not say, ‘He shall 
tarry ull | come’, but, ‘If Ï will that he tarry’. ‘For do not suppose 
either’, he says, ‘that I manage vour affairs in one way only’. But this 
he did because he wished to detach them from excessive love towards one 
another. For, since they were to receive the charge of the world, it was 
not right for them any longer to be bound up with one another : for, if 
this had been so, this would have been a great loss to the world. Therefore 
he says thus! : ‘Yon have had a work entrusted to you, look to it, and aet 
and fight like a combatant. For what even though 1 will that he tarry 
here? look yon to your own allairs, and concern yourself about them’. 
But do you observe, | pray. even here also the unassuming character of the 
evangelist. For after mentioning the belief of the disciples with regard to 
this matter he corrects it on the ground that they had not noticed what he 
said. For neither did Jesus say, ‘Ile shall not die’, but, ‘If will that he 
tarry. And the very wise Cyril, while inserting a mention of the inter- 
pretation of this saying, writes thus : « When Peter therefore saw this man, 


he tried to be curious, and begged to learn to what and what kind of dan- 


l. The translalor LhereTore read oro; for «йт. — 2, du Joh. Пош. LXXXVII, 2 (ed. Par. 24, VII, 60). 
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gers he also would alter these things be exposed, or to what the end of his 
life also would come. But the question was manifestly beyond the limits 
of due reason, and that act was one of inquisitiveness rather, not of useful 
learning, that, having obtained knowledge about himself, he should inquire 
into the things that were coming upon others. For this reason, as I think, 
the Lord answered and said something, thongh not a direet answer to the 
things asked or inquired about, but he turns in а way the purpose of the 
os, so that he does not say ‘John shall be immortal 


=) 
but ‘If I will that he be alive till 1 come, what then is it to you yourself?’ : 


questioner to other thin 


‘therefore’, that is, ‘you have heard, O Peter, the things that concern you, 
and why are you curious about things that concern others? and why do 
you probe into the knowledge of the divine judgments out of season? ! For, 
if he had actually said that he should never die', how then will this comfort 
your anxiety?’ »* And Athanasius patriarch of Alexandria in the 41 
exposition spoken at a festival on the 3™ of the month of Farmenothi said 
these words : « And the graves of all these exist to this day, and we have 
ourselves seen them, as that of Peter and that of Paul at the. great Rome, 


A 
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and that of John at Ephesus »'. And Eusebius Pamphili in the 3" hook 
of the Ecclesiastical History plainly wrote that John the theologian-apostle 
and evangelist underwent the common end of all inen, and that he awalts 
the true and long life that has no ending which is after the resurrection : 
and in the 68" chapter? of the book which we have mentioned he says; « It 
is related that John, the apostle and evangelist at the same time, was still 
living in the world, and on account of the testimony concerning T God the 
Word? was condemned to Jive in the island of Patmos »; and again in the 
23"! chapter? he writes thus : « In these (mes there had been left in the 
world in Asia the actual man whom Jesus loved, Jolin the apostle and 
evangelist at the same time, and he was governing the churches there, having 
returned from the island in which he had been exiled alter’ Domitian’s 
death »; and in the 351% chapter? he immediately adds these things about 
him : « But the chronology of John's life we have already mentioned, but 
the locality of his body is shown from the letter of Polycrates (he was bishop 
of the region‘ of Ephesus), in writing which to Victor bishop of the Romans 


l. This work is nol extant, = 2. xeqadxtov. — 3. Vus. thy Oetov Абүоу. — ^. yona (Eus. mapotzias). 
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he mentions him and Philip the apostle at the same time and the latter's 
daughters as follows : ‘In Asia also sleep great lights who shall rise at the 
last day of our Lord's coming, in which he comes with glory from heaven and 
shall search out all the saints, Philip who was of the 12 apostles, who also 
sleeps ш Hierapolis, and his two daughters who had grown old in virginity ; 
and his other daughter, who lived her life in the Jloly Spirit, fell asleep in 
Ephesus. Moreover John also as well who fell upon our Lord's breast. 
who became a priest, having put on the crown, and martyr! and doctor, he 
sleeps in fjphesus'. So much we have said concerning these persons’ 
death »*. But that other argument also besides is one of great madness and 
of uninstructed understanding, which confirms the erroneous supposition from 
the gospel saying which was spoken by our God and Saviour Jesus Christ to 
his disciples in this way : « Verily | say unto you; there are some standing 
here who shall not taste death till they see the Son of man coming 1n his 
kingdom »?. It is time for those who thus err to say also of which of the 
other disciples they suppose that together with John himself they did not 
taste of death, but that they have remained immortal to this day; lor the 


meio witness. = 2. E. III, xvii, 1; XXIII, l; XXXI, 2-4. = 3. Mallli., XVI, 28. 
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saying is expressed in the plural, for Christ did not say ‘someone who shall 
not taste death till he see the Son of man coming in his kingdom’. What 
answer will the men who speak all their words without examination give to 
this? It was not in reference to immortality in this world that our Saviour 
himself spoke these things to his own diseiples, but because he wished to 


supply confirmation in the matter of the promise of the future life, and of 


the glory that is in it; for in fact a little before he said, « The Son of 
man shall come in the glory of his Father with his angels, and then shall he 
reward every man according to his works »'. It was because he wished, 
as ] have said, to raise their mind which still saw little and was confined to 


the lowliness of the dispensation and had no God-befittiing thoughts to the 


height of that hope that he immediately added the saying, € Verily ] say 
unto you that there are some standing here who shall not taste death tll 
they see the Son of man coming in his kingdom », and because he was abont 
lo take the three diseiples, Peter, James, and John, up mto the mountain, 
and to show them a pliantasin? and very obscure picture of the future kingdom 
and of his own glory, and as on a stage give to that which was immediately 
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duly to appear the future exalted and God-befitting greatness whieh our 
mind cannot grasp. For after these words in immediate sequence the 
evangelist added, « After six days Jesus took Peter and James aud John his 
brother, and led them up iuto a high mountain alone and was transfigured 
before them, and his face shone like the sun, and lis raiment became white 
like the light »'. Let no one again from the statement that the Sou of man 
shall come in his kingdom refer the saying to the second coming of our 
Saviour; for the name ‘coming’ may be used not only to signify a bodily 
coming, but also for the glory aud light of the divine revelation. This is 
shown by the divine saying of our Saviour when he says in the Gospel 
of John to his disciples, « Ifa man loveth me, he will keep my words, and 
my Father will love him, aud we will come to him, and make an abode with 
him »*. Here the expression ‘we will come’ manifestly denotes not a bodily 
coming, but a revelation as we have said of God-betittine glory and 
brightness. 
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XCIV. — Or THE HOLY SEVERUS, FROM THE LETTER TO ARCHELAUS, WHERE 


ПЕ ADPPUCES TESTIMONIES FROM THE DOCTORS. 


513-8 (2). For the holy Basil the wise in divine things in the homily, on the Faith 
says thus : « For as to angels tongues, whatever they are, to know what 
they are is not within our compass » '. But the holy Johannes also the great 
ii spiritual weath taught in accord with this in the commentary on the Epistle 
to the Corinthians : e But he here says * angels’ tongues’, not that le clothes 
angels in a body, but what he says is of this kind : ‘even if I so speak as il 
is the law for angels to speak to one another, without love 1 am nothing’. 
So therefore also in another place, when he says, ‘To him shall every knee 
bow of those in heaven and of those on earth, and of those under the earth’, 
he does not say this as assigning knees and bones to angels (away with the 
thought!), but he wishes to signify the intense worship through the form 
that it takes among us. So here also he uses the term ‘ tongue’, not as 


1. Home xv, LP. Go МАЛІ, 165). The Greek however іх : 0958. yàp al тоу &yydhov yroocsat aittwf; 
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signifying an organ of flesh, but because he wished to signify their own 
Intercourse with one another by tlie method known among us»'. 


XCV. = Or tne HOLY Man SEVERUS FROM THE LETTER TO ISIDORE 


THE COUNT". 


But perhaps someone will say in question, « Пол are we to understand 
that the words which God spoke were uttered?” (meaning words such as those 
that were addressed to Adam, « Where art thou, Adam? »?, and those to 
Moses ou the mountain at the giving of the law, and on the banks of Jordan, 
When Christ was baptized with the dispensatory baptism which saves us, 
and again when his appearance was changed on the mountain, when Peter 
and James and John were with him); for lo! we see that they are words ol 
à saving that was uttered through the articulation, and it is written that 
they were heard by human cars, and it plainly cried by the Jordan and on 
the mountain, « This is my beloved Sou in whom Tam well pleased » We 
should therefore know, both in these cases and in all similar ones, that we 
ought not to fall from the supposition that befits God, and sav that God emits 
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the sound of the composition of words made through the hps and with the 
tongue, but be assured, and that very wisely and confidently, that, by the 
divine operation and by the power that makes all things that exist, the fitting 
word was brought into being. This the holy Cyril teaches and confirms 
in the work whieh he addressed to Theodosius : « For the Jews said that 
they knew that God spoke with Moses'. For perhaps they did not know by 
reason of great stupidity that no one has ever heard the nature that is above 
all things speaking in a manner befitting men, but the words that are ad- 
dressed to men are brought into being in a manner which he knows, for it ts 
not possible for us to say. For what work will God fail from weakness to 
perform? For what will he not bring to pass if he wishes, and that very 
easily? »° 

When also it is written that the words of God were brought to 
one of the saints through a mediating angel, according to the same reverent 
principle let us say that the words that were emitted by the mediation of an 
angel were brought into being through divine inspiration and so to speak 
by operation. And this Athanasius teaches in the 3" treatise on the Trinity 


1. Јони, 1x, 29. = 2. Nol in either of the extant works addressed to Theodosins. — 3. P. G.. XXVIII. 
1201 IT. (spurious). No special passage seems to be intended. 
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After we had held the love of God that is in you much to blame for sending 
the religious bishops Epiphanius and Symbatius*, who are under your 
authority by right of the metropolitan dignity, without a letter, the well-tried 
Basil arrived, bringing: us a letter written by you, and, after gladly seeing 
this, we believed it to be a defence to the same charge, since we perceived 
that by means of it the reason for which the bishops came to the city of 
Antiochus is made clear. And the contents of the letter were concerned 
with other matters : for among these there was a query concerning a certain 
scriptural problem; and it seemed to me diflicult and evidence of great 
ignorance for us to return an answer to the question while I am distressed 
in my soul on aecount of the division in the faith which has prevailed among 
you because of our sins. for we remember one of those wise in divine 
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things who says, « Instruments of music at a time of mourning are a tale 
out of season »'. However, since by the other letter? we were released so 
to speak from the mourning of sorrow, Ï considered it right on account of 
the great honour maintained towards your excellence to write a few words 
in answer to that query, such as have come into my mind, and words which 
are drawn from the Seriptures composed by the Spirit and the fathers who 
with the help of the Spirit expounded these, little as we have understood. 
Since yon have set down in your letter (therem acting rightly) the points 
raised by every kind of understanding or by impulsive eloquence, 1 have 
determined not to extend this letter to a great length; lor | myself also have 
believed that the enjoyment of the good things that are promised us in the 
kingdom of heaven is not sensual, nor yet does 1t consist in eating and drink- 
inv. Since the man who propounds the contrary argument is vehement, 
and everywhere introduces the restoration to the primitive state and the 
enjoyment in Paradise, I pass over the theory which raises (he enjoyment and 
the trees and the ends of the branches to an allegory *, and come to a matter 
which is free from dispute, and simple, and one which draws its defence 


1. sir XXII, 6. — 2. The Greek must havemeant * rest of the letter’. — 3. copie. 
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from the trulh only. That Christ by meaus of his Incarnation raised or 


raises us to these primitive conditious is certain. Bul this must be understood 
as far as concerns incorruption and the abolition of death, to which the bitter 
taste enjoyed by disobedience gave birth. That Emmanuel invites us to 
prizes and crowns that surpass the primitive state, making our right actions 
means of support for further assistance, and that he does not raise us to 
Paradise again, but introduces us in а new fashion into the kingdom ol 
heaven, is manifest and is never a matter of doubt, not even to those who 
are verv perverse. And, iu order that we may not be thought to be rousing 
the hearer to maintain the contrary argument by using our own inventions, 
we will as а supertluity cite the laws of the God-elad "guides to the mysteries ' 
of the church, which suflice to bring before our eyes the meaning of the 

divine words. Gregory the Theologian in the homily on the divine Epiphany 
in speaking about the Incarnation wrote thus : « This is more godlike than 
the former. This to those who have intelligence is higher » *. But, if there 
is more likeness to God, and it is higher than a new creation, it is manifest 
that it leads those who are formed anew to a higher and more divine condi- 


1. This phrase represents pusraywyoi. = 2. Or. XXXVII, 13. 
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tion '. And John the holy bishop of Constantinople in the homily entitled 
‘Why that tree was called the tree of good and evil’, and * What is the meaning 
of the words « To-day thou shalt be with me in Paradise »’, laying down elear 
teaching on this matter, said these words : « The robber entered Paradise. 
And what is this? Are these the good things which God promises us? Do 
you not hear Paul saving, ‘These good things eye bath not seen, and ear 
hath not heard, and they have not gone up into man's heart’. But Paradise 
both eve has seen, that of Adam, and ear has heard, and man’s heart has 
received, for indeed we have been speaking about it for so many days. Tow 
then did that robber receive them? For God does not promise to bring us 
into Paradise, but into heaven itself; and he did not proclaim a kingdom of 
Paradise but a kingdom of heaven. For ‘he began to proctaim and to say, 
« Repent, for the kingdom of heaven hath drawn near »"*, Since these 
things therelore have been thus stated by the holy doctors, it is good to add 
Paul's words as a head and confirmation to what has been stated; lor he 
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said, « The kingdom of heaven is not food and drink, but righteousness and 
peace, and joy in the Holy Spirit »'. For the saying, « Blessed are the 
lowly, for they shall inherit the earth » `, must on no account lead us to the 
notion that after release from this world and the future hfe we shall enjoy 
sensual things. For even the holy John also whom f mentioned à short 
time avo stated how Christ, following the custom of the Old Testament 3, 
which promises a land of promise flowing with milk and honey, himself also 
similarly promised to the lowly after this model abundance of days m Unis 
world, and a share in the good things of tue earth, writing thas in the 
commentary on the Gospel of Matthew: « For he does not meite from future 
wood things only, but also from present ones, and that on account of the 
more dense among the hearers, who seek these things before those that are 
future »; and a little farther on : « And in another way also, because in the 
Old Testament the prophet says, ` For the lowly shall inherit the earth’, he 
therefore weaves the sentence together out of words that had grown up 
with them, in order that they шау not everywhere hear strange things » ' 
And the saintly Gregory bishop of Nyssa in the work entitled * About the 
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Beatitudes’ said thus : « But, if we soar in language and stand above the 
arch of heaven, we shall find there the supracelestial earth also, which 18 
kept as an inheritanec for those who have lived in virtue, so that the order 
of sequence of the blessings may not seem to be at fault, in that lieaven was 
first set before us by God and afterwards a promise of earth » '. But, 1f any 
man, having regard to his belly and occupying himself with foods that 
please the throat, turn against these things also, saying, « Why therefore 
shall we make use of the earth? », then we must sav to him : If we look for 
a new heaven and a new earth according to his promise, as the divine 
Seripture said?, how is it anything but inconceivable that we should intro- 
duce the old custom into the renovation of the elements? When the earth 
is new, the life also as well will assuredly be new, a life that on every point 
lies outside this one and differs from it; for we may hear the Psalmist saying, 
« The voice of praise and salvation is in the tent of the righteous »?. And 
this a man will say is the food of those who are about to live the expected 
life, continual songs of praise and the sublime contemplation * on whieh the 
angels also feed, and joy and inexplicable exaltation, in life that does nol 
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end. For those whose throat capes for sensna! enjoyment, being involved 
in the same empty-mindedness as those men, make use of senseless faturties 
and say, « For what purpose then shall we make use of teeth, or the other 
members by which the perception of the things that please is received? » 
To these it is obvious to answer that, sinee the soul receives the body in 
perfection at the time of the resurrection, those who rise not being devoid 
of genital members, and this though the book of the gospel cries, « In the 
resurrection they marry not, nor are given in marriage, but they are as the 
angels that are in heaven »', alter the same fashion they will have also 
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teeth and all the members of the body, that, as they һауе together with the 
soul practised habits of virtue, they may also partake of the glory; for it 15 
not in order that they may make use of these according to the ancient cus- 
tom. If we erave for and need sensual food in the future painless life, it is 
then time to desire also clothes made of wool, and the other things which 
this life shows to be necessarv, in the summer and in the winter which comes 
round in the succession of the other seasons. But jt is very certain that 
the expected life is free Irom all these things, since the seven days circle 
which makes up the existing lime ceases, and there is one day the eighth’, 
oue which has none to succeed it and is without evening. Tf then there 15 
a new heaven and a new earth and a new course of time expressed in one 
but 


not 


endless day and not divided into days and nights, how is it anything 


reasonable to expect that the new life which is unknown to us and 1s 
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even comprehended by the mind is severed from sensual foods, just as the 
life of the angels is far removed in comparison with the present life of men? 
But | for my part say this also, that, since Christ became a beginning for 
us in all things. it is manifest that the conditions of our resurrection alse 
bear a resemblance to the same beginning. If then Christ after the Resur- 
rection from the place of the dead is' made known in flesh as it is written ?, 
having, as he had, that body and no other, but no longer susceptible of 
hunger, or of any similar thing, nor yet one sustained by foods, it is assur- 
edly necessary that our bodies also should not want anything; for Paul 
said, « As we were clad in the image of the earthy. so shall we also be clad 
in the image of him that is from heaven »*. For the fact that he ate and 
drank with the disciples as it is written ‘ and received food should be ascribed 
to dispensation; because he did this sume thine in order to confirm the nature 
of the body that had risen and cast out the supposition of phantasy. But, 
even though in conflict with the beginning of the argument, I say this also, 
guiding my opinions by the labour of the God-elad guides to the mysteries’, 
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that, even if we expect the kingdom of heaven, and an end that is wreater 
than the life of Paradise, we are not debarred from expeeting a fresh return 
of the primitive state; for Basil the great said in the homily entitled ` God 
is not the cause of evils’ that, if Adam had kept the commandment and not 
transgressed, suprasensual prizes and crowns and such as raise to an equality 
of honour with the angels were prepared for him; for he wrote as follows : 
« It was not fitting that he should have clothes either from nature or from 
craftsmanship, but there were others prepared for the man, if he displayed 


grace glistened and were to flash, shining 


L 


virtues, clothes such as by God's 
evarments, as those of the angels also are, surpassing the varied hues of the 
flowers, and exeelling the light of the stars. For this reason therefore the 
garments were not immediately fortheoming, because they were prizes of 
virtue reserved for the man, to which by Satan's fraud he did not receive 


permission to айаш nl For us to adduce the food of the angels who were 
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entertained by Abraham is very much beside the point; for how can those 
who appeared as in a vision and a symbol be patterns for the things that are 
expected by us in reality? Shall we sav that these three, who appeared to 
the patriarch in the likeness of men, and signified the Holy Trinity (for the 
saered Scripture said that God himself was manifested to Abraham '), ate of 
that unleavened bread and partook of that calf in such а way that these things 
actually passed into the digestion and the material exits, and not rather that 
they were invisibly consumed in à manner which God understands, who 
brought about these things? But how ts it anything but foolish and an act 
of great madness for us here to think of the phantasy? of Eutyches? Buty- 
ches by comparing our Saviour’s dispensation in the flesh, by means of which 
the Word of God shared our nature, to earlier utterances and revelations of 
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God both to prophets and to patriarchs, which were described in symbols and 
adumbrations as being of God, missed the right principle. But we, who fol- 
low the apostolic teachings, who know that a vision shownin a symbol is one 


thing, aud the truth of the Tact another, pronounce that the coming of the 


Word in the flesh is quite distinct from the earlier manifestations which were 
made as in a dream and an adumbration. For we also hear of revelations 
coming from God which sav to Aaron and Miriam, « If there shall be among 
you a prophet to the Lord, Ï will be made known to him in a vision and will 
speak to him in a dream »', and ery in Hosea the prophet, « I for my part 
multiplied visions, and hy means of prophets was I likened »*. But he who 
multiplied visions and was variously likened by means of prophets became 
nian for our sake truly and without variation, and in a new way. As there- 
fore the shadowy and primitive symbols in no way impair by comparison 
the fact that our Lord and God Jesus Christ became in truth man invariably, 
so we do not on account of his true Incarnation refuse to hold the earlier 
symbols and obscure revelations given as in a dream and visions to be adum- 
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brations, since the 1loly Scriptures ery this out with loud voice. Since then 
these things are so, we must shun the false opimon of those who think 
that the enjoyment promised in the kingdom of heaven consists in some 
sensual foods, an opinion into which Irenacus bishop of Lyons in Gaul fell, 
who through the hooks of Papias departed from the truth, as Eusebins, who 
composed the Eeclesiastical! Histories for us, wrote?. Those who so hold, 
and expect a kind of recurrence of a cycle, are ofa lolly whieh even madmen 
do not possess; into which the witless Apollinaris also fell. This is as 
much as we are able to write on the present question, according to our small 
capacity. But it is tlie duty of vour saintliness after the reading of these 
things to acquaint us by letter what was the frame of mind of those who 
disputed about this; for we shall think this a reward for our labours. to know 
clearly if after what has been written the supporters of the contrary opinion 
were helped. Тһе other thing also do not lorget, that, if after reading these 
things they retain any contrary opinion in their mind, we shall perhaps not 
be wanting in the needed medicines for this also. 
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THE 74" LETTER Or 


ADDRESSED TO 


тик 3™ BOOK or THOSE 


CAESARIA THE UYPATISSA WIHCIH 


BEGINS, ¢ The various communications addressed to me by your highness ». 


And the other thing also which vou ask is a question of the Phantasiasts ' 


who hold the opinions of the Manichees, since they think that they are 
propounding and saying something against Winch it is impossible to argue : 
« If our Lord underwent the cirenmeision required by the law, ‘when’, as 
the gospel says, ‘eight days were accomplished lor cireumcising him, and 
lis паше was called Jesus ?, what happened to his foreskin? »; for those 
wretched men think that they are driving us mio a corner, and do not 


nuderstand that it would be an act of their own godless lack of intelligence 


l. zavtaata ota: ЕКС. rn. 21. 


[365] XCVII. -- TO CAESATIA. 195 


у, ado “Мә, فی‎ ou Sa мо Pay ad ous; o 
qo, ЈМ зом ja aa eels slh فدلا‎ 0 pa 704000 TOA 
So] aD مز‎ D assy نمده‌ها.. الل‎ pol :اة‎ Napa) 
el. ا فحلا‎ Ku ошо Jasoos Lad GAS 45) «madas el 
WT -hoas pol 5.011, JS pas оао Јао pa HI 4531 4561 
сузо АМ оос LoS دم‎ «awaso Jos оңу ам, Jon Јо ct 
Linsasso Joe [s sos єх, ух | floral, Шамал 34219 
о>] Ja Lads faasasads spay 

|i32waseo . sol] Jet? әуе + los] Sans No әс. Јо RN 
joa soto. | ч”! 00133) „Јолу ЈА Dos cop» As prize, оё Joos 
asl | <+ j poral SO) وکت‎ LS Ја p20 ha “№ haas 
dr pel الا‎ RES уз] Dido pol Joie udis aug 
sassy UI Шёл aò Susa Јаз fuaa Look); оё „PASO 
„laas Jrorss аз ao PAD) Jon Ris “азоо LA 


1. Ms. om. 


for us to refuse to acknowledge things that are written on aceount of things 
that are not written. Itis not the gospel only which testifies through these 
words which have been cited that Christ was circumcised according to the 
| law, but Paul also, who in writing to the Romans says, « For Ï say that 
Christ became a minister of cirenmeision on behalf of the truth of God, that 
he might conlirm the promises made to the fathers »'. For to Abraham 
and Isaac and Jacob our fathers both the covenant * of circumcision was given, 
| and the promise was made, « In thy seed shall all the families of the nations 
be blessed » °; for Christ was their seed. Therefore also in writing the 
epistle to the Galatians he says, « But to Abraham were tlie promises made 
and to his seed; for he saith not ‘and to seeds’ as to many, but, as to опе, 
i 


‘and to thy seed’, which is Christ » In order to carry out the accom- 


plishment of those promises therefore Christ came, and truly to endure cir- 


Lj E 


1. Roum., NV. 8. — 2. oak. — 3. Gen., XXIL 18: XXVI, 1: XXVIII, 15. — 4. Gal.. п. 16. 


37 vg, 


J. 73 l" a. 


12537190. 


196 LETTERS OF SEVERUS 


[366] 


Jlatsasarc әсә Mas. sp50 JNS ods oi) Jlasasaasoo ow Jeu seo 


IK za “ләә о. yel Lis 
ado d Gell: Jere] JR on 
sc fly poly. wpa oo Nu] 
KE Шору 
famosas, cas sJN SES Хә 
Wy “Мо ado ообо) Ә.М. 
wor JNa “Ә.М KT COT 
“Аз wi Ы iso! soso Lip ls 
М.Ј» Joos ول لل‎ S so .-flLadias 
S Шел م‎ hoa zéi: оё اة‎ 
Doze, Jlaslo oo Дм, Ә.М 
pao! JR E i > 3091] 
) М) ls Jliaæs, DO x 
wa Loot Lip Ay vor [Naso Ro 
oe LaNa “ass J NS opo у M 


pros pan TN у, Хо “у, 


l. Ms. aol. — 3. Ms. ins. à. 


a | "2-50 E [sasis دکوی‎ D 9 


ato Мәә * 

JON Qo wana Jods “ләә +° 

30$ оё охо - fart! ЧЕТ : 301 
vM © Јер “ә Jl» profs | 
хаа JÔ ard «Хо DRE 
J, Sgro ado ras Ja ot: 
^ot er Jus “Ме „o so 
MINTE <! LI wl КМ 
WII rer «азо у ja No 
Дз, М [Шэ چم‎ booty xl) où 
mL] озо Ka 50 lala oio 
Jo Mulls ere JLjasoslo igo 
Jl; sa .Кашэ){, JKiso Lad Loc: 
Spo: оо Jos DA ass IK 


cumeision in the flesh, and to carry out the dispensation that consists in this; 


for the whole principle of the dispensation is dispensation and service : and 


so he eaucht all the nations by faith in him and made them Abraham a sons. 
Since therefore the God-inspired Scripture says that he was circumcised in 
reality, who is he who presumes to say that he did not undergo cireumeision? 


à thing which those who teach the phantasy ' seek to deny along with the 


other things. 


Because nothing is written about the portion of himself that 


was cut olf (Ï refer to the foreskin), we will not therefore refrain from confes- 


sing that he was circumcised in reality, he who said, « For so it becometh 
us to fulfil all Justice » *, and was in everything made like unto us except 


<j) 


Perhaps indeed some God-belittine’ miracle was performed with regard 


o 


Lo the portion that was ent oll, which Scripture left unknown to us; and for 


us fo guess about unknown matters is a thing of wreat danger. 
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is assuredly already known is this, that, when he rose from the dead, he 
took that also, inasmuch as it is a portion of the whole body, and he pre- 
served it with this without corruption according to ineffable methods which 
he understands. For we also shall receive our own body complete at the 


resurrection, not carrying the diminution caused by sores or other трех, 


but whole and perfect. It is a good thing to ask the impious men, who 
think that by such questions they frighten those who believe rightly, fso 


as to reduce us not to acknowledge’ that our Lord suffered real sutferings 
in the body, what thev themselves say about the blood which came out from 
For this also is 


the pure rib mixed with water. Did it reach the earth? 


1. A. v. (K) ‘and they will be caugh! nol acknowledging’. 
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1. Ò added later under the line, — 2. In red. = 3. Ms. 0990 0. — A, Ms. фо. 


not declared by the holy Seripture of the gospel. 


But let them themselves 


be frightened by the fear of loss; and it is consistent for them to say that 
the blood was poured out in semblance only, and did not flow im reality. 
But John, who became bishop of Constantinople and was a preacher of the 
true dispensation with boldness', in the homily entitled ‘Concerning the 
cross and concerning the robber, and concerning the fact that we should 
frequently pray for enemies’ was not frightened by the fear of these impious 
men, but said that the blood dropped upon the earth and purified the whole 
of it, inasmuch as he wrote thus: « But why is he slaughtered at the height 
of the tree, and not under a roof? In order to purify the nature of the air, 
therefore it is done high up, without a roof above him, but heaven. For 


1. rapénota. 
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the atr was purified by the sheep being sacrificed high up. 
also was purified; for the blood dropped from the rib upon it » '. 


he DO CAESA. 199 


ssl ol <>! Loot ^51 N35 Las Joa 
SOLA [ON qx Leo raa SÒU 
зоо 
JNS вә pol {15 ausor Lun.) 
Nos Kaal 2à Јао 
Jlsaiso .w0e 5 Qe 9i so ЕЕ 
“Spall Dt оз зыш do 
Noos bal 004.2 “ә зо diy 
gras yao Jos fispso baal 
ol دم‎ lan jo Хоа [sana 
دم‎ 2! e Nl А лю. J| Je 
sua Ise Jr Lass AS 
SSA со Jj, Nas LAS Sfr YAS 
JRA H متلا‎ Mis pel оооу, 
Јо сло mes (Sh: 


But the earth 


Accord- 


ingly therefore, if on this analogv the foreskin that was cut off touched 
the earth, it assuredly also sanctified it, and by methods which he himself 
understands who was voluntarily circumcised, he assuredly, as I said before, 
preserved it; and at the time of the Resurrection he rose with the whole body 
complete and without corruption, having this portion also undiminished, 
although he showed the scars of the nails and the lance; with which he will 
also appear to those who pierced him, according to the unerring words of 
the God-inspired Scripture. 
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XCVHI. = Or Man Severus FROM THE 5" LETTER OF TUE 4" BOOK OF 


THOSE AFTER EXILE, WHICH WAS ADDRESSED TO CAESARIA TIIE UHYPATISSA, 
мси BEGINS, « When F read the letter of vour maguificence's love of 


God, not once nor twice ». 


But to the question whieh vour exeelleney's magnifieeuce has asked me 
by letter T return an easy answer, that Гог my part | lave never ac cepted or 
expressed agreement with those who speak of an apokatastasis, and an end 
to the judgment involved in the torments that are threatened us in the future 
world, and the man who says that he has a letter of mine which proclaims 
this opinion manifestly lies. | Therefore 1 praised your God-loving magni- 
ficence for asking for such a letter to he shown to you; a letter whieh the 
man who concocted it necessarily set himself falsely to show to be my compo- 
sition. Those who hold such an opinion, wishing to accomplish their desires, 
as if forsooth on the basis of plausible suppositions, make use of arguments 
that are gratifying Lo the hearers, saying that it is unbecoming to or unworthy 


sa 
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of God, and far removed from lis mercifulness, that the man who has sinned 
lor 50 or 100 years in this world should endure torments for unending ages, 
forgetting this, that God's laws and those which prevail among meu think 
fit to requile sins according to the intention of the sinner, and one may hear 
even wise men outside saying of certain persons who have done foul deeds 
and acts that are not permitted, « This man deserves to die not once but 
many times »'. But, when a man hears as we do that God "who became 
incarnate and was humanized without variation for our salvation, and who 
for this reason came down from heaven and conversed with us plainly threa- 
tens ' fire that is not quenched and an undying worm?, and? makes light of 
it, how does he not deserve, if it is possible to say so, to be condemned 
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twice over to’ endless torment? 


If a man live 100 years or more in this 


present world and spend such a period in vanity, it is certain that this man, 


if lie were allowed to live this same temporal hfe’ without end*, would not 


cease [rom Пих eternal? greed and wantonness *. 


How therefore will this 


man in accordance with his disposition not justly ° be tormented without 


end ? 


Even the very men who introduee an apokatastasis? say of sinners 


that they will be tormented for manv? and long periods ! so to speak '*, and 
then afterwards will be purified and admitted to elemeney and attain to the 


promised blessedness. But they '' forget that their human reasonings them- 


L А. v. (EKT) ‘became ... salvation, and Ihat for... reason he eame... heaven, plainly threalening’. 
— 2. Mark, Ix, Ah, — 3. A. v. (ЕКТ) ins. ‘afler all these things’. ‘This version has many additions, 
which from a comparison with the originals of the citalions conlained in the extract F infer lo be 
interpolalions, — 4 A. v. (ЕКТ) ins. *clernal fire and’. = 5. A. v. (ККТ) om, = 6. A. v. (ЕКТ) ins. 
‘remaining Without death’. — 7. A. v. (EKT) ins. ‘and lasciviousness and a foul life in lusts’. = 
8. A. v. (ET) ins. ‘or end of judgment’. — 9. A. v. (ET) ins, ‘years’. = 10. A. v. (ET) ‘of such a kind 
and prolracted future ages). — 1t. A. v. (EF) ‘those who say these things’. 
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selves show God to be unrighteous fin his judgments '. If a man fives? in 


sin 50 or 80 years, but* endures 


again apparent on their principle that this от worthy of God's 


torments many 


long generations, it 1s 


merci- 


fulness‘, to extend the period of torment beyond the time of the life in sins. 


If God agreed with the reasonings of those who think thus”, 
sins for 50 years should endure torment for 50 years, 
be thus long extended over many generations, as they sav” 


the man who 
land un should not 


For ON! Lord 


and Saviour Jesus Christ also, in the holy words of his preaching, when 


ШОШ (ET) ‘and unjust. = 2. A. v. (ET) ins. ‘up and down’. — 3. A. v. (ET) ins. ‘is reqnited 
with a severe sentence and’. = ^. A. v. (E) ins. ‘nor yel becoming to the kindness existing in bim’. 
— 5, A. v. (E) ins. ‘and agreed and assented to their opinions’. = 6. A. v. (E) ‘only, and the judg- 


ment’, — 7. A. v. (E) ius. 


I. 4) isomitted in vers. F. 


‘and his torment endure for ages’. 


What follows to ‘distinction’ (p. 374, 
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1. Here begins au extract in K 67 v*, headed : No iso, and L 1⁄0 re, headed : KE $e] 50: 


— 9, K јаза |. Фо MS, Lux Dësst — 3. K om. — 4. L Le. — 5. EK sing. — 6. К ins, 
laler below line. — 7. A word erased betore this. — 8. E «2555. 


4 


separating the righteous from the sinners, said, « These shall go to eternal 
torment, and the righteous to eternal life » ', and with regard to both the 
elasses?, that of the former and that of the latter, lie spoke in exactly the 
same fashion of an equality without distinction, applying the word ‘eternal’ 
to both without distinction. Basil "the great among teachers of the truth 
shows this clearly in the teaching composed by him in the form of question 
and answer addressed to the brethren of the convents; and it is the 219" 


question, which ts expressed as follows : 
« The brethren sav *. 
‘if’ one shall be beaten with many stripes and another with few, how 


1. Mail, XAY, 6. = 2. түра. — 3. A. v. (E) “when he Was asked һу the bretliren 0 
(EKL) ius. ‘il is said of the (wo staves described in the gospel thal’; Bas. om.. 
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-W K om. — 5. E So Bibs. — 6, EL ins. Eoso 


xS». Lim; Das, om. — 7. EK ins. -els DJ Sol Beie 


sav some that there is no end to the sentence of those who are tormented” 
Basil! says. 


Points whieh are matters of dispute and seen’ to he obseurely expressed 
in various places of the Holy Seriptures are elucidated by clear statements in 
other places. Since therefore our Lord says at one time, ‘These shall xo 
into eternal torment?’, and at another dismisses some to ‘the eternal fire 
prepared for the devil and his angels”, and at another mentions ‘the gehenna 
of fire’, uttering further the words,” * Where their worm dieth not, and their 


fire is not quenched’, and again said before through the prophet 'about certain 


OD. v. (FP) ‘the great among doctors’, = 2. A. v. P) and EL ins. ‘and the righteous into eferual 


life’; Bas. oni — 3. А. у. ЕК) om, 
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1. EK [io Nols labs pas. — 2, E awl. — 3, EK 851 95 Kiss vds Ge. — 4. EN om, ©. — 
5. EK un Ban air. — 6, |, “а. — 7. K pl. (in erasure). 


men,' ‘Their worm shall not die, and their fire shall not be quenched : 
while these and similar expressions, are often? used in the divine Scriptures, 
"this also was brought about by the machination of the devil. in order that 
men, forgetting these and similar decrees of our Lord, might presume to 
siu without restraint. persuading themselves that there is an end to 
For, if it is possible for there to Бе? an end to eternal judg- 
But, if we do not 


judgment. 
ment, there will assuredly also be an end to eternal life. 
consent to think ‘this with regard to! life, what "plausibility is there in our 


assigning? an end to eternal judgment? For the addition of the word 


vo into eternal 


‘eternal’ is made equally in both eases. T) 


‘These shall 

l. A. у. (ЕКІ): * Ye shall go out and see the corpses of them who have committed iniquily againal 
me, for’. — 2. A. v. (F) ‘here and there’: Bas. noxiayoÿ. — 3. А. v. (SKL) ‘it is cerlain that the devil 
by his craft contrived Lo deceive the minds of many, iu order thal while they forget our Lord's scu- 
lences, he may sow this in their thoughts (hat there... judgment. and make them yet more presume... 
restraint in the evil deeds of hatetul things. For, if (here is’: Bas. £v z. toto TF pelodetas toù б\хб., TO 
-n33 m0))0)4 THY Aoroniwy Hones Ert.aflouévouz тфу TOGOUTWY х. т0100теоу тоў h. fauite v. GMOPAGECIY TEOG 
aleng: zig To Halle xaTatOÏMAV тїс Spaptiac iautotç Smoypagriv. Ei y. tZ; xiwviou zoamews EGTA! MOTE. 


— wA. V. (ENE) ‘thal there is an end to clernal’. — 5. A. v. (EKL) ‘room is there for the theory 


(hal (here is’. 
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|. Kk NS. — 2, KA Sor — 3. EK зоо. — 1, Here the extract in L ends. 


6. Пеге the exlract in K ends. 


judgment, and the righteous into eternal life’. 


thus admitted, we 
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To p bolis. — 


These things therefore being 


be beaten with 


many stripes’ and ‘shall be beaten with few’ are not an end, but siguily a 


ditferenee of torment. 


For, if God ts an upright judge, "not only to the good 


but also to the evil’, and requites each according to his deeds, it is possible 
for one to be im the fire that is not quenched’, burning either less or more 
than the other, and another in the worm that dies not, "both one that hurts 
little aud one that hurts much”, each as he deserves, and another in gehenna 


that has a variety of torments, and another m outer darkness, and that there 


DAY. (ER) oni. — 2. X. ү. (EK) ins. ‘and another lo be in fire’. — 3. A. v. (ER) ‘and another 


in bitter habitations, and one in milder torments, and one iu torments more severe (hau they’. 
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1. Ms. with point e following. = 2. Ms. onm. 9 init. — 3. Ms. om. stop. 


is a place where a man is found amidst weeping onlv, and there is a place 
But 


the outer darkness signifies that there is in truth an inner darkness also.” 


where he 1s amidst gnashing of tceth also from the severity of the pains". 


And the words used in the Proverbs? ‘Fat the bottom of Sheol’ signify 
that there are persons in Sheol and not at the bottom of it, because their 
torment is smaller’. And this ts depicted now also m bodily aflhetions. 


For there is a man who is in a fever together with other pains, and another 


1. A. v. (E) ‘one may recognise moreover in gehenna a variety of lorments of those who are being 
reqniled? — 2. А. v. (1) 
there is one again where he is in guashing of teeth, from the severe lorments of the biller sentence”. 


ins, ‘And there is а place of requilal where a man is in weeping only, and 


— 3. A. v. (F) ins. ‘of Solomon". — ^. A. v. (E) * hringelli down to the depths of Sheol and lo the boltom 
ol the pit”. — 5. À. v. (E) ins. ‘and there is one who is in lhe pit and nol as it were at the botlom 


ol d. By all whieh things the dilference is signitied of the retribution in the jndgment of those who 
are requiled as their deeds deserve, either by a severe sentence or hy a vengeance wilh miligalion 


in it according to Their acts’, 
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3. Ms. Nos. = ^. Ms. 9 for 2. س‎ 5. Ms. (Sam 


who is in a fever only, and the latter is not like the former, and another 


has no fever, but is troubled by "pain in some timb', and one again either 


less or more than another. 


But this expression "much or ‘little’ is employed 


by our Lord in accordance with customary usage, as are also many other 


similar plirases. 


even with regard to those who are sullering from one disease’. 


For we know that this form of speech is frequently adopted 


lor 


example, in the case of a man who has a fever only, or has pain m the eye 


ошу? we' say in astonishment ‘How much le has suffered!’ or ‘What anguish 


he has endured!’ 


1. A. v. (E) ‘other pains of every hind’. = 2. 
my they’. 
PATIL. On. EAD HN AEV: ca Y. l. 


Аў. ЕИ or illness’. 


Accordingly the expression ‘shall be beaten with many’ 


оз A. V. Lion = 


11 


E 90 г?л. 


E 90 re b. 
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1, Ms, 2:222. — 2, Here begins an extract in K 68 r°, headed ` SSs 5830. K 49 Ge ARR + З 
ins. IRON “а љо. 5, [2 |Әасоа9[. — 5, E omplis: — 6. E faol: = 7. Ms. om. S. — 8. Е чоё laf, — 
9. Ms. payl — 10, K ins. 90 jn red. — 11. K sa ujo, Е ins, mdxaaugipeoan, |Sa0m3/. 


and ‘with few’, I say again, stands not in the extent of the time land the 
shortness’, but in the difference of the torment »*. These things this great 
ruler and shepherd of rational souls Basil taught! and stated with great 
completeness." And Gregory, who became bishop of Nazianzus, himself 
in the homily of defenee thinks that the future torment is endless, teaching 
thus : « But for us, the salvation of whose blessed and immortal soul is in 
danger, which will be undyingly tormented or glorified’ by reason of 
wickedness or of virtue, how great do you think should the contest be*? »*. 


And John in the 66" homily’ of the commentary on the Gospel of Matthew 


LA. V. (E) * which has received an end’) Bas. à cuuminpwse, whieh latter word The author of the 
E version has taken as a verb, Мао must app. be rendered ‘shortness ', though this meaning is 


not otherwise known. = 2. P. G., NANT, 1265. = 3, A. v. (E) om. — 4. A. v. (EK) *gratitied 10706 
elerual kingdom’. = ô. A. v. (BK) ins. ‘concerning Chis’, = 6. Or. 11. 28, — 7. А. v. (ER) ms. “delig 


vered bs him’. 
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1. Ms. sing.; Jo. Clir. pl. = 2. Ms, (ia. — 3. K Ша Ls Tasse, — 4. Here the extract in K ends. 


— 5. Ms. loja. 


stales things consonant with these as follows : « ГЕог all these reasons 
accordingly let us first pay the taxes; for it is indeed very' easy, and the 
reward is greater, and there is great ‘abundance of* profit, and worse ts 
the torture if we do not understand, aud? a iorture that has no end »*. 
fAnd the same again in the 79" exposition when speaking of the Passion 
And in the 82" 


about the man who approaches the communion of the holy mysteries in a 


referred to the kingdom, and to the endless torment. ? 


careless mood and without caution he gives teaching in the following words : 
« Пе who approaches?’ after he has sinned is worse than a demoniac; for the 
latter because they "have a demon? do not receive punishment’, but the 


I. A. v. (EK) ‘Before all things fet us have a struggle ou behalf of good things; for labour for fair 


things is’. — 2. A. v. (F) oin. = 3. A. v. (EK) * which will be exacted (rom us, which is’. = 4. In Ма. 
Hom. ъхх1, 4 (ed. Par. 24, VII, 742). — ò. A. v. (E) ins. * our Saviour's body and blood’. = fi. A. v. 


(Е) ‘are involuntarily controlled by demons’. = 7. A, v. (E) ins. ‘and are nol judged’. 


E 90 v? a. 
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1. Ms. «gres Poo. — 2, Here begins an extract in K 68 r°, headed : oes. — 3. Ms. om. 


former, because they approach unworthily, are delivered to undying tor- 
And al tlie end of the commentary on the epistle to the Ephesians 
« For a man to be burnt * and not consumed, 


meut JD. 
le? expressed himself thus : 
aud to be perpetually gnawed by а? worm is indestructible* destruction, as 
"happened to’ the blessed Job, who? was in process of destruction and did 
not perish ffor a considerable time, but was constantly suffering and wasting 
away”, while he scraped off putrid matter from his body '" for a long time. 
Something similar will happen to the soul at that time, when the’! worms 
surround and gnaw it, not for two years! nor for ten nor for a hundred nor 


1. A. v. (E) ‘judgment witlioul merey and torment thal does not finish’: (F) ‘undying torments’; 


do. Chris. abavaten opt, — 2. Op. eit, uxxxit, 6 (ed. Par. 2*, VH, 890). — 3. A. v. (E) * lhe same 
blessed John again’, — ^. A. v. (EN? ins. ‘in gehenna’, — 5. A, v. (ЕК) San undying’, — 6. A. v. (Eh) 
ins. ‘and unperishing'. — 7. A. v. (EK) ‘we hear of. — 8. A, v. (EN) ‘whose body’. — 9. A. v. (F) om. 


— lu. А. v. (EK) ‘wilh a potsherd’ (lob, 11, 3). Neither is iu Jo. GUTS. = 11, A. v. (EK) ins. ‘undying. 
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|. E чеаМһ.$со, Ko. — 2, E gels. — 3. K om. des — 125235. 


lor myriads*, but for years without end; for ‘their worm’, le says, ‘shall 
not die’ »?. The wise. Cyril‘ also in the |" book of the commentary on 
the Gospel of John said : « We опо not to be ungrateful to God but lon the 
contrary” to thank him because by means of the Resurrection from the dead 
he has appointed for us torment that does not pass away ° » *. 


fih 


XCIX. — Or tne SAME FROM TIE 37!" LETTER OF TUE 4" BOOK OF THOSE 


WRITTEN AFTER EXILE, WIIICII WAS ADDRESSED TO CAESARIA TIE HYPATISSA", 


« But in the fourth watch of the niglit Jesus eame to them walking on 


the sea »*. Know therefore that it is the custom in a city for the sake of 


1. A. v, (ER) ins. ‘only’, = 2. Jo. Chr. puptow. = 3. In Ep. ad Eph. Hom. xxiv, 28, 29 (ed. Field). 
— 4. А. v. (EK) ‘blessed C. wise in divine things’. — 5. A. v. (EK) ‘the contrary, i. e, NNE 
(EK) ins. ‘unless we repent complelely'. — 7. In Jo. Ev., ed. Pusey, J, 119; but our text differs widely. 
— 8. In Ihe heading of the fragment in U 110v° (p. 394) it is called the 16" Ieller to Caesaria. — 
S Mallh., XIV, 25. 
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1. Ms. om. — 2. A stop follows in ms. — 3. Ms. pl. — 4. Ms. gn 


precaution against housebreakers and thieves, as well as in military camps 
for the sake of precaution against an attack npon them by their enemies, to 
keep ward by wight and wateh m turns; and some wateh during the first 
portion of the night, and go round the city or the camp, and some during 
the 'second portion and some during the ' third, and others during the fourth, 
and others at the very appearance of dawn, those who follow in succession 
coming in in order after the previous ones are tired. And this is recorded 
even in the Old Testament? Seriptures also. When Gideon was ordered to 
attack a city by night, | mean the camp of the Midianites, the divine Seripture 
said : « And Gideon went in and the 100 men who were with him into a 
part of the camp when they had hegun the middle watch, when those who set 
the guards had just set them, and they sounded the horns » 3. And in the 
2" book of Ezra, when the walls of Jerusalem were being built, and the 
barbarians who lived near the country wished to assail them and stop the 
work, itis written thus : « And Ï prayed to our God, and we set guards over 


us day and night against them » ; and again, « At that time T said to the 


1. Ms. om. = Z. Grabfun. — 3. Jud., viri, 19. 


1385) О CASA RIA. 215 
DS e yas wul Da M hl Lat 035 Lolo „nooo | 
Ja fsasa./o No 1432< ENS > Jootso Aao], Os éen 
spell psy oss э ММ, Lat où = S Go) nn DCH < 

JAN “sas оо La, Ss pros vi eco na soc SIT f usa SAS 


+ IA aul SNO 


yl Loop: 2à LAN ها‎ GLS ма еә “Мо Lass, ©! và 

Sate o a Laoso bus, уо ووا‎ Datz Ja es; 
ors AG] [аах re Јо asa ә] jao raau] {аку ләл 
ала + Jeans mas „оаа | poo Sia] ودیل‎ „№, “М 
Maly ble ca duas Dal où алоо тшу masi „моа ` 
Losasdo hupado Лаз... Мо os au ko к) Fa Whol uote. 
ect өзө Jojo, малла eh Mifropo auf; JAuS bus 


1. Ms, #23. — 2. A stop follows in ms. — 3. Ms. 0- 


people, ‘Every man with his slave shall wo up and down in the midst of 
Jerusalem, and let us take night for the first watch, and day for the work’ » '. 
Accordingly therefore the evangelist desired to signify the very time of 
night at which Jesus, who is God appeared to his disciples when distressed 
in the boat walking on the sea’. 


(And after other things.) 


But that which is written in the divine gospels about the cloak? with 
which the Romans at the time of the Passion and of the voluntary saving 
Cross sought to clothe our Lord and God Jesus Christ, and indeed did actually 
elothe him, for the purpose of mockery contains no diserepaney, because 
Matthew related as follows : e And, when they had stripped him, they put 
on him a cloak of searlet ai. and Mark, « And they elothe him in purple 
rohes a". and John, « And they covered him with a purple garment »°. 


You should understand that the raseally company of soldiers’, by way of 


prolonging the mockery and ridicule and derision for him, first clothed him 
with the cloak? of scarlet, that is red, and after this with the purple one, 


1. IT Esdr., xiv (1v), 9, 22. = 2. This sentence is published in Greek in Cramer, Cal. in Matth. e! 
Mare., p. 118. — 3. узрос. = 4. Matth., xxvii, 28. — 5. Mark, xv, 17. = б. John, xix. 2. = 7. GTOX- 


TOTZ. — 8. Axu. 
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I. Ms. œ- — 2, Here begins an extracl in K 49 ve. 


thinking by the change of attire! to increase the moekery. That they did 
this for the sake of mockery is plainly signified by the story told by Luke 
also, for he said that, when Pilate learned that Jesus was from Galilee, he 
sent him to Herod, on the ground that the supremaey and authority was 
by right his, and he was glad to see him; and when he did not hear any 
word from him, or see any sign done by him, but found him silent, ‘having 
set him at naught’ (he says) ‘with his soldiers and made lun of him, having 
elad him in splendid robes, sent him to Pilate’. But, if one considers the 
matter carefully and minutely, one may say that there is one cloak*, of pur- 
ple, but of purple which contains some inferior dark tineture, so that it 
disavows the true purple, and changes its appearance to one that is redder, 
and appears to hold a position approximating to both colours, and to be each 
of them, and in strictness is neither of them. Accordingly the evangelists 
looked one at the one colour and the other at the other, so as to mention 
each of them both with the same meaning and in different terms. Since it 
wis the purpose of those blasphemers against God to pile up the whole mass 


1. сути. — 2. Luke, xxii. 11. = 3. уаш. 
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1. In K the 3°" o is inserted above. 


of insult and increase the mockery, for this réason they found even the very 
dress which, as they thought, would exeite much mockery; but the mystery 
contained in it which was hidden was shown by each of the colours, in 
order that the purple colour might show the King of kings and Lord and 
God, who was of his own will coming to the Passion, while the scarlet and 
red showed the fact that he himself took the whole of our sin, so that he 
was clad in the crimson eloak of blood, and nailed this to the saving Cross. 
For he suffered who knows not sin, not on his own behalf (may we never 
sav this!), but rather on behalf of our sins. This therefore John also the 
ambassador said : « Behold! the Lamb of God who beareth the sin ol the 
world »'. And Peter the chief of the apostles wrote in his epistle : « Пе 
took up our own sins in his body on to the tree, in order that being sepa- 
rated from the sins we may live in righteousness »?. And the wise Paul 
wrote to the Corinthians about God and the Father, who wishes with Inm 
that he should suffer for for the sake of the salvation of the race of all men : 
« Him who knew not sin he made sin for our sake, that we in him may 
become righteousness unto God »*. 


Plon, i, 29. — 221 Pel, п, 2% — 3. П Gor. v, 21. 
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1. К las. — 2, Mss. þess Dss. — 3. Here begins an extract from another version in F 78 у", 
which I have given separately after this fragment. — 4. E ge — 5. K беэ. — 6. K pl. — 7, E usan. 
— 8. This follows the extract given on p. 391 with the addition mentioned at p. 393, п. = 9. Ms. än: 


For there is also another further question which you ask, as to how we 
should understand the statement made by Gregory the Theologian in the 2" 


« A 


perfect Trinity of three perfect ones, Unity having been moved on account 


peace-making homily about the Holy Trinity in the following words : 


of wealthiness, while duality was passed over on account of the material and 
the form of which bodies consist, and a Trinity was fixed on account of 
perfection, for it first passes the composition of a duality, in order that the 
Godhead may not remain narrow, nor be diffused into infinitude; lor the 
one is mean, and the other disorderly, and the one is utterly Jewish, and 
the other heathen and polytheistic »'. This abominable notion must therefore 
first be removed from our mind, that we should not? think that the Father 


first existed in his own sole livpostasis, and was moved as if by some after- 


1. Or. XXIII, 8. — 2. Sie all versions. 
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thought to put forth another hypostasis, that of the Son, and similarly further 


conceived the thought of putting forth a third hypostasis also from himself, 
that of the Spirit, in order that he might exist in a Trinity. On this theory 
it will result that tlie Son and the Holy Spirit are not ever-existing but were 
afterwards added to the Father, and we shall give oecasion for the blasphemy 
of Arius who says, « There was onee when the Son and the Holy Spirit 
were not ». But this is abominable; for one who was acquired later and 
came into being afterwards is not God; for the Holy Trinity is of equal 
everlastingness, and it is therefore understood and acknowledged to be one 
God truly in three hypostases. The words used by the doctor we should 
therefore understand in the same way as that which is stated in Wisdom, 


« From the greatness and beauty of created things the causer of their birth 
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is inferentially seen »'; and from formed creation and this visible world we 
may conceive not only of the wisdom and power of hint who created them, 
but also of the very peerlessless of Ins Godhead in regard of creation, and 
We see that all the bodies 
which make up the world are composed of material! and form, and arise 


its distance in all potnts and lack of similarity. 


from a duality; but what material! and form are we will state in the form 
of an example. For instance the potter's material! for the craft is the 
clay, but he adds the form to the material’, that is to sav, that which belongs 
to the fashioning of the vessel that is being manufactured, a jar or a pot or 
But in this ease the potter is the maker of the form 
But God, the Maker of all and perfect 


in craftsmanship, both brought the material’ of every body from that which 


anything of the kind. 
only, and he borrows the material '. 


did not exist and added the form; and, if you speak of fire or of earth, or 


1. Sap., хи, 5. — 1. т. 
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of air' or of water, or of the sky and the sun and the moon and the other 
stars, he both formed the material? of all of them out of non-existent things, 
and the form was devised for them in different ways at the moment that 
they eame into being, and he is both the Maker and the adorner of the 
sliapeless material? of the bodies, in that he differentiated it into the various 
forms of the And this Wisdom states, when it declares 
concerning Pharaoh and the Egyptians, who were vexed by the serpent aud 
the vile reptile : 


bodies. also 

« For neither was thine almighty hand, which created the 

world out of shapeless material, at a loss to send against them either a 

multitude of wolves or fierce lions »*. Therefore our mind, secing that the 

bodies in this tangible world consist as we have said of material? and form, 
d / 
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1. Ms. Hxwolas. The beginning of this extract seems to be an epitome of the earlier part of the 
citation. — 2. K % for e — 3. Ms. olls. — 4. Here is a mark of ref. with a corresponding mark 
in marg. This perh. denotes that [basOSL — Ras should lollow beat. — 5, Ms. ol. — 6. Ms. 
ass qo». — 7. Ms. prel. ?- — 8. К 
to the preceding word. = 10. What 
11. Ms. om, — 12. К ©. 


Sic ms. = 9. Mss. Fes. K o corr. to ol, but Û perh. belongs 
follows is from the version in the righi col.; хее p. 393, n. 8. = 


aud that they arise from a duality, and being instructed by the sacred 
Scriptures that there is one Godhead in a Trinity, wonders and is amazed at 
the profoundness of the theology ', since it sees a corresponding fact in creation, 
and is as it were initiated into a mystery and learns from creation the 
inaccessibility of the Trinity and its lack of likeness to and community with 
creation, and reflects in itself and says : The reason then? why the Godhead 
does not exist in one hypostasis is that tt may not be inferior to the bodies, 
falling short in the restriction of number. And it does not again exist in a 
duality, because it shuns similarity to the bodies, whieh arise from a duality, 
but it only appears in a Trinity and as plural, which is admirable; for in the 
Trinity is completed the unique number which follows two. Therefore also, 
when Moses said lo lim, « Show me thyself, let me see thee plainly », lie 
refused this, saving, « Thou wilt not be able to see my face, for a mau shall 


not see my face and five »; but he added, « Thou shalt sce my back parts, 
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1. К bio, — 2. Ms. Lab — 3. Мз. eo — 4. Ms. kezells — 5. Ms. ins. ber — 6. К liaد?‎ 
DeWeese, — 7, Mss, алі. — s. Mere begins an extract at 52 v? a (U (2)) which follows on thal given 
above without heading or division; see p. 392, n. 10. U (2) Sado Ilaisa lse. 


but my face shall not be seen by thee »'; signilving that by the very essence” 
and by the sight, as one may say, of the face no man can comprehend God, 
but from his back parts а man shall know the things that pertain to hini. 
But his back parts are created things which came into being afterwards, 
through whieh he is inferentially seen as the causer of their birth, as our 
father the Theologian himself also said in the 2" theological homily : « These 
are God's back parts, all things which, being after him, make him known, 
like the shadows and reflexions of the sun upon waters, which show the sun 
to weak eyes, because they cannot look at it, since by the purity of the light 


l. EX., XXXII, 18-23. — 2. оўо!х. 
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it overcomes the perception »'. And therefore in the passage now before us 


for interpretation he applied the expression ‘movement of Ше Unity towards 
a duality’ to the everlasting birth of the Son from the Father, and ‘passing 
over of the duality’ to the procession of the Holy Spirit which is timeless and 
thereby without beginning, and by means of the words used as we have said 
he gave a philosophieal? explanation in mysterious aud divine fashion of the 
lack of community in the Trinity towards bodies whieh exist ш a duality. 

The passage contained in the homily entitled ‘of Lights which says, 
« But where there is purification there is shining, and shining is the 
completion of love, to those who desire things that are great, or that which 


I. Or. Theol. п. 3. — 2. The word zóosozzoz: is here ineluded,. 
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1. Here the extract in. Е breaks off through the loss of a leaf; — 2. Ms. ge: — Ms, sing. — 4. Ms. 
| ааз». 


is great, or beyond what is great »', is plain and contains nothing difficult 
What he said ts, 
sonl by means of virtues, 


of comprehension. « Where there is purification of the 


there is the shining of knowledge, which raises 


e 
and uplifts to the satisfaction of divine love ». But the satisfaction of love 
is the end of things delightful and pleasing, which is God, who exists and ix 
made known in things that are great, and in that which is great, and beyond 
that which is great; in things that are great in the three hypostases whieh 
are equal in power and of which none is in anything inferior to the others 
in power and in equality in all things, except that they are distinct in the 
matter of non-weneration and generation and procession, in the uuconfused 
individualities which stamp each of the hypostases; in that which is great, be- 
WOT. XXXIX, 8. 
PATR. OR. = T. XIV. = F. l. 15 
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Ms. onn, bul with mark of omission. 


cause he is one and the same and because of the Unity of the Godhead; and 


beyond that which is great, because he is not limited by size and quantity. 


For, in that we employ tlie poverty of names that exists among us, we 


name God great, when he 15 more than creat. 


Therefore also the Psahnist 


said : « Great is the Lord and very admirable; and there is no end to his 


greatness nl, 


For all greatness is limited, but the Godhead cannot be 


limited, and is not limited by any boundary. 
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С. — Or THE SAME FROM THE 3" LETTER OF THE Ô" pook OF THOSE AFTER 


EXILE, WHICH WAS ADDRESSED TO THE GLORIOUS CAESARIA. 


You say therefore that it has been disepvered by certain persons concer- 
umg Balaam the soothsayer and seer and propitiator of falsely-named gods 


that itis testilied by the divine words that lie had such power in his mouth 


SUESSI 
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1, Ms. lsiao. 


that those whom he blessed were blessed, and those on the contrary whom 
he cursed were cursed. For this reason therefore the man who bore such a 
character was then lifted up to bless Israel also the holy people, the people 
which was named God's people; for you say that the same men who discovered 
this plainly produce these words. And at this Ï am not surprised; for it is 
the peculiarity of those who repeat the contents of divine Scripture cursorily 
and as it were from hearing, and not from learning and accurate knowledge, 
lo arrive at false and errmg notions. Where did the divine Scripture testify 
of the reprobate Balaam, as they said, that he had such а power? Moses 
who wrote these things, being inspired! by the very excellent Spirit and 
being a mmister of the truth, neither gave this testimony as in his own 
person, nor said of God that he gave any such testimony concerning Balaam, 
but recorded that Balak, King of the Moabites, being a demon-worshpper 
and a slave of foul fiends, thought of Balaam the soothsayer that he could 
curse and bless authoritatively and not in a worthless manner. And it is a 
simple thing to listen fo the divine Scriptures mamfestly proclaiming this : 


« And Balak son of Zippor, King of Moab, was at that time, and he sent 
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1. Ms. CAE 


ambassadors to Balaam son of Beor the interpreter of dreams, who was on 
the river-land of the sons of his people, to call him, saying, ‘ Lo! a people 
hath come out of Egypt, and lo! they have covered the face of the land, and 
this people hath encamped round me. And now come, curse me this people, 
because this people is stronger than we, in case we may be able to overthrow 
some of them, and east them out of the land: because Е know that they whom 
thou blessest are blessed, and they whom theu eursest are cursed’ »'. Since 
therefore Balak and the Moahites who were under subjection to him, and 
the Midianites their neighbours, who were barbarians, held this belief, God 
‘who wisheth that all men should live and come to the knowledge of the 
truth `? according to the apostle’s saying, instructing our race, hard as il 
is to turn, by many various methods, first showed his power with which 
none can contend, and displayed the kings round about them, Sihon, King of 
the Amorites, and Og King of Bashan, who were giants, and trusted to 
their strength, and were eager to engage in battle, and met Israel in warlike 
guise, slain with the sword and dead together with their followers; and 


1. Num., ХХИ. 4-6. — 2. I Tim., 11, 4. 


n ee 


h ved 


272 LETTERS OF SEVERUS. [^02] 


“лә io) JL, flo Soho! م‎ eol pel Ше, Jas 
JOSS) سلا‎ Las әлә Joos Ji Sim Lies Jrax où | body 
Joa Jor AREAS «х Leet oh fai pad! aolo : Јаз wong’ 
Doll) ols où ]3eo po ом. pals „boa “ә © Мо, uà Ja. 
Lan 003010 сомо уам Dal Jo Md) [Шз зм "od. os 
bk Aa JAN ob әса do» Сах asas 50; yada [505030 
Jac JN! 2014309 cA)? AIO) ow M] ^ Las ااه,.‎ do 
La oo + Ji tex AN —n( + aM jado Ja Las has 
ados, do LNS, :Jlaarso, Lors мъ Hn хез; ad 
М] зоо aal Lie.) RS دم‎ "ehn alaansa Jogo Jr so 
Jars; olasan ә] exams J| [lis yas, bal nal азу haois 
000! KA 50-30) IA “5 p: Jÿ5kss [азо Late No ġamm o 
Lal ae "Ja CES Nas; fanda falas loa foro as od 


і. Ms. RIRE — 2. Ms. oaks; 


afterwards, when the same Balak, prince of the Moabites, as we have sald, 
perceived the feebleness of his own power, and feared lest he also should 
become the prey of the Israehte sword, and had recourse to the power of 
the falsely-named gods, and thought that by means of the soothsayer's curse 
he was escaping Irom his troubles, the wisdom that is higher than all under- 
standing instructed the barbarian by the instrumentality of the very soothsayer 
himself in whom he trusted that there is no other god beside him, and that 
by the very demons and the very soothsayers who serve them witness is 
borne that ne alone is true God. For it is his habit to convert those who 
are in error to the truth by the very paths of the error. And this we do 
not say out of our imagination, but because we learn it [rom Scripture itself. 
It is recorded in the first book of Kingdoms that the Philistines who dwelt 
in Ascalon and Gaza and the neighbouring cities took arms against Israel 
and won a great victory over them in combat, insomuch that together with 
the rest of the spoil they took the ark of God also and placed it in the sane- 
tuaries and shrines of the idols, aud every city to which they carried it was 
smitten with the disease of emerods for which there was no eure, and the 
land produced a multitude of mice, and they (deliberated)! and took counsel 
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L Ms. «35. — 2. See Smith, col. 222, 1. 6, and cf. Land, Anecd. Syr., ПІ, 52, 1. M, 18 (Zach. Rh., 
ed Brooks, I, 63, 1, 11, 16). 


what they could do to escape from such distresses, and, having called upon 


the soothsayers, who were aceustomed to instigate their actious by making 
use of the deceit of demons, they begged them to find a meaus of release 
from these calamities, and those men proposed to them the following plan; 
to bring cows that were first-born' and were unaccustomed to the yoke, 
and to yoke these to a new cart bearing the ark and golden figures of the 
emerods and of the mice, equal 1n number to the cities that had heen smitten 
with a plague of this kind, and upon this to shut up the calves that had been 
born in one honse, that, if their mothers went ou drawing the cart. to the 
land of Judah, where the ark was previously placed, they might know that 
the God of Israel had laid the plagues upon them as a punishment, but, if 
they turned towards the cry of the calves and were affected in accordance 
with their own natural instinets, they might learn that it was uot on account 
of Israel that the punishment came upon them, but they happened as men 
to suffer these things. And, when these things had been thus stated, those 
cows as if very forcibly driven by the command of God, weut of their own 
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accord to the land of Judah and brought the ark with the propitiatory olfer- 
ings, though it was not those words of the soothsayers that were able to do 
these things, but God himself acted according to thetr words, and by means of 
the soothsaying to which they were accustomed and which they loved led the 
Philistines who were in error to the knowledge of the truth. So too Nebu- 
chadnezzar also had futare things revealed to him beforehand by an ordinary 
vision seen in dreams, in order that by Daniel's wise interpretation concer- 
ning the things seen in the dream the Babylomans might know what the 
God of the Hebrews was; and Nebuchadnezzar must not on this account be 
placed among religious men, as neither must the soothsayers who advised 
the Philistines to adopt the above-mentioned plan; for even they themselves 
also could if they wished on the strength of such sigus have recognised God 
and not remained in error. For neither did God bring such things about 
for any other purpose, condeseending as he did at times to men who were 
not in the perfect state, except that every man might be saved, because he 
is indeed the Creator ol all. The prophesyings and workings of miracles are 
not under all cireumstances performed by men who are worthy, but perhaps 


by men who are unworthy also for their own profit, because they are bar- 
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barians, and cannot be brought to religion by teaching or by any other 
similar method. This same thing our Lord and God Jesus Christ also said 
in the gospel: « Many shall say in that day, * "Our Lord," our Lord, did we 
not in [thy] name prophesy, and im [thy] name cast out demons, and in thy 
name do many mighty works?’ and then will I profess unto them, * I never 
knew you, depart ye from me, workers of iniquity’ » '. And Caipbas, being 
president and ruler of the assembly of the Jews that contended with God, 
those who crucified our Lord, said prophetically that he should be crucified 
for the people; and this John the Evangelist who was indeed the Theologian 
described as follows : « But one of them, Caiaphas, who was the high- 
priest of that year, said to them, * Ye know nothing, and do not consider 
that it 15 expedient for us that one man die for the people, and the whole 
people perish not’. But this he said not of himself, bat, because he was 
the high-priest of that year, he prophesied that Jesus should die for the 
people, and not for the people only, but also that he*might gather iuto one 
the sons of God who were scattered »?. Accordingly therefore neither 


Met, vir, 22, 23. = 2. John, xr. 49-52. 
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Caiaphas nor Balaam are' 


religious men, but actually blasphemers aud con- 
tenders against God, and remained in the snares of impiety, although God, 
ln order to show the truth, aud in order to convert those who were in error, 
made use of their words, 

(And after other things.) The citations which we have made from the 
testimonies of the divine Scriptures are in themselves sullicient; but I will 
show by means of a few instances that the genuine doctors of the church 
also have taught us to think and say these things. The very wise Jolin 


who became bishop ol Constantinople mote" 


homily of the commentary 
ou the Gospel of Matthew, when he was speaking about the Magi who by 
scemg the star were led to know our Lord and God Jesus, who was bı swatl- 
dling-clothes and was being nurtured ou milk from his mother’s breast in 
the flesh, teaches as follows : « And wherefore did he attract them by such 
a sight? But how should he have done so? Should he have sent prophets? 
but the Magi would not have submitted to the prophets. But should he 
have emitted a voice from on high? but they would not have regarded this. 


But should he have sent an angel? but him also they would accordingly have 
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neglected. Ви on this account God, having set all these methods aside, 
calls them by means of things to which they are accustomed, condescending 


greatly, and showing them a great and peculiar star, in order by means of 


the size and the beauty of the appearance to make them astonished, and by 
the method of movement. linitating these things, Paul spoke to the heathen 
from the starting-point of au altar, and cites testimonies from the poets, and 
he spoke with the Jews from the starting-point of circumcision, and with 
those who lived according to the law he took the beginning of teaching froin 
sacrilices. For, since each inan loves that to which he is accustomed, both 
God and also the men who were sent by hnn for the salvation of the world 
used facts in this way. Do not therefore think it an unworthy thing that 
he called them by means of a star; since, if it is so, you will find fault with 
all the practices of the Jews also, their sacrifices and their cleansinss, and 
the beginnings of the months and the ark and the temple itself. For these 
things also received their origin from heathen denseness. But nevertheless 
God for the sake of the salvation of those who had gone astray consented 
to be worshipped by means of the very things by which the demons outside 
were worshipped, changing them himself a little, in order [that] he might 
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remove them gradually from the custom [and] bring them to the high philo- 
sophy; a thing which he also does to the Magt, in that he consented to call 
them by means of the appearance of the star, in order to make them there- 
after higher. Since therefore he brought and led them, and set them by the 
manger, he did not again thereafter speak with them through a star, but 
through an angel, and so they gradually became better. The same thing 
he did also to the men of Ascalon and Gaza. For these five cities also, 
since after the coming of the ark they had been smitten with a regular plague, 
and found no escape from the plagues laid upon them, having called the 
soothsayers and held an assembly, wished to find a release from the plague 
which came from God. But the soothsayers said that they should yoke 
unbroken and firstborn ' cows to the ark and let them go, no man leading 
them; ‘for so it will be plain whether the plague is from God, or from some 
chance or disease. For, if^ (they say) ‘they either from inexperience break 
the yoke, or return to the calves when they low, it is a chance or an 
accident that has happened. But, if they walk straight, and are in no way 


affected by the lowing of their young, or by the ignorance of their error? 
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l. Ло, Chrys. apwtotoxovexs. — 2. The translator seems to have read mavns for siewe. 
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in the way, it 15 very plain that it is God's hand that has touched these 
cities’. Since therefore, after the soollisayers had said these things, those 
Who dwelt in these cities obeyed, and did as they commanded, God also 
followed the counsel of the soothsayers, again condescending, and it did not 
seem to him to be a thing unworthy of him to carry into effect the thing 
stated beforehand by the soothsayers, and make them appear to be truthful 
men m what they spoke at that time. For indeed the suceess oblained was 
a great thing, that the adversaries themselves should bear witness to the 
power of God, and their own teachers themselves shonld pronounce a decision 
concerning him. And many other such things one may see that God per- 
forms by dispensation » '. And in the 24" homily of the same work, where 
he is exponnding the passage which we ourselves mentioned above, which 
says, « Many shall say to me on that day, * Our Lord, our Lord, did we not 
in thy name prophesy, and in thy name cast out demons, and in thy name 
do many mighty works?’ And then he will profess unto them, * I never 
knew you. Depart ye from me, ve who work iniquity’ », he eave the same 
teaching in the following form: « Who therefore are these? » (he says). 


era ati tion. yi, 2 (ed. Par 2*7, VIT, 105). 
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‘Many ofthose who believed received gifts, as was ' the man who was casting 
out demons and was not with him; as was! Judas, for even he also, being 
an evil man, had gifts. Aud in the Old Testament one will accordingly 
find that the grace often worked in men who were unworthy, in order to 
benefit others. For, smee all had not readiness for all things, but some 
were pure in life, but had not an equal amount of faith, while others were 
in the converse position, he both entices the former by means of the latter 
in order that they may show great faith, and calls the latter by means of 
(his incomprehensible grace to become virtuous. Wherefore also he used 
to gave the grace with great abundanee, fort « We did many mighty works ». 
But then will | profess unto them « I know you not». For now they think 
they are my friends, but then they will know that 1 did not give as to friends’. 
And why are you surprised if he gave his graces to men who had believed 
in him but had not a life consonant to the faith, when he is m faet found to 
work even in men who have fallen from both? For Balaam was an alien 


both to faith and to hfe: but nevertheless the gràce Was effected in bim for 


L Sic Syr und Jo. Chrys. 
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the sake of influencing others. And Pharaoh likewise; but nevertheless 
to him also as well he showed the future. And Nebuchadnezzar was a great 
transgressor of the law: and to him again he revealed things that. should 
happen later after many generations. And to his son again who surpassed 
his father in transgressiou of the law he showed the future, in that he brought 
wonderful and great things to pass. Since therefore at that time also the 
proclamation was at its beginning, and it very was desirable that a display 
of its power should be made, many even among the unworthy also 
received gifts. But nevertheless those men gained nothing from these 
signs, but are even judged all the more. Wherefore also he said to them 
those terrible words, * I never knew you’. For many he already hates even 
here, and before the judgment turns away from them »'. By means of all 
these things therefore he clearly establishes the fact that Balaam also and 
Nebuchadnezzar, and Belteshazzar the latter's son, aud all such inen, did 
not profit by the grace of God, in that they remained in the snares of 


demon-worship, but even endure the decrees of the sentences of tortures 
all the more. 


Me GEL, XXIV, 1, 2 (ed. Par. 2, VIT, 340). 
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(And after other things.) Bub, as to the tunic of God our Saviour Jesus, on 
which those who performed the crucifixion cast lots, your mightiness’ love 
of God should know that we should understand the statement exactly according 
to the letter. 


are divided in the middle and not woven together throughout, but contain 


In Palestine it is the custom for men to make such tunies as 


the sections of the texture separately; so that even now we may see many 
such tunics, made of wool and linen, in the city of баха: since afterwards, 
when it 15 about to be put on, and is skilfully and becomingly folded, that 
division is concealed by the tailors. But some! of those who are of low 


station have it all woven together. from beginning to end, and these they 
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I. Ms. 10 (7). — 2. Ms. 0 (?). — 3. Мх. om. 


describe according to custom as being woven from the top to the bottom, since 


there is no division in them. 


But this'indieates also a mystery which shows ' 


that the Only Word who was born below in flesh is above from God and 


the Father. 


Sinee every human soul lias a body like some garment which 





springs up with it, as is said by Job the man of intghty endurance to God : 
« With skin and flesh hast thou clothed me, and with bones and sinews hast 
thon strengthened me »*, so also our Saviour's body, if one conceives of it 
as a kind of tunic that sprang up at the same time, because it was united to 
the Word invariably by a natural union, was woven Irom tho top, that 1s by 
the coming of the Holy Spirit, and not by human seed. That these things 
are so the genuine doctors of the holy church also show; for it is good that 


1. A. v. E) ‘is further also shown bv the mystery whieh appears in il. — 2. Job. X, 11. 
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l. In smaller lellers in erasure. 


we confirm every statement and opinion by the expressions used by these. 
John who became bishop of Constantinople in the 85" homily of the commen- 
lary on the Gospel of Jolin wrote as follows : « But do you, Ï pray, observe 
the prophet's accuracy; for the prophet did not say only that they divided, 
but also that they did not divide. Some things they divided, but the tunic 
they did not divide, but also committed the matter to lot. But the expression 
‘woven from the top’ is not added casually; but some say that by means of 
this expression one thing is indicated in place of another, because he who 
was crucified was not mere man, but had also the Godhead from above; while 
others say that the evangelist is depicting the actual pattern of the tunie, 
for, since in Palestine they join two pieces of material together and so weave 
garments, John signifies that the tunic was not! of this kind, in that he 
says that if was woven from the top. And this it seems to me that he says 
by way of signifying the meanness of the garments, and, as in all other things, 
so also in raiment he followed a simple form nf. And Athanasius the great 


tu the homily on the Cross says these things : « Together with these things 


і. The uegalive. required by the sense. is nol in the Greek. — 2. In Jo. Пош. LXXXV, 1. У (ed. Par. 
D NIT. элә} 
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1. Ms. om. — 2. Ms. ep: — 3. Ms. om. a This and the next 2 words are in an erasure. 


he put on also an unsewn tunie that was woven from the top throughout, that 
from this also the Jews might be able to believe who and whenee he is who 
put on these things; that the Word is not from the earth, but that he eame 
[гош above, and he is not one divided, but is without division from the Father: 
because, when he became man, he had not a body that was sewn together 
from a man and a woman, but one that was woven from a virgin alone by 
the Spirits workmanship a". 

(And after other things.) But, as to the passage about the sweat and the 
drops of blood, know that in the divine and evangelieal Seriptures that are ai 
Alexandria it is not written. — Wherelore also the oS CTI in the 12" of 
the books written by him on behall of the religion of the Christians against 
the impious demon-worshipper Julian plainly stated as follows : « But, since 
he said that the divine Luke inserted among Ins own words the statement that 
an angel stood and strengthened Jesus, and his sweat dripped like blood- 
drops or blood, let him learn from us that we have found nothing of this kind 
inserted in Luke's work, unless perhaps? an interpolation has been made 


i бе Puss. et Crue., 91 (P. G., XXVIII, 221). = 2. doa. 
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1. Ms. om. — 2. Ms. ee. — 3, Ms. Zä 


from outside which is not genuine. The books therefore that are among ns 
contain nothing whatever of this kind; and 1 therefore think it madness 
for us to say anything to lim about these things; and it is a superlluous 
thing to oppose him on things that are not stated at all, and we shall be con- 
demned to be laughed at and that very justly »'. In the books therefore that 
are at Antioch and in other countries it 1s written”, and some of the fathers 
mention it; among whom Gregory the Theologian made mention of this same 
passage in the 2" homily on the Son?; and John bishop of Constantinople: 
in the exposition composed by him about the passage, « My Father if possible 
let this cup pass from me »'. And I myself therefore in the 64" homily 
showed the religions meaning of the things thus brought about’, according 
to the limited power that has been given to me from above. 


Cl. — Or THE SAME FROM THE LETTER TO CAESARIA THE HYPATISSA. 


jut the Lord, when after the Resurrection he breathed upon the disciples 


3. Nol elsewhere extant, and nol among the fragments published by Neumann. — 2. Luke, XXI. 43, Wir, 
- 3. On. Theol, 1v, 16. — f. In МАШ. Hom. LxNSXIIT (ed. Par, 2%, VII, 893), == 5. P OT 
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Кое added abore. — 2. Ms. се. — 3. Ms. Sab. 


and said, « Receive the Holy Spirit »', (since vou ask this question also 
besides), gave them a beginning only of the gifts of the Spirit, and, as 
one may say, one kind among the many gifts of the Spirit which Paul 
enumerated in writing to the Corinthians’, | mean that of binding and loosing 
men's sins. This was signified by the addition, in that that Giver of the 
gilts of the Spirit said, « If ye forgive any men’s sins they shall be forgiven 
to them; and if ye bind any men’s sins they shall be bound »*. And by 
means of the breathing he taught them in very mysterious fashion that he 
is himself the Creator of Adam, whom he formed out of earth and into whose 
face he breathed the Spirit of life, and that he made man ‘a living soul” as 
itis written *, shining in the spiritual image and the beauty that flashes [roin 
it, and sharing in the divine likeness. And by breathing into the disciples 
he majestically shows that the Holy Spirit himself is of his essence” and not 
alien. 

And in addition to that you ask this other question, how then we are 
able to explain how it is that our Lord Christ does not speak falsely who 
says, « As Jonah was three days and three nights in the Dale belly, Tso 
shall the Son of man be three days and three nights in the heart of the 


John. xx. 22. — 2. I Cor., хи, 7-10. — 3. John. xx, 23. — ^. Gen., tf. 7. = >. ojola. 
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І. Ms. om. — 2. Ms. os. — 3. Ms. sing.. — ^. Ms. œ 


earth! »?. Some say ihat we are to reckon the time from the very evening 
of the 5" day of the week when our Saviour supped with the disciples, and 
instituted the new Passover, causing the old to eease, since it was from that 
time that our Lord was virtually sacrificed of his own accord on our behalf, 
and went down into the lower parts of the earth, and they say that the one 
night and the six hours of the preparation should be reckoned as one day 
and night, and the darkness from the б!" hour to the 9" and the light from 
the 9" hour till sunset as the 2" day and night, so that conseqnentially the 
following night and the sabbath-day make up the whole of the 3" day 
and night, and in tliis wav it is (о be believed that our Lord rose after three 
daysand nights. But others? have appeared to give another elueidation upon 
the question! before us, which is subtle and very accurate. They said that 
according to the custom and tradition contained in Seripture every day with 
the night preceding it are? combined into one entity. Thus in Exodus, when 
Moses was giving orders about the Passover and about the least of unlea- 
vened bread, he said, « When the 14" day of the PY month beginneth, ve 


l. Ms. om, = 2. Matth, хо, 40. — 3. Dionysius of Alexandria; see Conybeare in Journ. Theol. 
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1. Ms. om — 9. Ms. < m Iso. 


shall eat unleavened bread from the evening » ', and he counted the beginning 
of the following day from the preceding evening : and the cessation of the 
sabbath he instituted the same way, so that they were to cease from work 
on the preceding night and the following day; and the Jews are known 
lo observe this down to this day, aud to honour not the night after the 
sabbath but the night before the sabbath by cessation and abstention from 
work; and we ourselves on the I day of the week honour the preceding 
night as united with the honoured day, and not the night following. Accor- 
dingly therefore they say that every night-and-day is as one may say one 
entity, and, what therefore anyone does during one of these 24 hours, that 
act is said to have been performed on the whole of that day. Аз for instance, 
When a man is sent on a long journey and returns to his own country or 
eitv either on the 2" or on the 3“ day of the week, this man entered the 
city during one hour or a small portion of an hour, but everyone says, « So- 
and-so arrived on the 2" day of the week » or « on the 3% », and thev 


reckon the whole day whieh is one with tlte preeeding night to his arrival. 
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1. Ms. ^аёз. — ә Ms, IN. — 3. Ms. sing. — 4. Ms. os. 


And therefore, they say, we should on this principle regard the period 
of the three days’ burial, and the deseent of our God and Saviour who beeame 
“incarnate into Sheol, as beginning from the time when he truly entered the 
heart of the earth; and that he did alter he gave up his spirit, saving, « My 
father, into thy hands Ï commit my spirit »', and then his spirit departed, 
and thus, though he was united in a perfect union, the soul and the body 
were separated from one another, and through the burial of the body he 
does away corruption m graves, and through the soul he is seen in the 
lower parts of the earth, and he released those who were bound in graves. 
Then it was therefore that he entered the heart of the earth, when ‘he went 
down’, as Paul says, ‘to the lower parts of the earth’ *, that is to the lowest 
limits and to the gloomy crowns (23? in the earth. From the departure of 
the spirit therefore the three dav-and-nights are to be eounted; and the 
departure took, place at the 9" hour of the preparation, when three hours of 
the day remained. Since therefore the preparation ts according to the custom 
handed down in Scripture united with the preeeding night, we reckon that 
our Lord spent the whole of the day and the night of the preparation in 
the heart of the earth, and then after sunset the sabbath begins and its 


l. Luke, xxii, 46. — 2. Eph, 1v, 9. — 3. This word is probably corrupt. 
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1. Ms. wo. — 2, Ms. wilh point’, following. 


night, the day which the Jews honour by a cessation; and the whole of this 
together with the following day which is joined to it our Lord spent in the 
lower parts of the carth. But, when the sabbath had gone by, and had 
been completed by the setting of the sun, then began the night of the I“ 
day of the week; and the night again and the day following it are to he 
reckoned in order according to that same custom of Scripture, and our Lord 
will be found to have risen from the place of the dead ou the 3" day-and-night, 
that of the 1" day of the week; for in fact one who passed the beginning ol 
a day-and-night in the heart of the earth is to be reckoned as having spent 
the whole of that day-and-night there. For this reason they say that Christ 
spent the preparation in the lower parts of the earth as regards the last 
portion of the day-and-night, and the I" day of the week as regards the first 
portion, and the sabbath entirely through all the 24 hours, keeping the dav 
of the Jews’ feast in mourning, that thereby also he might fulfil the prophecy 
spoken through the prophet Amos, which threatens the Jews and says, 
«l will turn your feasts into mourning, and all your songs into wailing >»! 

But those men say also that the three hours’ darkness which took place is 
reckoned to be a night, and this is forced; for this darkness is not a night, 


l. Amos, уйт, 10. 
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but an afllietion of day; and they say that they are prevented from holding 
anything of the kind by the prophecy of Zechariah also, who prophesies 
about that day as follows : « On that day there shall be no light, and cold 
and frost shall be one day, and that day shall be known to the Lord, neither 
day nor night, and towards evening there shall be light »'. See! the 
prophet plainly says, « On that day there shall be no light », and, having 
lirst plainly named the darkness, he prevented such an ailliction and the 
light. which rose afterwards from being reckoned a night and a day by 
saying « neither day nor night »; aud this he says plainly, in order thal 
по one may reckon this a day and a night. As to the statement, « Cold and 
frost shall be one day », it is uot unreasonable for us to understand it to 
mean that there was actually sensible cold and frost ou that day; and supra- 
sensually that, because at a certain time fiery fervour had grown eold among 
the Jews, the grace of the Holy Spirit leeased to work among them *. This 
also besides we should know, that our Lord in the gospels sometimes said? 
that he was destined to rise ou the 3" day, and sometimes that he would 
rise alter three days, the expression signifying that even the beginning of 


the 3" day is reekoned a whole dav. 


1. Zech., XIV, б, 7. = 2. Ms. om. 
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CII. — Or E цот Man SEVERUS, FROM THE WORDS WRITTEN 


TO CAESARIA TUE PATRICIAN. 


What he savs therefore is this. In the way of worldly intercourse, that 519-38. 
is to say in the business of this world, I do not forbid you to associate with 
idolaters, it mav be, and with those who are differently situated and bold 
different opinions. Otherwise we are reduced to withdrawing outside the 
world. But, if, when a man is named a brother, that is one who has the 
same spirit of adoption with us and is judged among the sons of faith, he 
fall away to idolatry or any such abominable thing, with such а one it ts 
good for us not even to eat'. Otherwise, by disregarding foul behaviour 
of such a kind we fall under God’s judgment, 


СШ. — Or TIE HOLY Mar SEVERUS FROM THE LETTER TO CAESARA. 


vd 


For’, since they had a mind iu contact with earthly" things, they said, 519-38. 


l. 1 Cor, v, 10-12, — 2. This extract is published in Greek in Mai, Class. Auct., X, 433, under the 
heading Y. si; tò xatû Aovxàv, where il is shortened and the following precedes : tva ôè mepte).ovtes 
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1. Ms. om 


« Ís not this the carpenter s son? Is not his mother called Mary? »'; and 
avain, « Thou art a Samaritan and hast a demon »*; and, « For good deeds 
we stone thee not, but for blasphemy, that, being a man, thou makest thyself 
God »?. Since therefore it was because they stumbled at the dispensation 
in the flesh * that they said these things, all the blasphemies that they uttered 
against the Son of man, our Saviour said that they should be forgiven to 
them; Tor they have as a defence ignorance of the mystery and the condes- 
cension as man”. « Therefore it shall be forgiven to men and not to you >, 
as if he were saying, « F give forgiveness as to men who have not known 
the depth of the dispensation ». But the things which they said in blas- 
phemy against the divine signs and mighty works which he did and per- 
formed by the Spirit that was in him and of his nature (as he said, « | by the 
Spirit of God cast out the demons »°), « In Beelzebub? > (as they say) « he 
casts out the demons »*, these things (he says) as things whieh are con- 


cerned with blasphemy against the Holy ! Spirit and have from the acts 
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104. Tov боциочиоу. — 8. Ibid, 24. 
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1. Ms. ins. Bo: 


themselves the quality of God-befittingness! and have no room for defence 
Christ said should not be forgiven”. But this blasphemy against the Son 
of man shall be forgiven, and it is smaller than the blasphemy agamst 
the Holy Spirit, down to the time of the Cross, we must understand, 
because down to that time Christ obscured the greatness of his Godhead 
by means of the words and actions of the dispensation; but after the 
Cross and the Resurrection? he did so no longer; since the dispensation 
had once for all received an end’. 


CIV. = Or tie uozy Man SEVERUS FROM THE LETTER TO Carsania. 519-38. 


But Luke related that he even communicated in the holy body and in 
our Lord's cup”, whence also the devil gained complete mastery over him, 
inasmuch as he lad presumed to communicate in the mysterious spiritual 
food when he was unworthy and had a heart such as his. - This we say, not 


| 1. This is clearly wrong: but the Greek is the same. The words should perh. follow the I** pa- 
renthesis. — 2. Gr. ins. рте èv teh v9» Atout pts Èv tH peddovts, — 3. Gr. ins. ёх vexoov. = ^. Gr. adds 
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Reih TOv тй; 0075 Taurns Aueowv ÉvVaideuouéveov adtm, mpoOBNÀOV (6 T WETAN котту ÈGTIY MAVYTOS 


араотўратос xreaty Gy) 07 tots ustavnoter naséyousa. — à. Luke, XXII, 11-21. 
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L Ms. pl. 


because that savage fiend in the case of men of this character treats the 
power of the mystery with contempt, but because he who communicates 
when unworthy is delivered into his hands, when anyone presumes to receive 
the holy communion when secretly involved in impteties that are great, and 


especially in such as relate to God. 


CV. = Or Mar Severvs To CAESARIA THE NYPATISSA. 


You should kuow that the priest who offers represents the great God and 
our Saviour Jesus Christ; for he in fact celebrates the memory of the sacrifice 
which he himself instituted, and of that which he himself began in the mys- 
terious supper. 

The veil therefore which before the priest approaches hides what is set 
[ог and is removed after his entry manifestly cries by the mouth of the 
facts themselves that the mystery, which was previously concealed by means 
of the sacrifices of the law and the shadowy service, and was obscurely 
made known as it were by an indication only, by means of this spiritual 
and rational priestly ministration reveals Christ who is God to those who 


have believed on him. 
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l. Ms. роо. = 2, Mx, lacs. — 3, Мх. philoso. — i. MA 20509. 


To this refer also the words which Paul uses m the epistle to the Corin- 
thians, « The veil remaineth upon the readers of the Old Testament, and it 
is not revealed because! it is done away in Christ wf: since Christ has 
indeed done away or has removed the veil by means of the service and minis- 
tration in the Spirit, as 15 further stated by Paul himself, « We all with open 
face see the glory of the Lord as in à mirror »*. For what is done with the 
veil shows according to a simple explanation that things that are hidden from 
and not [seen] by those who initiate, these are manifest and visible to 
those who believe and are initiated. (ln, Palestine and in Jerusalem, while 
the priest makes the said‘ prayer, the deacons frequently and ceaselessly 
lift (the cover]? up and let it down again, until the end of the prayer, and 
so alter that the priest begins the petition over the ollering of the sacrifice. 
Further what is done in this fashion reminds us of that veil or linen sheet 
which came down from heaven upon Peter, which contained all the quadru- 
peds and reptiles, and birds clean and unclean, and signified to him that 


і. By misunderstanding ot the translator has made nonsense of lhe sentence. — 2. II Cor., 1, li. 


= 3. Ibid., 19. — ^. Perl. menlioned in the earlier part of the letter. = 5. This is the sense required 
PATR. OR. = T. XIV. — F. 1. | 17 
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first 3 words of the text from I. The title is also given in Assemani, Cal. Bibl. Vat., IM. p. 16. = 
э. Assem. sing. = 6. Ï vooda. 


the gilt of the Holy Spirit was poured out not only on the people of Israel 
which was clean, because it received God's law, but upon all the nations 
which were without the law and unelean. 

For this reason therefore the cloth that is laid upon what is set forth on 
the allar shows by being lifted and lowered the abundant and perfect gift 
of the divine Spirit, which was shown to Peter by the vision to have ineluded 
all the nations. which descends from heaven upon fall that is set forth, and 
couseerates and hallows it... .. 


òl9-38. CVE, — Or тпк HOLY Man SEVERUS THE PATRIARCH, ON SOME EXPRESSIONS 
TAKEN FROM THE SAME BOOK OF ÍNOHELETH, WHICH ARE, « KEEP THY FOOT 
WHEN TUOU GOEST INTO A HOUSE oF Gab, AND DRAW NIGH TO UEAN DG 


FROM TUE LETTER TO CAESARIA 


For von have listened with perception to Koheleth wisely warning aud 


1. Here the ms. breaks olf. э eel we ПУ. 
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l. Corr. above front fy? — 2. Ms. prlur.; LXV 2ópa. 


saying, « Keep thy foot when thou goest into a house of God, and draw nigh 
to hear ». For à man who is going along the road of religion must keep 
his own foot and be attentive lest he anywhere slip; and, when he is walking 
to the ehureh as to a house of God, I mean the teaching of piety and the 
confession of the faith (for this is what we must suppose the chureh properly 
to be), draw nigh to hear, and not hold aloof, and.apply and attach so to 
speak a ear that loves listening to the sound words of the leaching. For a 
mind that is so disposed God reckons in place of a sacrifice, and above every 
gift and fruit-offering of the foolish, who know not how to do good, nor vet 
will learn from those who know. Therefore he who said, « Keep thy foot 
when thou goest into a house of God, and draw nigh to hear », went on lo 
say carclully, « Above a gilt of the foolish is thy sacrifice, because they are 
not men who know how to do good » '. 


I. A Greek extract frou а letter to Caesaria is publi-hed in S. V. N. U., IX. 51. 
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CVH. — Or tne HOLY Severus PATRIARCI or ANTIOCH AS TO WHAT THINGS 
THE SOUL WILL ENCOUNTER. 
(To Thomas, bishop of Germanicea)'. 

For we have already said that those who became founders of these evil 
heresies find fault with the Old Testament’, and put forward the New, some 
adding to it, others mutilating it; men whom the apostle Jude accuses 
through the words stated as men who speak (?)? great swollen words of 
railing, which he also called their shame whieh ‘comes after‘ it. But 
Michael the archangel who was then contending with the devil, when he 
was speaking about Moses’ body, did not dare to bring a railing aceusation, 
but said, « The Lord rebuke thee »?, which seems to me to convey the 
following meaning. The law whieh was given through Moses showed 
all the things that relate to the cleansing of the soul and its justification 


D 

І. In GM the heading is « OT the holy S. from the teller lo Th., bp. of Germanicea, who asked him 
aboul some passages from the episte of Jude » For Thomas see Mansi, V111, 817; Mich.. p. 267. — 
2. danar. = 3. Conjectural correction of a corrupt feat. = 4. Or. ‘accuses’; 


— ò. Jude, 9, 13, 16. 


see p. 57. Jg 
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by means of bodily types and indications. Such is the fact that it passes 
judgment upon the body of a leper as unclean, and similarly also npon a man 
with an issue; for God does not exact punishment lor involuntary afflictions, 
but by means of these things annuls the stain of sin which is diverse and 
hard to wash away, by which the soul is in divers manners stained. After 
this pattern therefore he judges it pollution that the man should be dissi- 
pated on pleasures who begets fruits lor the benefit of the rational and 
intelligent soul'; and here therefore God further showed by a bodily type a 
certain mystery that happens to the soul. Since, when the soul is separated 
from the body after the release from this world, the angelic and good hosts 
and a company of evil demons meet it, in order that, according to the quality 
of the deeds which it has performed bad or good, either the one or the 
other may convey it to the proper regions to be kept till the last day, on 
which, fwe shall all rise, either to judgment? or to eternal life, or shali be 
brought to the unending flame of the fire, therefore, because God wished 


1. The following to ‘day’ (p. 433, 1. 2) is published in Greek in Cramer, Caf. in Epp. Cath., p. 161 
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to show this to the sons of Israel by some bodily type, he caused the burial 
1 


of Moses to appear before their eyes at the time of the swathing' of the body 
and at the customary deposition in the earth, as if the evil demon were 
opposing and [Michael the good angel were acting contrary to lim, who 
met him” and drove him away, and did not authoritatively rebuke hin, 
but yielded the judgment against that demon to the Lord of all, and sad, 
« The Lord rebuke thee », that by means of these things those who are being 
instructed may learn that that the soul has a contest after the release from 
this world, and that we must by means of good deeds prepare ourselves in 
order that angelic help may come to us when the demons gnash their teeth 
enviously and bitterly at us. And, when this sight had appeared before 
the eyes, then there fell in that place a ray of light of a cloud’ that darkened 
and obstructed the sight of those who were standing on this side and 
that, that no man might know his grave. Therefore the Holy Scripture says 
in Deuteronomy also : « Moses the Lord's bondman ended his life there, in 
the land of Moab, by the word of the Lord; and they buried him there m 


1. Mss. ‘hiding.?: Gr. mptszo*ny. — 2. Gr, évrempätrouta x. тобто tov M Gran ayyedov бута nposunavtioon. 
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the land of Moab beside the house of Peor, and no man hath known the 
end or lis grave to this dav »'; which is also confirmed by that which the 
evangelist wrole?, since Luke one of the evangelists said in the story of the 
rich man and Lazarus, « And it happened that the poor man also died, 
and was carried by the angels into Abraham's bosom »*. These same details 
labout the burial of Moses men have staled to be contained in an apocrypha 
book the more succinct title of which is ‘The book of Generation or 
of Creation, whìch Moses himself wrote for us''. And to us this seems 
to be the interpretation of what he propounded, so that E thus understand 
it. But some have said that Jude calls the law itself the hody of Moses: 
and, when he came down to show this to the sons of Israel, the devil opposed, 
and he worked in opposition retarding the gift of the law, and conten- 
ding and saying, « The people does not deserve this to be done for 
them »; and therefore Michael went before him and drove away him 
who opposed, ultering the rebuke, « The Lord rebuke thee ». And others 


1. Deut., xxxiv, 5, 6. = 2 This is the best emendation of a corrupt passage thal 1 can make, but 1 
do not see the relevance of the citation. — 3. Luke, xvi, 22, — 4. The Slory was told in the Assumptio 
Mosis (ed. Charles, р. 106), but the title seems rather to refer to the Book of Jubilees or Parva Genesis, 
in the present text of which it is not found. The rest is in Cramer. р. 162. headed : hat per’ diya. 
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1. From the work of Peter against Damian. 


'agaln : « He calls the people whom he was leading the body of Moses; and 
he meant! that, when they were leaving the land of Egypt, the devil opposed 
and resisted, as if he were saying in contention with Moses, « Ihs body 
(which is the people) does not deserve deliverance from Egypt to be given 
to it ». And this devil when he was opposing Michael putin bonds, and 
he reproved him? saying, « The Lord rebuke thee ». 


CVIII. — Or ene HOLY SEVERUS PATRIARCH OF ANTIOCH, FROM THE 
27" LETTER OF TUE Ü" ROOK AFTER EXILE WHICH WAS ADDRESSED 


ro 'luowaAs BISHOP oF GERMANICEA. 


« Thus saith the Lord : *1 found a hot one in the wilderness with the 
slain of the sword. бо and destroy not Israel. The Lord shall be revealed 
upon him alar off. With perfect love | loved thee: therefore I drew thee 


with mercy. Agam I will build thee and thou shalt be built, virgin 
Jerusalem” »°. Certain men with experience olf war say that generals of 
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armies have a custom of bringing besides the armed forces physicians also, 
and, after the hosts engage with one another and the battle is joined, and the 
opposite side is defeated, they send the physicians to search amone the 
fallen, and examine carefully lest there be found a man among them who 
is warm and has breath in him, and may by medical skill recover from the 
deadly wounds that are upon him. Therefore also the purport of this figu- 
rative propheey whieh we have cited is that, when Israel was reckoned with 
the dead, he restored him to life; but some have not discovered the meaning 
contained in this figure, or the explanation of the words, ‘l found a hot 
one in the wilderness’, but have given a foolish interpretation. They changed 
the reading ‘hot’, and instead of saying ‘hol’ said ‘solitary’, and supposed 
from this that there is some herb which grows of itself in the wilderness, 
and signifies the solitariness of Israel. For it is not so. The words of 
the following context refute and truly banish their supposition; and the 
words of Seripture are as follows : « | found a hot one in the wilderness 
with the slain of the sword ». So therefore | also am in this manner lifted 
up, and am constrained to take courage and speak a few words about the 
communications that have been addressed to me by your eloquent wisdom. 
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(And. after other things.) 


But that our Lord Jesus Christ our God was pierced in the side with 
a lance by that soldier! after he gave up the ghost, and blood and water 
сате forth from it in a miraculous manner, the divine John the Evangelist 
recorded, aud no one else wrote about this. But certain persons have 
clearly falsified the Gospel of Matthew and inserted this same passage, 
when tlie contrary 15 the fact, im order to show that it was while he was alive 
that the soldier! pierced his side with the spear, and afterwards he gave np 
the ghost^. This question was examined with great carefulness when my 
meanness was in the royal city, at the tune when the аа of Macedonis 
was being examined, who became archbishop of that city, and there was 
produced the Gospel of Matthew, which was written in large letters, and 
was preserved with great honour in the royal palace, which was said to 
have been found in the days of Zeno of honourable memory in а city ol 
the island of Cyprus buried. with the holy Barnabas, who went about with 
Paul and spread the divine preaching; and, when the Gospel of Matthew was 
opened, it was found to be free (rom the falsification contained in this addition, 


l. стфатиотэус. — 2. Matth., xxvir, 49. See Tischendorf ad loc., where this passage of Sev. is cited 
from Assemani (see note on text). 
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of the story of the soldier’ and the spear. Ido not know how and for what 
reason the holy John who became bishop of the same royal city, and the 
admirable Cyril, bishop of Alexandria, did not test this question, and allowed 
the two passages to stand, in the two evangelists, neglecting the evidence 
to the contrary;* but perhaps in order that this also might be known, that, 
while they speak and write everything under the operation of the Holy 
Spirit, and while these men are higher than we (for we are men who creep 
along the earth), as the heaven is higher than the earth?, and that they them- 
selves also might be known to be men, and to leave omniscience to God only, 
and that there is something in affairs which cannot be expressed, the complete 
revelation of which is not made known. Thus Samuel also, who as one 
may say saw with the eye ol prophecy everything that was about to happen, 
did not know Saul when he was present and standing among all Israel. 
because God by means of these things was instructing his bondmen, and 
teaching them to pay regard to humility. Wherefore also the divine Scrip- 
ture is written thus : « And Samuel asked in the Lord and said, ‘Cometh that 
man hither?’ And the Lord said, ‘Lo! he is hidden among the vessels’. And 


1. srpattwtns. — 2. The passage is not in the extant fragments of Cyril's commentary on Matth. For 
Jo. Chrys. see below. — 3. The sentence is not completed. 
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he ran and took him thenee »'. And at the time when the Shilumite woman's 
son died, and she had come to Elisha in great distress, as a mother who 
had been deprived of her beloved son, and, when she had just fallen at the 
feet of the prophet of God, and Gehazi tried to prevent her, the bondman of 
God, being moved by love and sorrow, said to Gehazi, « Let her alone, because 
her soul is bitter in her, and the Lord hid it from me and showed it not to 
me »*. Accordingly you should know that Eusebius of Caesarea also who 
is called ‘Pamphili’, who wrote the canons of the gospel, and imitated those 
who wrote on this subject before him, and bad more eomplete knowledge 
of this question than the others, in the 10" canon, in which he recorded the 
places peculiar to one of the evaugehsts, inserted this passage also about the 
soldier? and the lance, saving that John alone recorded it‘. And we also 
agree with this carefnl accuracy, not that we contend against our fathers 
(far be 1t), but that we place the evangelists at a greater height than them, 
and assign to the evangelists only the intention which properly belongs to 
them, in order that in everything Jesus, who is God, who spoke in the evan- 


1. Ï Reg., x, 33, 23. — 2. IV Reg., IV, 27. — 3. otpattwtns. — 1. Vorum Testamentum, ed. Lloyd and 
Sanday, poxss El 1003: 


430) СҮШ. = TO THOMAS OF GERMANICEA. 269 
Ааа» JNa LOS LR] ors, ska Las Gels “ә; оё 
où Gi RMI wei Joya .coarads «Мо yl JAN so ` JN Sq 290 
„Мо ous La.saoas mass Ai waos [522229] 9a Jasso 
2] pols ` LE > N| а>, "Jee JRamols "(ës INS ol 
Sò L od) Joa so Sho <! lil Lio <+! ol Jana ҳо) oo 
ausso oanu Jl. valas? Joos asso AS чо Sas) Joas خەر‎ [4x0 
ЈМ. lh Say cases aloa Je Joss Хо хобхо рохо; 
М> о Label I Juosaas vootlopaS Ja] „ш, <^! N] а-о 
WT Diet "ee 4A] H وول ب‎ Gd Maas وستا‎ Land سوال‎ py 
00 pany Јо Мао] Ka l'oilaiskasos }К&ахМ Der aa] 
eos )Къзо Mango ae ai Jar je 309 “Мо JR 
Jasaan] ua, مخفا‎ où pol? bal uas] ojas, fun Lol <>! 
<> KE asl J + Has. Go} uses ајах>ћаљоз Ja wol. ب‎ әм 


1. Ms. plur. — 2. Ms. om. 


gelists, may be glorified, ‘in whom are all the treasures of wisdom and 


knowledge hidden”! 
fe 


, according to the saVing of Paul. But for the rest we 
find that the holy John himself also, the bishop of Constantinople, in the 
commentary on the same Matthew the Evangelist with regard to this same 
addition whieh we are now discussing, himself also said things that fit the 
truth; for he expressed himself thus : « ‘But another came up and perforated 
his side with a lance’. And what could be more wicked than these men? 
And who could be lawless like them? And who could be more savage thau 
these same men, who showed their madness to such an extent, that they 
attacked a dead body. But do von mark how their maduess was brought 
about for our salvation. For after the wound the fountain of Hfe welled 
forth for us »*. But these аге the words of a man who follows the footsteps 
of the narrative of John the Evangelist and nothing else; for he called the 
body ‘dead’; because it was after he gave up the ghost that the soldier? 
pierced him, and gave occasion for the fountain of our salvation to well forth 
thence, as the doctor John the bishop said. But this addition to the narrative 
of Matthew the Evangelist has never been inserted by any of the earher 


1. Col., п, 3. — 2 In Matth. Пот. xxxvi. 1 (ed. Par. 2, VII, 932). — 3. страт:фту;. 
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commentators who wrote, not by Origen, who examined such questions 
minutely, though he sinned’ in matters that are necessary for the truth 
of the faith of the chureh, nor by Didymus, nor by any other man who 
has written on this subject. But Eusebius? of Caesarea, who is called 
‘Pamphili’, whom we mentioned a little above, when writing to a man 
called Marinus about questions concerning the passions of our Saviour 
and about his Resurrection, showed us nothing whatever about the said 
addition, as being unknown and having no place in the books of the gospel. 
jut in the same letters to Marinus, who had asked lim for an interpreta- 
tion on the subject of our Saviour’s passions and his Resurrection, he inser- 
ted the following exposition also in his letters, that the divine. Mark the 
Evangelist. said that it was the 3" hour at the time when Christ who is 
God and our Saviour was crucified, but the divine John (he said) wrote 
that it was at the 6" hour that Pilate sat upon his judgment-seat at the 
place called ‘the pavement’, aud judged Christ. And therefore Eusebius 
sud that this is an error of a seribe, who was inattentive when writing 
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l. Perh. fpagre erred); see p. 77, n. 3. = 2. This passage lo ^leller" (p. #41, 1. 12) is published iu 
Greek in Cramer, Cal. in Luc. et do., p. 389 (ef. Corderius, Cat. in Јо. p. 536; J^. Ga. NNI, JB 
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the Gospel". For it is the letter gamal that denotes 3 hours, while the 
letter which is called in Greek episemon denotes the number of 6 hours, and 
these letters are like one another im Greek, and, the seribe Wishing to write 
‘5 quickly, and having turned the letter a little backwards, it was thereby 
found to be ‘6’, beeause, since the letter had been turned backwards, it 
was supposed to be the letter that denotes *6'. Since therefore the three 
other evangelists Matthew, Mark, and Luke stated alike as with one mouth 
that from the 6" hour to the 9" there was darkness over all the land, 
it is plain that our Lord and God Jesus Christ was crucified before the 6! 
hour, at which the darkness took place, that is from the 3" hour, as? the 
blessed Johu himself wrote. Similarly we say that it is the 3" hour, be- 
cause those who wrote before, as we have said, changed the letter. We 
must insert also in this our letter upon this matter a part of what Eusebius 
himself stated at length; and his words are as follows : « We agree not 
with any chance man, but with the evangelist who gave this testimony, 
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Mark. For it happened that there was an error on the part of the scribe so 
that he changed the letter by adding leugth to it, and it was thought that 
the letter which represents ‘3° was ‘6°, on account of the likeness of the 
two letters of that which denotes *3' and that which denotes *6'. If 
the refore it is stated by John that it was the preparation of the day of 
unlevened bread, and it was about the Û" hour, and Pilate said to the 
Jews « Behold! your king »', and so on, let there be read instead 
of "Di ‘3%, since the beginning of his trial took place at that time, and 
in the middle of the hour or alter it had been completed they crucified him, 
so that the result is that they judged and crucified him at the same hour »?. 
If you look for and find the volume addressed to Marinus about the mter- 
pretation of these things, you will find the accuracy of the writer as 
regards these matters. For our part we do not wish to write much on 
these subjects in this our letter. May the industry of your holiness be 
preserved for us meditating on these things and occupied with these things 
in priestly fashion, and rousing up the gloom of our silence and urging it 
to speak’. 


|. Jolin, xix. 1⁄4. — 2 Nol known eee. from Sev. — 8. A Greek extract from a letter lo Th. of 
Germanicea is published in Gramer, Caf. in Epp. Cath, p. M9. 





[443] ene OP AEG ENTA. 270 


Cha rehire S marco دو‎ сая na ‘ola AR 
‚т дус Bop äre Srna mass adai era 
т) лоса or d hai hadia Tat 119 xe bb. 


Las, liso: ^ ]مہا‎ Ja fu! où Jas Jas, “әх с оо Lis) 
Jus DECHE IY exl Kp “№ fuss Lsa? «o9 o маа; 
ОУ РЕ JAS aso 


ras Larg dala rail En mano sU Zap , 
emia дула SHAAN il 


aui ao Kiso! азем. ud Rs Jioks “у Ma] oki, >» Le 
ass lo MANS ooo {азё - gota Nul wil £2 Also افم‎ 


1. From the work of Peler against Damian. — 2. Here the fragment breaks off through the loss of 
a leaf or more in the ms. 


CIX. = Or THE SAME nons SEVERUS FROM THE 250" LETTER OF THE 


IS восок BEFORE EPISCOPACY, WHICH WAS ADDRESSED TO THEOGNOSTUS. 


But now itis time for us to come to the other question. You say « What us 12 
is meant to be signified by the phrase used by Isaiah the prophet about our 
Lord, that he was sent ‘to proclann the acceptable vear of the Lord '! ?» 
But this Tsay ° 


CN. — Or TIE шоу Man SEVERUS, FROM THE LETTER To [lÉUGENIA 


TUE DEACONESS AND ARCHIMANDRITESS, 


« When thou sitiest at the table of mighty men, to dinc » (or « to take a 512-28 
meal »), « consider the things set before thee with intelligence, and streteh 
forth thine hand »*. But a man will properly say that mighty men are 


certain who showed themselves mighty and prevailed against the passions 


I. Is., uxt, 1, 2. — 2. Here the ms. breaks off. — 3. Pr., XXII, 1, 2 


5 awe 


PATR. On. = T. XIV. = Г, 1, Is 
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1. Ms. bos — 2. Having no photograph of 8 mw, T supply the beginning of the lille. = 3. Ms, 


\udDosl : cf. CP. 4. — ^. Ms. loans. 
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of sin, but are ruled by righteousness, and made their own members an in- 
strument of this, and give no passage for any strange and demoniac 
thonglits to creep into their own souls. 

By these, as by men who have made themselves masters oÏ the passions 


— 


ol Insts and gained the victory over them, the table of the word.of religion 
is set before the pious hearer, which urges not ouly to fear God, but also 
strife against the devil and against all the passions of sin. 

This teaching one should consider with mtelligenee and clothe oneself in 


— — 


the benelit derived from It. and delight oneself iu its sweet and pleasant 


sustenance. 


зь —" 


613-8 (?). CNL — Or Tux nowy Man Severus FROM THE LETTER TO SINUS 


SCRINIARIUS Í, SHOWING THAT THE DIVINE INFLATION. IN AnaM 15 ТИЕ Ten 


SPIRIT, AND THE POWER WHICH. MAKES THE SOUL OF MAN, 
For aguiust [liat contention. we mnst vigorously make answer, that in 


TT 
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l. Added in marg. and app. belonging here; but see n. 3, = 2. Ms, ee — 3. Here follows а mark 
of refi; hut Slow (n. 1.) makes no sense here. — A. Ms. Self, 


the composition or fashioning of man the rational soul of man is not created 
before the body, nor is the body formed before the sonl, Why do you drag 
the teaching of the holy fathers which says that the divine inspiration 15 
the Holy Spirit, an active and operative force, and is the power which makes 
the soul of man, to an abominable objection by saying this, that they who 
say this absolutely and by all means clearly hold that the body is created 
first, and after the formation is complete receives a soul, in that the Holy 
Scripture says, « And God created man dust from the earth, and breathed 
into his face the breath of life »', as if the formation comes first, and the 
animation follows alterwards, in the second place, according to the narrative 
of Scripture? But we shall not arrive at this cold supposition, if we receive 
in our mind that God creates, not like some feeble man. (AL little farther on.) 
lt would perhaps be possible for us to adduce other testimonies also that 
the human soul was created by divine inflation; but indeed this stands clear, 
that the holy Cyril taught all of them in his writings, showing that the soul 
of man caine into being by divine inflation, and again that we are to under- 
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stand that, man having been created and possessing a soul, the inflation 
inserted only spiritual gifts and patterns of divine association. 

And the holy Basil in what he wrote about the Holy Spirit taughl as 
follows : « For, when Adam had lost the grace derived from the divine infla- 
lion, Christ gave it back again, when he breathed into the face of his disciples 
and said, ‘Reeeive the [oly Spirit" »'. And again he said, « When he 
breathed in intellect, he is not another differing from him who breathed at the 
hevinning, but the same through whom he gave the inflation, then giving 
it with the soul, but now giving the soul ». So much we have written as 
au abundant elucidation of the words, « Let us make mau in our image »’, 


and of the words, « breathed into his face the breath of life ». 


CNIL — Or тик nowy Man SEVERUS FROM THE LETTER to Urnanivs. 


Therefore in the Old Testament" also, when the ligh-priest was anointed, 
aud at his anointing the sacrifice of the ram of perfection was offered, the 


1. De Spir. Sancto, XXNIN V P. ti.. “ХХИ. 139, a loose eiblution, I cantiot tind Ihe citation whieh 


JoHows. 2. Gem, 1, 26, = 3, tabs xy. 
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1. Ms. el (ita abbr.. 


thumb of his right hand, and the great toe of his right foot, and the lobe of 


his right ear were anointed with the blood of the victim which was sacrificed |, 
the type signifying this, that, if he set himsell to perform right actions, 
and if he make great progress in them (for the hand is the emblem of decds 
and of actions, and the foot of effort aud of advance towards the things that 
are in front), he will have his ears fall of divine aunouncements aud reve- 


lations. 


СХШ. — Or tue nous Man SEVERUS FROM THE LETTER TO ZACUARIAS ®. 


God said to Moses, « Choose thee seventy old men and T will take of thy 


3. And the God of all said and did these things 


spirit and lav it upon them » 
by way of giving instruction and teaching in the direction of humility (for 
the gifts of the Spirit are not seanty or defective), and it was not because lie 
took away some of the spirit that was upon Moses that he filled others with 
this. For the whole of it was both with the recipients and with him, just 


as one may also see in the nature of fire. When a man has lighted several 


1. Ex., XXIX. 22, 26. — 2. This may be eilher the biographer of Sev. or Z. of Pelusium (S. L., 
meet}, — 3. Nuni., XI, 16, 17. 
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torches from one toreh!, he has not diminished the one, and yet has from 
it caused many to be in equal honour. For the grace that was upon Moses 
appeared as it were to be darkened by the fact that the seventy shared in 
the same honour and prophesied in the Spirit. But this type was fulfilled 
by the future; for, when alter the coming of the Only one in the flesh the 
Spirit was poured out, the mc that was upon Moses was darkened, and 
the fire of the torch of the law, when brought near to the gospel, is exlin- 
euished by the all-brilliant rays of the Sun of righteousness. 


C 


CXIV. — Or tue HOLY Man SEVERUS FROM THE LETTER TO MMTRAEUSS. 


\Vhen he was about to deliver Jernsalem to utter destruction on account 
of the abundance of evil things that were done in it, and showed the prophet 
Ezekiel the form that such wrath was to take,- and sent forth the angels 


who performed this office, one executor of these things he commanded 


1. 39017902. = ЗО 158, 372. 476. 379. 
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thus : « Pass through the midst of Jerusalem, and give forth a mark on 
the foreheads of the men who wroan and are distressed, on account of all 
the unlawful acis that have been done within her »; and to the others he 
said, « Go after him and destroy and spare not; and have no mercy on old 
man and on young man and virgins; and the old men and the women slay 
utterly ; and begin with my holy ones; but those that have the mark upon 
them approach not »'. The expression, ‘begin with my holy ones” shows” 
this, that there were men who were very proud of the garb’ of the high- 
priesthood, and on account of the place of the temple and the sanctuary 
were much puffed up, but were devoid of good deeds‘; and therefore he 
tells the tormenting angels to make a beginning with those who ought to 
have conducted themselves im such a way as to be able to stretch out thetr 
hands to God on behalf of others also who sin. and restrain the threat and 


the punishment impending over them. * 


ï. Ez., IX, 4-6. = 2. The rest of lhe extract is published in Greek with lhe heading X. @утоуго; 
EE V. N. CG IX. 7: 
letler to Mitras mewtedwy is published in Greek in Cramer, Caf. in tet. Apost., p. 202. 
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CXV. — Or Mar SEVERUS, FROM THE LETTER TO Heuvettsvi, 


But [saiah* also the prophet, beholding beforehand with foreseeng eyes 
the holy order of the monks, who take upon themselves the voluntary 
distresses for the sake of the law of the Lord, said that their tribulation was 
offered to God in place of sacrifices and oflerings, in that he wrote thus : 
« At that time there shall come up ollerings to the Lord of Sabaoth from a 
people distressed and plucked »?. But the word *plucked' * shows the’ 
abundance of the distresses: for, if one grasp the hair of a man’s head, and 
pluek this out by force, one causes him intolerable pain and injury. Where- 
lore also the great Job too, when he wished to show the abundance of his 
own pams, sud, « Having grasped me by my locks he tore » (or « plucked ai 
« me » ®. Accordingly therefore, since you have been marked for such a life, 
you ought to have souls ready and prepared for every trial that is thought 
to be hard. 


1. Deaconess and archimandriless (S. La p. 215, 215,4 — 2. This passage to *distresses’ (I. S) is 
published in Greek in s. V. N. ©., IN, 729: but the words from ‘in that’ to the end af the eilation 
folowing are there omitted, and the text is thereby rendered meaningless. = 3. ls., xvi. 7. — ^, Read 


lherefore retupévou for tetummévou in the Greek. = 5. Job, XVI, 13. 
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l. Erased in G. — 2. (ï а%мбоўо, M adaogsao. — 3, M а. — 4, wäll, — 5. М чоо;$9». 


CXVI. (XXVII) — Or TOE HOLY SEVERUS. FROM THE TREATISE AGAINST TIE 


Copicits' or ALEXANDER. AFTER ITS TWO PARTS (?). (XNA VI) 


(To John, Theodore, and Johny. 


But һе? says concerning what is written ın Matthew, « Many bodies of 519-28. 
the saints who slept arose »* : « For, if ‘many’, it is plain that all did not: 
and, 1f ‘saints’, it is beyond controversy that those of wicked men and men 
who died in sins did not also rise ». 

(And a little farther on.) For this also is the reason for which he said 
that they ‘appeared to many’*, to show the object for which they rose, 
aud through a thing that is manifest to make huown something that is not 
manifest, whom Christ’s descent into Sheol benefited, viz. the saints who had 
already purified their soul. For, when he went thither, he made procla- 
mation to the spirits in prison also who had aloretime been disobedient 
according to the statement of the apostle Petert. And to all alike he ap- 
peared, having broken gates of bronze and shattered bars? of iron as it 
written". But all did not know him, nor benefit hy his appearance, but those 


I. хоби dot. — 2. This eMraci escaped my nolice lill after lhe appearance of lasc. 1: see ep. 27 
- 3. Possibly This is Sev., not Alexander, and the sentence the work of the compiler, — ^. Matth.. 
Eur — >. [bid] 53, — 6. E Del. т, 19. 20, — 7, 1104761 — 8. PS, cvi. 06. 
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This passage fo 6352 p, 454 1.9) is published with Lat. translation in Land, лес. Syra 1, prol.. 32,33 
(from M only), and to 1090 (p.1531. 9) wilh Engl. translationin Lighlloot, Apostolic Fathers, TI, 1, 190. 


only who lived uprightly, who also, if he had appeared to them while they 
were still living the life in the flesh would certainly ' have believed on him. 

(And lower down.) But that all did not rise а thal time with Christ, nor 
all who had died benefit by his descent into Sheol, although he himself 
appeared and made proclamation to all alike, but those who had already 
purified their soul as we have said, and therefore knew hnn and believed, 
Gregory the Theologian in the sermon on the Passover handed down, after 
expanding the question as is proper in what he added, writing thus? : « If 
he go down to Sheol go down with him. Know the mysteries there, what 
is the economy of the double descent”, what the prmeiple. Does he simply 
save all by appearing, or there also those who believe’? » And Ignatius 
the truly God-clad and martyr, who, or some other mau?, saw ineffable 
mysteries, so that he was even careful to say ol himself, and this with 
humble mind, « For | also in that 1 am bonnd and am able to understand 


1. névewe. — 2. This extract and the 2°¢ from Ignatius are edited in Gr. with heading Yevépou in 
8); but what precedes and follows, 


= 


Cramer, Cal. in Epp. Caeth.. p. 67 (Lightfoot Apost. Fathers, 1T. т, 17 
though similar to onr text, differs widely from if, —3. Marg. “Ile calls ‘the double descent to earth 
in the Incarnation, and to Sheol through the soul". — 4. Or. xiv, 24. 5. I cannot render this 


olherwise (see Lightfoot, p. 192). 
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Peon О W, sth. = 3. In red, as if introducing a new extract instead of anew cilalion. — 
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the heavenly things and the angelic locations, and the prineely companies, 
visible and again invisible, am not thereby a disciple »', in writing to those 
at Magnesia said thus: « For the divine prophets lived in Jesus Christ: 
therefore also they were persecuted, being inspired by his grace in order 
that the ineredulous might be persuaded that there is one God who 
revealed himself through Jesus Christ his Son »; and a little further on : 
« Ilow shall we able to live without him? whom the prophets also, being 
lus disciples in the spirit, expected as a teacher, and therefore he whom they 
rightly awaited, when he came, raised them from the place of the dead »*. 
You see that those who like the prophets lived in Jesus Christ, that is in 
justice and saintly deeds, benefited by our Saviour's descent into Sheol; 
many of whose bodies arose, and appeared for the confirmation only of the 
power of him who went down into the lower parts of the earth as I said, not 
to give the recompense of the resurrection that is promised to all together, 
on the day of the righteous recompensing. 

(And lower down.) « For to this end it was preached to the dead also, that 
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they may be jndeed in the Hesh as men, but live iıı God in the spirit » 
For il was not to the just, but chiefly to sinners and those sunk in trans- 
eression that the gospel was proclaimed, that they might judge themselves, 
humanly publishing a sentence against themselves and judging the Jesh, 
and bringing their soul into subjection by works of repentance and urging 
it to escape Trom the divine judgment, sinee there is also fear of falling into 
the hands of the hving God?, in order that they might he judged in the Nesh 
as men (that is, that a min in imerey on Ins soul might judge Inmsell), hut 
hve in God in the spirit. 


CXVII. — Or тпк SAME HOLY SEVERUS, FROM THE llybroxEsTIk A To CASSIE 
THE UWYPATISSA, FROM THE Il goos Anom THE 20" nYPOMNESTIKON ®. SPEAKING 


ABOUT THE DEPARTED. 


sul they are conscious of services and prayers, and especially those that 


are made over the bloodless sacrilice on behalf of their hfe: and assnredly 


L I Peli, 1v, 6. = 2. Heb, x, 31. — 3, Cf ep. 55. The I" book perl. means the It book of 
letters aller episcopacy: otherwise we musi suppose an inordinate number of hytomnestika, 





[455] CXVII. — TO CAESARIA. 285 
Ја љу [son Aso qoot SS e? "Nos pao me ود‎ Jaos [Naso 
LS Jee waas, pl INS. So. Ghul ЈМ, Ha зе sl NS 
عفن‎ sot بانع‎ pad Län nang! JJ Jlaslasdo “Ком "мо 
Sl NS < soen. Lunsdas array a DAI Pw دک‎ Jos 
La Lias «200 SN <> ESS > Jess уау Ма |, où * Lasag 
Lex Ji Jus, үз W^) Cd Lee Pry Jade Ја 
уау оор азы, азм Ә№. о -aas dor №, (азво; < Lab ze 
o م‎ or Maly al )А„шаз› Ә.М ч”! H woe )МЛоуо 

thas of OAS ` JK aso las Neat 


— 


t coeno T دىھ ىعى‎ los омхо +. fiolo [aso өз. 


Las Laïso JKsenoos «Ала Јо > aa AS LZ: D 


І. G sing. — 2. M pl. —3. M “Зар. — 4, М @asfeatrwadon. — 5. Marg. as (омо аз» 
Del 5 [5 508: c= аө. 


some consolation results to them in proportion to the measure of each man’ 
character. And they are conseious too of alms given to the poor on their 
behalf; for they also are a rational sacrifice as Paul teaches this and says, 
« To give alms and to impart forget not; for such sacrifices please God » '. 
For that those who have fallen asleep in Christ are conscious of these things 
the ritual also which was handed down to the churches from of old bv the 
apostles and from the beginning to the present dav clearly witnesses; for 
the deacon makes proclamation to those who are standing while the bloodless 
sacrifice is being offered that they are to make supplication on behalf of 
those who have fallen asleep, and on behalf of those on whose behalf they 
are making commemorations and alms. But it is not lawful for us to sav 
that any of the things enjoined in the holy churches is useless or vain. 


Of the same holy Severus, from the same 20" hypomnestikon. 


From the God-inspired Scripture we learn that in the resurrection. both 
the just shall see the just and the sinners the sinners; but the just also 
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shall see the sinners who have conducted themselves in à manner opposite 
to their own being sent to the endless torments, and the sinners also shall 
caze from alar at the righteous who have been injured by them enjoying 
pleasures. And this is a kind of punishment which they will bear in 
addition to their torments in the pains. that of being tormented by remorse, 
and then they will know from what good things they have fallen. These 
things the Lord taught us in the gospel as in an image and type deli- 
nealed beforehand, by means of the parable of Lazarus and the rich 
man. Lazarus. having been justified by endurance in the distresses of 
poverty, was known by righteous Abraham, and was resting in his bosom; 
and the rich man also when judgment was being exacted from him for 
his sins, and his mercilessness towards Lazarus, while he was in the 
Name that is not quenched, from afar saw and knew Lazarus. This the 
Book of Wisdom also shows, m that it clearly depicts the wicked as knowing 
on the day of judgment the just who have been set at nanght and evil 
entreated by them; and it speaks thus : « And they shall come to perception 
of their sins in fear; and their iniquity shall stand up against them and 
reprove them, Then shall the just man stand up with great boldness against 


the face of those who allheted him and spurned his labonr. They shall see 
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and be troubled with sore fear, and they shall be amazed at the greatness 
of his salvation. And repenting in their soul they shall say, and in allliction 
of spirit they shall groan and say, ‘This was lie who was then to us fools 
for a derision and a parable and a reproach. His life we counted folly. 
and his death contemptible. How is it that he bath been counted among the 
sons of God aud his inheritance is with the saints? Did we then err from 
the way of truth, and did the light of justice not shine upon us? »' Lo! 
therefore they of whom we speak, who were friends to one another with the 
evil friendship that is of perdition, on the last day at the judgment shall 
recognise one another, and the just man, whom in this world they senselessly 
set at naught and derided, they shall see to have heen counted among tlie 
sons of God and to be receiving inheritanee with the saints; and so thereafter 
they shall be separated, the one party to the outer darkness as it is written, 
or to the fire that is not quenched, or to the gnashing of teeth and to the 
weeping and to the worm that undyingly torments, and to judgments that 
are sent in such forms, and the other lo the blessed abodes in the kingdom 
of heaven. For the words « Let the wicked man be taken away that he see 


not the glory of the Lord »? are spoken with this meaning. that he shall not 
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share in the glory of the Lord that is given to his just ones. Though’ they 
shall not come to judgment. nor stand before the judgment-seat* of Christ 
according to what is stated by the psalmist : « Therefore the wicked shall 
not stand in judgment » 3, yet still they will be aware what glory the just 
are enjoying, and of what they themselves have been deprived on account of 
their unbelief, in order that they may be tormented һу this also. That it is 
the custom of Scripture to use the expression ‘see’ in place of ‘share’ or 
“have experience’ is made known by that which is stated by David also, 
« May the Lord bless thee out of Zion, and mayest thou look upon the good 


r 
í 


things of Jerusalem » And Ezekiel the prophet shows that the grievous 
tyrants of the different peoples and the soldiers with them, who did evil 
with one another and armed themselves in sins, shall also be together in 
the eternal torments; lor he said, « There is Assyria, and all lis concourse » ; 
and again, « There is Elam and all his host »; and further on, « There were 
wiven Moshach and Thuhel, and all their host »?.. But that those who have 


lived uprightly will know those whom they love in the future life Isaiah 
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ihe prophet clearly cries, in that he terms them deer, inasmuch ах hy 
means of their struggles against passions they trampled upon serpents and 
scorpions, and upon all the power of the the adversary (for a deer is a 
serpent-slaying animal); for he said thus : « There the does met one another, 
and saw one another’s face. They passed over in number and none of them 
perished. They sought not one another, because the Lord commanded them, 
and his spirit gathered them »'. And kinsmen shall know kinsmen, as the 
sacred Scripture teaches us, saying of Abraham and Isaac and Jacob who 
died, in one place, « he was added to his fathers », in another, « he was 
added to his kin », and again, « he was added to his people »?. Aud 
David the wise, who as a prophet was initiated in and saw the future hope 
beforehand, when he had buried his son, bathed and anointed himself, and 
changed his garments, and set out а table. saying, e Wherefore do 1 fast? 
Shall I be able to bring him back any more? Т shall go to him, but he 
himself will not return to me » 3. [le would not suddenly have been converted 
from that mournful sorrow to such great cheerfulness unless һе had been 
assured that he should see the boy again living in the resurrection. The 
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1. | have, on account of its historical importance, included this Coptic fragment, sup- 
pliedby Mr. W.E. Crum, by kind permission of the authorities of the Metropolitan Museum 
of Art, New York, in whose volume on the « Monastery of Epiphanius » it will even- 
tually appear. Mr. Crum states that it is written on a limestone ostrakon, found with 
many others in a ruined monastery in W. Thebes, during excavations carried out by 
the New York Museum, and that its date is about 600. The translation is Mr. Crum’s, 
and the subject of the fragment is clearly the events which preceded the expulsion of 
Macedonius from the see of Constantinople. 


doctors of the church, weaving words of consolation from these and similar 
thoughts and from scriptural indications, persuaded fathers and mothers 
who were mourning beyond measure that in the resurrection they would 
see and receive their children who had died, and in like manner kinsmen and 


friends. 


CXVIII. — FRAGMENT OF 4 LETTER OF SEVERUS TO SOTEIUC 


OF CAESANEA, PROM tHE COPTIC. 


Apa Severus lo Soleric, [the] bishop of Cappadocia. mt the Christ- 
loving and revered weneral' Patrick rose and said to him in righteous 
anger, « A synod that everyone has rejected it does not befit you. to bring 
up afresh by the minute! which you have drawu up ». He answered aud 
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1. The ч is uncertain, but is inevitably required by the sense. 


said, « But Ï for my part will bring up nothing that may prejudice ' the synod. 
As for that minute”, I drew it up at the bidding * of the devout * king, being 
desirous to bring certain monasteries into the faith with us ». But | an- 
swered and said, « His majesty * did not know that you were desirous of 
confirmmg ^ the synod by that minute”. The revered and Christ-loving 
patrician Paul the son of Vivian’ answered and said, « And in order to 
reconcile four or five monasteries to yourself you will dissolve the whole 
unity of the churches ». The bishop Julian? also said to him, « Must we 
needs draw up that minute’, because you desire to reconcile the monasteries 
to yourself? And who constrained’ you to receive oaths and signatures '" 
from the bishops whom you from time to time ordain, '' that they would 
accept the synod of Chaleedon? » 


1. mpoxpiiat(uety — Z. nes. - 3. хФАгосбц. — 4. eugsfge, — 5. хрітос. — G. бабу. 
— 7. |Probably the consul of 496 or 512. A Vivian was consul in 463; see Miller, 
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APPENDIX 


A CANON CONCERNING THE HOLY ANB GREAT SEVERUS PATRIARCH OF ANTIOCI EN 
SYRIA WINCH is PERFORMED ON THE S or FEBRUARY, AND 15 IN THE ГА!" 


OBLIQUE TONE’, 


The 1 hymn. Praise the glorious Lord. - 


The rod which was cleft? divided the indivisible sea and the sun saw 
land whieh had never seen it; and it whelmed the iniquitous foeman in the 
water of the deep, and Israel passed through by a road that had not been 
trodden, singing a hymn and saying, « Let us praise the Lord God for he 


is gloriously splendid and glorious » *. 


S 

Who is able and sullicient as is meet to praise thy triumphs, O saintly 
and blessed Severus? For they overeome and surpass all intelligence and 
reason and knowledge. Thee Christ raised up as a champion of the ortho- | 
dox faith, Christ whom also thou didst praise ‘for he ts gloriously splendid 
and glorious '. 

1. droe TÀAXytoz téraptole). = 2. The author took ату in Ex., xiv, 16 lo refer lo the rod. instead of 

ihe sea = 3. EX., xv. 1. 
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Since thou first receivedst the seal of light, thou didst never consent 
to defile this by the lusts of the world, but straightway betookest thyself to 
the life of asceticism and didst commune with Christ the King, the Saviour 
of all created things, whom also thou didst praise ‘for he is gloriously 
splendid and glorious’. 


My heart hath been strengthened. 


Thou art the strength and confirmation of them that hope in thee. Lord 
of all, thou art the light of them that are in darkness and to thee my spirit 
maketh confession without ceasing. 

Thou art the strength of the truth, thou art the sound prop. Thou art 
the pillar and the Toundation of the churches and we honour the day of thy 
commemoration. 

Thou didst raise up and confirm the right faith in the churches which 
were torn by heresies, our father, and we honour the dav of thy comme- 
moration. 

Lord, I have heard. 


Thou rodest in procession upon horses which are those who please thee, 
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Lord of all, and with strength thon didst hold these reins in thine hands 
and they became as U were a great salvation in that comeliness becometh (2)! 
them that cry in faith « Praise to the might of thy being, Lord of all ». 

That wolf once attacked as one that is bold when Justinian overthrew 
and expelled the party of the orthodox; but Severus opposed him in the mind 


of the Lord, and by the shafts of his words resened and saved the flock that ' 


was being despoiled. 

Thou didst set up and strengthen the right teachings of the faith withont 
blame, having thrust away alike the cleavage and the confusion of those who 
foolishly dared to divide or confound, iu that thou tanghtest us rightly to 
proclaim the doctrine of one imearnate nature. 


In the night my soul, 


Give light to us all, Lord, by thy life-giving commands, and, leading 
us with thine exalted arm, grant thy peace to our souls, merciful one. 
Supplicate, saintly one, ou behalf of the members of the holy church, that 


1. There is perh. some corruption here. 
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they may quickly in mercy be at peace and be united, and through thy prayer 
be delivered from the assaults of heresies. 

Arise saintly one now also to defend the flock which hath fled to thee 
lor refuge, and restrain by the might of tliv prayer the treacherous wolves 
of all the heresies, who are howling to break it in pieces, and make them 
cease [rom it. 

Thou confessedst the incarnate Word to be one hypostasis and nature 
only, that was in no wise divided or changed; and therefore tlie believers 
zealously honour the day of thy commemoration. 

А 


€ TI cried unto the Lord al, 


| pour out my prayer before God, and to him I reveal and declare my 
distress, because my soul hath been filled with evil things, and my very life 
hath approached and reached Sheol. Lift me up from destruction, my God, 
like Jonah from beneath the sea and save me. 

Thou passedst wisely through the grievous storm? of this perturbed 
world, holding the definition of the orthodox faith, and now in heaven thou 
dwellest with the saints because thou showedst thyself a strenuous defender 
of the teachings that are full of hfe, O blessed one. 


l. Ps. CXLI, 2. — 2. узом, 
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In knowledge and in a life of virtue, as in these two things! thou didst 
glitter and shine brightly, while thou wast eminent in all things, and didst 
urge all nations to come to the faith and diligently admonish everyone with 
thy sound words, O blessed one. 


« Blessed art thou »*. 


Once that tyrant commanded and provided the fnrnace to be heated in 
the plain of Dura to burn those who feared God, the furnace in which the 
three boys, having been made like to the one God, uttered a triple song of 
praise and said, « God of our saintly fathers, blessed art thou » ?. 

When Marcian once set up the evil invocation of two natures to overthrow 
the orthodox, thereby, our father, thou becamest more illustrious in that 
thou didst urge and teach all men to ery and say, « God of our saintly fathers, 
blessed art thou ». 

Thou showedst thyself an approved one among the doctors, O samtly 
Severus, and with them thou didst profess and proclaim and fill the world 
with the right doctrines and saidst, « The Son, the Word who became incar- 


1. Sie Syr = Г о? 
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nate, 1s one nature and hypostasis » and taughtest us to ery and to sav, 
« God of our saintly fathers, blessed art thou ». 


« Bless, all ye »', 


Praise him who was glorified on the holy mountain, and in the flame in 
the bush figured beforehand and showed to Moses by a miracle the mystery 
of the Virgin, tlie Lord of all, and exalt him without ceasing for ever and ever. 

Praise him who bestowed such a luminary upon his church, one who 
stood forth as an advocate? of the right doctrines, and in all Ins contests 
was shown as victor, the Lord of all. 

Thou becamest a teacher of the apostolic faith, and a subverter of the 
heresy that is full of impiety, thou who didst never divide Christ the Son, 
but who didst confess him. Praise the Lord of all. 


« My soul. magnifieth a", 
Thee we confess to be verily the God-bearer in whom we have been saved 


l. Dan., Jif, 90, = 2. quvñyogos. — 3. Luke, t, 46, 
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і. Ms. az, 


and delivered, O pure Virgin, and‘ together with the bodiless hosts we all 
magnifv thee. 

We who have been enlightened through thee proclaim thee to be verily 
the teacher of orthodoxy, and therefore the church and all its children honou- 
reth the day of thy commemoration. 

Truly thou art the invariable image of all the orthodox teachers, carrying 
their doctrine and their manner of life at the same time, saintly Severus. 


1. Ms. om. 
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INTRODUCTION 


The text here published is edited at the instance of Mr. H. G. Evelyn- 
White, who is writing a history of Nitria and who has kindly added 
here the notes that bear his initials. The remaining texts, all preced- 
ing this, comprised in Codex Vaticanus LX are the Martyrdoms 
of Pisoura, Pirów and Athôm, John and Simeon, all published by Prof. 
Hyvernat in his Actes des Martyres. 

The script is illustrated by Prof. Hyvernat in his Album, pl. 43, 
and is assigned by him to the 12" or 13" century. The script of the 
title closely resembles that of the Album, pl. 1, dated A. D. 1250. 

There are a few small corrections, some by modern, some by earlier 
hands, and here and there a modern hand has gone over faded let- 
ters. The present edition reproduces all superlineation, but not punc- 
tuation nor paragraph-divisions. The text is paged independently 
of the remainder of the volume, on alternate pages only, from 2 to 96, 
though both first and final numbers are effaced. 

A complete quire of 16 pages has been lost, being quire € 5), 
after p. 64 (f. 117), where the death and burial of the saint are re- 
corded and the subsequent increase in the number of his disciples. 
This gap must have contained an account of the loss of the MS. of his 
Life and of its subsequent restoration « at this time », by divine revela- 
tion, which is compared to that of the Invention of the cross and tomb 
of Christ, hidden by the Jews and eventually revealed by Cyriacus. 
Where the text begins again, on p. 81 (f. 118), the author is con- 
cluding his refutation of those who declared themselves unbelieving 
(as to the genuineness} of the Life. It is probable too that some mira- 


cles were related in the missing pages, as the writer prefaces that of the 
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serpents, related on Í. 120 v^, with the words : « Hear and I will tell 
you this other marvel. » 

The abbreviated version of the saint's legend given in the Synaxa- 
rium (for 25" Kihak)' differs slightly in detail. Besides the miracu- 
lous vine in the bride-chamber (f. 95 v", we read of an angel over- 
shadowing husband and wife as they sleep and of the surprise of the 
parents that there 1s no offspring of the marriage. The decision to 
retire to the desert 1s not, as in our version, directly inspired by an 
angel (f. 96 у), as John only meets a « man of light » on leaving his 
village and from him receives instructions as to his journey. 

The following chronological notes have been kindly contributed by 
Mr. H. G. Evelyn-White : 

« The date of John Khamé is not very easy to determine. The Coptic 
Life (fol. 110 v°) refers to his monastery as fifth among the convents 
of the Wadi Natrün in order of foundation, and he is therefore later than 
the 4 century. On the other hand the first direct mention of the Monas- 
tery of Khamé is found in the History of the Patrtarchs? in. connec- 
tion with Gabriel 1 (913-923 A. D.) : « when he (Gabriel) was a young 
«man, he had entered the desert and become a monk in the Wadi [Habib] 
« at the Monastery of St. Macarius, at a cell there named after the Syrian 
(о s), that is to say, the father Kama (LS), brother of John in the 
« monastic life ». The context of this passage, which implies that Khamé 
was a Syrian and not an Egyptian, shows that the cell was then no 
longer a modern foundation. Dut this long period can be substantially 
reduced. On the one hand the //istory of the Patriarchs ° regularly 
refers to « the four monasteries » of the Wadi Habib in the time of Da- 
mianus, showing that Khamé’s monastery was not yet established at 
the close of the 6" century; on the other, mention is made of « the 
seven monasteries‘ » during the patriarchate of Shenouti I (859-890), 
at a time when Ahmed ibn Mohammed al-Mudabbir was minister of 
finance (826-866). The date of Khamé lies therefore between ca. 580 
and 860. This again may be reduced : reference is made in the Coptic 
Life (fol. 99) to the instruction of Khamé in the « canon of the 

1. P. O., Hl, 519. = 2. Bibl. Nat.. fonds arabe n° 30^, p. 66 (the translation is that 


of Mr. Evetts). — 3. Ed. Evetts, p. 209 (= P. 0., 1, 473). — ^. The seven were those of 
Macarius, John, Pishoi, Daramüs, Khamé, the Syrians, and of Moses. 
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Synaxis », according to the commandments of Agatho the Stylite '. 
Khamé was therefore later than Agatho the Stylite, who, as a disciple 
of Abraham and George and a younger contemporary of John the 
pin 


Hegumen, is to be dated at the end of the or beginning of the 8" 


century. 

« Khamé lived therefore after ca. 700 and before ca. 890). 

« Less trustworthy evidence may carry us even further, Great stress 
is laid in the Life on the inviolable state of the monastery (fols. 
106 vo, 107, 121). If this is fact, then the convent can hardly have 
existed in the last days of Mark HI (799-819), when all the monaste- 
ries were sacked; and consequently khamé must have lived in the 9" 
century. This being so, it seems likely that considerable importance 
should be attached to the evidence of the colophon to a Coptic MS. in 
the Vatican?, which prays the reader to remember the poor sinner who 
wrote (it), Jacob, the son of my father Shenouti, son of John Khamé 
(XAME). If Khamé is to be assigned on other grounds to the 9" cen- 
tury, it is hardly doubtful that the Shenonti of this colophon is the 
Shenouti described in the Life as succeeding Khamé as superior of 
the monastery (fol. 114). It is then possible to date Khamé's 
floruit at ca. 850. » 

The name Khamé is translated as Niger by Renaudot, Lit. Or. 
(1847), 1, 18, and as ‘le Noir’ by Prof. Hyvernat in his Actes des Mar- 
tyres, p. 77. t occurs indeed here in one instance (f. 117 v? with 
the adjectival N- and possibly the black serpents mentioned on fol. 
124 point to a play upon the name. Quatremère however maintains * 
that the name, if it meant ‘the black’, would be preceded by the ar- 
ticle, as in the case of vun Wi AWE and similar forms. Nor 


does the fact that the angel bestows the name on the saint, as one by 
which he shall always be known (fol. 101), lend much colour to such 
a translation. 

Possibly a Sahidic form of the name (AME, КАЗАНІ is to be 


recognised in Crum, Coptic Ostraca, Ad. 40 etc. 


€ 
1. For Agatho see Synararinm, P. O., I, 265. — 2. N° LXVI : ef. Zoega, p. 45. — 
3. Recherches, p. 29. 
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The author remains anonymous, nor is there any evidence that 
he was a monk of John Khamé’s monastery, unless we may deduce 
this from the closing words of f. 57 х. 

For the following Arabic colophon, found on the verso of fol. 125 
and for several incidental references Ï am indebted to Mr. W. E. Crum. 
اخرى‎ OE خارجا من القستالى الى‎ © al القديس بو مقار فمن‎ Sty حبس على‎ 
p. دون‎ 42) МШИ ولم برده او‎ set d JEAN عن‎ LE => oU A d 


> والمعطى‎ a> Vla مع ود الاسخربوطا‎ 42 ET والحرم‎ e L> RY مقار‎ 
سنه‎ pe شود‎ ая ال‎ S اط الواحد‎ JE lie cos گلاهما‎ aa 30 
& Lors وسعن‎ A>| 

« A gift unto the library (183100420) of the holy Abû Makar, And 
whoso shall bring it forth from the keep (автоу) unto another cell, 
or unto another place, without the keep, or shall borrow it and not 
return it, or shall appropriate it unto himself without... (illegible) of 
Abü Makár, the same shall be under ban and excommunication and 
his portion shall be with Judas Iscariot. And he that taketh and he 
that giveth (a bribe) that it may be brought away, they both shall be 
under this same bond. And the humble Paul wrote (it^, the minister of 
‘the church of) Аа Shanoudah, in Bebig (?)' Year 971 (= A. D. 1255). » 


1. This word, unpointed like most of the text, admits of various readings, That 
here proposed would give the word discussed by G. Salmon, in Bull. Inst. Fr. 1, whieh 
represents, 1 believe, метозкзоя (the venere, nimi of the Jémé documents). AN FC 
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“Oruvepoc eoa енти ос NEANINODHTIA Wein" 


ме дд рос NWT Ximaiodpopoc orog frennodopoc 
Siecodpopoc noravpodopoc і пресћтлерос eTiATmom 
ARRA swannnc yaun (sic) ETSHOT noron suben 
EUNACWTEM EROU отор ON єр оос ETAGLTON 


uoy nhniqne corke МУН АКОП orak besiompipgnim 
пле DA auns :— 


Hantwuc DenovuEuuni ACEPWOPTT ` MSOC NXETEN- 
cup Faragoc benmevarrenion Esoral xeneuu- 
TENTIE PONWINS unKocuoc uuo Wxou NTEOTRAKS 
yun есум BIRENONTIWON orat MITATÓEREONHHÀGC 
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* A portion (pépos) from the life (2:05) and the polity (тота) of our 
blessed (лаке) and Spirit-endued (пуғлдатосоро;) father and ..... (үгууофодо) ' 
Godelad (0003005), cross-bearing  (ттхурофбдо$), revered priest (xpeohitecos), 
Abba John Khamé, for a prolit unto every one that shall hear it. And 
moreover the day whereon he went to rest was the 25" of the month 
Khoiak. In the peace of God. Amen. 


Well (x22ó2) indeed hath our good (2{ү@06:) Saviour already ' said m 
the holy gospel (sxyy£uov)*, « Ye are the light of the world (zdcuos). A city 
cannot be hid that is set on a hill. Neither do (men) light a lamp and put 
it under a bushel; rather (23:0 they set it on the candlestick (узш). that 


1. An unidentified word. — 2. Mt., v. 14-16. 


* Lol SONT 


* fol. 86 r°. 


' fol. 96 x9 


о 87 1°: 


* fol. 87 v“. 


eral Sales 


* fol. 87 Y*. 
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Тул) it may give light unto all that are in the house. Let your light so 
shine before men, that (iva) they may see your good works and glorify your 
father which is in heaven ». In very. deed (буто; 9200) the light of our 
blessed (uxz.) father, Abba John Kliamé hath attained unto the gates (тл) 
of heaven and the sweet savour of his vir" tues (22:77) hath reached unto the 
throne (02005) of God and the angels (Xyyeo;) and all the saints have 
rejoiced at his honour. The life (Sios) of our blessed (pxx.) father wave forth 
shining splendour, even as the shining rays (ësst) of the sun, giving light 
unto the uttermost ends of the earth. The sweet savour of his virginity 
(mxofevetx) hath spread abroad as the sweet smell of the rose in the month 
Pharmouthi. Пе was choicer than spices Lëenna), he was a holy gift. (ae 
uuto the Lord, of more value than pearls (was/æoirns) and precious stones. 
The Lord, sanctified him from (the time) when he was in the womb. Нах 
name hath won renown in * all the world (xésu0¢), and hath become a 
sweetsmellinge ointment in all the churches (26/2). For this cause hath 


my soul (God) loved him, and therefore (ov) Ï desire, О my heloved, to set 
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l. Read ceiov soc. 


moving the instrument (бруху) of my feeble tongue, that ] may tell some 
few things from the Life (Bios) of our blessed and holy father, John Khameé. 
When consider his lofty good deeds (xxréghoux), Ï am afraid. and tremble, 
more especially (pata) when ! kuow the poverty of my understanding 
(vois) and the weakness of my tongue. But (2524) the prayers of our holy 
father raise up my feebleness, he that is in our mids! today, rejoicing 
with us on the day of his ° festival (ravéyugts), encouraging us that we may 
tell particularly (2xtgezev) his holy Life (bios). Then (ху) hear me with 
attention, O my beloved, ve God-loving people (2.205), for I would bid you 


. CA WE р 7 À S 
today to a kingly feast (зей, 2570»), I would set before you a, kingly 


(E£xc.) table (roxmega) and a spiritual (rveuuxz:) that T might feed you with 


a heavenly food (ësousäugoz, тро), which" is the Life (о; that is full of 


encouragement of our ..... (æaveuquos) ' father. Seeing that (2:0) | am 
not myself fitted (tzavé;) to do this, but rather (2334) I liken myself ошо 


1. Unidentified. r2vevgnu0¢ would scarcely be applied to a monk. 


* fol. 88 r°. 


^ fol. S8 r°. 


* fol, 88 ye. 


* fof, 89 ро, 


* fol. 88 ve. 


* am NT re, 
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oy, 


NIE пус EYQEPNHCTETIN HCHON NIREN Eqepnpocer- 
yecse benovuovrn ERon Eqepmenedan  udbpan 


the poor widow ', that did east two mites into the treasury (yalogu).4z10v), 
therefore will 1 betake mysell unto the preface (msoctuov) and will tell 
“elearly (? 65022769) ? that which the Holy Spirit (худма) shall furnish (yopn- 
ү) nnto us through the prayers (274) of our holy and all-satuthy (тазу; 
lather, Abba Jolm Khamé, according as (хат) onr fathers have told us. 


Now (dé) this holy man (Zytos) of whom we tell was of a village whieh 
is called Jepromonnonsón ?, in the nome of Sais, and he gave himself unto 
virtue (sec?) from his childhood. Ile was sweet in his nature and unto 
all men mild, zealous (sroudatos) in virtue (doer) and prudent in his words, 
sober in his judgment (20316165), pure in Ins body (sôus), sanctified im his 
' soul (y4), good toward all men, a lover of charity (узт), a lover of 
strangers, righteous (df0c¢) in Ins soul (4.), wise and of understanding, 


righteous (ixus) in all his ways, devont (006204) in the faith, going early 


1. Cf. Mk., xu, 42; Lu., xxi, 2. — 2. À merely supposititious form. = 3. In the 
Synacarium (P. O., IM. 519) Shoubra Марѕа. 
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1. Read cóptbn. 


to the church (гих) of Christ, fasting (vrosesav) at all times, praying 
(z905:57:504:) continually, meditating (л=&у) the пате of our Lord Jesus 
Christ with great fervour by day and by night, keeping his body (sax) in 
subjection’, making it the servant of his soul (¥.), withdrawing himself 
from all worldly (S:w71293) cares and from thought of the matter ' (л) * fol. suve. 
and ease of this life (fos) and from the deceit ‘2747n) of the flesh (5254). 
bringing to naught Ins sin-loving ..... `, forgetting the things of this Ше 
(2005) for they swiftly pass away, and eager for the age (zióv) of light and 
the inheritance (zdngovoutx) of the righteous. Пе was adorned (хоси, with 
all good things by the gift (досех. of the holy Spirit (zv.); in a word {ira 
a77.0:) he served the Lord with all his might. keeping the commandments 
(этол of our God-clad (07205) father Abba John *. 

It is told us* concerning him that while he was yet (т. a vouth and 
continuing in these good works that we have recorded aud more than these, 


"he was betrothed unto a maiden, a virgin (rashévos), that he should take * ful. 9» re, 


1. Ï Cor.. ix, 27. — 2. One is inclined to suggest рормн, as in f. 123. ~- 3. Perhaps 
John iv (Patr. 775-799), once a monk of Wadi Habib and later oeconomus of the 
Church of St Menas (see P. O., X, 381). (E-W.). = 4. Cf. the history of Ammoun and 
tis bride, Hist. Monach., NIN: Hist. Laus., VIM. 


* tol, Un ve, 


* fol, 99 ye, 


326 THE LIFE OF ABBA JOHN KHAMÉ. [14] 


EYCSIUS KATA NENNOUOC Riẹ porcie eiavips ungon 
EPOY ЕМАС KATA dw Ou orog arany от 
ETUNTUCPUN HEMAC AYTUAWGAU MPO NGOY DE 
moun TEW EGOTAR дчфчро neqsi ERon 


AYWAHA ESPH SANGO EUEPETN LOG млеч осом 
nag benou traquer exoxy ERon отор NASW 
uoc Lenge HT fite MASON докт RCUK SCENES 
benno $eoxwue пАмо scxeneshenunexs NITE 


TAMAN uwe NHS WAÓC Eupiwwimm benordorRo Hie 
|NARGENSA AIR. thon orog on mic тіле болу 
GAS ÉTAVUADMEC DER) EGPECEPTIELIIIWZA JC AH POG 
Wie YE NGARH MTTARBENOG muor NAK WAENES 
AHN 

TEQWEDET DE ACCOUC ACHAT En EGoTAR ug 
epay EPENEYSIS Фор ERon epeneuf fin os 
Aden] Gi Hnaurac Яурчал acwurns benorsoy 
HEMONMCHEPIEP TTA домот Ерос NAENGUHS DES AG 


her to wife, according (za7z to the laws (vóuns) of nature ойлы). And when 
they had made the marriage feast for him and her, as xará) was befitting, 
they set him with her within the bride-chamber (vwygev) and they closed 
the door. But (8) the righteous man, our holy father, spread forth his 
hands and prayed unto the Lord, desiring (xirav him to give him strength 
in that which he had it in mind to fulfil. And he said' : « ‘Lord God of 
hosts | was cast upon thee since I was in the womb, thon art my God since 
| was in the belly of my mother’. Grant unto me, my Lord, that I may be 
in the purity of virginity (труба) ` unto the end and grant into thy ser- 
vant also, she that hath been bidden with me, that she may be worthy of 
the lot (#2.%pos) of the five wise virgins (xzobéws). Glory (be) unto thee for 
ever. "Amen. » 

And (32) his bride looked and saw the holy man standing and his hands 
spread forth and his ten fingers were as it were ten lamps (фар; of fire 
and she was in fear and trembling. hen (rx) the righteous man called 
unto her and said mildly unto lier : e Come near unto me. that | may speak 


1. Ps. хм 20 
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with thee, according to (хх) the love (dyérr) of Christ, lor the salvation 
at once of thy soul (¢.) and of mine also, according as zr) Christ hath 
said "in the holy gospel (exyy£uov)" : ‘None hath aught greater than this 
love (dfir), that iva) one lay down his life (Y.) for his friend’. Seeing 
that rað% we are united one lo another in a union after (zx-4) the flesh 
(2265) for the begetting of children iu sorrow of heart? yet (2024) if thou 
wilt hearken unto me, we will unite together in a spiritual (mvevmartzós) 
union lor the begetting of virtues (221). For seeing that (dre? озу) we have 
been united one with another in the cares of life (ото), il thou wilt 
hearken uito me, we will unite ourselves in au immaterial An) union. Let 
us depart far from the sweetness of the flesh (64208) which is for (eds) a time, 
‘that we may be set free in the day of the true judgement. If so be 
that we keep our virginity (r2;0:»«(x) and our bodies (сӧрх) pure, we shall 
ourselves be made together worthy of the inheritance (z2x2ovouiz) of the 
righteous. ` For (2:04) the man that hath married a wife and the woman that 


e 
1. Joh., xv, 13. = 2. Gen. , in, 16. 


* fol. SIE 


* fol. 915959 


* fol, 91 r°. 


* fol. ul ve. 
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* fol. 92 re, 


t ful. 92 re, 
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1. Corrected from suiit. 


hath married a husband have taken thought for the things of this hfe (Bios), 
that they might please one another; but (82) they that have not married 
have taken thought for the things of the Lord, that they might please him. 
It were good for us therefore (ov) that we should despise the things of the 
earth and seek alter those of heaven, that we should renounce the things 
of a season (т22;-) and seek after those of eternity. 

Instead of the bride-chamber of this world (хосро), we should be made 
worthy of the bride-chamber* that is in heaven. dn exchange Jor the 
gladness aud the perfume of our bridal state that shall pass away, we may 
he made worthy of the ointment of heaven and the oif of gladness, that 
which Howeth forth froin the church (ёле) of the first-born. 1n exehange 
lor the children that we should beget in the flesh (сархо), we shall be- 
come the children of God and the companions of his angels (xyy.) and 
shall rejoice with the five wise virgins (1200), they thal trimmed their 
lamps (22725) and went in unto the feast with the bridegroom. The earth 
(хрос) shall swiftly pass away and the glory of it, gold shall perish and 
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silver rust, the beauty of the * body (sòus) shall perish and shall be dis- * fot. v? ve. 
solved in the tomb, but (82) ‘he that doeth the will of God shall abide for 
ever". 

Now (dé) when she heard these things, his blessed bride — for (zx! yx) 
she was indeed blessed by reason of her good disposition (mpoztpecis) — 
became filled with the joy of the Holy Spirit (тубу) and she cast herself 
upon the ground and worshipped God. And she said : « Glory unto thee, О 
Christ, that thou hast not deprived me of the aim (529292) of my soul's (¥.) 
zeal. Thou hast granted me the desire (éz:fupte) of my soul ($.) and of the 
prayer of my lips thou hast not deprived me’. In exchange for suffering. 
thou hast given me rest, * for sorrow of heart thou hast given me gladness, * tul. 93 re. 
for bondage freedom, for things perishable things imperishable, for the things 
of the earth, the good things that are in heaven. in exchange for death thou 
hast given me life eternal. Thou hast illuminated me, my Lord, by means 
of thy servant, him whom thou hast already chosen from (ihe time) that 


Joh... n, Юа ans. XX, 2. 
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he was in his mother’s belly, that he might call many in unto thy’ kine- 
dom; for thine is the glory for ever. Amen ». Then (тх) she laid hold 
of the feet of our holy father and kissed them, saving after this manner : 
« Blessed be the * hour wherein I met (xzzvzxv) thee and the day wherein 
thon wast born, O lhou holy one of God. Verily (о0о), О my beloved 
brother, thou hast loved me as thine (own) soul (2.), thou hast given unto 
me honour and hast glorified me; thon hast given Ше unto my soul (4). So 
Ihen Qurzov оху), if thou hast set it in thy heart, O my beloved brother, that 
thou shonldst keep thy virginity (rageveia), | hkewise rejoice that Ï should 
keep mine also. For (ру) thou, O my beloved brother, art lord of my 
body (sega), according (427%) to the saying of Paul, the apostle, and arl 
agreed thal thou shouldst be a virgin (z2205vo:), хо Ï too am ready to ` obey 
hee unto the day of my death. For seeing thal (26:97, оду) thy sweet words 
have made lat my bones and have entered in unto the senses (ais0nu7410v) 


of my soul (4.), so have | also understood (vosiv) them aright (хохо) with 


1. Lit. his. — 2. Cf. 1 Cor., vir, 4. 
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the understanding (voepds) ears of my heart, those things concerning which 

our Lord Jesus Christ spake in the holy gospel ($xpy2«ow), saying' : ‘He 

that hath ears to hear, let him hear’ ». And (dé) when the blessed (v...) 

John heard these things from the blessed (u2x.) woman he rejoiced the more 

and gave glory unto God. And they made a covenant (8.0%) together, 

they twain, ` in the presence of the Lord, that they should keep their vir- * го. ол ve. 
ginity (zz20:vs£a) according to (zx274) the agreement of their heart. 

Great indeed (4.4065) is thy honour, O our holy father; thy name 15 
filled with perfume in heaven and upon the earth. Well (2262) hath David 
said in his prophecy (rsosr-cix), speaking of thy honour?, ‘He that maketh 
a solitary to dwell in a house’. Verily (dvros) was this saying fulfilled in 
these blessed ones (uzx.). O, who shall tell of the great courage of our 
holy father and the purity of his heart, of the firmness of his reason (суси) 
aud of his great continence and his wondrous (rx40929:) uprightness. 


NEN. x1, 15. — 277s) хуп. 6. 


Sol. OT. 


T fol. ЫБ; Ves 


* fol. J5 r^. 
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1. Read nennanarsoc. 


' For (zai yao) at this time there is no man shall be able thus to contain 
himself. Lo, 1 myself marvel that thy thoughts have not troubled thee, 
being in this same house with this woman. Who shall approach à fire 
and shall not be burnt, who is he that hath walked hke thee upon coals of 
fire and hath not known (atcHavecx:)'? Who hath conquered pleasures 
(59ov4) as thou didst? For (xx: уях) thou hast trampled on all the passions 
(züog) of the flesh (csp), lor («x yz) thou didst become a temple of the 
Holy Spirit? (zv.), according to (xzr%) the saying of the Lord” : ‘The wind 
(ed) bloweth where it listeth’; that is to say thou, О our all-saintly 
(avé) father. ThereJore‘* didst thon extinguish the flame of fornication 
(woovetx), and of thee also hath the Lord sad” : There be men that have 
made themselves eunnchs for the kingdom of heaven’. ` Let them be 
ashamed now that defile their bodies (ena) with pollutions and with uuna- 
tural sins (zapaqóeis), when they hear coneerning our holy father, that he 
had not intercourse (zowwveiv) with his wile. 

1. Y Cf. Prov. Vi, 27, 28. — 2. | Corr oh, m; O E O nem oli 


expect "because thou didst — 5. Mt., xix, 12. 
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Now (Улалу) after these things a wondrous (zz:4992e:) marvel came to 
pass. God commanded and caused a vine to spring up in the bride-chamber 
(уоиз), Jaden with fruit (xxoré:) and spreading forth in the whole house. 
And (32) this happened for a faithful proof (2770081215) and for a * testimony to 
the purity of life (Bios) of our most saintly (xyc7z702), holy father, and of his 
lofty good deeds (44-5:ou4). When our holy father John and his wife saw 
this marvel, they were the more established in the love (zyzzv) of Christ, 
giving thanks unto the Lord and glorifying him in praisings (8050202) and 
in blessings, by day and by night, at all hours, being in great gladness 
and praising God, like the angels (žyy.). 

And (34) after all these things it came to pass in the night that he saw 
in a vision (2zzaeia), the while (Gei he stood in prayer. a man of light, and 
he spake with him ` saving : e Be not neglectful (wex) of this ministration 
(Stazovix) unto whieh thou art called through the Lord God. When thon 
risest on the morrow, betake thee to Shihét, to the desert of our father Abba 


* fol. 6 r^, 


* fol. 96 ve, 


+ fol. 96r. 


+ fol, 96 уо, 


= TIS ЖЕЎ, 


* fol. 97 re, 
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4. Read nout. 


Macartus, and enquire alter the dwelling of my father Teroti * and become 
a monk (povayss) with him and wear (форей) the habit (сура) of the angels 
(хүү.), for that blessed (uzx.) old man is righteous (91210) and filted (ixavés) 
for the salvation of many souls (ф.). For this is the will of the Lord ». When 
he arose at dawn, our holy father called unto his bride and said unto her : 
« Ï bid thee farewell, my good sis'ter, for (yzo) Ï am hidden of the Lord 
to depart aud to become a monk (uovxy22. Thou also, O my beloved sister, 
do thou apply thyself to the salvation of thy soul (4.). So (ozay) T bid thee 
farewell until we see one another in the kingdom of heaven. » When she 
heard these things from the holy one, she was in great sorrow of heart, and 
said nnto him : e Ï pray thee, О my lord brother, that thou wouldest remem- 
ber me in thy prayers, that (iva) the Lord may order (ctzovouety) my whole 
life (Bios) according as (xará) it pleaseth him ». And the holy one said nnto 
her : « Be of good courage, the Lord shall not forsake thee ». 


1. This name recurs Zoega, p. 107. Cf. лотрољл, CSCO. 43 (Acta Mart.), 202. 
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1. Read мфу пе. 


"And he salnted her and departed from her in peace (ул) and betook * tol. 47 v-. 
him to the Ingh-road, the grace of God assisting him, until he came to the 
holy topos of our divinely-speaking (? Sesgexuev) and "Zus most pious (hesse- 
Géotatss), holy father, Abba Macarius, the all-virtuous champion (rrviperos, 
aliiogdons), the chief of monkhliood CH -роухуб5) the measure of virtue 
(хубу, oer), the stall of age, the completion of the priestliood, he that 
was found worthy (-#t03) of the blessedness {-uaxiouws) of the promises, ac- 
cording to (xav) the interpretation (ésunveia) of his name. And he enquired 
and was shown thie dwelling of our holy cross-bearing (stzv90"%00¢) father, 
my father ' Teroti. When he knocked at the door, after (хат) * the custom * fol. 48 r. 
(suvndesa) of the monks (иоу.), the porter opened unto him the door, and said 
unto him : e What desirest (отеу) thou, my son? » He said unto him : « If 
it he the will of God, I desire to become a monk » (yoveyds). And the porter 
told the old man concerning him and he caused him to he brought in in 
gladness. For (оху) unto our holy father, Abba Teroti, it had been revealed 


1. Clearly here a title. Cf. nacos similarly used elsewhere. (H. Thompson in FI. Pe- 
trie, Memphis, 1, 21). 


* fol. 98 ve. 


* fol. 99 16, 


* qul us 


° lor. gu. ve. 
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of the Lord, he telling him of the coming unto him of our righteous (Stats) 
father. And when he saw him, giving forth splendour by the grace of the 
Lord, he gave glory unto God and received him with great willingness 
тоба). Aud he said unto him : « Wherefore this haste серо; that 
' thou hast made (to come) unto us, О my son?» Our holy father made answer 
with humility, his face cast down, saying: « 1 came hither, О my holy father, 
that ' I might remain under the shadow of thy prayers, and entreat the Lord 
because of my sins ». Then (cix) our holy father, Abba Teroti, desired to 
prove (дохил era) him and he said unto him : « It belitteth the monk (povzy5s) 
[hat he be withdrawn from all things evil and straitened as to all comforts 
of this world (250), even unto his speech ». The holy man John said 
unto him : « Ï trust (-227¢s) im thy pravers that thy heart shall have satisfaction 
IN me ». 

"And thus he put upon lim the holy habit (сурэ), knowing that this 
thing was Irom God, and he gave him a place apart wherein he might be m 


1. The apparent meaning of orog, though one would expect ge gma. or the like. 
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quiet (Zou Ze), And he visited him, imparting unto kim the word of the 
Lord and the holy service of those that had become renowned їп virtue 32879) 
and the canon (zavóv) of the holy Synaxis of the hours’, that he should pray 
every (хотх) hour, according to (4274) the commandment of our father, Abba 
Agathon, the stelite?, and that he should contend with (уо) the evil 
spirits (zv.) of wickedness (rovrsia) and vile passions (roş) and bring them 
to nought by * the strictness of continence (êyzex-esa). So (ооу) our holy 
father, Abba John, received all the words of the old man with great subinis- 
sion, increasing in grace daily bv the loftiness of Ins polity (тота) and the 
laborious exercises (хипо!) that he performed (both) in secret and openly. 
And when the holy old man Teroti learnt of his virtues (жоет), he glorified 
God, and хо (ост) commended him before all men. 

Now (82) after these things it befell of an evening, the while (£20 our all- 
saintly (zzvzyvoc) father John was standing at praver (rzocsuy4), that he beheld 


1. This plural of джи is unknown to me. — 2. A disciple of Abraham and George. 
lle received the habit from John the Hegumen, the contemporary of the patriarch 
Benjamin lob. 662). (E-W.). 


* fol. 99 ye, 


Tol. uos 


* fol. 100 r°. 


* fol. 100 v°. 


* fol. 1001". 


* fol. 100 ve, 
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an angel (Zyy.) of the Lord, standing before him in glory. ` And he said 
unio him : « Peace (stoxvn) be unto thee, thou servant of God. When thou 
risest in the morning, come forth from this place and go unto the cell of the 
great light (gocrie) Abba John. бо thou toward the west, far removed from 
all dwellmgs and make there a dwelling and live therein. For these things 
saith the Lord: ‘ will give thee an inheritance (2Xrçovoutx) in that place, 1 will 
gather unto thee much people (^а) and thou shalt lead them unto the angelic 
(ayyedexss) work (éeyxstx) and thou shalt be to them a leader and the saviour 
"of their souls ($.). And there shall be for thee a holy community (yix zo- 
vovia), and by thy name il shall be called. Thy name shall be renowned in 
all the world (xóspos). The Lord shall give unto thee a lot (32202) in these 
deserts, beeause thou hast walked tn the footprints of those that are become 
famous on this mount, and that have become rulers (225652) for them that 
have dwelt in the wilderness, namely the great Abba Macarius and Abba 
John, Abba Pishoi, and Maximus and Dometius, and seeing that (êxe) thou 


hast striven after their likeness, thou shalt be with them in the same resting- 
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place. ° in the kingdom of heaven. And I will visit thee, according. (2274) 10 
the commandment of the Lord and thy name shall be called John Khamé, 
that thou mayest fulfil' all the will of the Lord ». 

And (8é) when he had said these things unto him, the angel (zyy.) depar- 
ted from him and appeared unto his spiritual (rvesuarwie) lather and related 
all these things unto him. But (62) when morning came, our righteous 
(3:20:05) father arose and went unto our holy father, Abba Teroti, and 
told him those things that had been said unto him. And his father said 
unto hin : « Go thou and fulfil the will of the Lord; for the Lord shall do 
unto thee ‘all things of which the angel (Zyy.) spake unto thee ». There- 
fore (обу) our holy father John Khamé bhesought his father that he would 
bless him, and the holy old man Abba Teroti blessed him, even as Isaac 
blessed Jacob, saying : « The Lord God shall bless thee that thou mayest 
fulfil his holy will. Amen». And when our holy and all-sainthy (zxvzy2z) 


L. Or ‘until thou hast fulfilled’. 


* fol TEES 


Thi 1018 


* ol. 10l r°. 


E OE. 


* fol. 102 p. 


ОИ ШАА 


* fol. 102 yo. 


* tol. 102 ve. 
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father had received his father's blessing, he journeyed, rejoicing, until he 
came to the place concerning which the angel (zry.) had told him and he 
made there a cave (cru), ` shutting himself within it and singing (фам) 
this psalm (Фолио), saying! : « ‘Thou hast set my feet upon a rock (-ér:a) 
and established my footsteps, thou hast pul a new song m my mouth, 
and a blessing nnto our God. Amen’ ». 

О who shall tell the lofty virtues (ает) of this righteous man and the 
combats wherein he conquered, whieh, if one should hear them, he would 


tremble! It is said also concerning our holy father that he wearied himself 


( 
e 
in his exereises (суто) beyond many of our fathers because of his strict- 
ness, aud they bear witness concerning him that he was exalted їп his 


+ 


polity (modstetx), even as Elijah ° the Tishhite. Farther, is it said of him 
that when he stood at prayer he was wont to bend the knee with great 
effort without interruption, as though he formed а ring (206205) ^, until. the 


sweat of his body (обра) lowed down upon his feet like water, as though 


1. Ps. eege IS., 1v111.75: 
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1. q altered to ov by a modern hand. — 2. Read xe rap. 


oue should bathe himself therein and wet his whole body (обрх). For (xx 
132) he made many thousand obeisances (yerzvo.w), such that if one should 
write them, he would not be belicved of them that are without faith, for 
whose sake the wrath of God cometh'. But (222%) wherefore speak I thus ? 
for indeed (xxi ух) ye do all bear witness with me to those things that F tell. 
` In truth (22005), О my beloved, Ï ain as one in a great and boundless sea *fo1.105r. 
(zayo without means to reach the shore, because of the great virtues 


(4pern) of our all-saintly (=аухую;) father, John Khamé. For indeed (2i 
v42) mine is a tongue of flesh (с) and sinful lips; | am not able to tell 
of his honour. Yet when | see your eagerness and how gladly ye desire 
(фжїбшїз) to hear his Life (Bios), | myself take courage the more, my heart 
rejoices in gladness. Verily (276s), О my beloved, ye Christ-loving people, 
| am as sounding brass * and а clanging cymbal (z5y6a20v)?, when Ï speak of ‘fol. 102v. 


f 


the good deeds (жхжт5 боюна) of our God-elad (fs2225;) father, John, he 


E Eph., v, б. — 2. I Cor., хит, 1. 
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1. Corrected from дч. — 2. Usually ovonc. 


whose Life (pioz) and whose virtues (рет) may be likened unto those of the 
great Anthony, and especially (p#iora) all his acts (тоё), which shine as 
the stars of the morning, so that when 1 remember them I am at а loss 
(-amocetv) and fearful and my mind (vo) is amazed. But (2234) I too shall 
say spiritually (avevmaztzós) with the holy prophet (горіти) David ' : ‘O Lord, 
open thou my lips and my mouth shall speak thy blessing’. 

It is told also concerning our all-saintly (саухуюс) father, that many times 
he would ` not eat from Sabbath (ох6батоу) Io Sabbath (ox$6xrov), hut (8) 
at other times һе would nol eat save every (4278) forty days. Many a time 
he would retire (dvayogeîv) to the desert and be in quiet (йоу ау») by 
himself, in austerities (ro)ureto) not to be described. Further they bear wit-, 
ness concerning him that he slept not, (00) by day (00) or by night, save 
only for a brief slumber, leaning against the wall, after which he would 


arise swiftly and would sing (Yey) in this psalm (bouée), saying? : Ï will 


1. PS ES бххх!, 4, 5. 
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1. пеҷ added above. 


not give sleep to mine eyes, nor slumber to mine eye-lids, nor rest unto 
my temples, until I find a place for the Lord and a dwelling-place for the 
God of Jacob’. " And thereby his soul (ф.) and his mind (#yeucvx6s) shone 
forth, and his face shone through the power (évépyez) of the Holy Spirit (en. 
which rested within him, because of his purity: according as (zatz) our 
Lord Jesus Christ, our good (yz) Saviour, hath said in the holy gospel 
Luanda)! : "Me that heareth my words and keepeth them, he it is that 
loveth me; and he that loveth me my father will love him and we will go 
unto him and make our dwelling within him’. It is told also concerning 
our holy father John, that all things that the brethen did, * whether (xxv) a 
(deed) of virtue (ges) or (х3) other matter, he would see them in secret. 
For this cause therefore (озу), was his name renowned everywhere. О who 
may tell the number of the manifestations and the mysteries (19574210) and 


IE Jolin, xiv, 21; 


* fol. 101% 


* fol. 105 r?. 


* fol. 105 Vv. 


* fol. 105 г°. 
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the revelations (270х220) that he saw from time to time. For (ухо) often- 
times he would see the glory of the Lord upon the altar as it were a fire 
and would hear the angels (zyy.) singing the Trisayion at the time of the 
t L ‹ t 
holy Anaphora. It is also told of our holy father John that oftentimes there 
appeared unto hin the holy Theotokos Mary, she who bare for us our Lord 
Jesus Christ, our true king, and she wished' him * peace (sigrvz) and com- 
forted him. 

Now (dé) it befell in the holy night of the Lords Day (коза), the while 
(ir) he stood performing his Synaxis, that the holy Theotokos Mary came in 
unto him in great and unspeakable glory and a multitude of angels (<yy.) 

(em C < € \ 
accompanied her. Пе fell npon his face from fear, but (84) the Theotokos 
raised him and said unto him : « Peace be unto thee, John, beloved of my 
son Jesus, and of his good (4ya0ó;) father and of the Holy Spirit :#v.). Ве 
of good courage and steadfast and become a mighty man, having great 


endurance (brouovt), fighting against the evil hostile (évavzios) spirits (ту.), 


L LH. wave. 
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1. Read TADIAUHKH. 


"that contend with thee. And lo, | am with thee until thou shalt overcome * 101. 106r. 
them all and their evil. . . . . (2272512) ' and fulfil all the will of my Son. 
Further (cizz) Ï will establish (my) covenant (2:267xz) with thee and will prc- 
serve my mercy for thee; for Ï will abide in this place with thee, because 
Ï love it; and it shall become for thee a holy community (yx zoweviz), and 
there shall be unto thee multitudes of children and they shall call it by thy 
name; and shall build a church (é%etx) in thy community (холмом) aud 
shall call it by my name; and the blessing of my Son and his peace Vicus) 
and his protection (ех тл) shall abide in thy community (хо.).* The angels * fot. 106v°. 
(my.) shall visit thy monastery (џоухтт гоу) and shall watch over thy chil- 
dren, thal no traitor (20027,05) break through the walls of thy dwelling- 
place for ever. As long as thy children walk in thy ways and do thy bid- 
ding and keep thy commandments (то) and thy laws (vópos) and love one 
another in charily (#7274) and remain in purity and righteousness (доот), 
1. The form xx72(12)51x is not found, but might here mean ‘designs, projects’. A 


more probable reading 15 xaysšta. 
PATI. On. پڪ‎ ic XIV. ER TP. Н 2 


* Tol: 10400 


*fol. 107 v°. ' 


* lol. 107 1°. 
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Iwill abide with them for ever and 1 will bless their ministration (9vxz0v/x) and 
their handiwork and they shall inherit (2):govouciv) eternal life with thee m 
the kingdom of heaven ». And she gave unto him three gold solidi (vécu), 
* having upon them the sign of the Cross (стхооос) and said unto him : 
« Take these and put them in the purse of the ministry (d:x20via) (and) the 
blessing of my Son shall be in it for ever ». (It is said, Behold, these lie in 
the monastery (wovzerfo:ov) even unto this day.) When she had said. these 
things unto him, she wished him peace (eigzvz) and filled him with strength 
and she was hidden from him in great glory. Bul (82) our righteous (Oza) 
father was in great gladness by reason of the words the holy Theotokos Mary 
had said unto him and there eame upon tim a shill (0220 où) greater power. 
And he sang (фу) saying ' : « Т have sought after thy face O Lord, thy 
face О Lord, have ] sought. ° Turn not thy face away from me, be unto 
ше a helper (22005), forsake me not, that | may fulfil thy will, O Lord my 
God, Amen’ ». 


1. CL Ps: халкы 
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It is told also regarding him that at the time when they were building 
the wall of the monastery (wovasriotov) and the towers (x5:yos), the angels 
(Xyy.) of the Lord would help them in all their labours by the commandment 
of God; but (62) especially the most high power of God was a fellow worker 
with them, through the mediation (+ges6sia) of the holy Theotokos Mary. And 
(34) the name of our holy father Jolin became renowned ш all places, so that 
(daz) everyone blessed (ихххо у) him as (òs) prophet (хсооќтт;) * and as * fol. 1081°. 
teacher in his generation (ysv:z), because he crucified his flesh (6492), and his 
desires (£ziuuiz) and his thoughts '. . All his cares he made tlie servants of 
our Lord Jesus Christ, our God, bringing forth the fruits of the Holy Spirit 
(7».) in love (zyz*) and gladness, aud rejoicing and peace (оул) and long 
suffering and kindness (-yenszo;), and goodness (-zy406;) aud faith and 
meekness and temperance (éyzozze.a)°. These things not only (où povov) did 
he (himself) perform, but (302.7) to everyone he taught that they should do 


ШО. Gal. v. 24. = 2. lh. 22. 


* [o]. 108 v5, 


Ж 
* fol. (00 pe, 
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them, saying unto them! : « "Whatsoever a man soweth that * shall he 
also reap. He that soweth unto his flesh (6295) shall reap also of the flesh 
(sz) corruption, (but) he that soweth unto the Spirit (rv.) shall also of 
the Spirit (rv.) reap eternal life’ ». Verily (232002), О our holy father, thon 
hast both sown and reaped spiritual (zveuuxz:26:) fruit. "Phy fruits (422z6:) are 
increased unto thee an hundred and sixty and thirty fold 7. 

| desire, then (ооу), O my beloved, to relate unto you concerning the des- 
tiny of his blessed (u2.) wife. Now (32) it befell, when our holy father John 
departed from her and went into the desert, that she arose swiltly and dis- 
tributed all she had to the poor and she shaved the hair ° of her head and 
became a nun (-povey7). And she practised many austerities (eerste) and 
exercises (охтон) in great number, so that (dore) her name was greatly 
renowned and there gathered unto her a multitude of virgins (52х60 05) and 
they became nuns (-wsvxyi) under her. And she built lor them a nunnery 


1. Gil ИЕ ОВС хш S. 
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1. Read? HAS МОТ. 


(улу) and became а ruler (49417765) over them. And she assisted them in good 
works and in the ways of the Lord, and thus became a leader for the salva- 
tion of many souls (J.) unto eternal life. And the virgins (zz20évoc) began to 
increase in number, ' the grace of God assisting them. And (52) the blessed 
woman was the servant of the Lord and she increased in her days and went 
to rest at the Lord's pleasure, through the prayers (2575) of our holy father, 
Abba John. And lo, these others also our God-elad (02095252) lather John 
brought in as gifts (8e<ev) unto the Lord. Many indeed (22106) are the 
souls (Y.) that thou hast saved from the evil devilish (9:26229;) enemy, by thy 
holy prayers. 

What tongue of flesh (2р2) or what heart of man shall tell of thy upright- 
ness and thy glory in (222) the measure of thy honour, and of thy con- 
stancy toward God. Even be it (4%) one whose heart is pure” as are the 
angels («үү.) and his mind (v5:) like unto the incorporeal (46042703), vel 
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shall he not be able to tell the lulness of thy honour and the glory that the 
Lord hath given unto thee, in heaven and upon the earth; even as (хат) 
our Lord Jesus Christ hath said in the holy gospel (exyy2«ow) ° : « He that 
elorifieth me, him will ( glorify. » For this cause 1 would indeed (ру) be 
silent, yet (%224) fear 1 lest 1 come under the charge (čyzxnua) of the wicked 
servant that hid in the ground the silver of his lord. Therefore will I be 
instant and prolong the discourse and will tell other few things from his 
upright deeds and the boundless victories of his austerities (подато), such 
that should one tell them all, the discourse would be greatly extended. 
` But (224) we will leave aside many, choosing to tell some few, reminding 
yon, O my beloved, that he became famous (óvopactóc) in the holy deserts 
and a teacher in his generation (yevez), even as Panl, that became the thir- 
teenth of the apostles (Xmó6+70).0s). Thus it was that our holy father, Abba 
John Khamé, became the fifth in the holy topo? that were in Shihét, by the 
commandment qf the Lord. 


1. Apparently not an exact quotation. 
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1. Read sxe. 


But (32) after these things, while vet (£z) our holy father John dwelt in the 
cave (бтлу), meditating (y.eXez2v) the saving name of our Lord Jesus Christ, 
our God, with pravers (zg05cvy4) unceasing and ' secret petitions beyond 
telling — lor (24 45) no man knew the fulness of the sufferings that he endur- 
ed, for he {led from the vain glory of men — il befell, when the evil demons 
(Satuov) saw his perfectness (-té<0¢), they armed against him in troops 
(vovuszov) and dark hosts (2722242), thinking to bring him down from the height 
of virtue (desr) and attacking his mind (устш) with evil thoughts uncea- 
singly, by day and night and terrifyimg him with phantom forms. But 
(8<) the righteous man pursued after them all with the holy sign of the 
Cross (czaus6:). And (dé) when God saw his * great endurance (ózouovz), he 
gave him rest from all thoughts '. 

And (62) when many had heard concerning him and his virtues (22874), a 
great multitude gathered about him, and they besought him that he would 


1. (Evil) thoughts. 
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put upon them the habit (суйлх of the monkhood (-uovayds). And there 
were (given) unto him many children and he formed them into a community 
(xowovix.) that they should build a dwelling-place. And they built a great 
ocean (rékæyos) of dwellings and high towers (zspyo:) and walls firmly 
(ка) established. And the brethren began to increase more and more 
(uardov xoi р.2220у) and he taught them, for the salvation of their souls (v.), 
that they should keep the unity of ^ the right faith and should love prayer 
and fasting (vaotetx) and love one another and keep the purity of their body 
(сёра) and sonl (2.) and that they should be lovers of the poor and lovers 
of charity (ymn) and should love solitude and should put before them at 
all times the fear of the Lord. And he established lor them canons (xxvov) 
and holy laws (уш) and set up for them a mecting-place, where they 
should meet together in the middle of the night and should sing psalmody 
(Yxuodtz) and spiritual (zvupatzós) songs (904) ' until the light dawn. 
And he bade them moreover one and all that they should pray each one 


1. CF. don e 
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GrIEnnA) NEMSANKE KWON EY Muon ` ETOTOT 
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ud 


ооруу Ae ERon benneuwnps agqyar nag benor- 


apart. And by these (rules) and some others also the whiel he delivered 
unto them ° he caused them all to wax hot in godly zeal. 

It is told also concerning our holy father that while yet (ёт.) he stood 
singing (Yey) with the brethren by night, our father Abba Athanasius 
the apostolic (4704702455) appeared unto him and said unto him : « Peace 
(ien) be unto thee, thou good and faithful servant of God. Реасе (оту) 
unto all thy children and unto them that obey thy laws (vsu0;). The sweet 
smell of thy prayers (=госгзут) hath mounted up into the presence of God, 
as a remembrance for thee for ever. and thy name shall endure to all wene- 
rations (ysvez) ». And (dé) when our father Abba Athanasius had said these 
things unto him ” һе was hidden from him. Therefore (25v) was ihe holy 
man glad and he commanded his children that they should name (óvou.s ew) 
the name of our father Abba Athanasius in the hymn (Suvos) of the Three 
Holy (%105) Children: and they do his bidding even unto this day, to the 


glorv of God. 
Now (82) the first of his children he made of the order (:z5:) of disciples 


+ fol: 119 vd 


* fol UT 


+ ИУ 


* [01.113 re. 
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——— 
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1. Read? anons, 


(элт) unto him, and these are their names : our father Shenouti' the 
completion of the collecting together of this congregation; and my father” 
Papa Mark, his successor (dtzd070¢) after him, and my father Coluthus, and 
my father the deacon (duzovos) George, and my father Anthony, and my 
father George, of whom is born witness ' that they were worthy of the 
grace of the holy Spirit (ту). And if one should begin to tell the fulness 
of their good deeds (zuzéghouz}, the discourse would increase greatly. 

And (dé) moreover alter these things they laid hold of (2) our holy father, 
and consecrated (yesoroveiv) him priest (mpecbózeoos) against (rap) his will. 
When he was standing before the sanctuary (fusizxcrépuv) and began the 
holy Anaphora, a glory of the Lord came upon the altar, as it were a lire. 
And when our holy father saw this sight (09252), he glorified God. 

And (82) after these things our holy father was told by the angel (xyy.) 
that stayed by him that he should go unto the parts of Southern (Egypt), 


1. John's successor, Shenouti, appears to be named in a colophon dated A.D. 918 
(Zoega, p. 45). (E-W.). — 2. Cf. p. 23, note. 
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for the salvation of other ` multitudes of souls (L.) together, after the manner 
of our father Abba John and our father Abba Pishoi, the great lights (oo- 
стт). And (dé) our holy father called unto one of his children, namely our 
father Shenouti, his successor (dixdoyos) after him, and said. unto him 

« My son, l am called of the Lord to a ministry (9vzxovíz). Lo, I entrust to 
thee the brethren, do thou stand in this place and direct the brethren until 
Ï return unto thee by the will of God ». And (8é by the grace of God he 
departed unto Southern (Egypt), the help (бода) of God guiding lim, and 
he found a topos and dwelt therein. Ө who can recount the austerities (то 
тех) that he practised * there? And (dé) when the men of that place 
saw his virtues (zser#), there came multitudes unto him and became children 
unto him, and the name of that topos is called “Papa John Khamé’ even unto 
this day. But (32) his disciple (401742), being (ós) obedient unto his father, 
stood upon his feet all the days that our father passed in Southern (Egypt), 
standing in the place wherein our father left him when he departed from 


*fol. 11418. 


* tol. LIPS 


* fol. lle 


* fol. 1155 


“lo 515 


BIOL 15 v. 


* fol. 115 re. 
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1. a altered [rom o. 


him, showing endurance (торуну) and directing the house, so that (657e) his 
body (сора) swelled’ like unto a pillar (етй) and the brethren besought 
him that he would sit a little and rest” himself. (But) he consented not 
and the brethren set some stones about him, and he remained standing 
in great obedience; even as our holy father, Abba Jolm Paké*, when 
Apa Paphnouthius said unto him : « Wait thou for me that [ may drink 
water », and forgot him, and departed unto the harvest and left Abba 
Jolm standing, so that he passed the whole summer through; and he came 
and found hnn standing in the place where he had said unto him : « Wait 
thou for me ». But (dé) when the Lord saw the faith of the disciple (ux0r- 
тї), he sent the angel (Xyy.) and he took the hand of our holy father Abba 
John and brought him to Shihet, by the might of God’. Ile told him concer- 


ning his disciple (wxrrée) * and he told him also, saving : e The dav draweth 


1. Cf. Aeg. Zeitschr., 1876, ^^. — 2. See Quibell and Thompson, Areas, at Sak- 
kara, n^ 27 and 226. Ме was clearly an Upper Egyptian saint. Except here, he is 


always John sake. М" Evelyn-White suggests that he may be the John of Ше fist. 
Monach., chh. xv, xvi. — 3. J]. e. by supernatural means. 
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nigh wherein thou shalt have rest from all thy labours and rightly (81241085) 
take thy rest with all the saints ». Immediately the angel (®үү.) was 
hidden from him and (é) the righteous man came to where the disciple 
(uxbrrie) was and said unto him : « Weli done indeed, О my obedient son ». 
And he touched his body (sõna) and it was made whole. And (8!) imine- 
diately he arose, and did obeisance to him, and his father blessed him. 
And (д2) when all the brethren knew, they gathered unto him and received 
blessing from lum, for they loved him greatly, for he was to them * both 
an encourager and a teacher for the salvation of their souls ($.). And he 
performed many severe exercises (Zox1o:;) in secret. 

And (82) further, after these things, it pleased the king Christ to give him 
rest from all his labours and to translate him from out this world (496105), 
full of suffering and dangers (zivduves) and wretchedness (Twas), and to 


bring him again to the heavenly Jerusalem and the resting-places of light 


* fol. 116 r. 


* Jol. ШУ» 


* lol. 116 v. 


EDIT. 


* [o] Шаҳ, 
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and the mansions (vov4) on high and the tabernacles (zavc) above, in exchange 
lor his exercises (asxzers) and his austerities (zorela), and to give him eternal 
life in the land of the living. And the Lord visited him with a little " fever 
and as he lay he blessed the Lord. And all lis children were gathered 
unto him and they said unto him : « Our father, speak a word unto us ». 
And (82) he said unto them ' : « Do not hold disputations regarding heresies 
(0102015), neither (0592) vo in to a house with women, nor (од) put your trust 
in rulers (Gezei), nor (0594) get for yourselves substance (Эл); (but) let your 
handiwork sullice you ». And (84) when he had said these things unto 
them, he lifted up his eyes and saw the companies (уос) that had come 
for him, clothed in (оосу) glory, and a great company (у.) of angels (Zyy.) 
and companies (y.) of the righteous (35212) that dwelt in. the desert, after 
whose example he had striven. And (32) being in the joy * and the gladuess 
of the Holy Spirit (zv.), һе opened his mouth and yielded up his spirit (zv.) 


1. The following apophthegms are extant also in Greek and attributed to this same 
saint, there called "A668 Nwuat (or Хал) though it scems more probable that their 
author was some earlier namesake, from whom the sayings were borrowed. 

"EXeyov mest тоб a66% Хоро ort ucddwy teheutav eine тоб ulotg adrod u} оїхїсзүтє metà alpetixiny, 
ил GYTTE YVOGIV WET doyOvttov, re Zeen at EUS Lucy ATawpeévat ets TO Guvayetv, AAA Zem: 


Gav роу fmhwpéva sig то cava (Migne, P. G., LAV, 436). (Е-\ү.). 
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1. Read equewcuos. — 2. Read пеҷсмот. 


t 


into the hands of the Lord and his soul (4.) was taken up to heaven bv the 
angels (zvy.) that had come for him. And he received of the Lord the prizes 
(Baabetov) and the ..... (ecmorov)' and the high rewards (£z262ovy) and he re- 
ceived the inheritance (zkqgoveutx) of all the saints. 

Forthwith his holy body (ena) was enshrouded with great honour (тл) 
whilst it dispersed sweet odours like unto spices (2052); and they bore him, 
singing Lois) before him, until they brought him unto the east of the 
church (522x564) of our holy father, the hegumen (%-oÿuevo:), Abba John ®. 
And thev made for him a vault (xx+4626:5) beneath the eround and laid him 
therein; and ° over it they built a notable monument (uväux) and he wasali aa 
lor a help (forse) unto everyone that should pray therein with (tz) faith. 
And (32) the day wherein went to rest our holy and all-saintly (ravży:os) 
father John was the 25" day of the month Khoiak. May (his) holy blessing 


1. An unidentified word. — 2. This is John Colobus, commonly styled llegumeu; 
not to be confounded with the 7 cent. John, Hegumen of Scetis. (E. W.). 
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Lacuna of 8 folios. 


Осор aychbwiy Recon DENTIXINGPETTITIMA ËO- 
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1. Written thus with s here only. — 2. Read? aayo. 


be with us. Amen. And (д) God poured out mercy upon his children and 
they began to increase and multiply and great blessing was on their minis- 
tration (8:azovéx) and great security and uprightness in their holy community 
(dayix sonal, through the prayers (оул) of our holy father Abba John Khamé 
and the mercy of God shall not cease to be with them for ever. 


[S foll. missing '.] 


him again. Now (и) these things I have said concerning them that gain- 
say (avzthéyewv) with unconvinced opinion (yvóyv), believing not those things 
which we tell of the life (Bios) of our father Abba John Khamé. But (0222) 
woe to such as these, for they shall perish in their gainsaving (av eoyiz), 
even as Korah; they shall be under the curse of Balaam. Isaiah the prophet 
(профит <) telleth of their shame (°), saying? : « “Woe unto them that say of 


/ 


1. Fol. 117 is the last of quire 2 (4): fol. 118 the first of quire < (6). — 2. Cf. Is., v, 20. 
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і. Read cxast mA. 
> 


truth that it is falsehood, woe unto them that sav of the heht that it is 
darkness, woe unto them that say of that which is sweet that it is bitter », 
Our Saviour saith’: « If one cause to stumble (сл2у0 ah ew) one of these 
little ones ` that believe on me, it were good for him that a mill-stone (1202) «fol, sw. 
were hanged about his body and that he were drowned in the sea »; and : 
« Woe to that man through whom the oecasion of stumbling (сид а?у) 
cometh ». Пеаг again, О thou that gainsaveth (2ут0 узу), that (iva) I may 
convince thy heart through the holy Seriptures (yoxg£). For seeing that 
(irs oj) the lawless (2уо005) Jews lud the holy Cross (¢rzucds) and the 
tomb of Christ and spake falsehood concerning his resurrection (évasracts), 
alter 300 vears Cyriacus revealed it by command of the King Constantine ? 
and) heaven and earth were filled with its holy glory. Now (оё) these 
things Í relate, O my beloved, that ye may believe. For bv the will ° of God + tot n9w. 
we have written unto you a small portion (wécsos) from the Life (fios) of our 


blessed (yox.) father, Seeing therefore (22297 054) that they that believe have 


1. Mt.. хуп, 6, 7. — 2. f. Guidi in ROC., 190%. 310. 
EN. Oh. т. NIV. = F. o? 


"fol. 10989. 
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1. Read oroRoreoc. 


power for all things, vet (92) have not the unbeltevers a single penny (620202) '. 
But (222%) wherefore sav I these thines and others also? Who ean hinder 
D m 


the winds of heaven, or who ean hide the rays (zxriv) of the sun. or who 
can hide the light of the moon? Neither (0482) can а city be hid that is set 
upon a lull, according to (zetz) the saying of the Lord and by this we 
believe that no adversary (отоо) hath power to hide the Life (Bios) of our 
holy father Abba John Khamé, ° of whom God-elad (биро) men, worthy 
of trust, with one accord bare witness. And we 100 have proclaimed it, to 
the glory of the name of God, as a remembrance for ever of our holy father. 
a boast also to us, his children, knowing surely that there is nothing Ind 
that shall not be known”. For this cause we have begun to speak thus 
far. Verily (274092), O my beloved, we are gladdened today in the commemo- 


ration of our holy father, like them that are gladdened with wine. ЇЇ 


1. This phrase (with бодо instead of о) occurs in Budge, Coptic Apoc., 83, and 


Bu. Mart, 52, apparently as a biblical quotation. — 2. Mt., v, 14. — 3. Mt.. x. 26. 
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there was joy for the people (2.405) of the children of Israel when the ark 
(15002) returned unto them from out the land of the gentiles (272529252), then 
how great indeed (¥2220v) is our joy in the finding of the Lile (2:05) ° of our 
holy father! Jf the ark (260765) struck thie gentiles (222999952) and Dagon 
their god ', even so did the name of the Life (Go) of our father strike Satan 
and his wicked (тоулсо;) demons (далеч). If the Lord blessed the house of 
Aminadab by the bringing in of the ark (&.) unto Ins house ^, even so shall 
the Lord bless everyone that shall write the book of the Life (Bios) of our father 
and bring il in unto his house in faith, and him that shall hear it. Seeing 
[аё 1210) we have said sullicient unto vour benevolence (47271), O my 
beloved, ve God-loving people (2.265). bearing witness unto vou with faithful 
proofs (220821215), that by the will of God he revealed unto us the Life (2505) 
of our God-clad (6264505) ° father at this present time, that it might be for 
acomfort unto us. God hath not Jeft it hidden under the bushel, but rather 
(2222) hath set il upon the golden eandle-stick (оуу) and Us rays (iz) of 
light have reached unto the uttermost euds of all the earth. 


ESO | Sain., v, 32 — 2..76,, vu, L. 
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Hear further and Т shall tell vou of this other wonder whereof we are 
told, that was done after the death of our holy father. It befell in the 
time of the great famine that was in the 682% year of the Holy Martyrs 
(&yíos pésrupgos) ', thal there was great afllietion (049) over all the land be- 
cause of the hunger that prevailed. And some treacherous (бойо) men 
gathered together and made а band, that they should break nito the eom- 
munity (zovevtz) of our holy father and despoil ц. Aud having taken 
ladders, they set them up against the wall, that they might descend and 
slay the old men and despoil the sanctuary. О, the great wonder that 
then befell! Suddenly there appeared great black ? serpents (3gzzov,, fearful 
in their form, and rushed upon them, wishing to devour them. Aud im- 
mediately they were afraid and came down quickly from thence and betook 
them to many other places of the wall and they saw the serpents (бозу 
pursuing after them. Immediately they knew that it was a power ol God 


l. Le, A. D. 966. — 2. See Introduction. 
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1. Read? mxeacovronec. 


that watched over them' and they departed 7 in fear. And when they 
arose in the morning they сате to the monastery 1p0vz674010v) and told the 
brethren those things they had attempted to do and those that they had seen ; 
and they established a peace (212и) with them for ever. And (32) the bre- 
thren. when they heard these things, gave thanks to God, who had saved 
them from this bitter death. This gift (доге) was theirs through the 
mediation (zsee%ex of the holy Theotokos Mary, to the glory of the name 
of our holy father, because of the covenant (9:25z47) that she had established 
with him. saving : « Twill be with thy children and will save them for thy 
sake unto the end (svvz2.ez) »; and this she fulfilled unto him in deed and їп 
word ` of truth. And many among them bear witness unto us that she 
appeared unto them face to face and told them great mysteries (узот), but 
(8:) especially our father Shenouti, he that was a successor (3:29975:) to our 
blessed (uzx. father and became ruler (227592) over the community (401vwviz). 


1. 7. e. the monks. 
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1. Read annsouesoc. 


Let us content ourselves thus far, lest (22972) the discourse imerease 
ereatly; for (табл) we have left out much on account of those without 
faith. Verily (22805) my whole time aud the remainder of my years shall 
not sullice me, that Ï may tell a small portion (u£zo;) of thy glory, O my 
lord father, nor can my mind (vo) nor my tongue tell of thy honour, О 
beloved of Christ, О thou well-famed of ' the Holy Spirit (zv.). Thou 
wast the friend of God, even as Abraham; thou didst offer thy body (céy.x) 
as a sacrifice (Qustz) unto lim, even as Isaac; thou wast wise as Joseph, 
the Lord gave thee a lot (uéoox) ike unto Ephraim and Manasseh; thou didst 
behold the glory of God, even as Moses; thou didst make laws (vouos) lor 
thy people (225) like unto him; the Lord entrusted thee with the priesthood, 
even as Aaron; thou didst pray for thy people (2.26;) like. unto Phinehas: the 
word of the Lord came unto thee, even as Jeremiah the prophet (22297772); 
thou wast filled with the Holy Spirit (zv), like unto the apostles (27097023) ; 
thou didst trample on all the power of ` the enemy (этебез), thou didst 


338 THE LIFE OF ABBA JOHN KHAME, 367 


«pow AKRUP EROA NNEUGOÓNS THPOT Aj ENECHT 
ANISOPUH пле PEMGTUIA NEUNSKOTG нро Tode NEY- 
MAGOC HAS EOS "oun NCMOT NAL ETAGEP CA? 
можно Hhhior ameni төрө oar ерик orke]- 
cape Duo DE Œ Wes akip Hnexuenoce Horep pes 


Nie ina EeGoraR eaKenextorKo xe rap axiovRo 
лєк HECUECIC oros axwum xenon Denn 
etecpurye axé UME naindwp axepowh fbuionr 
ХЕРЕ NAINGWP ATEKUNA EPL NEUNA AKTHITON 


ünexóc Hhenorpaws acgiasox benout nexwepup 
AYEPOUOT NAK Xi uBaguoc ETOOC!  ETMES NWOT 
bhennspuors axPips Bon dpn] UmiBens axovuwe 
Rona dpn] umwe nous ie тид нос ATIEXCUOS 
wow: www Ekoa Афри Norkpinon ео Кетлот Ко 
NIEKNAPUENIA AXW NAPYHTOC NIE NIPEUTTWAE 
NEMOTTIALIAPYHC Яле пиона уос Au NOT PEY- 
Res Rie TUEGUHI HEMOMPEUCENNENONMOC NIE | A pen 


trample on all his desires, thou didst scatter all his couusels; thou didst 
bring low the violence (5964) of desire (£z905£2) aud all the wiles of his pas- 
sions (72005) which take many forms and wherewith lie hath deceived тапу, 
through Jornieation (zopv:ix) that contendeth With the flesh 22). But (02) 
thou, O our father, thou didst make thy members (ио) a temple of the 
Holy Spirit (zv.) *, because of thy purity. For (xxi үр) thou didst purify 
thy five senses (aisance) and wast faithful with that which is thine. Thou 
didst take the five talents and traded with them and they made five talents 
and thy pound (иу) made ten pounds (иу) *. Thou didst give them unto 
thy lord with gladness and he honoured thee in the midst of thy fellows 
and granted thee ten exalted grades (ш, ` tilled with glory in heaven. 
Thou didst flourish as the palm-tree, thou didst wax broad as the cedars 
ol Lebanon ‘: thy perfume hath spread abroad as a Шу (хо) from the 
purity of thy virginity (magüsveta.). Thou didst hecome a ruler (жсутүч;) to 
those of the desert and a captain 22070) of monks (povxy0s): thou didst 


Eh TO SD STC, va, 10. — 3. Cf МЕ, xxv, 16. — 4. Cf. Ps. хс, 12. 
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become а fountain of righteousness and a law-giver (=vóuos) oÏ virtue (22:77). 
Thou wast a haven (иу) of salvation Tor many souls (L.), thou be- 
camest a sage (офіс) and a teacher (d18462270s) and a leader (hycúwevos) for 
many peoples; thou wast an Israelite in whom is no guile (92:2)! ; ” thou 
didst become a sweet savour, acceptable before God and his angels (#yy.). 
Unto whom shall 1 liken thee, with what shall I honour thee, O our holy 
father? Verily (22:002) thou art like unto a golden bell; when it soundeth 
[һе people (rad) rejoice. Verily (42n06;) thou wast a light (сост), 
shining forth greatly in heaven and upon the earth. Thou wast a sweet- 
smelling rose in the churches. (zinca) of the orthodox (020480205) and the 
elect doctors tell of thy honour. Therefore 1 beseech thee, O my lord 
father, receive of my hands my little gift (26520), poor though it be (уху): 
aud do thon number me also with the widow (улга), that cast in two 
mites into the treasury (yalogutzzov). ° For 1 am ап unlearned (+y54u- 


эло) and ignorant man (йот) and untried in speech, therefore have 
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{lou me in remembrance before our Lord Jesus Christ, that he may forgive 
me, even me the humblest one (2.5у:5т05) both my many sins and all my errors 
of tongue. And 1 beseeeh you, О God-loving people (045:), gathered to- 
gether in this holy place today, blame me not that F attempted a great matter 


(zeo4).avov), too high for my capacity (uézsov) in that Ï should tell a small 
portion (uéssz) from the Life (6:05) of our father, Abba John Khamé. 

And the measure is reached that we should bring the discourse to an 
end. May it be unto us all that we attain unto a little compassionate (47275) 
mercy. through the mediation (7285662) of the lady of us all, the holv (2782) 
Mary. and the mediation (пресах) of the archangels (227 үу) Michael 
and Gabriel and Raphael and the entreaties of all the Saints that have 
pleased God and the holy prayers (зул) of our father that loveth his children; 
through the grace and the compassion and the lovingkindness of our 


Lord, our God, and our Saviour, Jesus Christ. through whom all glory, 
) h h ` 
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all honour and all worship (zcocz?vzowu) befitteth (-rséze) the Father, with 
him and with the Holy Spirit (zv.), life-giving and consubstantial (549226192 


with him, now and at all times and for all eternity, Amen. 


Mercy to Jum that writeth. Amen. 
Peace (eio4vr) to him that readeth. ` Amen, 
Understanding to him that heareth. Amen. 
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SU ob Zell ee Quer sl a بدر الدين بسرى'‎ AM 
1 ve الجمعة السابع والعشرن‎ EU الى‎ Шш Ir ze الى قاعة الجبل ثالث عشر‎ Lei 

Gy‏ الى دمشق وصحته الامراء oy o SAI‏ فدخال kaf‏ رابع An ® дә‏ هذه EM‏ فى 
الحادى „Л,‏ من الحرم ولت اع من ان sui Lol Le Zus Zell‏ 
lug:‏ من کان Ulis LE la. dela la. k‏ ن A>‏ واو ا 
جلى Gol‏ على ما يرد من cp Jill alee ul An 8,01 58 SS ФЛ)‏ 


1. Ce nom est généralement écrit , 24.» ou , 25-5. — 2. Ms. UGA — 3. Lire 
l A e A E T 3 e ы |, à m Y SCH Ee 
se r عشر‎ QAUM. — 4. On attendrait э "2n =o. Ln si 32 a — 6. Lire 
E 


‘En l'année 671, le sultan partit de Damas sur les chevaux de la poste, 
accompagné de lémir Badr ad-Din Baisari, de Djamal ad-Din Oughoush 
ar-Roumi, de Saïf-ad-Din Tehérik' an-Nasiri, et il arriva à la Forteresse 
de la Montagne, (au Caire), le treizième jour du mois de Moharram. ЇЇ 
y séjourna jusqu'à la nuit du vendredi, vingt-seplième jour de ce mème 
mois; puis il se mit en chemin pour retourner à Damas, accompagné des 
émirs dout les noms viennent d'être mentionnés. П fit son entrée dans la 
citadelle de cette ville, le quatrième jour du mois de Salar. 

Cette mème année, le vingt et unième jour du mois de Moharram, une 
troupe de gens de la Nubie, envoyée par le souverain de ce pays, arriva à 
l'improviste dans Je pays musulman; ils attaquèrent "Aidliab?, pillérent 
les gens qui sv trouvaient, et en tuérent un certain nombre; ils tuèrent le 
kadi et le gouverneur de cette ville, ainsi qu Ibn Djali et ses fils. Cet Ibn 
Djali avait pour fonctions de surveiller les revenus [provenant des taxes] 
prélevées sur les marchands. 

Récit de la bataille de PEuphrate. Le cinquième jour dn mois de Djou- 
mada premier de cette année, le sultan, qui était alors à Damas, reçut la 
nouvelle qu'une division de Tatars avait attaqué ar-Rahba; il partit avec 
ses troupes pour aller les combattre, et il marcha jusqu'aux euvirons de 
al-Nosair?. Quand le sultan fut arrivé daus cette localité, les Tatars apprirent 


* Ce faseicule fait suite au fascicule 5 du tome Xil, comme l'indique la pagination 
entre crochets : il contient le texte et la traduction des feuillets 40-121 du manuserit 


arabe 4525 de la Bibliotheque Nationale. — 1. Tchérik est un nom connu dans l'ono- 
Inastique a qui se trouve souvent en composition avec Témour : Tehérik-témour 
у use .جر‎ — 2. "Aidhab est le nom dune petite ville sur le rivage de la mer Rouge, 


où Bisaient Fn les navires qui allaient d'Aden dans le Said (Yakout. HI, page 751). 
— 3. ll y a beaucoup de localités musulmanes qui portent le nom d'al-Kosaïr « le 


* fol 40 v*. 


* fol. АШ v2: 


“iol. 


* fol. 


АТТ". 


ieee. 


MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIL. [213]‏ 376 
Jet EU sin‏ السلطان وهو A A‏ فرقة من ДЫЙ‏ قد قصدوا Le‏ 5,5 بالعساكر 
الى نحو القصير any > А Us BU‏ فعادوا عن X JE‏ ونزلوا „Л‏ فار ОА‏ 
الى حمص ps‏ باخذ مراكب المتادين Eee loi‏ من عمل“ حمص فاخذت 
وشالوها على kel‏ سار QU О; F>‏ وزاعة من عمل“ حلب ` dws‏ جماعة 
JK‏ لكشف اخارهم boli‏ الى bols ыз‏ واخروا ON‏ جماعة من التتار ea‏ 

alee فرحل السلطان فى ثامن عشر‎ eius à متا‎ Le شط‎ Ne pol GY Om 
PLAN انتهز الفرصة وامر العساكر بخوض‎ de الفراة* وامر بعمل‎ l: Ly اا کے‎ 


1. Lire p s'il s'agit des pêcheurs; Al, si l'auteur, comme le fait est vraisem- 
d — 


blable, entend parler de leurs barques. — ^ On dil plus couramment dans ee sens 
Moc! Беа Ala. — 4. Lire) >` 568 DE ELI 2; à parir diop 


sauf exception, je ne corrigerai plus ces MUS fautes dans les nombres des dates, 


car elles sont des eonstantes du style de cet écrivain. 


qu'il s'était mis en marche pour les atlaquer; ils rétrogradèrent alors de ar- 
Rahba, et vinrent camper à al-Bira. 

Le sultan continua sa marche sur Homs, et il ordonna à ses troupes de se 
saisir des bateaux des pêcheurs qui se trouvaient sur le lae de Nadas ', lequel 
dépend administrativement de Homs. Cet ordre lut exécuté, et ses soldats 
les ehargérent sur des chameaux. Il partit ensuite, marcha jusqu'à venir 
camper à al-Bab ° età Douza'a?, qui sont dans le ressort d'Alep, et il envoya 
uu détachement de l'armée pour reconnaitre l'ennemi. Le détachement 
s'avança jusqu'à Мар»), puis rétrograda, et les soldats qui le composaient 
firent connaître qu'un corps de Tatars qui eomptuit 3.000 cavaliers se 
trouvait zur le rivage de l'Euphrate contigu à la province du Djazira. 

Le sultan leva son eamp, le dix-huitième jour du mois de Djoumada pre- 
mier, et marcha jusqu'à arriver sur le bord de l'Euplirate; il ordonna de 
jeter un pont sur le fleuve, puis 1l se déeida à tenter brusquement la fortune, 


gagner à la 


et il commanda à ses soldats de se jeter dans l'Euphrate (pour 
nage la rive opposée). И prit eette décision sons inspiration de l'atabek 


petit château »; celle-ci est la première étape qui se trouve sur le chemin de Damas 
a Homs. 

t. Nom d'un lae. entre Homs et le Liban, qui a 1⁄4 milles de long sur 4 de large 
(Yakout, l, page 516). = 2. kt mieux Bab DBouza'a, sur le Папе du Wadi Boutnan, 
distante de Manbidj de 2 milles, et de 10 milles d'Alep (Yakout, 1, 437). = 3. Douza ‘а, 
ou Douza i, dans le Wadi Boutnan, entre Manbidj et Alep, à une étape de chacune d'elles 
(Yakout, 1, 603. 
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Sb من‎ d$ Уз العساکر‎ es ЛА الفارس اتابك 4% قال اذا لم‎ ut ذلك‎ 26 
Fadl! قلاوون الالفى‎ Së AN فى الفراة'‎ cu „А اۆل من‎ HS exis! L 
العساكر وطاعوا الى‎ GL بنفسه مع‎ GUN kd الامير بدر الدين بيسرى* الشمسى تج‎ 
JE sé SS JS الجيش وقد طلع الهم فاخذوهم‎ o W النتار وقد بتوا‎ 
ЗУ! Les قريب‎ dus ДСЙ ll at وهو‎ > € o. e sl 


es 


فارس وقد وقف على شما الفراة' du.‏ المخاضة فى مضق هناك وكان الساعلان قد 


Gäil La Nos ó القول فارماها‎ AT СЕ A Sl a BAe معه‎ ела А 
1. Lire E. — 3. Мап. , Ze». — 3. Lire | PUE 3 , est une faute eourante dans 
les manuserits copiés par des illettrés. — 4. Man. = 


Faris ad-Din qui dit : « Si nous ne les joignons pas (d'un seul coup) avec 
toutes nos troupes, certainement, tous ceux de nous qui (arrivant dans les 
bateaux) escaladerout (la rive oceupée par les Tatars), ceux-ci les feront pri- 
sonuiers. » 

Le premier qui se jeta dans l'Euphrate fut sou Excellence Saifienne (Sail 
ad-Din) Kalaoun al-Alfi al-Salihi, puis ce fut l'émir Badr ad-Din Baisari 
al-Shamsi; le sultan imita leur exemple avec tous ses soldats, et ils escala- 
dèrent la rive du fleuve pour combattre les Tatars. Les Tatars furent 
confondus de stupéfaction quand ils virent que les soldats égyptiens venaient 
de grimper sur la rive où ils se trouvaient, qu'ils commençaient à les tuer et 
à les faire prisouniers, et seuls se sauvérent tous ceux qui étaient gratifiés 
(par Dieu) d'une longue vie. 

Le général des Tatars se nommait Tehinghar'; il était l'un de leurs 
grauds ehefs, et il avait sous ses ordres près de einq mille cavaliers; il se 
tenait sur le rivage de l'Euphrate, et il surveillait le gué (qui se trouve à 
al-Bira), dans un endroit où le lit du fleuve est rétréei. Le sultan avait avec 
lui quelques bateaux, dix en tout, comme cela a déjà été dit plus haut; il 
donna l'ordre de les lancer sur l'Euphrate. Les meilleurs archers? s'y embar- 
quèrent pour aller explorer la rive, et ils engagèrent à coups de flèches un 
combat avec l'ennemi. 


1. Ce personnage paraît dans le Mou‘izz al-ansab (man. ancien fonds persan 67, folio 
a + a . ۾"‎ D ", 2 DI а es 
67 r°), sous la forme уЗ, c'est-à-dire , Z2, avec cette notice dE SS! L CPC v e 
E =. Sé р A 
"n ES Е * И > А " | A [КЁ < HI « D 
SR pov ie خان‎ Us! b; Ke 24 Boe c `< #5 ley IDE d. is est le pluriel de 


=! ok-ichi « archer », du turk of « flèche ». formant une sorte de participe actif, 


e 


avec le suftixe teht, qui remplit ce rôle en chinois. 


ОУ 


* ful. 41 v*. 
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`b 


Ый كلهم من وراء ذلك الستر لمنع من بطلع وعادوا‎ les АЫЛ SSI" ان ذلك‎ 
S Gye وكاد‎ EN غرق تلك‎ Se el Qt "A AUS pod] Le ER de, 
الموج‎ pools وارتفاعا‎ SEL حيوش المسامين مصطقين كالجال‎ pl فووا هارين وطلع‎ 
وعادوا‎ E Es دغروا‎ ла ذا والتتار‎ ÉL! Kë Gi cM TEE o © T 
فى الاخرة والاولى‎ СЫЛ وله‎ Jol الله على ما‎ лаз ellus Uu? مم‎ US sek) بعد‎ 


وملكوا الب والبحر وطلعت السناجق Wag zk Les‏ ان هلموا الى bas sl‏ الساطان 


L Lire .نلک‎ => 2. Lire SIA. — 3. !5 indique simplement ici la fin de la phrase, 
st ae eniati, — A wpa Au 2 oS К 
et est explétif. |. Lire Ad дл. 


Les Tatars avaient machiné un stratagème qui consistait en ecel : 115 
avaient abandonné le gué où il était lacile de traverser l'Éuphrate, et ils 
avaient rétrogradé sur un point qui en était voisin; ils y avaient établi des 
tranchées palissadées, et ils gardaient ee point, pour que les gens sima- 
ginassent que c'était là que se trouvait le gué pratieable. Tous les Tatars 
qui étaient derrière ce retranchement étaient descendns de cheval pour 
repousser les Égvptiens qui tenteraicnt de monter à l'assaut, et ils se 
mirent à les combattre comme des fantassins. Quand l'armée égvptienne tout 
entière eut traversé l'Euphrate, le fleuve grossit tellement que ces tranchées 
boisées furent noyées, et peu s'en fallut que les Tatars ne soient engloutis 
sous les llots. 

Ils prirent alors la fuite, et les soldats musulmans montérent à l'assaut 
pour les combattre, en rangs serrés, compa ‘ables aux montagnes par leur 
étendue et par leur hauteur; ils lurent atteints dans leur escalade par les 
llots de l Euphrate, et leur nombre était si grand que le cliquetis de leurs 
armes faillit rendre sourds ceux qui l'entendirent. Les Tatars furent 
repoussés d'une facon honteuse; ils s'enfuirent isolés et dispersés, après 
avoir été réunis en cohortes solides. 

Nous remercions Allah des grâces quil lui à plu de nous recorder ; 
lonanges lui soient rendues dans le monde futur el dans eelui-ei. Les soldats 
égyptiens semparèrent de la rive du fleuve, et du fleuve; les étendards 
musulmans montèrent (sur les positions des Tatars), annonçant par la langue 
de leur étamine flottant au veut qu'ils avaient appelé les Egvptiens à la 
victoire. 


Le sultan monta à l'assaut, comme un Поп furieux, ef courut au сатре: 
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HU 3S Ju à LE gh ler du Gall الى مرل‎ GU. الاد الفضبان‎ 
dur 53 الاقتحام اعغلم‎ A طيبرس الوزرى‎ gall dt سيف الدين قلاوون والحاج‎ 
аА JA) Jus Eu AU للا ر‎ dé كل‎ dé من الاما الا وقد‎ Le 
pM Xs EES ذلك‎ i الى‎ EN ارقاب‎ 

j LU, RER И и СВ CLIN‏ 5 رووس الابطال ds е‏ الى 
td‏ وانعم على № بالف ZAI Jul es Aa‏ بمائة الف ges‏ عاد الى LUE‏ 
ان o К S ce VI n‏ على Pete DO Sle re l‏ 


а sel ce E‏ لا شو AS‏ ومن | | | ال روم ^ فی AN aS M‏ ارس 


E 


e 


. Lire SL E a пев. 


ment de l'ennemi; puis il s'arréta, ct fit une prière de deux œénuflexions 
pour remercier le Dien très-haut. L'émir Saif ad-Din Kalaoun et al-Hadjd] 
‘Ala ad-Din Taïbars al-Vaziri furent l’objet d'une citation particulièrement 
flatteuse pour la témérité avec laquelle ils s'étaient précipités sur l'ennemi; 
quant aux émirs, on ne peut les citer tous, chacun d'eux s'étant illustré 
par des actions d'éclat. Les troupes musulmanes se dispersèrent à droite 
et à gauche pour distribuer des coups de sabre sur le dos des Tatars jusqu'à 
la lin de cette journée. 

Le général des Tatars, Tehinghar, fut tué dans cette bataille. On amena 
les prisonniers par-devant le snltan, de la droite et de la gauche, et les 
chevaux bronehaient avec leurs cavaliers en foulant les tètes des héros. 
Le sultan partit ensuite pour al-Bira. et il gratifia le gouverneur de cette 
ville de 1.000 dinars; il donna à la garnison de la forteresse une somine 
de cent mille dirhams; puis il s'en retourna à Damas, apres avoir ainsi 
infligé aux ennemis une défaite qu'ils étaient hien loin d'avoir désirée. 

П se trouvait à al-Bira, parmi les troupes des Tatars, Sharaf ad-Din ibn 
Khatir, et Amin ad-Din Mikaïil, lequel était gouverneur de Konia, ainsi que 
plusieurs. généraux du pays de Roum; ils commandaient un corps d'envi- 
ron trois mille cavaliers; leur chef était le Prince de la mer ' 

1. Éu S OJ! est une faute absolue; L, H ملک‎ est impossible, ریا‎ > étant un 
mot persan; L >: malik-i daria est un bene persan, auquel les Arabes, le con- 
sidérant comme une expression intégrale. ont prélixé leur article. П y avait chez les 


Saldjoukides un émir qui portait le tilre de LL XL: malik-i sahil « Prince de la 
province maritime »; l'un d'eux, Balha ad-Din, fut mis à mort en 676 de l'hégire. П est 
possible que ec soit de ce personnage qu'il s'agisse dans le texte de Moulazzal. 


Ol IS 
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1. Lire وا‎ > web faut, ou el s d LIL ou i WW 
4 > : À A T 
— 3. Man. 25.0. — ^. Man. pel; il parait difficile d'admettre que l'auteur ait écrit 


wel, pour well, tant cette forme serait dégradée. 


La bataille que les Égyptiens livrérent à Tchinghar, et sa défaite, eurent 
lieu le dimanche, dix-huitième jour du mois de Djoumada premier: la nou- 
velle de ce désastre arriva aux troupes tatares qui se trouvaieut devant 
al-Bira, alors qu'elles étaient sur le point de s'emparer de cette place; 
elles levèrent précipitamment le siège, abandonnant leurs armements, leurs 
balistes, leurs bagages, pour ne plus songer qu à sauver leur vie, sans que 
les chels lisseut quoi que ce soit pour s'occuper. du sort de leurs soldats. 

Le sultan partit alors pour al-Bira, devant laquelle il .vint camper, le 
vingt-troisième jour de ce méme mots, et il fit à la garnison de cette place 
les libéralités que nous avons relatées plus haut. Il quitta ensuite cette 
localité pour se rendre à Damas, d’où il partit pour regagner l'empire égvp- 
tien, et cela, le neuvième jour du mois de Djoumada second. 

L'historien a dit : Quand son fils. al-Malik as-Said, apprit qu'il appro- 
chait du Caire, il sortit de cette ville pour se porter à sa rencontre, le dix- 
neuvième jour de ce même mois: И étail aceompagné de Pémir Badr ad- 
Din Baïsari et du vizir Baha ad-Din Hm Hanna. Ts rencontrèrent le sultau à 
al-Kosair'. Dès qu'al-Malik as-Sa'id eut aperçu son père, il mit pied à 
terre, et marcha (à sa rencontre); al-Malik az-Zalür descendit également de 
cheval, el ils s'einbrassérent. longuement; puis ils se remireut eu selle, 


el se rendirent de compagnie à la Forteresse de la Montagne; les prison- 


I. Le mont Mokattam, dit Yakout, IV, 128, est situé entre celle localité de Коха et 


Makta al-Hidjara. 
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Ré есл اتامش‎ c سيف‎ Уз S بدر الدين‎ publ الاشقر‎ un 


fes, بغداد وقد خرج الى الركب‎ A3 أبن هولاوون‎ Ut DI мА الى عسقلان‎ des 


1. Lire EE 


= 


niers tatars étaient conduits devant eux sur leurs chevaux, chargés de liens 
et de chaines. 

Cette année, notre seigueur le sultan fit emprisonner le shaïkh IK hidr, 
le douzième jour dn mois de Shavval; le sultan avait mandé le shaikh 
Khidr à la Forteresse de la Montagne; un certain nombre de personnes se 
trouvaient présentes; elles se portèrent garantes de crimes quil avait 
commis, tels la pédérastie, l'adultère, et bien d'autres. Le sultan ordonna 
de le faire jeter en prison, et son histoire sera racontée à l'occasion de la 
mention de sa mort, s'il plait à Allah, le trés- haut. 

Au commencement de l'année 672, le khalife était dans son État, ainsi 
que les rois, à l'exception toutefois du prince de Sihvaoun ', lequel était 
mort: la souveraineté de cette ville avait été transférée au sultan: puis, il la 
Di rentrer au nombre des forteresses des Ismailiens. Cette mème année, le 
sultan partit pour la Syrie, accompagné d'un très petit nombre de personnes, 
généraux ou courtisans, parmi lesquels Гепи” Shams ad-Din Sonkor al- 
Ashkar; lémir Badr ad-Din Baisari. émir Saif ad-Din Etémish? as-Sa di. 

Quand le sultan arriva à ‘Askalan, il apprit qu Abagha, fils d'Houlaoun, 
s'était mis en marche pour se rendre à Baghdad, et qu'il était parti à la téte 
de son escorte pour se livrer au plaisir de la eliasse. Le sultan écrivit au 
Caire pour mander les troupes auprès de lui: quatre mille cavaliers partirent 


1. Nom d'une citadelle trés puissante, qui dépendait de lioms, et qui faisait partie 
de la province maritime de la Syrie. — 2. Le nom de cet émir parait plusieurs fois dans 
cette histoire, sous des graphies différentes, pages 382, 486, 497: c'est le partieipe passif. 
été; gue]-mish, du verbe mongol étégué-Ku « revenir à la santé », dont un dérivé, étégur 
a), a été emprunté par le turk. Ce mot n'a rien à voir avec le mongol e¢emek e nour- 
riture pour les cochons », qu‘ a été emprunté par les langues turkes sous la forme 
etmek « pain », ce qui montre l'infériorité du Turc sur le Mongol. 


* fol ТИ 


* lol. 


m. 


~ 


yi 


* fol. 


* fol. 13 
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d'abord, chaque division de mille hommes étant sous le commandement 
d'un général : c'étaient al-Hadjdj ‘Ala ad-Din Taïbars al-Vaziri, Djamal 
ad-Din Oughoush ar-Roumi, 1zz ad-Din Koutlouboukha, et ‘Alam ad-Din Tar- 


tad]. Ces oflicrers partirent, le lundi, de la Birka', et prirent le chemin de la 


Syrie; apres eux, partit Pémir Badr ad-Din Bilik, le khazindar, le dix- 
huitième jour du mois de Safar. Al-Malik as-Sa‘id demeura au Caire avec 
al-Farikan et le sahib Baha ad-Din. 

Les armées rejoiguirent le sultan à Jaffa; il organisa leurs dillérents corps, 
et partit pour Damas, emmenant en sa compagnie zz ad-Din Yaghan?, le 
sitlahdar, et Je fils du prince de Sindjar; Pémir Badr ad-Din, le khazindar, 
demeura à Jaffa, puis il s'avança à deux étapes de cette ville °. Quand le sultan 
arriva à Damas, il apprit que les Tatars avaient renoncé à leur expédition, 
et qu'ils avaient battu en retraite. ЇЇ envoya alors Saif ad-Din Étémish as- 


Sa'di sur les chevaux de Ja poste à Pémir Badr ad-Din, le khazindar, pour 
і А 


r. lul ordonner de ramener les «armées dans l'empire égyptien; elles arrive- 


rent au Caire, le neuvième jour du mois de Djoumada second de celte année. 
Cette même année, Balbous, émir des Arabes du Maghrib, dans le pays 


. П y avait en dehors du Caire plusieurs de ces mares ` l'une. la Birkat al-Djoubb 
= S ou Birkat al-Hadjdjadj EC Du, qui se trouve sur le chemin du Caire 
au n Hidjaz Ahitat, man. arabe 1731, lol. 294 vn: une autre de ces mares est nommée 
Birkat al-llabash | Ax الب‎ Da d: elle était située au nord de grands jardins, nommés 
les « Jardins du Vizir » H لوز‎ mm трга. fol. 295 v9), = 2. Cel ollieier est nommé 
plus haut "S Ighan (voir tome ХИ, page 473. E, E دخان‎ sont «les formes 
absolument équivalentes. 3. Sur l'ordre de Baibars, d'aller camper en dehors de 
Jaffa, comme Makrizi nous l'apprend. 
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de Barka', fut vaincu. Cet émir avait refusé de payer la dime que l'on préle- 
vail sur les troupeaux des Arabes, et de se soumettre aux obligations habi- 
tuelles de vassalité qui hu incombaent à l'égard du sultan. Le sultan en- 
voya contre lui une armée commandée par Mohammad al-Hawwart; les 
troupes éwyptiennes le battirent et le ramenèrent prisonnier au Caire, après 
lur avoir pris un butin énorme. 

Balbous resta en prison jusqu'à ee que le sultan füt revenu de Syrie: 
il һи fit alors rendre la liberté; il le combla de faveurs, et lui remit un 
vélement. d'honneur; il écrivit pour lui un diplôme lui conférant la dignité 
d'émir (des Arabes du Maghrib), et il le chargea de représenter sou autorité 
dans ce pays, puis 1 le renvoya dans sa patrie. Balbous était alors асе de 
près de cent années; le trépas l'atteiguit alors qu'il était en chemin pour s'en 
retourner dans sa terre natale, avant qu'il n'y fùt arrivé, et il expira. 

lbu "Abd al-Zahir a raconté, parmi les événements de cette année, que le 
sultan al-Malik al-Zalur reent une lettre du roi d'Abvssinie, laquelle était 
pliée dans une lettre du souverain du Yémen: ce prince disait que le sultan 
(Abyssinie avait déjà prié les rois (du Yémen) de faire parvenir sa lettre au 
sultan d'Égypte. La lettre du souverain de l'Abvssinie disait : « Le moindre 
des serviteurs, Yékouno Amlak?, baise la terre devant le sullan al-Malik al- 
Zahir, et lui adresse cette supplique, qu Allah éteruise son règne! Il porte à 


1. Barka, dans les histoires qui se respectent, est toujours écrit 33 р. — 2. En 1273, 
le roi d'Abyssinie était en : aean Yékouno Атак. „x^ dérive de S Yékouno, par 
suite d'une de ces accumulations d'erreurs qui sont chéres aux copisles arabes 2 
pur CEUX pour Pos ve" pour yr: SIN! est une faute facilement explicable pour 


T \ « « 4 * a - D . 3 a 
EC, qui transcrit à la perfection l'etlitopien Amlàk. 


* fol 43 ve. 2 


E ful. 
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1. Lire d — 2. La formule ul Js LS has est absolument incorrecte, et d'une 
vulgarité complète; 1 laudrait au moins iE» W Li 2 yl. — 3. Man. x2 Y, ce qui 
est une faute du copiste. — 4. iiM Y, Lot. N serait plus correct. — 5. Man. 


Kn => 6 lane p 
J 


sa connaissance qu'un ambassadeur est arrivé, envoyé par le gouverneur 
de Kous, au sujet du moine qui est venu nous trouver. Mais nous n'avons pas 
vu venir d'évéque. 

Nolre maitre est le sultan, et nous sommes ses esclaves. Que le sultan 
exprime l'ordre au Patriarehe' de faire pour nous un évêque, qui soit un 
homme honnête, savant, qui n'aime ni l'or, ni l'argent, et de l'envoyer en la 
ville de ‘Avan” Le plus humble des serviteurs du sultan adresse aux 
olliciers d'al-Malik al-Mouzaffar, roi du Yémen, ce qu'il est convenable qu'il 
envoie, et ce souverain le fera parvenir à la cour du sultan. Les ambas- 
sadeurs wont éprouvé du retard pour revenir à la cour du sultan que 
par le fait qüe j élais engagé dans une campagne. 

Le roi David est mort, et son fils lui a succédé daus la souveraineté. Jat 
autour de moi, dans mon armée, cent mille cavaliers musulmans; quant aux 
cavaliers chrétiens, jen aï infiniment plus, tellement qu'il est impossible de 
connaitre leur nombre; tous sont tes esclaves, et ils sont prêts à obéir à tes 
ordres. Lévèque prie le ciel pour toi, et toute cette multitude répond 

Ainsi soit-il! » Tous les Musulmans qui viennent dans notre royaume, 


L. Le patriarche de la ville d'Alexandrie, dont les éveques de l'Égypte et de la Nubie 
étaient les suffragants. — 2. Je n'ai trouvé aucun renseignement sur cette localité dans 
Yakout. — 3. ll est visible par cette phrase que Baibars avait envoyé des ambassa- 
deurs au roi d'Abyssinie, et que ceux-ci n'étaient pas revenus au Caire en temps normal, 
parce qu'ils n'avaient pas trouvé le souverain abyssin dans sa résidence habituelle, et 
qu'ils avaient été obligés de courir après lui dans une contrée dévastée par la guerre. 
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Lire ^a! au cas sujet; l'emploi de la forme du eas direct, au lieu et place du 
cas sujet, est l'une des caractéristiques de cette langue incorrecte. — 2. Lire Lis: le 
sullixe, se rapportant à 5235, doit être П eS Lire =e, — 4. Lire a, 


SAS Ê d А : nen 
LES étant masculin. — 5. Lire Т0 la forme AB, avec la confusion des empha- 


tiques. est caractéristique de cette langue. 


nous les protégeons, et nous leur permettons de voyager dans nos États à 
leur guise. 

« L'ambassadeur qui est venu nous trouver de la part du gouverneur 
de Kous est tombé malade. Notre pays est insalubre; celui qui est 
atteint par la maladie dans nos États, personne ne peut se rendre auprès de 
lui pour le soigner; Phomine qui respire les émanations (de cette contrée) 
tombe malade et meurt. » 

[bn Abd az-Zahir a dit : Le sultan ordonna d'écrire une répouse à cette 
lettre, et j'écrivis ce qui suit : « Nous avons reçu la lettre du roi glortenx, 
du prince magnifique, qui règne avee justice dans l'étendue de son empire, 
le sonverain ' du royaume de l'Amhara 3, le plus grand des rois des Abyssins, 
qui exerce le pouvoir suprême sur toutes les terres qui sont sous leur domi- 
nation, le Négus* de son siècle, l'ornement le plus précieux de son royaume, 
durant l’âge où il le gouverne, le glaive de la for révélée par le Messie, le 
soutien des États qui professent la religion chrétienne, le plus juste dés rois 
ct des sultans, le sultan de l'Aniliara; фи Аай garde sa personne, qu'il 
répande dans son cœur la lumière de la Vérité! 


Nous avons pris connaissance de cette lettre, et nous avons compris 


1 = hate est une forme intermédiaire entre le guez ma. haze. Vamharique Аа, 


athe, qui désigne le souverain de l'Ethiopie, que l'on appelle aussi vr : улу" négoush 


nagashet « roi des rois »; E a transcrit une forme Am. du moyen âge. — 2. Aujourd'hui 


neve. Amara, avec la chute de l'aspirée; anciennement aghe Amhara, d'après la forme 
arabe p — 3. Voir note 1; il est évident que la forme arabe nadjashé correspond à 
une lorme ancienne 772" nagashé, dont le pluriel est nagashet. 


* ful, 44 re. 


t fol. 44. 1°. 
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deed MT‏ اردنا ان 55 ба‏ من بلاده اتا امحرا 4% el‏ من اقاليم الحشة وهو 
الاقليم SY!‏ وصاحه „бы‏ على LS‏ الحشة مثل ort‏ الداموت والحرلى وصاحب بلاد 
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. e . Ц ae » ` 
1. Lire GK. — 2. Lire WS, aï%>, le pronom sullixe se rapportant à un nom au 
S 


pluriel. 


tout ce qui s'y trouve contenu. Quant à la demande de l'évêque, que nous 
v voyons formulée, personne nest venu à notre cour pour nous entretenir 
de la part du roi sur ce sujet, de telle sorte que nous ignorons entièrement 
ce que vous attendez de nous. Pour ce qui est de la lettre du sultan al-Malik 
al-Mouzaffar, elle nous est arrivée, nous expliquant que ce souverain a reçu 
du roi d'Abyssinie une lettre, et nn courrier, quil a gardé auprès de sa 
personne, jusqu'au moment où il a répondu à sa lettre. 

« Quant à ce que le roi nous apprend de la multitude de ses soldats, et 
des cent mille Musulmans qui servent dans ses rangs, certes Allah, le Dieu 
trés-liaut, en a mis un nombre autrement considérable dans nos armées. 
Pour ce qui est de la pestilence de ses états, c'est Allah seul, le très- 
haut, qui fixe le terme de la vic des hommes. Aucun homme ne meurt, s'il 
n'est parvenu au lerine extrême qu'Allah a fixé pour son existence, et celui 
qui s'est acquitté de sa tâche ici-bas quitte ce monde. » 

Ibn ‘Abd az-Zalur à dit: Maintenant que nous avons parlé de la corres- 
pondance que le roi Abyssinie entretint avec le sultan, nous allons donner 
un aperçu de son empire. Amhara est un des climats de Abyssinie, et il 
en est le plus considérable; le prince qui régne sur CAmhara est en fait le 
souverain de la plus grande partie de Abyssinie, lels les pays de Damont, 
de Harlé. Le souverain du pays d'Ambara est nommé Ла", се qui signilie 
khalile, et tous ceux qui dominent sur cette contrée portent ce titre. 

Parmi les rois de [Abyssinie fut Yousouf, lils d'Arsamava, qui ful 
seigneur des contrées de lladaya, du Shoa, de Kalliour, et des provinces qui 


1. Voir la note de la page précédente. 
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en dépendent; les rois des Musulmans sont les suzerains de ees princes. 
(Quant aux Zaila' et à leurs tribus, ils n'ont pas de rois, mais ils sont 
divisés en sept tribus; ees gens sont musulmans, et leurs prédicateurs réci- 
tent la prière publique au nom de leurs sept ehefs. 

Le roi du Yémen avait envoyé des gens pour bâtir nne grande mosquée 
chez les Хайа’, de facon que l'on fit ehez eux la prière en son nom '; il envoya 
les pierres d'Aden, ainsi que tous les outils nécessaires; mais un eertain 
nombre de gens des tribus des Zaila' se saisireut des pierres et les Jetérent 
dans la mer. Le roi du Yémen mit l'embargo sur leurs navires dans le port 
d'Aden, en représailles de eette insulte, durant une année entière. 

Celui qui veut se rendre dans ГАшһага part de la ville de ‘Avan qui se 
trouve sur la côte du pays des Abyssins*. L'armée (du roi de l'Amhara) 
est trés nombreuse, ef il commande à la plupart des rois de l'Abvs- 
зше. Ce souverain avait envoyé un ambassadeur au sultan al-Malik az- 
Zahir, avec des présents et des cadeaux, parmi lesquels se trouvaient des 
lions, noirs comme la nuit. L'ambassadeur arriva an pays de Sahari’, dont 
le prince s'insurgea contre le roi Abyssinie, et arrêta l'ambassadeur, avec 
les objets qu'il avait avec lui. 

1. Le souverain rasoulide du Yémeu; c'était une facon d'y faire reconnaltre sa 
suzeraineté; c'est de méme que les empereurs chinois envoyaient aux souverains du 
Japon des diplômes leur conférant des titres, pour arguer de ce toupet par la suite, et 


prétendre à la suzeraineté des iles du Soleil Levant. — 2. Ce qui défend de corriger 
E en „lol, Aswan étant sur les premières marches de la Nubie. — 3. Sahart est la 
Le 


transcription tres exacte de la forme abvssine amet. 
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En l’année 673, al-Malik al-Mansour, prinee de Hamah, se rendit à la 
cour du sultan al-Malik az-Zahir. H arriva au Catre, le sixième jour du mots 
de Moharram, accompagné de son frère, al-Malik al-Afdal Nour ad-Din ‘Ah, 
et de son fils, al-Malik al-Mouzaffar Taki ad-Din Mahmoud. 11 descendit au 
Kabsh '. Le sultan lui fit une réception magnifique, et lui envoya son service 
de bouche complet, avee Uémir Shams ad-Din al-Farikani. l'ostaddar ®. 

L'émir se tint debout à la tête de la table, comme il avait coutume de 
le faire en la présence du sultan, mais al-Malik al-Mansour l'adjura de renon- 
cer à ce cérémonial, et le fit asseoir *. Le sultan envoya ensuite au prince 
de Hamah une quantité considérable de vêtements d'honneur, d'or, et de 
présents de tout genre, tellement que le prince ne put le remercier de toutes 
сев faveurs; il lui permit des choses qu'il ne tolérait d'aucun de ses 
favoris, comme de boire du vin, d'entendre des concerts ', de se prome- 
uer en bateau sur le Nil, et il ordonna que Von rectifiat à son intention les 
deux rives du fleuve, la rive de Misr, et la rive de Vile de Raudha 7. 

Celte même année, Sarim ad-Din Uzhek arriva au Caire, accompagné de 


1. Les belvédéres de Kahsh, dit Makrizi, d'une façon plus claire. Les khalifes fati- 
mites avaient, tant dans l'intérieur” du Caire, que dans ses environs, à Misr, dans l'ile 
HT qui formaient des 


habitations de plaisance (A ftr, man. arabe 1731, folio 383 v°). = 2, Makrizi dit. d'une 


de Raudha, au Karafa, à la Birkat al-Habash, des belvédéres 3,4 
= 


facon plus compréhensible, qu'à peine Ie prince fut arrivé au Kabsh, l'émir Shams ad- 
Din al-Farikani se présenta avec tout l'appareil d'un grand diner, exactement comme 
pour le sultan, ce qui était une marque d'honneur insigne. — 3. A table, en sa compa- 
gnie, pour diner avec lui. — 4. Donnés par des chanteuses et des danseuses peu vétues. 
— 5. Pour qu'il n'eüt pas la vue choquée par les inégalités de leur terrain, ou pour que 
sun bateau put accoster plus lacilement. 
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l'émir ‘Azaz ct de ses cousins, venant de Barka; ils étaient accompagnés 
de Mansour, seigneur de la forteresse de Talamita, qui présenta ses clefs 
au sultan, le vingt-septième Jour dir mois de Djoumada second. 

Histoire de l'expédition de Sis. Cette méme année, le sultan al-Malik az- 
Ха partit du Caire, se dirigeant. vers Damas, emmenant avec lui la totalité * fol. 45 т, 
de ses troupes toujours vielorieuses; il laissa l'émir Shams ad-Din al-Farikani 
dans l'empire égyptien, pour le gouverner durant son absence, et il se init en 
marche, le quatrième jour du mois de Sli ban; il arriva à Damas, le vingt- 
neuvième jour de ee mois, puis il partit de vette ville, dans l'intention de 


ES 


rawner Sis '. H traversa le Darband ?, au-dessus de Darbsak *, marchant sur 


Ss. 7 


is, dans la direction de Ja porte d'Iskandarouna '. If s'empara d'Ayas”, 
d’ Adana, de Massisa ". 

L'armée entra dans ee pays, le onzième jour du mois de Ramadhan, et 
elle en sortit le vingtième jour du mois de Shavval, après avoir massacré un 
nombre considérable d'Arméniens, après avoir capturé le plus grand nombre 


1. Ou mieux 5isiyya, la capitale du roi d'Arménie, — 2. Ce mot. qui est persan, 
désigne un col dans une chaine de montagnes: il s'agit ici du défilé connu anciennement 
sous le nom de ‘Avavxat zuhu, qui franchit Ja chaîne des monts Almadagh, laquelle 
sépare aujourd'hui le vilayet d'Alep de celui d'Adana. — 5. Le nom de Darbsak ne parait 
pas dans Yakout: c'était une place forte, à une dizaine de milles dans le nord-est de 
Baghras. — 4. D'après Yakout, 1, 254, c'est une ville à l'est d'Antioche, sur le rivage 
de la Méditerranée, éloignée de quatre farsakhs de Daghras, de huit farsakhs d’An- 
tioche: aujourd'hui, Iskanderun sur les cartes allemandes. — 5. Yakout ne parle pas de 
cette localité, qui est la ville nommée Ajas sur les cartes allemandes. — 6. Massisa, dit 
Yakout, IV, 557, est une grande ville sur les deux rives du Neuve Djilan ac; on 
la compte au nombre des places frontières qui délendent l'accès de la Syrie: elle se 
trouve entre Antioche et le pays de Roum, dans le voisinage de Tarsous. C'était une 
tres grande ville, tres riche, fortiliée, qui avait cing portes. 
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de leur population, aprés v avoir ramassé un butin considérable en animaux, 
cn esclaves, tant hommes que femmes. 

Le sultan s'arrêta au défilé le plus étroit du Darband, au-dessous de Ba- 
œhras', et il prit à la population de ce pays tout son bétail; il descendit 
ensnite à "Аш de Harim ?, et il distribua aux gens (de cetle localité), d'une 
façon égale, ee qu'il avait capturé. П resta à ‘Amk jusqu à la fin du mois de 
Shavval, et durant toul le mois de Zilka ada; il décampa daus les dix premiers 
jours du mois Че Zillidjdja, et rentra à Damas. Il séjourna quelque temps 
dans cette ville, et il renvoya les troupes dans lenrs pays jusqu'au commen- 
cement de l'année 674. 

La cause de l'expédition que le sultan entreprit eette année fut la suivante, 
d'après ce que racoute ‘Izz ad-Din ibn Shaddad, dans son ar-Raguz az-zahir 
fi sirat al-Malik az-Zahir : Le parvana*® Mom ad-Din écrivit au sultan al- 
Malik az-Zahir, pour l'ineiler à envahir l'empire (saldjoukide), et à attaquer 
le pays de Roum. 

I] arriva en ellet que le parvana fut réduit à impuissance absolue par le 
fait d'Atehai, fils d'Houlaoun, et frère d'Abagha, lequel Atchai avait eu le 


dessein de le faire assassiner. La terreur avait incité le parvana à écrire au 


1. Baghras, dit Yakoul, |, 693, est une ville qui se trouve au pied de la montagne 
de Loukkam, à quatre Tarsakhs d'Antioche, à la droite de la route qui mene d'Alep à 
Antioche. = 2. Plusieurs localités portent le nom de Amk; eelle dont il est question ict 
est un village qui depend d'Alep, après avoir relevé d'Antioche ( Yakout, ПІ, 727); celle 
localité est citée dans les vers des poètes: elle lournissait la plus grande partie du ble 
qui se consommait à Antioche. 3. Ce titre est persan: il signifie « qui commande >»; 
il était porté par Te premicr ministre des Saldjoukides. 
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sultan, l'année précédente, en méme temps quil dépéchait un courrier à 
Abagha, pour lui exposer les raisous qui extgeaient qu'il rappelat Atchaï 
auprés de sa personne. Abagha envova un officier (dans le pays de Roum) 
pour prier Atchaï de venir le rejoindre, ce qu'il fit. 

Le hasard voulut que le prince Atchai quittat le pays (de Roum) au 
moment méme où le sultan entrait à Damas; le parvana se crut tiré d'em- 
barras, et il euvova dire au sultan : « Attaque Sis cette année-ci; l'année 
prochaine, je te reudrai maitre du pays (de Roum). » Le sultan attaqua Sis, 
comme cela a été raconté dans les lignes précédentes. 

L'historien a dit : Quand Abagha eut mandé auprès de lui son frère Atchai 
et Samaghou', il envoya dans le pays de Roum Boughou Noyan, avec qua- 
rante chevaliers choisis parni ses favoris; il lut donna l'ordre de consigner 
par éerit toutes les ressources financières du pays de Roum, et de les con- 
fisquer: il lui enjoignit de plus que le parvana n'exercát aucune autorité dans 
la contrée en dehors de sa présence à lui, Doughou Novau. 

Quand Boughou Novan arriva daus le Roum, tous les émirs du pays se 
présentèrent devant lut, et lui apportèrent des présents et des cadeaux, à 


. Ces événements ne sont pas racontés avec cette précision par Rashid ad-Din, qui 
mentionne seulement la campagne de Baibars contre Kaisariyra (man. supp. pers. 
20, fol. 309 т. Boughou est nommé dans ce passage .3— et JP» (voir SE at- 
tavarikh, Il, page 551). Rashid dit que ce général était le tils d' [MT an bg Sd! :le 
Mou izz al-ansab man. persan 67, fol. 66 r°) le nomme 2 Boughou, fils d lluguen . EL! 
Noyan. L'accord du .Mou ?zz al-ansab et de en indique la lecture 3.3. qui est le 
mongol doughou « cerf ». "E de Rashid serait le mongol toghon « chaudron ». 


gc n'est pas le „а du Лош "es (ibid., fol. бб v°). 
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l'exception du parvana, qui ne voulait tenir aucun compte de l'ordre d'Abagha. 
Boughou Noyan fit main basse sur tout l'argent du pays de Roum, et l'on- 
voya à Араса. Quand Мола ad-Din vit le pouvoir dont était investi Bou- 
œhou Noyan, il prit une attitude humble, il se fit tout petit, et se résigna 
à lur obéir. 

Description et histoire du pays de Sis. Massisa fut hàtie par “Abd Allah, 
fils d Abd al-Malik, fils de Marvan, suivant ce que raconte Ibn Asakir dans sa 
grande chronique, et cela sous le règne de son père, en l'année 104 de l'hé- 
cire. Quant à Tarsous, c'est une des cités anciennes (du monde); Таран 
raconte dans son histoire que le tombeau d'al-Mamoun se trouve dans cette 
ville’. Ce khalife fit en effet contre elle plusieurs. expéditions, coup sur 
coup, el il mourut dans une localité nommée al-Badandoun”, près de Tar- 
sous, en l'année 218 de Théatre, 

Tarsous ct Adana, avec le pays qui environne ces villes, sont nommées 
Kilikia’. Massisa est la ville d'Ilippoerate, le médecin *, mais l'on dit aussi 
que c'est Потѕ. C'est ce que mentionne Ibn al-Houmiyya^, dans le сош- 


1. Ce fail est également rapporté par Yakout, TII, 526. — 2. Cette localité n est pas 
mentionnée par Yakout. La forme al-Badandoun est donnée par Tabari, éd. du Caire, x, 
293. — 3. Transcription du grec Kiista. — 4. Hippocrate est né dans Ï ile de Cos, comme 
le dit Platon (Fabricius, Bibliotheca graeca, n, 508. L'auteur du Tavartkh al-hou- 
kama (man. ar. 2112, fol. 41 r") dit qu'il habita dans kobrouha C qui est la meme 
que Moms, en Syrie. = 5. Aboul- ‘Abbas Ahmad ibn Mohammad ibn Moufarradj al-Bou- 
nani al-Ishbili, nommé Ibn al-Roumiyya, mort en 637 de l'hégire, dont il est parlé 
dans Майн Khaiifa, V, 29. et qui s'occupait. entre autres sciences, de botanique. 
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mentaire du livre de Dioscoride '. Le fleuve Djàliàu est le méme que le fleuve 
Djihan, car les Arméniens rendent le ha ~ par le ha $?; ce fleuve Djihan est 


le plus considérable des trois fleuves, qui sont le Shaïhan *, le Djihan ‘ et le 
Baradan °. Ce sont les fleuves de Tarsous, de Massisa et d’Adana, suivant co 
que rapporte Hibat Allah ibn al-Iklili, dans son livre sur la description de la 
terre. Il dit que ce fleuve sort des montagnes du pays de Roum et se dirige 
ensuite vers la mer; quant au Djihoun*, c'est le fleuve qui coule, large 
comme une mer, vers Khvarizm. 

La première partie du Djihan coule comme un torrent furieux dans la 
direction du sud, jusqu'à ce que le Neuve arrive à la ville de Sisama “qui appar- 
tient au pays de Roum; puis il coule entre deux montagnes, en descendant 
du cóté de l'Oecident, jusqu au moment où il atteint deux villes qui appar- 
tenaient à l'empire grec, et que l'on nomme Tarsa’ et Zabatra. Il passe dans 


1. Le grand traité sur les plantes de Dioscoride, en gree rept Bye tarouïes il en existe 
une traduction arabe qui est la base de tont ce que les Musulmans racontent sur la 
botanique: Dioseoride était originaire d’Anazarbe en Cilieie. — 2. C'est un fait cou- 
rant que le ha = est rendu par le ha $ en arménien, comme le montrent assez les 


transcriptions Wupusemph Salahadin de l'arabe الدين‎ E. Salah ad-Din; хай 
Паѕап, de l'arabe حسن‎ llasan. — 3. Aujourd'hui le Saihoun, qui passe un peu à l'est 


de l'arsous, et qui est formé du confluent du Samantia Sou et du Saran Sou, lequel passe 
un petit peu à l'ouest de Sis. Le Sailioun passe à Adana. — 4. Aujourd'hui Djthan, 
l'ancien Pyramus, qui passe près de Mar'ash. = 5. Sur lequel est située Tarsous 
(Yakout, ПІ, 526). — 6. L'auteur parle ici de ee fleuve, parce que son nom a quelque 
ressemblance orthographique avee Djihan. — 7. Ce fleuve prend sa source au nord-est 
de la ville d'Albistan. — 8. Ce qui montre qu'il ne faut pas voir dans 3... une faute 
pour x... (Yakout, IH, 217.: peut-être Sisama est-elle Antiozhia ad Taurum. — 
9. Tarsa, Narsa, Barsa, n'est pas mentionnée par Yakout, et on ne wouve rien qui cor- 
responde à ce nom sur les cartes: une ville de Zabatra est citée per Yakout (11, 914) 
entre Malatiyya, Soumaisat et al-lladas. 


* lol. 
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celle contrée entre ees deux villes; puis il s'engage entre deux montagnes, 
revenant sur sa direction primitive, qui est celle du sud, et il parvient ainsi 


jusqu'à la ville frontière de Massisa. Ensuite, il descend vers la mer de Syrie 


la longueur de ee fleuve, depuis sa source jusqu à son embouchure, est de 
sept cent trente milles. | 

Les montagnes qui entourent Sis et le pays qui dépend de cette ville 
forment la chaine du Loukkam °, dont la longueur es! de cent milles. Le 
mille est la distance sur le terrain jusqu'à laquelle s’élend la portée extrème 
de la vue; le farsakh? comprend trois milles. 

Histoire de la conquête du pays de Sis par la dynastie des Lévon*, sou- 
verains de Sis. D'après ce que raconte Imad ad-Din al-Katib, dans le al-Bark 
al-shami,* la dynastie de се Lévon est (la méme que) la dynastie du takafour '. 
Ces pays sur lesquels il régnait appartenaient entièrement (dans le prin- 
cipe) à l'empereur de Byzance, et ee fut Malih thn Lévon qui sen empara 
dans les circonstances suivantes : Nour ad-Din, le martyr, était l'allté de ce 


prince? qu'il soutenait de toutes ses forces, et auquel if prodignait toutes 


1. Yakout, IV, 347 et 364, considère cette chaine comme une partic du Liban. = 
2. L'arabe farsakh est la forme arabisée du mot persan /ursang EC qui est un 
ancien * fra-athañga « distance d'un jet de pierre (lancée à la main) », en perse aché- 
ménide; barsang = E « contrepoids », en persan, est * para-athanga, « pierre qui 
contrebalance », dans la langue des Achéménides. --- 3. En arménie О = Takafour, 
en arménien Nam n thakavor, signifie « roi, celui qui porte la couronne ». comme 
cela a été expliqué dans le Ge сше précédent; en persan , . aU tadjvar. = 5. Les 
princes musulmans à ce que raconte Ibn al-Athir, reprochaient à Nour ad-Din Taha 
d'avoir pris Malih à son service, Ce Malih est Mèh Khorodou, fils de Levon I", qui 
succéda à son neveu. Roupen 1". 
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sortes de faveurs: son intention, en agissant ainsi, était, d'après ce qu'on a 
dit, de faire Iriompher les infidèles des méeréants' 

Le bul avoué de Nour ad-Din Mahmoud était, en effet, de soutenir Malih 
contre les Francs qui élaient voisins de ses Etats. Quand Malih ibn Lévon se 
fut emparé de ces pays. l'empereur byzantin envoya contre [ui son parent *. 
Andronicos, à la tête d'une des armées grecques: Malih le battit, et fit pri- 
souniers trente généraux byzantins. Cette bataille eut lieu à la fin du mois 
de Rabi‘ second de l'année 568. 

Nour ad-Din, avant recu la nouvelle de cet événement, combla Malih de 
marques d'estime; 1 lui remit des vêtements d'honneur, et il augmenta le 
pouvoir dont il jouissait. En méme temps, il envova un ambassadeur à Bagh- 
dad pour у exalter l'œuvre de Malih, en disant à la cour du khalife : « Ce 
Malih est de mes officiers, et c'est un grand personnage chez les Grecs. » 
A partir de ce moment, la dynastie de ce prince (takafour) s’accrut en puis- 
sance dans ces pays, tout en restant la vassale de Nour ad-Din, le martyr. 

Le défilé? du Darband, qui se trouve devant Sis, est connu sous le nom 
d'al-Douroub *, et on le nomme aussi а[- Avasim °: il se fait continuellement 


IR C'est-à- dire de battre les By zantins chrétiens avec l'aide des Arméniens chrétiens, 
SS et = désignant également les Chrétiens dans le protocole des inscriptions ara- 
bes. — 2. Jean Kinnamos, dans ses Histoires, livre Vl, 11 et ssq. (Migne. Patrologie 
grecque, tome 133, col. 660), raconte ccs événements en disaat que Ma; МІФ) 
succéda à son frère, T£oo?e; (Roupen , et qu’Andronic, lequel était surnommé dro:énvis, 
était le neveu de l'empereur Manuel, qui était alors assis sur le tròne de Constantino- 
ple. Andronic Phorbénos fut, à cause de sa nullité, remplacé dans son commandement 
par Constantin Calamanos, qui fut également battu par les Arméniens. 'l'akalour désigne 
également l'empereur grec, d'où la confusion que l'on remarque dans cette phrase, — 
3. Sur ce sens de EN voir Dozy, 1, 124. — 4. « Les Défilés a -- 5. Comune son 
étymologie l'indique assez, ce que fait remarquer Yakout, Hl, 741, l'Avasiin est 
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dans ecite contrée des expéditions de conquéte et des guerres (contre les 
Chrétiens); les gens qui F habitent sont la couverture de l'Islam, les troupes 
de la guerre sainte contre les infidèles. La vie de ce pays est intimement 
liée à celle de l'empire égyptien; Ahmad ibn Touloun, souverain de l'Égypte, 
vint daus cetie contrée à l'époque à laquelle 1 conquit Antioche, eu l'année 
265. 

I] continua sa route sur Tarsous, où tl entra au mois de Rabi’ premier de 
l'année sus-mentionnée, et cette ville appartint dès lors aux Musulmans; 
Ahmad ibn Touloun y mit, pour le représenter, un gouverneur nommé Ba- 
lakhshi'. Son intention était de séjourner dans les villes frontières de ce 
pays, à cause de l'excellence de leur terroir, et parce qu'il ent été tout près 
des Chrétiens, contre lesquels il voulait faire la guerre sainte. Mais il apprit 
que son fils s'était. révolté contre son autorité, et il s'en retourna en toute 
hàte vers l'Esyple, puis il mourut; qu' Allah lui fasse miséricorde. 

Sous le règne de Kafour l'Ikhshidite ?, qui ful sultan l'Égypte, on пе 
еса de s'occuper des affaires des villes frontières; l'empereur Nicéphore les 


attaqua: elles se défendirent contre lui; aussi, if incendia les villages de 


un systeme de forteresses destiné à défendre Ie pays sur le front duquel elles s'élèvent, 
c'est-à-dire la Syrie; c'est, en somme, le camp retranché qui couvre le pays qui s'étend 
derriere Alep et Antioche, dont le réduit central était Antioche; certaines personnes 
comptaient Alep parmi ces citadelles; d'autres Pen exeluaicnt pour la raison qu'Alep 
dépendait de Kinnisrn, et que l'on distinguait Kinnisrin de T'Aywasim : on faisait aussi 
entrer dans l'Awasin, Massisa, Tarsous et les villes de cette contrée, 

1. Litt. : « l'homme originaire du Badakhshan », Balakhshan étant une forme équi- 
valente à Badakhshan, avee d= l. — 2. 965-068: en 964, Nicéphore Phocas. s'empare 
d'Anazarbe et d'aatres villes; en 965, de Tarse et de Mopsueste (Massisa); cette meme 
année, il installe un préfet à ‘Parse et à Mopsueste. En octobre, il revint en triomphe 
à Constantinople, rapportant les portes de Mopsueste et de Tarse: au printemps de 966, 


il attaqua Ja Syrie Моа, Chronographie byzantine, dhl et 542 , 
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cette région, coupa les arbres, et saceagea tout le pays environnant. La 
nouvelle de ces événements arriva à Kafour, qui s'en désintéressa comple- 
tement. Une certaine nuit, il cut un rêve, (dans lequel il se vit) comme “il 
montait au ciel, armé d'un pic, avec lequel il se mit à démolir la voûte 
céleste de sa propre main. 

Quand le jour fut venu, il manda auprès de lui les interprètes des songes, 
el i] leur raconta le rêve qu'il avait eu : « Tu es, lui dirent-ils, un homme 
qui ruine la religion, et qui renonce à faire la vucrre sainte contre les Chré- 
liens. » A ce moment, Kafour reprit possession de lui-mème, et il envoya un 
général, nommé Ibn az-ZaTarani, à la tête d'une armée considérable. Cette 
armée entra dans les pays frontières de l'Islamisme, èt elle en chassa l'empe- 
reur grec. Dieu seul sait ee qui est vrai. 

En l'année 674, le khalife al-Makim était sur le trône du Khalifat; al- 
Malik az-Zahir séjournait à Damas, avant comme vouverneur dans cette ville 
Tzz ad-Din Nidémur. Cette année, le sultan conquit la forteresse d'al-Kosaïr, 
qui se trouve entre Harim et Antioche: И s'y trouvait un prètre considérable 
chez les Francs. Le sultan avait tout d'abord ordonné aux Turkomans d'aller 
investir celle forteresse, avec l'armée d'Alep, et d'en faire le siège: puis 
Гү envoya l'émir Saif ad-Din Balaban. le davaddar. 


L'émir ne cessa de duper le prètre, jusqu'au moment où il l'amena à dres- 


orae. 


Sc Ay NS. 
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1.On attendrait plutot Lala. 


cendre de la forteresse, et à la lui rendre, par les latteries dont il le combla, 
par ses ruses, par l'ascendant qu'il sut prendre sur lui, par les amahilités 
extrèmes qu'il Ini prodigua. Cet événement eut lieu le vingt-troisiéme jour 
du mois de Djoumada premier, 

Cette méme année, Shakanda, fils de l'onele de David, roi de Nubie, 
arriva à la cour du sultan pour se plaindre des violences qu'avait exercées 
à son égard le fils de son ouele, David. Shakanda exposa que le royaume 
Ini appartenait, à l'exclusion de David, (son cousin), et que la méchanceté de 
David l'avait incité à faire son incursion contre ‘\ïdhab, comme nous l'avons 
mentionné précédemment. Quand la cour du sultan fut fixée au Caire, apres 
son retour de Damas, il envoya l'émir Shams ad-Din Ak-sonkor al-Fari- 
kani et l'émir ‘Izz ad-Din al-Alram, en Nubie, à la tête de trois cents cava- 
liers, avee Shakanda. 

Le sultan lenr ordonna, lorsqu'ils auraient conquis le pays, d'en remet- 
tre la souveraineté à Shakanda, à la condition que ee prince possédat Ta 
moitié et le quart du pays, et que l'antre quart lui appartint d'une facon incon- 
testée, à lui, sultan d'Égypte. Ils partirent, le premier jour du mois de 
Sha han, et ils arrivèrent à Dongola, le treizième jour du mois de bloen 
Quand ils approchèrent de Dongola, David, ses frères, les fils de son oncle, 
sortirent de la ville à la téte de son armée !, montés sur des chameaux, et 
la lance à la main; ils n'avaient. sur eux que des blouses noires qu ils 
nommaient dikdak. 

(Les soldats nubiens) ne purent soutenir la lutte contre les troupes égyp- 
tiennes, et ils prirent la fuite. Beaucoup furent tués, et un nombre encore 
bien plus grand furent faits prisonniers, à tel point qu'on vendait un de ces 


1 Le pronom, dans a, se rapporte à David; la phrase est tres mal construite. 
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Nubiens pour trois dirhams. Le nombre des tués et des prisonniers s'éleva 
à dix mille personnes. Le roi David s'enfuit à la tète des luyards, et traversa 
le Nil. pour gagner la rive occidentale du fleuve; puis il se précipita, au 
milieu de la nuit, vers une de ses forteresses. 

Al-Afram et al-Farikani, l'avant. appris, montèrent à cheval avee les 
hommes qui se trouvaient avec eux, el ils se mirent à la recherche de David, 
durant trois jours, pendant lesquels ils firent la plus grande diligence pour 
le découvrir. Quand il sentit les D eyptiens sur la piste de son repaire, 
il descendit de la forteresse avec sa mère, sa sœur, la lille de son frère, et 
il se sauva avec son fils. Les Éuwyptiens capturèrent les femmes de sa famille, 
et s'en retournèrent à Dongola. 

[ls séjournèrent dans cette ville jusqu'au moment on ils eurent installé 
Shakanda sur le trône de la Nubie. Is établirent que dans le royaume chaque 
adulte paierait tous les ans un dinar comme capitation, el, que l'on porterait 
chaque année au sultan le tribut qui avait été imposé à Shakauda. Is 
fixèrent également que Don et Ibrim, qui sont deux forteresses très puts- 
sautes, voisines d'Asouaa, distantes de sept jours de cette ville, appartien- 
draient eu propre au sultan, et ils installérent Kashi comme vice-roi de la 
Nubie pour v exercer Pautorité au nom du sultan. 


Les (deux) émirs s'en revinrent ensuite en Egypte. ct ils oMinreut une 


* fol, 5 
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* fol. 48 1°. 


* fol. AN ve. 
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audience dn sultan, le emquième jour du mois de Zilhidjdja; ils étaient 
accompagnés du frère du rot David, qu'ils avaient ramené prisonnier. Le 
sultan leur adressa de grandes louanges, et les gratifia de vêtements 
d'honneur. Quelques jours plus tard, le rot David arriva, avec son frere et 
le fils de son frère; ils furent jetés en prison; les prisonniers de guerre 
vinrent ensuite, et on en veudit pour cent dix mille dirhams ; on publia à 
cette occasion un reserit du sultan qui défendait que l'on séparat la mère de 
ses enfants. 

Quaud le roi David eut pris Ja fuite (devant les troupes égvptieunes), il 
se dirigea vers le (pays du) roi d'al-Xbvab, qui est un des rois de la Nubie, 
el qui possédait de vastes contrées. La peur que ce souverain éprouvait d'al- 
Malik az-Zahir le porta à se saisir de David, et à l'envoyer au sultan; David 
arriva, chargé des liens des prisonniers, le treizième jour du mois de Mohar- 
ram de l'année 675. 

Quand les énurs eureut installé Shakanda sur le trône, ils Mmi firent prêter 
serment d'après la formule suivante, dont voici la teneur : « Par Dieu! 
par Dieu! par Dieu! par la vérité de la Sainte Trinilé, de l'Evangile sacré, 
par la Dame immaculée, la Vierge Marie, mère de la Lumière, par la vérité 
du baptéme, par celle des prophètes, des envovés célestes, des apôtres, des 
saints, des confesseurs de la loi, des justes qui ont vécu dans la piété! 
Si je ne liens pas mon serment, que je геше le Messie, comme l'a renié 


Judas! que je profère contre lui ee que disent les Juifs! que je eroie à ee qu'ils 
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croient! Si je ne le tiens pas, que je sois Judas, que je frappe le Messie de 
la lance, comme les Juifs l'ont frappé de la lance! 

« Certes, je prends la résolution, à partir de ce moment et de cette lieure, 
de me dévouer corps et âme à notre seigneur, le sultan très auguste, al- 
Malik az-Zahir Rokn ad-Dounia wad-Din Baibars, que Dieu éternise son 
regne! Je eonsaererai tous mes efforts et tous mes moyens à aceomplir des 
œuvres qui Jui donnent toute satisfaction; tant que je serai son représentant 
dans ce pays, je ne cesserai jamais de lui donner ce qui m'a été fixé 
pour chaque année qui s'écoulera, c'est-à-dire la part qui provient de la 
division en deux parties de mon royaume", telle que cette part était perçue 
par mes prédécesseurs, les rois en Nubie. 

« La moitié des revenus appartiendra à notre maitre, le sultan, libre de 
tout artifice de ma part, et l’autre moitié sera destinée à la mise en valeur 
du pays, ainsi qu'à Je garantir coutre l'ennemi qui viendrait Pattaquer. Je 
m'engage à donner chaque année trois éléphants, trois girafes, сш pan- 
theres femelles, cent chameaux à la course rapide, au poil fauve, et qualre 
cents tètes de bœufs excellents. ` 

« Je fixerai pour chacun de mes sujets qui sont sous mon obéissance 
dans le royaume, pour toutindividu parvenu à l'âge de raison et à la puberté, 


1. L'une de ces parts étant, par traité, attribuée au sultan d'Égypte. 
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[де plus. tout ce qui a appar- 


une capitation d'un dinar pavé en espèces 
tenu à David, roi de Nubie, à son frère Shankou, à sa mère, à ses parents, 
aux soldats de son armée qui sont tombés sous les glaives de l'armée victo- 
rieuse (du sultan), je le ferai parvenir à la cour auguste (d'al-Malik az-Zahir), 
sans en retenir un objel quelconque, de peu de valeur ou d'un grand prix: 
je wen dissimulerai rien, et je ne permettra à personne d'en cacher une 
partie. 

« Si je viens à transgresser quelqu'une des obligations qui m'ont été 
imposées plus haut, que je sois exclu de la communion du Messie, de la Vierge 
immaculée, que je perde la religion du Christianisme, et que je prie en me 
tournant d'un autre côté que vers l'Orient: que je renie Ja-Croix, et que 
j'ajoute une foi entière à la croyance des Juifs, De plus, je ne laisserai pas un 
seul des Arabes dans le rovaume de Nubie, qu'il soit Jeune, ou quil soit 
iyê, et tous ceux que je trouverai, je me saisirai de leur personne, et 
je les enverrai à la Cour auguste. 

« Tout ce que j'apprendrai, que ce soit des nouvelles facheuses ou ntiles, 
je le porterai à la connaissanee de notre maitre, le sultan, à l'instant méme. 
Je ne réglerai tout seul aucune des affaires (qui concernent la Nuble), car 
je suis le serviteur de notre maitre, le sultan, que son triomphe soit exalte, 


que ses entreprises et son glaive victorieux soient couronnés de succes! 


1. Nowaïri ajoute, ce qui a son importance : les provinces d'al-Ali et d'al-Djabal 


appartiendront en propre au sultan. 
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Je serai Гапи de ses amis, et Реппепи de ses ennemis. Dieu est garant et 
témoin de ce que je dis. » 

Les sujets pretérent ensuite serment de méme, dans la même forme; puis 
Shakanda préta un second serment, par lequel il s'engageait, lorsqu'il rece- 
vrait un reserit du sultan, que ee fût durant la nuit, ou pendant le jour, le 
mandant à sa cour auguste, à s'y rendre immédiatement, à l'heure méme, sans 
aucun délai, de quelque nature qu'il fùt, sauf le temps qui lui serait. indis- 
peusable pour faire les préparatifs de son voyage. Ces serments furent 
ralifiés, le dix-neuvième Jour du mois de Zilhidjdja. 

Cette méme année, al-Malik as-Sa'id épousa la lille de son Excellence 
Sailienne', Kalaoun al-Alft. 

En l'année 675, arrivèrent à la cour du sultan deux Mongols notables, 
Niguéteï® et son frère Tehaouratehi °, lesquels lui apprirent que l'émir 
Hosam ad-Din Bavantehar " al-Baibourti’ ar-Roumi, possesseur du fief de 
Khartapirt ®, et son fils, Bahadour, avec toute sa maison, étaient en route 
pour se rendre à la cour du sullan. La cause de l'arrivée de ces deux 
émirs était la suivaute + Bahadour, fils de Bayantchar, avait épousé la 
sœur des deux Mongols dont il vient d'être parlé. Ces deux personnages 


t. Saif ad-Din. — 2. En mongol, « premier, unique ». de niguenn « un »: AX 


Wa à 
— 


seguctet, en mongol, signifierait « prudent, sensé ». — 3. En mongol tehaghoura-tchi, 
participe actif de tchaghoura-khou « serrer », avec la chute habituelle de la gutturale. 
— ^. Nom connu dans l'onomastique des Mongols. — 5. Originaire de la ville de 


Baibourt. = 6. Forme ancienne du nom de la ville qui se nomme aujourd'hui Kharpout. 


* ful. 59у, 


* fol d vo 
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LMD CEU à ONERE voee ot‏ الى M‏ الى 
ين يدى Gl‏ يحكم Uo‏ فشاوروا* معين الدين الرواناة Que Дай‏ أن ادفعوا ed‏ 


شى" Séi‏ لمت RE‏ اخذوه уә‏ قال kA‏ لہادر Уза‏ قد les‏ الى Gl‏ ولا 
تامن ques lé‏ ادر واصہاره فقتلوهم فی Gil‏ واخذوا ما مہم el Gey О)‏ ترد فی 


1. Man. .ادر‎ — 2. Man. je? b. — 3. Man, LJ. 4. П faudrait Lal, — 5. Man. 


ENT, — 6. Lire Us; tout ce texte est plein de lautes. = 7. Lire >Y}; Moufazzal 
A 
lisait «rdava, ou ordaea. — 8. Dans toute cette phrase. le pluriel se trouve à la place 


du duel; il faudrait PA Lads, bots, — 0. Lire UEZ 
Pd 


avaient un frère qui était bouddhiste; if vint les trouver‘, accompagné 
de plusieurs de ses parents. 

Ils leur demaudèrent de l'argent, et ils leur direul : « Vous vivez tous 
les deux daus l'aisance, et vous habitez les villes, tandis que nous aulres, 
nous menons une vie pénible, et nous passons notre existence à errer 
sur les grandes routes; donnez-nous quelque chose, nous vous en 
supplions; si vous ne le vonlez pas, venez avec nous à l'Ordou^. par devant 
Abagha, pour qu'il prononce entre nous. > Dayautehar el Bahadour deman- 
déreut avis au parvana Moin ad-Din, lequel leur conseilla de donner quelque 
chose à ces gens; ils agirent snivant ses mstructions. 

(Quand ces quémandeurs eurent pris ce qu'ils avaient ainsi obtenu, ils 
s'en allèrent. Le parvana dit alors à Bahadour : « Ces gens-là sont partis 
pour s'en aller chez Abagha °, et tu n'es point à Pabri de ses altaques. » 
Bahadour, et les maris de ses lilles, partirent à leur poursuite, ils les tuèrent 
sur le chemin qu'ils suivaient, et ils leur prireut ce qu'ils avaient en leur 
possession. 

Les envoyés d’Abagha arrivaient sans cesse, et Is incilatent le parvana 


à se rendre à la cour de leur souverain: mais il leur débttatt des mensonges, 


1. La leçon du manuscrit signifie que ce Bouddhiste vint trouver sa sœur, — 2. Or- 
dou, dans les chroniques persanes et arabes de cette ipoque, désigne le campement 
impérial du souverain des Mongols de l'Iran; en mongol, ce mot signilie primitive- 
ment un campenicnt quelconque. — 3. Pour les accuser d'être millionnaires, après leur 
avoir extorqué de l'argent; la dénonciation et la ealomnie furent la plaic du régime 
mongol; personne n'était à l'abri l'une accusation qui était toujours écoutée, quelque 
fit le rang infime de l'individu qui la prononcait. 
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„УУ‏ فلا عزم على us jl‏ الامر a gë Job А019 “ool,‏ و 
a) Lu * fol SOS‏ فتقدم ү EC ` IU UC. T Ge, nals E als EE 23e‏ 


1. Lire .شس‎ — 2. Lire BOE veer Л. Man. LL. — 5. Lire 
A LE © * * 
5. = 6. Lire m À IN dol est employé dans le sens de 4 po E OM 
. Ê S 
attendrait O5 5... — 9. Man. 2S. — 10. Les deux mots Em ip ont 
ы Í tuf Z> Le —ÀÀ an 
été en partie róerits sur une érasure du papier. = 11. Moufazzal, suivant son habitude, 


B les formes du pluriel avec quelques formes de duel; il faudrait Less, Mas; 


gl, МЫЙ ,احسن‎ etc. 


ct il remettait toujours an lendemain de s'acquitter de cette obligation, tout 
cela, parce qu'il escomptait l'arrivée d'al-Malik az-Zahir. Quand le parvana 
désespéra de le voir venir, il se mit en route, emmenant avec lui la sœur du 
sultan Ghiyas ad-Din, qu'Abagha devait prendre pour épouse; il emporta 
avec lui une quantité considérable de présents et de cadeaux. 

En méme temps que lui, partit le vizir Khadja' ‘Ali. Quand il se ful 
résolu à se rendre chez Abagha, le parvana conseilla à émir Bahadour 
et à son fils Bavantchar de partir pour la cour du sultan al-Malik az-Zahuir, 
parce qu'il savait qu'Abagha avait appris l'assassinat de ces Tatars?; il 
craignait, en conséquence, pour leur vie, redoutant qu'on ne vint à tirer 
vengeance d'eux, et que cela ne fùt la cause de sa propre perte. Bahadour 
donna à Niguétei l'ordre de prendre les devants avec son frère, avec la mis- + fol. 50 r°, 
sion d'informer Je sultan de l'intention daus laquelle ils étaient de passer à 
sa cour. Quand ces personnages arrivèrent chez le sultan, il les reçut de la 
façou la plus gracieuse, et il les envoya de Damas en Egypte *. Al-Malik 


i. =e pour sales, est une graphie constante en Egypte au xiv* siecle; le 
persan Ahadja était anciennement khawadja, khosvadja, vers le vit" siècle, comme le 
inontre la prononciation vulgaire khawadja ; de mème مزراوخ٫‎ aujourd'hui. Kharizm, 
était anciennement Khüwärizm (perse [Hjuwarazmiya, zend llwairizeui), avec sur le 4⁄4 
une voyelle intermédiaire entre « et o, avec un alif furtif, très bref, qui n'était pas 
un vrai alif ‹ Yakout, ll, 480); Ллоса représente une forme sassanide khowadjak, 
qui est le perse  Au-vaca-ka, le sanskrit su-vuca-ka « qui parle bien », d'où « savant ». 

E-9 ` deux parents de Bahadour, — 3 Par suite de ses relations avec Bahadour. 


= lei, ad-diyar al-misriyya signifie Г Ë o суріе, par opposition avec ad-diyar ash- 
| DURER OR. = T. XIV. = F. 3. 22 


` = í 





` 
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O Quel OUI Al Ja‏ دمشق الى الديار المصربة „йз‏ الملك 
ell ely роб Ae‏ رک sl АМА A Lis ead‏ الال من pol‏ سر 
کان در lags Cell‏ الاتابکی ومعه الف yb‏ الى لاد الروم Saf‏ على Se‏ 
bts‏ الى dal‏ الروم وهو së‏ على طاعته GIE Jya ЗИЯ ®АЛ LGV‏ الذين з!‏ 
"ech‏ الله والرسول واولى الامر منكم فمن اطاعنى حقن دمه Call quos da‏ ومن 
ade vs 6, ecu e‏ الكاتة ان شرف الدين sue‏ بن الخطر 
GI Ue Я‏ الى Se SEL‏ على الور الى الاه 


1. Man. cz, S. — 2. On attendrait all. — 3. Lire Las, 


as-Sa‘id se rendit au-devant d'eux; 1 leur témoigna toutes sortes de 
marques d'honneur et de bons procédés; puis 1l les renvoya chez son père. 

Cette méme année, dans les derniers jours de la première décade du 
mois de Moharrain, le sultan envoya lémir Badr ad-Din Bektout al-Atabéki, 
accompagné de mille cavaliers, daus le pays de Roum, et il écrivit de sa 
propre шаш une lettre aux émirs de l'empire saldjoukide, pour les inciter 
à sc reconnaitre comme ses sujets, et à obéir à ses ordres. 

П disait au commencement de cette lettre : « O émirs! vous qui croyez 
à la vérité de l’Islamisme, obéissez aux ordres d Allah et de son Envoyé, 
ainsi qu'aux commandements de ceux qui ont des droits souverains sur vous '. 
Celui qui m'obéira?, sa vie et ses biens seront garantis contre toute 
atteinte, et il sera assuré de gagner le paradis. Quant à celui qui se révol- 
tera contre ines ordres, il n'aura quà s'en prendre à lui des malheurs qui 
l'aecableront. » 

Voici les raisons pour lesquelles le sultan d'Égypte correspondit avec les 
cmirs du pays de Roum : lorsque le parvana fut part, l'année précédente, 
pour se rendre à la cour d'Abagha, Sharaf ad-Din Mas'oud ibu al-Khatir 
Gerivit au sullan pour Pinciter à se mettre en chemin avec ses troupes, à 


shamiyya, la Syrie, mais il y a des cas où ad-diyar al-misriyya désigne l'Egypte, 
la Syrie et la Mésopotamie, c'est-à-dire tout l'ensemble de l'empire mamlouk. 

t. Baibars prétendait avoir le droit de donner des ordres aux émirs saldjoukides. 
c'est-à-dire de les détacher d'Abaglia, suzerain du sultan saldjoukide, parce qu'ils étaient 
musulmans, parce qu'ils ne devaient pas servir un prince bouddhiste: de même, le 
prince mongol de l'Iran réclamait le droit d'exiger l'hommage et la fidélité des émirs 
monvols et turks qui servaient en Ugypte, en. d'autres termes, de leur faire trahir le 
sultan du Caire, parce que tous les Mongols et tous les Turks devaient obéir aux des- 
cendants de Fehinkkiz Khaghan. — 2. Verset du Coran. 


4 
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Êx) XS e €:‏ 126 الى nl‏ س ار بن جدر“ مقط 

Vs Chews OÙ all A8 sel كان‎ TS الى السلطان ولده بدر الان‎ Er 0) 

=> الندم وخاف اله إن‎ els شرف الدين بن الخطير لتا بعث الكتاب‎ ol 2 mde 

ete CES us Nd Jug oan cy est الى ف‎ us all son من الروم لا‎ 

GR "ai axe له بذلك‎ LU الساطان‎ PE SCH d „>l 2 da وطالب‎ УА * fol. 50 ve. 
элә У وهم‎ che الروم‎ p Eos a! ES! ou oe des 

الدین Tele‏ الجاشنکیر والامیر سف ol‏ بن "as:‏ ودر الدین قوش JAS rly‏ 


1. Lire L'S — 2. Man. yee. — 3. Man. .درش‎ — ^. Man. .شرف الدیں‎ — 5. Les 
deux mots .,! << sont en partie disparus dans une déchirure du papier. — 6. Le 
х 4t 


~ de ee mot a disparu dans un trou. = 7. Le — de ce mot a disparu dans un trou. — 
8. Man. yo 


venir semparer du pays de Roum, de façon quil passe sous sa souve- 
raineté. П envoya une lettre dans ce sens à l'énir Saif ad-Din ibun Djandar, 
qui possédait ie fief d'al-Bouloustain '. Le fils de cet émir, Badr ad-Din 
Koush?, l'envoya au sultan (d'Égypte), alors que son père lui avait recom- 
mandé de la garder par devers lui, et de ne pas la faire parvenir au sultan” 
Lorsque Sharaf ad-Din ibn al-Khatir eut envoyé cette lettre, il se re- 
pentit d'avoir commis un tel acte, et il craignit que, si elle venait à sortir 
du pays de Roum, cette aventure n'eüt pour lui des suites désastreuses. 
Aussi, 11 dépêcha un envoyé à Saif ad-Din ibn Djaudar pour lui dire de ne 
pas faire parvenir. cette lettre au sultan; Saif ad-Din manda son fils auprès 
de sa personne, et i| lui réclama celte missive; mais celui-ci lui apprit 
qu'il l'avait fait tenir au sultan d'Egvpte pour acquérir, par cette manœuvre, 
du crédit auprès de ce souverain. 
Quand Badr ad-Din al-Atabéki arriva à al-Bouloustaïn, une partie de * fol. 50 у. 
l'armée saldjoukide le reçut à bras ouverts; ce furent lémir Moubariz 
ad-Din Souvari, le tchasliniguir, l'émir. Saif ad-Din ibu Djandar, son fils, 
Badr ad-Din Koush, et Badr ad-Din Mika, Quand Badr ad-Din al-Atabéki 


1. Aujourd'hui Ablestin. — 2. Ce nom, qui signifie « oiseau » en turk, est insolite, 
car il ne se trouve jamais qu'en composition, comme dans les noms bien connus de 
Karakoush, Koushtémour; toutefois, le nom « oiseau » existe dans Yonomastique des 
Mongols, comme le montre suflisaminent l'exemple du fils de Tehontchi, qui se nommait 
chan. ce que les Persans ont écrit em Shiban, avec la chute véguliere de la 
gutturale intervocalique. Peut-être faut-il Tire Ouglioush oes! , qui a ét expliqué au 
commencement du premier fascicule. — 3. Avant qu'il ne lui en eût donné l'ordre, 
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1. sb. — 2. On attendrait Lol, mais tout ce texte est écrit d'une facon très 
irrégulière. — 3. Il faudrait kaka ,, et plus loin, Lil. 
~ S 


aperçut ces émirs, il ne descendit pas de cheval, pas plus que les troupes 
égyptiennes qui étaient venues avec lut '. Ces émirs alors s'avancèrent vers 
lui, ils lui présentèreut leur hommage, et ils lui envoyèrent une belle quantité 
de provisions de bouche *. 

Les émirs saldjoukides lui demandèrent la permission de massacrer les 
Tatars qui se trouvaient à al-Bouloustain, et de marcher ensuite sous son 
commandement. Badr ad-Din al-Mabéki accéda à leur requête; ils tuèrent 
les Tatars qui étaient à al-Bouloustaïn, puis ils se mirent en route avee 
Badr ad-Din al-Atabéki, qui les amena au sultan al-Malik az-Zalir, lequel 
se trouvait alors campé dans la prairie qui entoure Iarim. Le sultan se 
porta à leur rencontre, et les reçut d'une manière très flatteuse. 

Cette même année, arrivèrent Hosam ad-Din Bavantchar et son fils 
Bahadour, pour la raison qui a été expliquée plus haut. Le sultan ordonna 
`à Djamal ad-Din Mohammad ibu Bahadour d'aller au devant de ces person- 
nages. Поин ad-Din Bayantehar arriva à la cour du sultan, devant Damas, 
le dix-septième jour du mois de Moharram, ot le sultan lui assigna Nairab* 
pour ха demeure. Sou fils, Bahadour, arriva après lui, le vingt-neuviéme 
jour de ee méme mois. Son retard avait été causé par ce fait quil avait 
rassemblé les chevaux qu'il possédait dans le pays. 

Moubazzab ad-Din “Ah, fils du parvana Моли ad-Din, était le lieutenant de 

1. Pour montrer aux troupes saldjoukides et à leurs olliciers que les Egvptiens étaient 
leurs supérieurs, et avaient droit à leur salut, — 2. Ce qui était une façon d'hommage. 
— 3. Nom d'un village qui se trouve à un demi-farsakli de Damas, au milicu de jardins. 
(Yakout, IV. 855.) 
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son père dans le pays de Roum; quand il apprit le départ de Bayantehar et 
de son fils, il envoya à leurs trousses une armée de Tatars, auxquels il 
douna pour chef Khonitehi '. Cet officier partit sur leurs traces, et il s'avança 
jusqu'à Khartapirt; mais il ne trouva personne qui pùt le renseigner sur les 
fugitifs, sauf qu'il tomba sur uu troupeau de chevaux que Bahadour avait 
poussé devant lui, et qui s'était égaré en chemin. Ce troupeau comprenait 
cinq cents téfes; Khonitehi le captura, et s'en revint auprès de Mouhazzah ad- 
Din. 

Quand le апан al-Malik az-Zahir eut reçu Bayantehar et Bahadour, il 
les envoya en Egypte, en la compagnie de l'émir Badr ad-Din Baïsari et de 
Sharaf ad-Din Altehéké?. Al-Malik as-Sa id sortit (du Caire) pour se rendre 
au-devant de ces officiers, et il les reçut d'une manière gracicuse. 

Quant à l'effet des lettres que Badr ad-Din al-Atabéki avait par devers lui, 
voici quel il fut : lorsqu'elles parvinrent à leurs destinataires, les émirs du 
pays de Roum, tels Sharaf ad-Din ibn al-Kliatir et Tadj ad-Din Колос ?, qui 
commandaient les armées saldjoukides au nom du parvana, ces ofliciers ordon- 
herent à Sinan ibn Sail ad-Din Dourounadai * de les lire, et de faire les 
réponses qu elles eomportaient. 


. 1. Ce nom signifie « gardien de moutons », de Æhonin « mouton », avec le suflixe 
tchi, qui forme des noms de métier, lesquels sont des sortes de participes actifs. = 


2. La signification exacte de ce nom turk est obscure, Ka, Ss .جکر‎ Ela, A La 
tchéké, désigne une sorte de fruit sur l'espèce duquel les dictionnaires ne donnent aucun 
renseignement, et al signilie « rouge ». — 3. 2.5 est la transcription de kénukei, 
kenuet, avec la chute de la gutturale : « à quoi bon, pourquoi ». L'homme qui portait 
ce nom était né dans une famille qui ne le désirait point; on trouve d'autres faits ana- 
logues dans l'onomastique des Mongols, dont certains se nomment « cólui qui est venu 
en trop », ou méme « hélas! ». — ^. Ce mot a été expliqué dans les nôtes du premier 


* fal. 5 DES 


* fol. ТЯ 


CH Foy l xe, 


“fol. 51 ve. 
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1. Lire 24286, — 2. Lire واصلون‎ (51. — 3. Man. со. — ^. Lire GES, — 5. Il faut lire 
dÎ ê: il est invraisemblable que l'auteur ait songé à meltre ce verbe à la forme du duel, 
qui serait régulière, mais inutile. — 6. 1l faudrait aj... 


Ensuite, en méme temps, nn autre courrier arriva, qui apportait des 
lettres du sultan al-Malik az-Zaliür, lesquelles disaient : « Nous sommes en 
marche pour venir vers vous, et nous arriverons immédiatement aprés ces 
lettres. » Les émirs disentérent sur ce qu'il convenait de faire dans cette occur- 
renee, et Tadj ad-Din Kénuéi leur donna ce conseil : « Que chacun de nous 
écrive une lettre au sultan; nous enverrons chaeun notre missive par l'office 
d'un courrier, qui lui fera connaitre que nous sommes ses mamlouks, que le 
pays lui appartient, que Моли ad-Din est parti pour se rendre à la cour d'A- 
bagha, que le sultan Gliivas ad-Din est à Césarée ». Quant à nous, nous 
allons partir pour Césarée, pour nous rencontrer avec le prince et avec les 
émirs qui se trouvent dans cette ville, nous leur? ferons connaitre l'accord 
que nous avons conclu avee le sultan, et nous porterons à la connaissance du 
sultan les meidents qui se produiront. 

Ils écrivirent dans ce sens. Le sultan partit d'Alep pour Homs, où il par- 
vint, le troisième jour du mois de Safar. L'émir Ziva ad-Din Mahmoud ibn al- 
Khatir et Pémir Sinan ad-Din ibn Dourounadaï étaient arrivés dans celle 
ville. Voici pour quelle canse ces émirs du pays de Roum étaient venus à 
Moms : Quand les émirs eurent fait (au sultan d'Egypte) la réponse dont 
il vient d'être parlé, Sharaf ad-Din ibn al-Khatir envoya les armées saldjou- 


fascicule; il pourrait également être douran-taï « qui a envie de quelque chose », de 
douran «envie ». 
i. Le pays de Roum, l'empire saldjoukide. — 2. À Ghiyas ad-Din, et surtout à ses 


La 


generaux. 
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kides dans toutes les directions; if permit aux soldats d'assaillir tous les 
Tatars qu'ils rencontreraient, et de les tuer. 

L'émir Badr ad-Din Mohammad ibn Karaman, ses frères et ses fils, se reti- 
rèrent, avec les Turkomans qu'ils commandaient, vers les provinces mari- 
times du pays de Roum; ils se séparèrent des ‘Tatars ', et attaquérent ceux 
qui se trouvaient à leur proximité 7. (émir Badr ad-Din Mohammad) écrivit 
alors au sultan pour lui apprendre ees événements. 

Le sultan Ghiyas ad-Din et Mouhazzab ad-Din, fils du parvana, apprirent 
les actes dhostihté auxquels Sharaf ad-Din ibn al-Khatir s'était laissé em- 
porter contre les Tatars; ils lui envoyèrent un ollicier pour le mander auprès 
de lui. Sharal ad-Din se rendit à cette convocation, et, quand il fut arrivé 
en leur présence, Mouhazzab ad-Din ordonna que tous les envoyés des 
Tatars, leurs officiers, et tous les Mongols qui se trouvaient à Césarée lui 
fussent amenés. 

On lui amena ces gens, les mains liées derrière le dos, la lête nue, et il 
les lit charger de fers. Ensuite, Mouhazzab ad-Din envova un oflicier pour 
ordonner à Sharaf ad-Din ibn al-Khatir de venir le trouver, parce qu'il 
avait l'intention de Vinterroger sur les actes qu'il avail commis; Sharaf 
ad-Din refusa; il se trouvait alors en dehors de Césarée. Mouhazzah 
ad-Din donna lordre à Tadj ad-Din Kénuéï et à Saif ad-Din Dourouna- 


1. Avec lesquels ils marchaient avant cette date. — 2. Ces Turkomans, parmi 
lesquels se trouvaient les ancétres des Turks Osmanlis, furent des ennemis acharnés des 
Mongols, contre lesquels ils luttérent désespérément jusqu'à la dislocation de leur mo- 
narclne; ils entretinrent une correspondance régulière avec les sultans mamlouks qui 
étaient les ennemis héréditaires des Mongols de l'Iran. 


aub. ss 


zu. 59 ү 
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eme" ر‎ 


dai d'aller chercher (Sharaf ad-Din ibn al-Khatir, et de le lui amener). 

Saif ad-Din Dourounadai retourna chez Im, sous prétexte d'une affaire 
quil avait à régler, et Tadj ad-Din Kénueï continna sa route. Qnand Tadj 
ad-Din se fut rencontré avec Sharaf ad-Din, Sharaf ad-Din lui dit des injures, 
et il lui veprocha en termes grossiers de n'avoir pas voulu faire cause eom- 
mune avec lui, puis, il ordonna de le tuer. Tadj ad-Din Kénuei fut assassiné, 
en méme temps que Sinan ad-Din, fils d'Arslan Doghmish. 

Quand il eut fail massacrer ces deux officiers, Sharaf ad-Din ibn al-Khatir 
craignit le ressentiment de Mouhazzab ad-Din, fils du parvana, et, en consé- 
quenee, il partit, dans l'intention de se rendre à la cour du sultan d'Égypte. 
Cela se passa le treizième Jour du mois de Safar. 

Quand Mouhazzab ad-Din apprit que Tadj ad-Din avail été assassiné, 
tandis que Saif ad-Din Donrounadaï sen était retourné chez lui, il lui envova 
un oflicier pour le mander auprès de lut. Dourounadaï s'y refusa, si bien 
que le fils du parvana s'imagina que cet. émir marchait avec Sharal ad-Din 
ibn al-Khatir. П lut envoya alors Sharaf ad-Din, qui se rendit chez lui; 
Sharaf ad-Din lui demanda de le faire rentrer dans les bonnes grâces! de 
Mouhazzab ad-Din. Saif ad-Din Dourounadaï retourna alors chez Mouhazzab 
ad-Din, et le lui demanda, ce qui lui Int accordé par le fils du parvana. 

Le sultanu Ghivas ad-Din sortit de la ville, je veux dire de Césarée. 
Dès qu'ils laperçurent, Ziva ad-Din et Sharaf ad-Din? descendirent de leurs 


1. Parce qu'il lui avait désobéi en rentrant chez lui; cette histoire est très compliquée, 
et Monlazzal l'a résumée d'une facon peu intelligible. 2. Ces deux personnages élaient 
lrores, 
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montures, et baisérent la terre devant lui, et l'on proelama dans Césarée les 
titres souverains d'al-Malik. az-Zahir. Les émirs convinrent. avee le sultan 
Ghivas ad-Din qu'ils partiraient pour la lorteresse de Makanda‘, où ils 
demeureraient, et qu'ils enverraient des exprès à al-Malik az-Zalir pour s'en 
remettre de leur sort à се souverain, conformément aux serments qu'il avait 
prétés à Ghivas ad-Din, et à eux-mémes. 

Mouhazzab ad-Din leur demanda ensuite la permission d'entrer à Césarée 
pour prendre ses biens personnels, leur disant (qu'il ne resterait pas dans la 
ville, et) qu'il en sortirait pour venir les rejoindre. Les émirs le lui permirent: 
il pénétra dans Césarée, il v pril. ses richesses, emmena ses femmes, et il en 
sortit durant la nuit, se dirigeant vers Dokak ?. 

Quand (les émirs) eurent aequis la conviction que le fils du, parvana était 
parti pour Dokak, Sharaf ad-Din ibn al-Khatir fit partir воп frère, Ziya ad- 
Din (pour la cour d'al-Malik al-Zalur), accompagné de trente-sept personnes 
choisies parmi ses ofliciers. Saif ad-Din Dourounadai, de son côté, envoya 
son fils, Sinan ad-Din, avee vingt personnes, ап sultan d'Egypte, al-Malik 
az-Zalir. Sharaf ad-Din ibn al-Khatir et le sultan saldjoukide Ghivas ad- 
Din se rendirent à Makanda, et ils décidèrent avee leurs exprès ° qu'ils pres- 
seraient le sultan d'Ée оуріе d'entrer dans leur pays, après lui avoir fait 
prêter le serment de E cler leurs droits. 


1. Yakout ne parle pas de eette forteresse, qui parait dans Nowairi sous la forme 
AS (man. arabe 1578, folio 58 ү"). — 2. I] s'agit ici de la ville bien connue de Tokat, 
eomme le montre un passage subséquent de cette chronique (page 426), et sa comparai- 
son avec ce que raconte Nowaïri (Cf. tome ХП. 452). Dokak, pour Tokat, avec la confu- 
sion de ¢ et A, comme dans la prononciation ekcétéra de et cœtera, est une forme d'une 
vulgarité absolue, qu'il faut corriger en Tokat ERO partout où on là rencontre, — 
3. Geux qu'ils devaient envoyer au sultan d'Ég gvptc. 


lé fol. 52 Wore 


* fol. 52 vi. 
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1. Lire 25030 


Quand ees ambassadeurs arrivèrent à la cour du sultan. ils obtinrent 
une audience, au cours de laquelle ils Ini firent connaitre les événements qui 
venaient de se passer, ot ils le pressérent de marcher vers le pays de Roum: 
le snltau leur répondit : « Vous avez réellement agi avec trop de précipitation! 
J'avais promis au parvana Mo'in ad-Din, avant qu'il ue se rendit à l'ordou f 
qu'à la lin de l'année, j'entrerais dans le pays de Roum avec mes troupes. Or, 
mon armée est en Egypte ®. et il m'est impossible d'envahir le pays de 
Roum avec les effectifs que jd iei sous la main. Quant à ce qui est du 
départ de Mouliazzab ad-Din pour Dokak, ce qu'il a fait là est bien. ear il 
connait les conventions qui ont été stipnlées entre moi et son père. » 

Il donna ensuite l'ordre de les faire descendre dans leurs appartements. et 
il les combla de marques d'honneur. Quand les ambassadeurs des émirs sal- 
djoukides se furent reposés chez eux. Ziya ad-Din sollicita la faveur d'obtenir 
une entrevue secrète avec le sultan, ce qui lui fut accordé. Lorsqu'il se trouva 
en téte-à-téte avec le апап, il lui dit : « Si le sultan n'envahit pas numé- 
diatement le pays de Roum, je n'at aucune confiance dans le sort de mon 
frère, Sharaf ad-Din: je n'éprouve aucun doute qu'il ne soit tué, lui, et les 
émirs qui ont prêté serment (an sultan d'Égvpte). C'est ainsi que se passeront 


les choses, et il n'y aura aucun moyen de les empêcher: aussi, que le 


sultan envoie des gens qui aient la force et le courage, pour qu'ils lui prètent 
secours, de façon qu'il puisse sortir dn pavs de Roum. » 


Le sultan leur dit : « Ce que je vois de mieux pour vous, cest de re- 


1. La conr d'Abagha. souverain mongol de l'Iran. = 2. Le sultan d'Egypte était 
alors à Пого. 
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1. Il faut lire LA L. = M aN есу: es dans Nowairi. 


tourner dans votre pays, de renforcer la défense de vos forteresses, de vous 
y retraneher, jusqu'à ce que je sois retourné en Egvpte, que рате mis ma 
cavalerie au vert, et que je sois revenu vers vous, à l'époque de l'hiver. 
En elfet, maintenant, les puits de la Syrie sont à sec, et il ne s’y trouve 
presque point d'eau. » 

Le sultan les emmena avec Ini. Qnand il fut arrivé à Hamah, il se fil 
accompagner par le prince de cette ville, et il se dirigea sur Alep. Quand 
il lut parvenu dans cette localité, il placa Saif ad-Din Balaban‘az-Zaini à 
la tête d'un corps d'armée, ct il l'envoya dans le pays de Roum, avee la 
mission de lui en amener le sultan Glivas ad-Din, Sharaf ad-Din ibn al- 
Khatir, ainsi que les émirs saldjoukides qui se trouvaient avec eux ' 

Quand Saif ad-Din Balaban az-Zaini arriva à Kinouk?, il reçut des 
courriers, lesquels lui apprirent que le parvana était revenu dans le pays de 
Roum, et qu'il se trouvait sous les ordres de Mankou Témour et de ses fréres, 
fils d'Houlaoun, avec trente mille cavaliers. Jl écrivit au sullan d'Égypte pour 
porter cette nouvelle à sa connaissance: le sultan pensa que les Tatars, 
apprenant qu'il se trouvait à la tele d'unc armée peu nombreuse, étaient 
en marche pour venir l'attaquer. Aussi, il rétrograda d'Alep à Damas, puis 
il rentra au Caire. Az-Zaini v revint après lui. 


1. Pour les soustraire à la vengeance des Mongols qui ne pouvaient manquer de 
revenir dans l'empire saldjoukide. — 2. Cette localité parait sous ce même nom dans 
Nowaïri; Baibars, partant d''Aintab pour envahir le pays de Roum, passe à Dalouk 
Кох, Bon ad-Dihadj, Kinouk >S, Gueuk-sou se S « la rivière bleue », 
Akich: adiz ol, qu'il faut corriger en MN le} Aktehadarband (man. arabe 1578, 
p г). 
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Deu 


. L'lustorien a dit: Quand le parvana Mom ad-Din et Mankou Témour, frère 
d'Abagha, arrivèrent dans le pays de Roum, et cela dans les premiers jours 
du mois de Rabi’ second, Sharaf ad-Din ibn al-Khatir montra l'hostilité qu'il 
ressentait contre eux, et 11 conçut le projet d'aller leur livrer bataille; 
mais ses ofliciers traitérent son plan de pure folie, et ils lut dirent : « Com- 
ment veux-tu aller, avec quatre mille cavaliers, engager le combat avee 
trente mille Mongols ? » 

(Sharaf ad-Din ibn al-Khatir) comprit qu'il serait infailliblement tué; il 
se dirigea sur la forteresse de Louloua, dans l'intention de s'y retrancher; 
mais le gouverneur de la citadelle ne lui permit pas d'y pénétrer avec une 
troupe armée, mais bien tout seul. H y entra donc seul, accompagné de 
son émir porte-étendard, qui lui appartenait", et d'aucune autre personne. 
Sharaf ad-Din subvenait aux besoins de cet oflicier depuis un laps de 
temps de seize années. 

L'émir porte-étendard dit au gouverneur de la forteresse : « Assure-tol 
de sa personne pour le livrer à Abagha. » Le gouverneur fit arrêter Sharal 
ad-Din ibn al-Khatir, et il l'envoya au parvana. Quand le parvana l'aperent, 
il l'injuria, et al lui cracha à la face; puis, il ordonna qu'on le surveillàt étroi- 
tement (de facon qu'il ne pùt s'échapper). Parmi les généraux latars qui se 
trouvaient alors avec le parvana, se trouvaient Totaoun?, Guiréi? et Donghou 
Noyan '. | 


1. Au sens que ce mot avait en France, à l'époque de la monarchie; eu fait, e امیر‎ 
est une forme persane, qu'il faut lire amir-z'alam. Eu arabe, il faudrait au moins 

ARE .امیر‎ — 2. Ce nom est le mongol zotaghoun « incomplet, infirme », avec la chute 
+ la culturale intervocalique; ee mot se présente aujourd’ gei sous la forme dotaghoun, 
dotoghoun, dotaghou, avec l'affaiblissement du ê eu d. — 3. Le nom de Guiréi a ete 
couramment porté par les souverains tehinkkizkhanides de Crimée, — ^. Sur cet ofli- 
cier mongol, voir page 391 du présent faseicule. 
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Ces généraux іаѕ et le parvana vinrent tenir une cour de justice 
solennelle, à laquelle assistèrent tous les Tatars; ils firent comparailre par 
devant eux le sultan Gluyas ad-Din, ainsi que ceux de ses émirs qui s'étaient 
accordés avec lui pour reconnaitre la suzeraineté d'al-Malik az-Zahir. Puis, 
ils dirent au sultan Ghivas ad-Din : « Qu'est-ce qui t'a porté à te soustraire 
à l'obéissance que tu dois à Abagha, et à obéir aux ordres du souverain de 
l'Égypte? — Je suis un enfant, leur répondit le sullan saldjoukide, et je ne 
connaissais pas le droit chemin, de façon à le suivre. Quand j'ai vu que les 
grands personnages de mon empire avaient agi ainsi, J'ai eu peur, si je ne 
faisais point comme eux, qu'ils ne me livrassent à lui. » 

L'historien a dit : A ee moment, le parvana Mo'in ad-Din se leva, 
marcha sur Shodja ‘ad-Din Kabiya al-Hisni al-Lala ', et le tua de sa propre 
main. Ou fit ensuite comparaitre Saif ad-Din Dourounadat, Madjd ad-Din 
Vatabek, Djalal ad-Din, le inostaufi, et on les interrogea sur la raison 
qui les avait portés à obéir au souverain de l'Égypte, et à se soustraire à lo- 
bédience qu'ils devaient à Abagha. « C'est Sharaf ad-Din ibn al-Khatir 
qui nous a ordonné de le faire, répondirent ces personnages; nous avons 
craint, si nons lransgressions ses ordres, qu'il agit avec nous, comme il 
l'avait fait à l'égard de Tadj ad-Din?. » 


1. Lala, en turk. signifie « précepteur »; e'est, avee / = m. le mongol blama, qui 
transcrit le tibétain bla-ma, qui traduit le sanskrit gourou « directeur spirituel », et 
se prononce fama. Ce personnage était le précepteur du sultan Ghiyas ad-Din: ce fut 
pour le chatier de n'avoir pas éclairé la conscience de Ghiyas ad-Din que le parvatia 
Гаѕѕаѕѕіпа, — 2. Qu'il avait fait аѕѕаѕѕіпег, comme cela est raconté plus haut. page 412. 
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سنجر الجمقدار dé Dn es‏ تحقق SLI‏ اله مقتول باقرار شرف الدين Ade‏ بعث اله 
قول متی تتلونی لم сл» Chi.‏ فاعمل على خلاص نفك dm ës‏ اذا حضرت 


1. Le manuscrit omet | 2. = 2. Man. وون‎ — 3. Man. =>. 


Les inquisiteurs firent alors venir Sharaf ad-Din ibn al-Khatir, et ils le 
questionnèrent sur ces faits. « C'est toi qui m'as incité à agir comme Ја 


avi», dit Sharaf ad-Din au parvana, et ıl lui rappela les lettres qu'il avait 
écrites au sultan al-Malik az-Zahir. Mais le parvana nia la réalité des accu- 
sations qu'Ibn al-Khatir venait de porter contre lui. Les généraux tatars 
rédigérent un rapport sur toute cette aflaire, et ils envoyèrent à Abagha. 
Ensuite, ils interrogèrent Sharaf ad-Din ibn al-Khatir au sujet de Saif 
ad-Din Dourounadai et de Madjd ad-Din al-Atabek, pour savoir s'ils s'étaient 
concertés avec lui dans le but de reconnaître la suzeraineté d al-Malik az-Zahir. 
0 répondit que non, et dit : « C'est moi qui les ai forcés à agir ainsi, et qui 
les ai obligés à lui dépécher des exprès pour s'aboucher avec lui. » Totaoun 
ordonna qu'on le frappat à coups de knout, jusqu'à ce qu'il eût dénoncé 
ses complices. Ц avoua les noms de Nour ad-Din Tehétchek', de Saif ad- 
Din Koulaouz?, de ‘Alain ad-Din Sindjar, le djomakdar, et d'autres officiers. 
Quand le parvana eut compris quil était perdu par la dénonciation 
que Sharaf ad-Din avait lancée contre lui, il lui envoya quelqu'un pour lui 
dire : « Quand ils n'auront tué, ils ne te laisseront pas en vie après mot. 


l. Tehétchek, en mongol, signifie « fleur » ; on pourrait lire E en niongol, tché- 

tehen « sage ». — 7. | Че koulaghous, koulaous, 
б | 

E 


« guide, qui indique le chemin »; il serait, avec une correction insigniliante, |,,« «22 


e a ) 9 
A À o 


33 est le méme mot que > 
A 


khalushoun. « chaud, brûlant », qui correspond au turk seh wool, ou plutôt ehala- 
ho 3 H = T WR 5 


ghoun « oiseau aquatique »; Khoulagh-ghous, pour khoulagh-ghour, par rhotacisine, est 
« celui qui mame l'aiguillon » P khoulaou = DE khoulagh, ou « celui qui se sert de 
l'oreille » &Aorlagh (pour se faire écouter): el. le réfléchi du factitil khoulagh-la-sh-mak 
« user de l'oreille pour soi, réprimander ». Le sutlixe -ghour, -ghoul, forme en mongol 
des noms d'agent : yasakh-ghour « qui lait observer le règlement » yasakh, yasakh- 
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1. Lire Let .عر‎ — 2. Man. assw. — 3. Lire let, — A. Lire 


a à 
< Nee 


C'est pourquoi, travaille à te sauver, et à me sauver en méme temps; fais 
en sorte, quand tu comparaitras devant les imquisiteurs, lorsqu'on te frap- 
pera une seconde fois (à coups de knout), quand on te demandera de révéler 
la vérité sur ces faits, de reventr sur les déclarations que tu as faites. Quant 
à moi, j'allégueriu comme excuse que tu n'as fait ces aveux que par suite 
de la souffrance que tu ressentis des coups que l'on te portait. » 

Quand on l'eut amené, lorsqu'on l'eut knouté, quand on l'eut interrogé, 
Sharaf ad-Din dit : « Personne пе m'a donné d'ordre, si ce n'est le par- 
vana. » Totaoun envoya un exprès à Abagha pour lut apprendre ce fait, et il 
ordonna que, chaque jour, l'on frappàt Sharaf ad-Din de cent coups de knout, 
jusqu'à ce que vint la réponse d'Abagha. La réponse arriva : elle enjoignait 
de le mettre à mort, ce qui fut exécuté. 

On envoya sa tête à Konia, ainsi qu'un de ses pieds, et l'ou répartit tous 
ses membres dans les diverses provinces du pays de Roum. En méme temps 
que lui, furent mis à mort Saif ad-Din Koulaouz, “Alam ad-Din, le tchomak- 
dar, Sharaf ad-Din Mohammad al-Ispahani, viee-roi de l'empire saldjoukide, 
et un grand nombre de Turkomaus. 

Dourounadai parvint à se tirer d'affaire en donnant deux cents chevaux et 
quatre cent mille dirhams, après être allé implorer des émirs mongols pour 


ghoul, d'ou la forme réduite russe ésaoul « capitaine »; yourla-ghoul « troupe de choe », 
cf. yourta-mak « attaquer », yourta-ma, yourt-ish « marche forcée »; kara-ghoul « qui 
observe », du verbe mongol khara-hhoa, en turk Ahara-mak « observer », pour kharagh- 


khou, kharagh-mak, cf. kharagh ê s, قراغ‎ « prunelle de Paul », puis « noir de la pru- 


nelle », puis simplement « noir », ce qui est le sens courant du turk A%àra-kara Io: CÎ. 
les mots mongols khara-sha « vue, point de mire », kharagha-tou «qui vòt », kharu-mal 
« visible », Ahara-ghan « poste de guet », khara-tcha « vue », khara-tchi x individu qui 
espionne pour la police ». 


* fol. 54 v*. 


+ fol. 51 


NS 
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1. Lire sll. = 2. Le manuserit a 36е, 3. Lire aal. 


—_— 


qu'on Ini laissàt la vie. Le parvana, après ces événements, fit une expédition 
dans le pays, et le parcourut avec son armée; il tua tous les individus qu'il 
v trouva, et qui s'étaient rendus coupables d'avoir provoqué des troubles, 
ainsi que dans les provinces qui en étaient frontiéres. 

Quand Sharaf ad-Din ibn al-Khatir eut été assassiné, la nouvelle eu 
parvint à son frère, Ziya ad-Din Mahmoud. Le sultan d'Égypte lut demanda 
des explications sur cette affaire. Ziya ad-Din lui apprit, qu'en effet son frère 
avait été mis à mort, et qu'il avait été perdu par l'accusation qu'il avait 
formulée contre le parvana d'avoir entretenu une correspondance avee lui‘ 

Le sultan ordonna alors qu'on arrétat Sinan ad-Din Mousa, “Ali Yousouf, 
frère de Маа ad-Din, l'atabek, Hadji, frère de Djalal ad-Din, le mostanfi’, 
et qu'on les emprisonnat dans la Forteresse (de la Montagne) ; il ordonna en 
mème temps que l'on cnfermåt leurs allidés dans le dépôt des étendards °; 
cela se passa le mardi, dix-septième jour du mois de Djoumada premier, el 
ces gens restèrent enfermés dans leur prison jusqu'au mois de Rabi“ second 
de l'année 677. Le sullan as-Malik al-Sa'id les rendit alors à la liberté, après 
la mort de sou père, az-Zalur. 

Cette même année, furent célébrées les noces al-Malik as-Sa‘id, quand le 


1. Avec le sultan d'Egypte. — 2. Ces ollficiers étaient les émirs qui avaient déserté 
les étendards saldjoukides pour passer au service du sullan; on ne voit pas ce que 
Baibars avait à leur reprocher. -— 3. C'est ainsi que Makrizi, dans le A/Aitat (man. 


arabe 1731, fol. 349 v"), entend te terme bounoud, pluriel du persan band, qu'il expli- 
que par pex VU, ee qu'à son époque on nommait ALE акі «les dra- 
peaux impériaux ». Ce dépôt dépeudait du grand. château eu P el il lui était 
contigu, entre fe chateau de Shouk axes y el la porte de E êlo X. it g E 
avait été bâti par le khalife fatimite az-Zaliir. li-I'zaz Din Alah, et il s'y Lea? 


3.000 ouvriers. 
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sultan s'en revint de Syrie. Toute l'armée se mit en grande tenue, et lit la 
parade dans l'Hippodrome noir, au-dessous de la Forteresse: ce fut une fête 
splendide. Le sultan donna des vêtements d'honneur à tous tes émis, à 
tous les olliciers commandants, et à tous les dignitaires de V Etat. 

Récit de l'invasion, par le sultan, du pays de Ronm, qui se termina par 
la prise de Césarée, Celte année, le jeudi, vingtième jour du mots de Ra- 
madhan, le sultan partit du Caire. H nomma Гети Shams ad-Din Ak-Sonkor 
al-Farikant aux fonctions de vice-roi dans l'empire égyptien, sous la sou- 
veraineté de son fils, al-Malik as-Sa‘id; il laissa sous son commandement 
cinq mille eavaliers, pour défendre le pays 

Le vingt-deuxiéme jour de ce méme mois, il s'éloigna du Caire, ct marcha 
vers Damas, oü il fit son entrée, le mereredi, dix-seplième jour de Shavval. Il 
en partit le vingt, et entra à Alep, le dixième jour du mois de Zilka da '; il 
quitla celte ville le jeudi suivant, et arriva à Hailan’, d'où il envoya à l'émir 
Nour ad-Din ‘Ali ibn Mahalli, qui était gonverneur à Alep, l'ordre de se 


1. Moufazzal a commis ici une grave erreur : Nowairi dit, en effet iman. 1578, fol. 90 
у), que Baibars entra а Alep, le mercredi 1° Zilka Ча, et qu'il en partit le lendemain, 
„jeudi, deux de ce mois : $ ke وخرب‎ saxi es 22: الاربعا‎ ci TOS CUP al. 
js E Dues 
solue avec la suite du récit de Nowairi, suivant lequel al-Malik az-Zahir fit une étape 
d'Alep à Найар, et quitta Hailan, le 3 de ce mois. Si al-Malik az-Zahir était entré à 
Alen, le mercredi) 10. s'il en était parti le jeudi 11 pour Ilailan, il n'aurait pu quitter 
cette localité le 3. П faut comprendre avec Nowatri, dont Moufazzal a défiguré le récit, 
que Baibars entra à Alep le 1° Zilka da, qu'il en partit le 2 pour Пайап, d'où il décampa 
le 3. Il est possible que Moufazzal ait utilisé un manuscrit fautif de Nowairi; mais il se 
peut aussi que, dans son autographe, il ait écrit les dates en chiffres, en laissant à son 


copiste le soin de les transcrire en lettres, qu'il ait écrit 5233 а> „4 | j, que son 
ge" P am 


»2. D'ailleurs cette assertion de Moufazzal est en contradiction ab- 


ue par ue d'une tache quelconque, a lu Sai! 25 y |. 5, d'où la leçon 
= | -5 pe à, qui est absurde. — 2. Nom d'un village prés d'Alep, où se trouvent 
Къ sources thermales que des canalisations conduisaient à Alep. (Yakout, Il, 382). 
PATR. OR. — T. XIV. — F. 3. 28 


y fot. ая 


* fol. 


- 
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| 
J 
et le duel dans le reste de la phrase, à moins que le p ne signifie les émirs et 


1. Lire 47, SEES د الشام‎ 2.013 ou d الى‎ 5.253. — 3. On attendrait EZ ya, 


les troupes musulmanes dans leur pluralité. — 4. Lire .الات‎ = 5. Man. ES — 


6. Man. Ob Le. 
er 


rendre sur le Sadjour', et de déployer au long de PEuplirate les troupes 
d'Alep qu'il avait sous ses ordres, pour en défendre les gués, de façon à em- 


5 re. pêcher qu'un seul Tatar les franchit dans l'intention d'attaquer la Syrie. 


l émir Sharaf ad-Din ‘Isa ibn Molanna vint se joindre à Pémir Nour ad- 
Din. Les généraux des Tatars, qui se trouvaient dans l'Irak, apprirent que 
les troupes de Nour ad-Din et de Sharaf ad-Din étaient venues. prendre 
position le long de lEuphrate (pour le surveiller), et ils envoyèrent contre 
eux un fort contingent des Arabes de la tribu de Khafadja pour leur livrer 
bataille. Ces Arabes se mirent en marche; mais Nour ad-Din ibn Mahalli 
fut averti de leurs intentions: if monta à cheval, se porta à leur rencontre, 
les battit, et leur captura douze cents chameaux. 

Le snllan partit de Haïlan, le vendredi, troisième? jour du mois, et se 
dirigea sur “Ain-lab*, puis sur Dalouk*, puis sur Mardj ad-Dibadj*, puis sur 
Kinouk, puis sur le Fleuve blen °, d'où il marcha sur Aksha Darband”, où il 


1. Nom d'un cours d'eau qui passe à Manbidj Yakout, Ill, 7}. = 2. Sur cette 
date, voir la note de la page précédente. — 3. La « bonne source », en syriaque: 
nom d'une forteresse entre Alep et Antioche, connue également sous le nom de Da- 
loul 4 EN qui est le nom de son territoire (Yakout. Ill, 759). = 4. Dans Nowairt, 
man. 1578, fol. 9M 1% اوا‎ Sur ce nom, voir la note рее — 5. Nom d'un 
wadi, à 10 milles de Massisa (Yahout, IV, 477). = б. „~ EC Gueuk sou, dans 
Nowairi, bid, traduction turke de Ur NEO . Nowairi, ibid., à = <> qua 


ne faut point lire p= la « forteresse blano », et qui esl une faute pour MAD x? 
comine on le voit par un passage de ce mème historien, cité à la page 432, dans lequel il 
est certain quil s'agit bien d'un défilé, 23 JE Aksha de Moufazzal est une forme qui 
équivaut à aktelia de Nowairt, avec E arabe transerivant régulièrement le (ch turk. 
Akteha darband signilie « le défilé Шапе de neige. ». 
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5. Lire se, — 6. Lire SM. 
vw — 


arriva, le mardi, septième jour du mois de Zilka‘da; il le franchit à la moitié 
du jour, et, quand il en fut sorti, les troupes se déplovérent; elles débor- 
daient dans la plaine et remplissaient le monde. 

А ce moment, le sultan envoya l’émir Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar, 
avec un détachement de l'armée, en avant-garde, et il liri ordonna de marcher 
devant lui. L'émir tomba sur un corps de Tatars composé de trois mille 

cavaliers, dont le commandant se nommait Guiréï ; il les mit en déroute, et en 
fit prisonniers un certain nombre. Cela se passa le jeudi, neuvième jour de ce 
meme mois. 

Le sultan d'Égypte recut ensuite la nouvelle que l'armée saldjoukide 
et mougole se trouvait avec Totaoun et le parvana', et qu'ils campaient 
aux rives du fleuve Saïhoun. Quand les troupes vietorieusés? débouchérent 
sur les plaines d’al-Boulonstain, elles virent que les Tatars avaient réparti 
leur armée en réghuents, dont chacun comprenait mille cavaliers, Ils avaient 
mis l'armée saldjoukide à part, dans la crainte qu'elle ne se livrat à quelque 
trahison contre eux”. et ils avaient formé un seul régiment du contingent 
des Géorviens. 


7 fol. 22 Fe 
Quand les deux armées prirent le contact, l'aile gauche des Tatars chargea 


1. Nowaïri dit plus explicitement que les troupes mongoles étaient sous le com- 
mandement de Totaoun у 202, et celles du sultan saldjoukide sous le commandement 
du parvana. — 2. Les troupes du sultan d'Égypte, — 3. Eu leur tirant dans le dos, par 
exemple. 
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1. On attendrait erammaticalement bx par accord avec xw, mais l'accord se 
fait plutôt avee le concept des hommes qui formaient le centre musulman. — 2. Ce mot 
est récrit sur un grattage. = 3. Lire, = 4. Lire = ou". — 5. Lire. г. 

A) SE v 


— 


d'un seul bloe, et fondit sur les troupes qui formaient la garde des étendards 
du sultan'; un corps de Tatars (rompit le front musulman); les Tatars 
lancèrent une charge entre les lignes musulmanes, les traversèrent, et pour- 
suivirent leur eourse sur l'aile droite?. Quand le sultan vit la marche des 
Tatars, il se mit en personne à leur poursuite; quand son attention put se 
porter sur l'évolution de la bataille, il vit que l'aile gauche de son armée avait 
été attaquée par la droite des Tatars, et qu'il s'en fallait de peu qu'elle ne 
lachat pied. Le prince de [famah ordonna alors à ses officiers et à ses 
soldats de lancer une contre-attaque sur l'assaillant: il. prit la tête de la 
charge, et les troupes se précipitèrent toutes sur l'ennemi, d'un seul 
bloc, en mettant leur confiance entière dans le Dieu unique, et non dans 
l'aide et le secours des hommes”. Les Musulmans brovérent les Tatars comme 
sous une menle. 

Quand les Tatars s'aperçurent qu'ils ne pouvaient échapper à la mort, ou 
ne pas tomber aux mains des Musulmans, et qu'il leur était impossible de 
se soustraire aux coups de leurs ennemis, ils mirent pied à terre, et com- 

1. Sandjaki, adjectif arabe dérivé du turk sandjal « étendard »; les étendards 
inpériaux étaient confiés à des régiments d'élite: leur disparition du champ de bataille 
entrainait toujours la déroute de l'armée, ce qui est trés important, st l'on veut 
suivre le développement de l'action. Ce corps d'élite était au centre, ce que l'auteur 
a oublié de dire. Il est visible que Moufazzal a copié ee passage, qui détonne au milieu 
des médiocrités de son style, dans Ibu ‘Abd az-Zahir. x3 EL. T èls ت‎ ШЕ 


‹ : ر‎ 
г булы Ass’, dit Nowaïri, ibid., fol. 91 r°. = 2. De façon à la prendre à revers 
après avoir rompu le ceutre. — 5. Pour compléter l'enfoncement du centre et le refou- 


lement de Vaile droite des Egyptiens, Faile droite mongole attaque, pour l'enfoncer, 

"aile gauche égevptienne, de facon à faire pivoter toute la ligne de bataille de Baibars 
2 D. › Ç ә 

autour de l'emplacement de son centre. Le prince de Патаћ rétablit la situation еп 

engageant des troupes, qui permettent un rétablissement sur l'aile gauche. 
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1. Lire AP SAL < . — 2. Lire с. — 3. Man. CS) ^. H vaut mieux lire 
رون‎ pu er, quoique la leçon du manuscrit soit possible. — 5. Man. LL, — 


6. Man. E. ; Nowairi, fol. 91 r°, LGL — 7. Man. bs pl. 


battirent désespérément; mais leurs efforts ne purent les sauver du désastre, 
car Allah fit desceudre sa quiétude sur les vrais Croyants, el il abandonna 
à son sort le peuple des tyrans infidéles'. Les Tatars s’enfuirent, comme la 
brebis s'enfuit devant le loup, et ce fut une journée terrible pour les 
mécréants, dans laquelle furent tués, aussi bieu le soldat que l'oflicier. 

Les Tatars se sanvérent et se réfugiérent sur la cime des collines et des 
montagnes, pour échapper au glaive des Musulmans, à leurs fers et à leurs 
chaines. Ce jour-là, furent tués parmi les émirs, l'émir Sharaf (ad-Din) Kiran 
al-Alayyi, émir ‘Izz ad-Din Akhon al-Mohammadi, et, parmi les mam- 
louks sultaniens, Saif ad-Din Kilitch, le tehashniguir, ‘Izz ad-Din Аек al- 
Soukort. 

Douze des généraux saldjoukides et des grands "personnages de cet 
empire fureut faits prisonniers; ce furent : Mouhazzab ad-Din ‘Mi, fils du 
parvana Moin ad-Din; le fils de la fille du parvana Mo‘in ad-Din; Nour ad- 
Din Djibrail ibn Khadja; Ко ad-Din Mahmond, frère de Vatabek Майа 
ad-Din; Siradj ad-Dinibn Khadja; Sail ad-Din Sonkorshah, le zoubashi ?; Nos- 
rat ad-Din, frére du seigneur de Sivas; Kamal ad-Din Isma‘il; Поѕат ad- 


1. Emprunté au Coran. = 2. hl Khadja est une Be abrégée et trés vulgaire 
de la forme qu'avait à cette époque le mot persan aşk Æuvadja dans la langue 
égyptienne, lala -^, laquelle se prononçait khadja, et non B os ce que traduit la 
craphie tee LR; voir page 405. — 3. E est pour E soubashi, avec 


l'équivalenee s = s. nach, littéralement, signifie « celui qui a la charge de répartir 
l'eau ». Cette ГОЛ, zoubashi, pour soubashi, est tout ce qu'il y a de plus vulgaire. 


* fol. 


tole 


Sm Tr. 


ah r°. 
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Din Bukéül': Saif ad-Din ibn al-Tehaouish; Shihab ad-Din Ghazi ibn “Ah 
at-Turkomant. 

Cinq des généraux des Tatars tombèrent aux mains des Musulmans 
Ziréki?, gendre d'Abagha, Sartakh, Tehirkir, Shérikdé et Namadia?. 
Mo'in ad-Din, le parvana, parvint à se tirer du champ de bataille; il 
iraversa sans s'arrêter les plaines et les montagnes, jusqu'à ce qu'il entrat à 
Césarée, le douzième jour du mois de Zilka'da. П y rejoignit le sultan 
Ghivas ad-Din et plusieurs émirs; il leur apprit les événements qui venaient 
de se produire, et il leur assura que les Mongols en déroute, quand ils 
entreraient dans Césarée, massacreraient toute la population, dans leur 
rave contre les Musulmans. 

Aussi leur conseilla-t-il de quitter la ville. Le sultan Ghiyas ad-Din 
partit de Césarée, emmenant sa famille, et emportant ses biens: 1 se rendit 
à Dokak*, qui est distante de Césarée de trois jours de chemin. Les 


1. Bukéül, anciennement Bukéghur, désignait dans l'empire des Mamlouks, comme 
chez les Timourides de l'Inde, un oflicier de bouche. — 2. Le nom de ce gendre d'Abagha 
ne figure pas dans l'Histoire des Mongols de Rashid; l'auteur a voulu transcrire le nom 
très connu de Shiréki, avec la même transformation du sh en =, que l'on remarque dans 
zoubashi, pour soubashi. — 3. Ces trois derniers noms ne se lisent pas dans Nowairi. 
Tchirkir est peut-ètre à rapprocher de tchirkiré-ku € crier »; la lecture de ce nom 
est douteuse; peut-être y. Khirghiz; Shérikdé est Tehériktai « militaire »: Namadia 
wos est le mongol Namtai « pareil, analogue, qui ressemble à quelque chose », ou 
mieux Naimatai « originaire dit clan des Naiman », qui est un nom trés fréquent dans 
l'onomastique des Mongols au xm" siècle, avec «ï rendu ya, comme dans Nokhai. 
que les auteurs arabes nomment Noghia. — ^. Nowairi, ibid., folio 91 vs, dit lormelle- 
ment que ee fut à Tokat -2 3.5 que le sultan saldjoukide se réfugia. Ce fait seul sutlirait 
à établir l'identité de Ia ville à laquelle Moufazzal donne la forme de Dokal avee la cite 
de Tokat, voir page 415. 
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personnes qui se trouvaient alors présentes, reconnaissant la souveraineté 
du sultan, étaient onze généraux saldjoukides et le grand kadi, llosam ad- 
Din, kadi du pays de Roum. 

L'historien a dit : Quand le sultan T Egypte eut battu les ennemis, il 
détacha l'émir Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar, avec un corps de cavalerie, 
pour rattraper les Mongols qui avaient échappé au carnage, et poursuivre 
sur Césarée: il écrivit de sa propre main un rescrit pour rassurer la popula- * fol. 56 v. 
tion de la ville, pour l'inviter à rouvrir les marchés, et à y faire les transactions 
avec la monnaie d'argent frappée au nom «al-Malik az-Zahir'. Il partit 
ensuite, dans la matinée du samedi, onzième jour du mois de Zilka‘da, 
marchant sur Césarée. Le sultan passa dans son chemin par la citadelle de 
Samandou”, dont le gouverneur descendit, pour se présenter devant sa 
personne, et se ranger sous son obéissance. Le gouverneur de la citadelle 
de Daranda agit de même, ainsi que celui de la forteresse de Dalou’, qui 
descendirent de leurs places fortes, et reconnurent la suzeraineté du sultan 
Egypte. 

Al-Malik az-Zahir marcha sans aucun arrêt jusqu'à ce qu'il vint camper, 
durant la nuit du mercredi, quinzième jour du mois, dans un village qui est 
voisin de Césarée, où il passa la nuit. Au matin, il disposa en ordre les 
troupes victorieuses, il fit mettre les soldats sous les armes, et il se mit en 
marche a une allure splendide, paré de ses plus beaux ornements. Quand les 
habitants de Césarée apprirent l'arrivée des troupes égvptiennes, ils sor- 


1. C'est-à-dire qu'il voulait remplacer la monnaie d'argent des Saldjoukides par la 
sienne. — 2. Cette forteresse, dit Yakout, 11, 144, était au milieu du pays de Roum. 
Moufazzal, dans son ignorance, a pris le « final de «isu pour la conjonction « et », et Га 
supprimé comme explétif. — 3. Yakout ne parle pas de ces forteresses. 


* fol. 57 ro, 


M fol. 07 ro, 
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est une faute de sabir; elle montre que l auteur confondait absolument > et 2 


tirent de leur ville, se réjouissant de la venue du sultan d'Égvpte, dans 
l'espérance que la pluie de sa générosité se répandrait sur eux, du moment 
qu'il était venu dans leur pays. 

lls avaient préparé des tentes, pour quil s'y logeàt. dans une plaine 
qui est connue sous le nom de Kai-Khosrau'; quand le sultan approeha de 
cet endroit, les chefs de l'armée mirent pied à terre, suivant la préséance 
de leurs grades; ils marehérent devant sa personne, jusqu'à ce qu'il fat arrive 
à son campement, et qu'il s'y fût installé. Le vendredi, dix-septième Jour du 
mois, le sultan monta à cheval pour se rendre à la prière du vendredi, et 
il fit son entrée dans Césarée; il descendit au palais du sultan, et s'assit sur le 
trône; ainsi se trouvèrent réalisées les félicités que lui avait promises le Tout- 
Puissant, qui dispense la fortune aux hommes. 

Les kadis, les juristes, les soulis, se présentèrent devant le sultan, ct 
Sassirent suivant leur rang, d'après le protocole en usage à la cour des 
souverains saldjoukides; il leur témoigna toutes sortes d'égards, et il écouta 
avec bienveillance les discours qu'ils lui tinreut; il leur fit servir un repas; 
ils dinèrent, puis se retirèrent. Ensuite, le sultan se rendit à la grande mos- 
quée pour y entendre la prière du vendredi; le prédicateur y prononça un 
prône éloquent, dans lequel il exposa tout au long les titres pompeux du 
sulian, et les gens récitèrent la prière en son nom. 


Quand Ta prière eut pris fin, quand on eut distribué aux fidèles les dous 


1. H faut entendre « la plaine de Kaï-Khosrau »; Kaï-Khosrau fut, comme l'on sait, 
le nom de plusieurs souverains saldjoukides du pays de Roum. 
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qui proviennent de la miséricorde d'Allah, on présenta à al-Malik az-Zahir 
les monnaies d'argent dont la face avait été frappée à son nom, et les coins 
gravés à ses titres. On lui apporta les trésors que l'épouse du parvana, 
Gurtchi Khatoun, n'avait pu emporter avec elle, lors de sa fuite, en même 
temps que les biens des personnes qui avaient émigré ' 

Le sahib ‘Izz ad-Din ibn Shaddad raconte, dans la vie (d’al-Malik az- 
Zahir), que le parvana dépécha un officier au sultan pour le féliciter de s'être 
assis sur le tróne?; le sultan lui écrivit pour le prier de venir le trouver, 
pour qu'il lui conférat les dignités de son rang, pour le combler de ses bien- 
faits et de sa générosité. Le parvana répondit au sultan ponr lui demander 
de Vattendre durant quinze jours; e'était un stratagème destiné à lin laisser 
le temps d'inciter Abagha à envahir le pays de Roum, et à venir livrer 
bataille au sultan dans cette contrée ? 

Totaoun, qui avait eu une entrevue avec Sonkor al-Ashkar', lui avait 
révélé la manœuvre du parvana; cette circonstance détermina le sultan à 
évacuer Césarée, et à rentrer dans ses Etats. Il se mit en marche, le lundi, 
vingtième jour du mois de Zilka‘da, et prit le chemin du retour. ‘Izz ad-Din 
Аек ash-Shaikhi commandait la pointe d'avant-garde”. Le sultan lui ayant 
fait donner des coups de trique, paree qu'il marchait beaucoup trop vite, et 


1. Ici finit l'extrait de la vie de Baibars par Ibn ‘Abd az-Zahir, qui a été copice par 
Moufazzal. — 2. Du sultan saldjoukide, à Césarée. = 3. Nowairi comprend « d'aller atta- 
quer le sultan x qu'il était dans le Roum » (man. 1578, fol. 92 r°) : ex st, E 
BL. JELL a we Mi Ls! DE Las. —4. Nowairi, ibid. : PO e SS 
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1. Cette date est restituée d'après Nowairi, qui dit que d'autres autorités indiquent 
le 22; il est vraisemblable que c'est vette date qui est exacte, et que les auteurs qui 
indiquent celle dn 20 ont commis une erreur visuelle dans la lecture du complexe Wi 


Lire DE — Л. Lire às zz.‏ .3 — .لارتدال EI EE — 2. Man. “д‏ والعشردن 


parce qu'il perdait le contact avec lui, cet émir s'enfuit chez les Tatars. 

Les fils de Karaman, le.Turkoman, avaient laissé leur frère cadet en 
otage à Césarée'; quand le sultan al-Malik az-Zahir occupa cette хя 
ce personnage sortit pour se rendre au-devant de lui, et lui fit sa soumis- 
sion. Le sultan lui témoigna de grandes faveurs, et le Turkoman lui demanda 
des diplòmes? et des étendards*, pour lut et pour ses frères. Al-Malik az- 
Zahir les lui accorda, et le Turkoman alla retrouver ses frères, qui habitaient 
dans la moutagne de Lartadal oumnak, en descendant vers les rivages de la 
mer. 

Ensuite, le sullan vint camper à Kirlou *, où il reçut un ambassadeur que 
lui envoyail le parvana, en même temps qu'un autre personnage, nommé 
Zahir ad-Din, pour le prier de suspendre sa marche; ces gens ne savaicnl 
pas où il avait l'intention d'aller, et les nouvelles s'étaient répandues qu il se 
dirigeait sur Sivas. 

Quand la perspicacité du sultan eut bien saisi le véritable sens de cette 
ambassade, il répondit à son interlocuteur : « Mo'in ad-Din el ses olliciers?, ce 
sont leurs lettres qui m'ont fait venir; ils ont stipulé des conditions qu'ils 
nonl pas exécutées, qu'ils n'ont pas respectées. Maintenant, je connais Ie 


1. Aux mains du sultan saldjoukide. — 2. Conférant des sonverainetés territoriales, — 


3. Signe tangible de la souveraineté, — ^. Cette localité n'est pas connue de акон; 
peut-être Kizlou. — 5. H s'agit ici des généraux satdjoukides, lesquels étaient. las 


du joug des Mongols, et avaient appelé Baibars; Nowairi. jbid., lol. 92 v°, «it 
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pays de Roum, et les chemins qui y coudutsent. Et nous ne nous sommes pas 
assis sur le tróne' pour salisfaire nu vain désir d'ostentation, mais bien pour 
leur? montrer qu'il n'v a pas d'obstacle à quelque chose que nous voulons, 
par la puissance d'Allah et par sa force; 1 nous suflit en effet de nous étre 
emparé de sa mère, de sou fils, du fils de sa fille“, ainsi que du butin que 
nous a procuré notre victoire foudrovanle. Certes, Allah donne la victoire à 
celui qu'il favorise de son aide, car Allah est une divinité puissante et 
genéreuse ». 

Le sultan leva ensuite le camp, et s'en vint camper à Khan-i Kaï-Kobad*. 
Quand il y fut installé, il envova un oflicier à l'émir Taibars al-Waziri, pour 
lui ordonner de marcher sur ar-Hoummana °, avec un corps d'armée. L’émir 
se mit eu route; il alla incendier cette localité, où il massacra les Arméniens 
qui y demeuraient, ou les fit prisonniers, parce qu'ils avaient caché un déta- 
chement de Mongols. 

Puis le sultan pressa sa marche à travers les montagnes et les vallées; il 
traversa des fleuves, faisant toute diligence, alin de rentrer dans ses Etats, 
pour le bien de l'Islam, jusqu au moment ou il.vint camper, dans la nuit du 
samedi, vingt-sixiéme jour du mois, prés de Kara Hisar, non loin d'un bazar”, 
c'est-à-dire d'un marché, où les gens se réunissent, venant de toutes les 


1. Du sultan ре 2. Au parvana et à ses olliciers. Nowairi, Zbid., dil 
aU! jes? 22 شی نو‎ oF n one s N ul У 5.3 LE, الت ن‎ C A ae LG — 3. Du 
parvana Mo 'in к D — 4. Le caravansérail de Kai- Kobad; Kai- QUE ful le nom 
de plusieurs sultans saldjoukides. — 5. Cette localité est inconnue de Yakout. = 6. 11 
y a quelque chose de passé dans le texte de Moufazzal, ou plutôt Moufazzal, ne pou- 
vant lire le nom de ce bazar dans le manuscrit de Nowairi qu'il avait sous les yeux, 
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contrées. ll en repartit le samedi, et il traversa le champ de bataille sur 
lequel il avait reçu l'assistance des anges divins. 

ll y vit les corps de ceux qui y avaient été tués, et il s enquit de eur nom- 
bre. On lui dit que les Mongols, à ne compter qu'eux, étaient la six mille 
sept cents hommes, qui gisaient à terre, dont la mort était une leçon pour 
les hommes qui réfléchissent, qu'Allali avait précipité leurs ames dans les 
flammes infernales, sans compter les cadavres des soldats saldjoukides et des 
Kurdjs' maudits, dont le nombre approchait celui des Mongols, et le dépassait 
meme. 

Lorsque le sullan atteignit Aksha Darband’, il envoya le trésor, la 
tente impériale et les étendards sous la garde du khazindar, et il resta en 
arrière, avec le gros de l'armée, le dimanche. Н partit de cet endroit, le 
lundi, et il pénétra dans le défilé, dont la traversée causa aux troupes des 
peines infinies; quand elles furent délivrées de ce mauvais pas”, elles traver- 
sèrent le Fleuve Bleu, que l'on nomme Gueuk-sou '; le sultan passa la nuit 
sur le sommet arrondi d'une montagne”. 

Puis il leva son camp, et vint camper près de Kinouk; il partit de cette 
ville, et marcha jusqu'au mardi, sixième jour du mois de Zilhidjdja, au- 


1. Les Kurdjs sont les Géorgiens, maudits comme les Arméniens, рагес qu'ils 


étaient chrétiens. — 2. Nowairi, fol. 93 r°, dit: UNI Es 20,3 Le ae All R 
4 = 


— 8. Ces derniers mots sont une citation du Coran. = 4. Nowairi, ibid., dit : Js- 
‚омйр R s у. К TET et CHE 
oO Hi) p KN SC Se cds d Le P = => < J. Ou plutôt a Koubbat 


(al- djabal, koubba ne se rencontrant jamais pour désigner une cime arrondie comme 
les ballons des Vosges. 
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i. Le manuserit omet er 


quel il viut établir son campement près de Harim; il fit venir les tronpes 
dans cette localité, et il les établit dans ces plaines; 1! en divisa les terres 
entre elles, pour qu'elles puissent у faire paitre leurs animaux, cela, le 
septième jour du mois de Zilliidjdja. 

Là, vinrent le trouver plusieurs chefs turkomans', qui vivaient dans le 
pays de Roum, accompagnés d'uu nombre considérable de gens; le sultan 
leur remit des vêtements d'honneur, et il leur témoigna toutes sortes d'ama- 
bilités; il demeura près de Harim jusqu'aprés la fète (des sacrifices), époque 
à laquelle 1 décampa pour gagner Damas, où il arriva, le septième Jour du 
mois de Moharram de l'année 676. 

Quant à ce qui advint à Abaglia, et à ce qu'on a écrit à sou sujet, le par- 
vana, lorsqu'il eut contemplé la catastrophe qui venait de fondre sur les 
Mongols, écrivit à Abagha pour l'en avertir, en même temps qu'il implorait 
son aide, et qu'il l'ineitait à venir en toute hate dans le pays de Roum’. 
Puis, quand il ent mis ses trésors et sa famille: en sûreté à Dokak, il apprit 
qu'Abagha était en route pour se rendre dans l'einpire saldjoukide. 

Le parvana partit alors (de Dokak), pour aller au-devant d'Abagha, qu'il 
rencontra dans son chemin; il s'en revint avee lui, s'aequittant auprès de sa 
personne du service qu'il lui devait, et ils arrivèrent ainsi à al-Bouloustain, là 
où s'était livré le combat (entre les Égyptiens et les Mongols). Quand Abagha 
fut parvenu à uu point d'où il dominait le champ de bataille, lorsqu'il vit 


1. Il s'agit de la venue des envoyés de l'émir Shams ad-Din Mohammad Beg ibn 
Karaman, qui offrirent au sultan les services de leur maitre (Nowairi, cbid., fol. 93 r^). 
Quand Mohammad Beg avait appris la défaite des Mongols et l'entrée de Baïbars à Césa- 
rée, il s'était révolté contre les Mongols, et était parti faire le siège d'Akséra. d'ailleurs 
sans succes, puis il s'était emparé de Копа — 2. Avec l'armée mongole de гап, pour 
eu chasser les Égyptiens. 


* fol: bs ye 
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1. Lire „Мм. — 2. Lire Less, comme dans Nowaïri (man. arabe 1578, fol. 93 v°ì, qui 
Fi 


3M Led LUS, — 3. Lire E — 4. Lire 20. — 5. Lire shel, 


les cadavres des Mongols, il éclata eu sanglots, qui le secouèrent tellement 
qu'il faillit tomber de cheval. 

I] s'avança jusqu'à l'endroit où s'était tenu le sultan (al-Malik az-Zahir), 
et il le mesura avec la haste de sa masse d'armes; il connut ainsi l'effectif 
de l'armée! qui était sous le commandement de ce prince. quand il était 
veuu prendre position en cette place ; il reproeha au parvana de ne pas lui avoir 
fait connaitre l'état véritable des troupes (du sultan du Caire)*: le parvana 
jura qu'il n'avait aucune notion de la puissance de l'armée égyptienne, et 
qu'il n'avait été exactement renseigné sur son compte que lorsqu'elle eût 
pénétré dans l'empire saldjoukide. 

Abagha wagréa pas cette excuse, et il lut témoigna par l'altération de 
ses trails la colère qui agitait son àme : « I est dans le vrai, s'écria-t-il, 
celui qui a dit que tu es notre ennemi, et que, dans le fond de ton cœur, 
(u es le complice du souverain de l'Égypte. — Qu'Allah sauvegarde le 
grand hau? répliqua le parvana! Si j'avais un pacte secret avec le sou- 
verain de l'Égypte, je n'aurais pas tiré de son fourreau le glaive du combat; 
bien au contraire, j'ai fait. lout ce que j'ai. pu contre lui; je lui ai tué ses 
émirs el les grands personnages de son royaume, et mon lils, les femmes 


de ma famille, et le fils de ma fille ont été faits prisonniers, » 


t. Abaglia. avec sa masse d'armes, mesure les dimensions rectangulaires du centre 
égyptien, et en déduit par des formules connues, la force des ailes, d'où, le nombre des 
soldats de Baïbars. — 2. neu حال‎ ida Уро < aas (Nowaïri, man. 1578, fol. 93 v*). 
— 3. Khan est le titre porté par les souverains mongols; les princes de Perse portaient 
plus spécialement le titre de {khan « grand Khan ». 
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« Tout cela, dit Abagha, est le résultat de tes intrigues et de ta 
duplicité. » H se tourna vers (Temir ‘Izz ad-Din) Аек ash-Shaikhi, car 
cet officier l'avait accompagné, et il lui dit : « Moutre-moi' Vaile droite et 
l'aile gauche, ainsi que l'endroit où se trouvait le centre. » L émir planta, pour 
Ini (bien montrer l'étendue du front égyptien), une lance daus chacun de ces 
endroits?. Quand Abagha vit la distance qui séparait les lances, il dit 
« Cette àrmée-là, ce ne sont pas les trente mille hommes qui marchent 
avec mol, qui eu viendront à bout. » 

Abagla avait enjoint à ses troupes de se diriger vers la Svrie. mais il 
leur envoya l'ordre de revenir de Kinouk* (jusqu'on elles s'étaient avancées). 
П apprit ensuite que le sullan se trouvait сатре à Harim, que les troupes 
s'étaient concentrées autour de lui, que sa cavalerie s'était refaite durant ce 


laps de temps‘, qu'il était lout pret à aller le combattre, tandis que le plus 
grand nombre des chevaux de l'armée mongole étaient morts, tandis que ses 
soldats avaient lui, se dispersant dans toutes les directions. Il considéra 
en son esprit sa faiblesse et l'impuissance dans laquelle il se trouvait d'aller 


engager la lulte avec le sultan d'Egypte, et il rentra à Césarée. 


L 


I... en J Ne Li bis ف‎ E SE " x الاير‎ oes Молат, man. 
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1578, fol. 93 v). On а vu un peu plus haut que cet émir, qui avait assisté à la bataille ` 


de Douloustain. sous les ordres de Baibars, avait déserté quand ce prince était parti de 
Césarée, et qu'il avait passé chez les Mongols. C'est pour cette raison que le prince de 
Perse lui demandait des précisions sur la valeur numérique de l'armée égyptienne. — 
3. Évidemment dans l'endroit où se tenait le commandement de chacune de ces trois 


4 . H К ss w” 2 B А 
fractions de l'armée de Baibars. — 3. 3 4554 Ze 
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1578, lol. 93 vei. — A. Depuis la retraite de Césarée. 
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Quand Abagha fut rentré dans cette ville, il demanda aux habitants 
« Le maitre ' de l'Égvpte avait-il des chameaux avec lui? » Ils Ini répondi- 
rent que non, qu'il n'avait que des chevaux et des mulets. « Le maitre 
de l'Egypte vous a-t-il volé quelque chose? » leur demauda Abagha. Hs lui 
répliquèrent que non, mais qu'au contraire, il leur avait acheté des objets 
contre de la monnaie d'or et d'argent. « Combien les Keyptiens ont-ils passé 
de jours chez vous >, continua Abagha. Ils lui répondirent qu'ils étaient 
demeurés vingt-cinq jours. « Maintenant, dit Abagha, ils sont avee leurs 
chameaux et leurs bagages". » 

Ensuite, il décida de massacrer les Musulmans qui tabitaent dans Césa- 
rée?; les kadis et les juristes allèrent le trouver en corps, et ils lui dirent : 
« Ce sont de pauvres sens sans défeuse; il leur est matériellement impos- 
sible de repousser une armée quand elle est venue occuper leur pays. Depuis 
un temps immémorial, ils sont les esclaves du prince qui régne sur eux; 
et ce n'est pas là une situation qui soil particulière à un souverain plutôt 
qu'à un autre". » 

Abagha ne voulut pas les entendre, et il ordonna de meltre à mort 
un certain nombre des personnages notables du pays; c'est ainsi que Iut tué 


1. Abagha, conformément à l'habitude des souverains mongols, ne donne pas à 
Baïbars le titre de sultan, ou de roi, mais seulement celui de maitre, de possesseur. — 
2. Ce qui veut dire que Baibars, n'ayant avec Int que des chevaux et des mulets, était 
venu uniquement avec des combattants, sans ses bagages, qui élaient sur des clia- 
meaux et sur des mulets, pour un raid sans lendemain, c'est-à-dire qu'il n'avait point 
eu l'intention d'occuper Césarée d'une façon définitive, mais qu'il ne serait pas facile 
de venir à bout de lui, depuis qu'il avait retrouvé tous ses moyens. — 3. Nowairi (man. 
1578, fol. 94 r9) : المسلییں‎ S La E: As على‎ г. — ^. C'est-à-dire « qu'ils 


n'appartiennent pas plus spécialement à un roi qu'à un autre ». 
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le kadi des kadis, à Césarée. H enjoignit à ses troupes de se déployer dans 
l'empire saldjoukide, et d'v massacrer (les Musulmans; elles exécutèrent cet 
ordre). et elles tuèrent un nombre immense de gens, lequel dépasse deux 
cent mille personnes. On а même parlé de cing cent nulle', tant paysans, 
que gens du peuple et soldats, dans toute Pétendue du pays de Roum. 

Abagha partit ensuite pour l'ordou, à Tavriz, emmenant avec lui le parvana 
après avoir réparti ses soldats dans le pays de Roum, pour le saceager et le 
piller. H se trouva, sur le chemin que suivait Abagha, une forteresse, nommée 
lNoglionia?, qui était une propriété personnelle au parvana, et dans laquelle 
se trouvait la plus grande partie de ses trésors; elle était commandée par 
un gouverneur, qui y exerçait l'autorité en son nom. Abagha demanda au 
parvana de lui livrer la forteresse, et le parvana accéda à ce désir; il envoya 
quelqu'un de ses gens ordonner au gouverneur de la remettre aux ofliciers 
d'Abagha. Я 

Le gouverneur refusa de livrer la forteresse, et il fit dire au parvana 
‹ Tu me demandes-là une chose à laquelle tu n'as aucun droit. » Le par- 
vana pria Abagha de l'envoyer parler à la garnison de la forteresse, pour 
qu'il la reprit des mains du gouverneur. Abagha у consentit, mais il le 
fit étroitement surveiller par un détachement de Mongols, pour l'empêcher 
d'aller seul dans la forteresse, ct de s'y mettre en défense. 


Quand le parvana y fut arrivé, et qu'il eût demandé à l'officier qui v 


1. Nowaïri (man. 1578, fol. 94 1⁄4 = os ас Маі. LL, Е ës P ا‎ LS: 
DA Ed || d de TE —M DL خمس‎ « On a dit que le nombre de ceux qui furent 


tués, gens du peuple, paysans et autres, fut cinq cent mille, de Césarée à Arzan ar-Roum ». 


— 2. Elle n'est pas meutiounée dans Yakont, et Nowairi ne parle pas de cet incident. 


PATR. OR. = T. XIV. = F. 3. 24 
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sont fréquentes dans les manuscrits égyptiens de cette époque. 


commandait de la lui. remettre, 11 le Int refusa également. Le parvana lui 
dit : « Je Vai caché ici pour une occasion semblable, pour pouvoir me 
sauver au prix de ce qui se trouve dans cette forteresse; sinon, si tu ne la 
livres point (à Abagha), je suis un homme tué, indubitablement. = Je 


ne remettrai cette forteresse qu'à eelui qui m'en a confié la garde, répondit 


le gouvernenr, au parvana Mom ad-Din — Mais c'est mor qui suis le 
parvana Mom ad-Din, dit (Мола ad-Din). — Tu es un prisonnier aux 


mains de ces gens-là, répliqua le gouverneur, et tu n'as plus tou libre arbitre. 
Je ne remettrai la forteresse qu'à mes fils, qui ont été emmenés comme pri- 
sonniers '. C'est tor qui es la cause qu'ils ont été réduits en captivité, 
comme tant d'autres, » 

Le parvana s'en retourna, et il vendit compte à Abagha de ce qui s'était 
passé ; Abagha fit augmenter le nombre des soldats qui surveillaient ses 
mouvements; quand il vit cela, le parvana comprit d'une façon certaine. qu il 
était perdu. Abagha continua sa route, el arriva à Vordou; quand il eut 
rejeté le baton de la marche à outrance de l'épaule de la peine supportée 
sans Lréve, le soir et le matin’, les dames mongoles” allèrent à son audience, 
elles se mireut à pleurer, à lui crier au visage, el elles lacérérent leurs robes 
devant lni, à cause de leurs maris qui avaient été tués dans la bataille. 


Elles tourneérent ensuite leurs regards vers le parvana, el s'éerrèrent 


I. Par les Ewyptiens. — 2. C'est-à-dire, tout. simplement, quand il fut rentré dans sa 
capitale, pour s'y reposer. — 3. Ahatoun, primitivement, signilie «la femme du khan ». 


d'où « princesse »; mais ici, се mot veut simplement dire une grande dame. 
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« Voilà celui qui est la cause que nos maris out été tués; il faut à toutes 

forces le tuer aussi. » Abaglia refusa durant plusieurs jours d'obéir à leurs 
injunctions, mais elles Vexcitérent pendant tout ce temps à faire assassiner * fol. боле. 
le parvaua. Quand Abagha fut exeédé de ces plaintes, il ordonna à l'un 

des olliciers de sa maison de le tuer, et lui dit : « Prends-le, conduis-le 

dans tel et tel endroit, et tue-le э. L'ollieier se rendit chez le parvana, auquel 

il dit : « Abagha veut avoir une entrevue avec toi pour te réintégrer dans 

^ta dignité. » Le parvana lui répondit : « Si Abagha me voulait du bien, il 
m'aurait envové quelqu'un de mes connaissances, tandis qu'il veut me faire 
assassiner ». 

L'oflicier епегеһа par ses discours à tromper le parvana (sur les inten- 
tions d'Abagha), jusqu'au moment où il tomba avec lui sur une troupe de 
soldats qui avaient été commandés pour l'exéeuter; ils étaient trente indi- 
vidus qui le tuèrent. : 

Année 676. Le khahfe, cette année, Tut. al-Hakim, comme à l'ordinaire; 
le sultan d'Égypte et de Syrie, al-Malik az-Zahir; le prince du Yémen. 
al-Malik al-Mouzaffar Shams ad-Din Yousouf ibn al-Malik al-Mansour Nour 
ad-Din “Omar ibn “Alt ibn Rasoul. А la Mecque, régnait Nadjm ad-Din Abou 
Nama; à Médine, ‘Izz ad-Din Djaminaz ibn Shiha; à Патаһ, al-Malik 
al-Mansonr Nasir ad-Din Mohammad thn al-Malik al-Mouzaffar Taki ad-Din 
‘Omar: à Mardin, al-Malik al-Mouzaffar Kara Arslan ibn al-Malik as-Sa‘id, 
l'Ortokide; le souverain du pays de Roum était Ghivas ad-Din Kaï-Khosrau, 
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fils du sultan Roku ad-Din: les contrées de l'Irak jusqu'au Khorasan étaient 
au pouvoir d'Abagha, fils d'Houlaoun. 

Cette année, mourut le sultan al-Malik az-Zahir, qu'Allah lui fasse 
miséricorde; voici comment se produisit cet événement. Quand fut arrivé 
le jeudi, quatorzième jour du mois de Moharram, le sultan alla tenir. une 
soirée dans le al-Kasr al-ablak', pour y boire le koumiz*, et il passa la 
nuit dans ce divertissement. L'excès de la gaieté et l'exubérance qui se 
manifestèrent au cours de cette soirée incitérent le sullan à boire plus qu'il 
nen pouvait supporter. 

Cette même nuit, le sultan se sentit une langueur générale dans tout 
le corps. Quand parut l'aube du vendredi, il se plaignit de son état a 
l'émir Shams ad-Din Sonkor al-Alfi, le silahdar: l'émir conseilla au sultan 
de se faire vomir. Quand la prière du vendredi ful terminée, le sullan se 
rendit à cheval du palais? à VPhippodrome *, suivant son habitude, pour 
chasser loin de lui les peusées sombres qui l'assiégeatent, ainsi que lac- 
cablement el l'angoisse qui l'élretgnatenl ; mais cet exercice ne lut rendit 
pas ses forces. 

ll s'en retourna ensuile au al-Kasr al-Ablak, et, dans la matinée, 


1. Le palais moitié noir, moitié blanc. bâti, comme Santa Maria del Fiore, à Flo- 
rence, d'assises de pierres, alternativement blanches et noires, était, à eelte époque, un 
monument eclébre de Damas. — 2. Voir tome МИ, page 458, note. — 3. Djoushk est 
l'arabisation du persan GS koushk « palais, pavillon », dont nous avons lait « kios- 
que », par l'intermédiaire de la prononcialion turque Aioshk. — 4. Comme toutes les 
fois qu'il est parlé dans l'histoire de Damas, à cette époque. du Maidan, sans épithète, 
il s'agit ici, ainsi qu'on le voit par Nowairi (man. 0578, fol. 94 у), du pel E 


l'« hippodrome vert», qui est célèbre dans les fastes de la capitale syrienne. 
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il se plaignit d’être intérieurement tout dévoré de fièvre. Un de ses familiers 
lui prépara alors une drogue à la turque, et cela sans prendre l'avis d'un 
médeein. Cela n apporta aucun soulagement à son état; 1l finit par se sentir 
très mal en point, et en proie à une vive agitation. Il manda les médecins 
auprès de lui, et, quand ils le virent, ils blamérent la personne qui avait 
confectionné la drogue qu'il avait absorbée. 

lls s'aecordérent sur ce point qu'il fallait donner au sultan une purga- 
tion pour expulser les matières qu'il avait dans le corps; ils,Ja lui firent 
boire, mais elle ne produisil aucun effet; ils le traitérent alors par une: 
médieation purgative plus forte que la première, laquelle provoqua une 
diarrhée excessive, et une évacuation de sang artériel. La fièvre redoubla, 
et ses forces s'épuisèrent; les personnes de son entourage intime se figure- 
rent que son foie s'était rompu en morceaux par suite d’une boisson 
empoisonnée qu'on lut avait fait prendre‘. On le traita par le moyen des 
pierres précieuses *, mais cela ne servit à rien. | 

Le jeudi, vingt-huitième jour du mois de Moharram, le sultan entra 
dans la miséricorde d'Allah, le très-haut ; les émirs cachèrent cet événement, 
et ils empéchérent qu'on entrat dans son appartement, ou qu'on en sortit. 
А la fin de la nuit, ses généraux, l'émir Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar, 
Badr ad-Din Baïsari, son Excellence Saifienne? Kalaoun al-Alft, Badr ad-Din, 


lan GEL 42. — 2. Lesquelles, dans l'esprit des hommes du 
d < 


moyen âge, jouissaient de propriétés curatives merveilleuses. — 3. Saif ad-Din. 


1. Avec la leçon 


lge rel GH 


+ fol. 61 1°. 


A42 MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIL. 278] 


sdh‏ السيفى 39996 CNT‏ ودر الدين Sey Hat‏ الدين الافرم Ze УВ‏ الدين 
ايدمر S AUN‏ ملك LA‏ بدمشق dozen Le дуз‏ وتصبيره وتكفينه Jill‏ شجاع 
cpl Bc Pan cy SES 4.223 2 = Е‏ الافرم® dle‏ ف تاوت giles‏ 
Q^ La‏ سوت А)‏ بدمشی حصل c УІ.‏ کا ку E e ` BAIS‏ 
Шш E‏ الد Aë еМ als,‏ على эм NI A‏ 
pu cyl‏ ار الحموى وعلاء P) Moe Les pea AME NED‏ 
SER Po òl st (AIS , AN Au е AS S ech "- ee EE UM‏ 
دعو > الساطان الى л) МА)‏ & وهو +“ Lila Balle‏ کان À | „o Y Lä e» Fi‏ 
عاد رم سوق de‏ ولم Ny le‏ شى من الحزن ثم أن الامير بدر الدين الخزندار Aa)‏ 


1. Liré LES — 2, Man. «5. — 3. Man. eel, ir ee 


le khazindar, ‘Izz ad-Din al-Afram, l'émir ‘Izz ad-Din Aitémour az-Zahirt, 
prince des émirs à Damas, procédèrent à la levée du corps du sultan. 
L'intendant Shodja ad-Din ‘Anbar, le juriste Kamal ad-Din al-Manbidjt, 
et ‘Izz ad-Din al-Afram, prirent soin de faire les ablutions funèbres, de 
l'embaumer, et de l'envelopper dans le linceul. 

Ensuite, tls le mirent en bière, et ils la déposèrent sur une estrade, 
dans l'un des édifices qui se trouvaient dans la forteresse de Damas, pour 
attendre le moment où l’on se serait mis d'accord sur le lieu de la sépulture. 

Quand tout cela fut terminé, l'émir Badr ad-Din, le khazindar, écrivit une 
lettre au fils da sultan, al-Malik as-Sa‘id, pour lui apprendre ce qui venait de 
se passer, et i la lui lit porter par émir Badr ad-Din Bektout al-Djou- 
kandar al-Hamawi et par Pémir ‘Ala ad-Din Aïdoghmish al-Haknni. Quand 
ces deux généraux furent reçus par al-Malik as-Sa‘id, ce prince leur remit 
des vêtements d'honneur, et il leur donna à chacun cing mille dirhams, 
pour faire croire qu'ils étaient venus lui apporter l'heureuse nouvelle du 
retour du sultan en Egypte, et lui faire savoir qu'il était en bonne et par- 
faite santé. 

Le lendemain, les émirs, suivant leur coutume, montèrent à cheval, et 
allèrent à la parade an Marché aux chevaux", sans laisser paraitre la 
moiudre tristesse. Ensuite, l'émir Badr ad-Din, le khazindar, prit le com- 
mandement des troupes égyptiennes, et il partit avec elles, se dirigeant vers 


l'Éevpte, le premier jour du mois de Safar, (agissant) comme il était d'usage 


|. Le Sunk al-khaid, sur lequel on trouvera une note plus haut. 
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quand le sultan était avec l'armée, et (disant) que le souverain était an 
milieu de ses troupes, mais qu'il se faisait transporter malade dans une 
litiére. 

On lui apportait des boissons et des poulets, et les médecins escortaient 
la litière: l'eunuque du sultan lenr décrivait la marche de la maladie, et 
ils rédigeaient des ordonnances suivant ee qui leur semblait opportun. Un 
mamlonk était dans la litière, et mangeait les aliments qu'on v introduisait. 
Ce manège dura jusqu'à ce que l'armée arrivat dans la ville du Caire, la bien 
gardée. L'émir Badr ad-Din, le khazindar, fit son entrée sous les étendards 
impériaux, et les troupes montèrent à la Forteresse (de la Montagne). 

Ensuite, al-Malik as-Sa‘id envova un courrier qui s'oeeupàt de trouver 
un endroit où l'on pût déposer le corps du sultan al-Malik az-Zahir, à 
Damas; on trouva (comme répondant à cette destination) la mosquée qui 
dépend du collège al-Kamiliyva, dans laquelle était une fenêtre grillée, don- 
nant dans la mosquée des Omayyades. Le grand kadi (de Damas) rendit une 
décision juridique déclarant que ce projet était contraire à la loi religieuse ' 
il conseilla d'acheter la Dar al-'atik °, et d'y bâtir un collège. 

On écrivit dans ce sens au suhan al-Malik as-Sa id, en lui faisant savoir 
que tel était le conseil du grand kadi Чих ad-Din ibn as-Saigh, parce 
qu'il n'était point légal que l'ou employàt la mosquée (du collège al-Kami- 
Пута comme sépulture du sultan); cela fut la eause de sa destitution. 

1. Les gens de Damas détestaicnt Baibars, et ne voulaient pas que son corps reposäl 


dans un des édifices anciens de la cité. 3. Dar ul-'atikr, dit Nowaïri. man. 1578, 
fol. 95 r^; al-akik de Moufazzal, avee А = 4, est du sabir. 
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فتوحات 

وصفد 14.59 AS, 25), Bly‏ وغراس والقصبر وحصن الاكراد وحصن Ree‏ 

1. РЕ la note 5 de la page 443. — 2. Voir la note 6 de la page 443, — 3. On atten- 
drait à Less. — ^. Man. sy. 


Al-Malik as-Sa' id. publia un rescrit par lequel il ordonnait d'acheter la 
Dar al-‘atik au prix de soixante mille dirhams; Badr ad-Din al-Atabéki 
habitait dans cet édifice, ct on l'en fit déménager; cet émir possédait en toute 
propriété une partic de cet hôtel", que l'on lui racheta. Puis, on entreprit 
la construction du tombeau, le cinquième jour du mois de Djoumada pre- 


mier; la coupole fut terminée dans les derniers jours du second mois de 
Djoumada* 


‘Alam ad-Din Abou Khirs et le toashi Safi ad-Din al-\midi portèrent ces 


faits à la connaissance du sultan, ct vinrent à sa cour pour les lui exposer; 
puis, ils s'en retournèrent à Damas (pour procéder aux cérémonies des funé- 
railles d'az-Zahir). Durant Ja nuit du vendredi, cinquième jour de Radjab 
ils lirent Ja levée du corps du sultan al-Malik az-Zahir dans la forteresse, ils 
le transportèrent au lieu de sa sépulture, et F'inhumérent dans son tombeau. 
Ce fut le kadi ‘Izz ad-Din qui présida la cérémonie du deuil. Ces olliciers 
placèrent ensuite autour du tombeau des lecteurs du Coran, EI: ils s oceu- 
pérent activement de pousser la construction du collège, 


jusqu'à ce qu “il fum 
terminé. 


Mention des conquêtes du sultan al-Malik az-Zahir. L'historien a dit que 
le sultan al-Malik az-Zahir, qu Allah, le très-haut, le couvre de sa miséri- 
corde, conquit Kaisarivva, Arsoul, Safad, Tabarivva?, Jaffa, Shakil, An- 


tioche, Baghras, al-Kosair, la Forteresse des Kurdes, la forteresse d'Akkar, 


1. Ou peut-être « il possédait une hypothèque sur cet hôtel ». — 2. Cette extreme 
rapidité, moins de deux mois, montre la légèreté avec laquelle étaient consti ces 
dimes de briques. — 3. La forme % pẹ est insolite: 


ce nom est écrit Du par les 
historiens qui savent l arabe. 
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al-Kouraïn, Safitha, Marakivva, Halba. Les villes qui étaient divisées par 
moitié entre lui et les rois des Francs étaient al-Markab, Banias et Antarsous. 
Н récupéra sur le prince de Sis, Darbsak, Darkoush', Tall-Maunas?, Kafar- 
doubbin?, Ra ban * et al-Marzaban. 


Les pays musulmans qui furent en sa possession étaient Damas, Ва Ibek, 
‘Adjloun, Bosra, Sarkhad, as-Salt, Homs, Tadinor, Rahba, Zalmounita (?)*, 
Tal Bashir, Sihyaoun, Balatonos, Darzouyva?^, la citadelle d’al-Kahf, 
Kadmous, al-Mainaka’, al-'Oullaika, al-Khwabi, ar-Rousafa, Masyab*, al- 
Karak, ash-Shaubak, Jérusalem, la sainte. La contrée qui entra en sa pos- 
session, après avoir appartenu aux Tatars, dans le nord, fut la partic septen- 
trionale de la province d'Alep, Shaïzar et al-Bira. 


En Nubie, il possédait Vile de Bilak”, et les villes de celte contrée, Laha- 


t. Forteresse voisine d'Antioche, qui faisait partie du terriloire appelé ‘Awasim 
par les Musulmans (Yakout, II, 569). = 2. Forteresse proche de Ma'arrat al-No ‘man 
(Yakout, 1], 871). — 3. Forleresse dans les environs d'Antioche (Yakout, IV, 288). 
— ^. Ville sur les frontières de l'Islam, entre Alep et Soumaisat (Yakout, ll, 791). 
— 5. Le nom de cette localité est douteux. — 6. Forteresse dans le voisinage des 
rives de la Méditerranée, sur le sommet d'une montagne, que Nowairi (man. arabe 1578, 
folio 61 т”) nomme Bourzaya. — 7. Al-Mainaka dans Nowairi (dbid., lolio 03 v°); al- 
Manaika, ou plutôt al-Mounaika, au fólio 64 recto; on serait assez tenté de lire Sò! al- 
Mounifa « le pic le plus élevé d'une chaine de montagnes ». — 8. Forteresse ismailienne 
(Yakout, IV, 5561; Masyab, ou Masyaf. ‘Oullaika, Rousala, que Nowairi nomme Rasafa. 
al-Kahf, al-Mounaika, ou al-Mainaka, Kadmous, Khwabi, étaient les forteresses ismai- 
liennes (Nowairi, man. arabe 1578, folio 62 r°). — 9. Bilak est citée par Yakout (1, 710) 
et par la continuation de l'Histoire des Patriarches d'Mexandrie man. arabe 307, 
fol. 104 v°). 


* fot. 62 15, 
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sia ', Divoudi. le district d'al-Ma, al-Finak, Damhit, llindou, Darbin, al- 
Maria, le district d’al-Barik, qui est connu sous le nom des sept villages, 
et Yahadi; ces contrées forment le pays d'al- Ali; il s'y trouve les villes 
d'Adama,ad-Dou, Ibrim*, Dandal, Boukharas, Sama, et Vile de Mikaiil ; on 
v trouve, ап nombre des pays (qui forment la Ме), les Cataractes, Ankar, 
le district de Bakr, Dongola, le distriet d'Ashon, qui est composé d'iles 
dans lesquelles fleurissent des cités. 

Quand le sultan eut conquis ce pays, 1l gratilia le fils de l'oncle (de David) 
de ce qu'il lui avait pris, après l'avoir partagé par moitié avec lut, comme 
cela a été raconté plus haut. Par la conquête de tous ces pays, il dépasse 
de beaucoup tous les rois qui régnèrent avant lui; il possédait, tant en 
Egypte qu'en Syrie, quarante-six places fortes. 

L'historien a dit : La durée de sa souveraineté fut de dix-sept années et 
quatre-vingt-douze jours, car il s'assit sur le trône, le dix-septième jour du 
mois de Zilka‘da de l'année 658, et sa mort survint le vingt-huitième jour du 
mois de Moharram de l'année 676. C'était un prince vaillant, d'unc bravoure 
à toute épreuve, qui se portait toujours au premier rang, un véritable héros; 
mais il fut ип tyran, qui ne laissait aucun répit à ses sujets, qui opprimaut les 
peuples; il avait une passion inassouvissable pour l'argent, et il commit 


1. Yakout ne eite pas cette localité; la plupart de ces noms sont douteux, et il 
est impossible de Les lire d'une façon certaine, par suite de l'absence de points diacri- 


tiques. — 2. n p! dans Je man. arabe 307, fol. 96 r^. 
pe | 
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toutes les violences, toutes les exactions contre ses sujets et les fonction- 
naires de l'administration, particulièrement contre les gens de Damas. 

En eflet, il exécrait les habitants de cette ville, lesquels le lui rendaient 
intégralement; par deux fois, il conçut le projet Wen chasser sa population, 
et de l'incendier; mais les destins voulurent qu'il ue püt réaliser ses des- 
seins, si bien qu'il mourut dans cette ville, et qu'il y fut inhumé. Que la 
miséricorde d'Allah soit sur lui, et louange à Allah, PUnique. 

Quant à ce que racontent les histoires des Chrétiens au sujet des événc- 
ments qui leur arrivèrent pendant son règne, 1] advint aux Chrétiens jaco- 
bites un patriarche, nommé Younis ibn Wali ad-Daula Abi Sa'id, qui était 
le fils de la sœur du patriarche Younis ibn Abi Ghalib; ee personnage fut 
le soixante-dix-septiéme patriarche. 

Premier patriarcat de Younis ibn Wali ad-Daula. H fut reconnu comme 
archiprêtre, à l'église de la Mo'allaka, à Misr‘, le dimanche, sixième jour du 
mois de Touba de l'année 978 de Dioclétien, date qui correspond au huitième 
jour de Safar de l'année 660 de l'hégire, et il fut confirmé dans la dignité 
patriarcale à Alexandrie?, dans l'église d'Absoutir, le dimanche, treizième 


1. La Mo allaka, d'après le AAitat (man. arabe 1732, fol. 435 r°), était située dans 
la rue du Kasr al-sham’ sé ye; elle était placée sous le vocable de la Vierge 
Marie; elle était une église trés célèbre chez les Chrétiens du Caire; l'auteur de la con- 
tinuation de l'histoire des Patriarches d'Alexandrie (man. arabe 506, fol. 33 v°) la 
nomme « l'église de la Vierge, à la Мо allaka, au Kasr al-djam ', a Misr, appartenant aux 


Coptes » : LA pe ر الجمع ب‎ E NL VS Ka i, man. arabe 2061, fol. 11 г, 


dit que la Mo laka était l'église R du Patriarche des Coptes, an Caire : Se 
A E - العا‎ ES Cai ем ids Qui était le siège du Patriarcat. 
`W j Eo 


* fol 520v 


* fol ives 
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jour du mois de Touba, et au couvent d'Abou Makar, le dimanche, vingt de 
ce méme mois. П se rendit à Misr, et il officia en qualité de patriarche dans 
l'église de la Mo'allaka, en cette ville, le dimanche, quatrième jour d'Amslur 
de cette année, 


Avant que Younis ibn Wali ad-Daula went été installé sur le trône 
patriarcal, comme cela vient d’être mentionné, Gabriel, fils de la sœur de 
l'évéque de Tanbadi', avait été reconnu comme archiprêtre à l'église de la 
Mo'allaka, à Misr?; mais Younis déclara que sa nomination n'était pas va- 

1. SSL Tanbadza dans Yakout 111, 550), village dépendant de Bahnasa, dans le Sa id; 
ESS dans la continuation de l'histoire des Patriarehes d'Alexandrie (man. arabe 306, 
fol. 33 r^). = 2. Ce qui était la première phase de l'aecession au Patriarcat; en réalité, 
d'après la continuation de l'histoire des Patriarches d'Alexandrie (man. arabe 306. fol. 
33 r°), apres la mort du patriarche Athanase, il se produisit un schisme ehez les Chré- 
tiens d'Égypte: les chefs de la communauté Xa x = 4&pyov de Misr choisirent comme 
candidat Younis ibn Abi Sa'id al-Sakri: ceux du Caire. Gabricl, fils de la sœur de l'évé- 
que Anba Boutros, de Tanbadi; les deux partis déeidérent de s'en remettre au sort is 
IC», qui désigna Gabriel, lequel fut intronisé comme fycéunvos, osi ose х.) Әә, et fut Te 
soixante-dix-septième patriarche. Younis et les gens de son parti le combattirent, et le 
firent destituer; Younis fut intronisé, le sixième jour du mois de Touba de l'année 978 
des Martyrs, juste un mois aprés la mort du patriarche Athanase. I] exerça le Patriareat 
durant six ans et six mois, puis il fut destitué. et Gabriel ful nommé en sa place, quil 
oceupa, du 28 Paopi 985, jusqu'à sa mort, qui survint en Топра 987, apres avoir siégé sur 
le trône du Patriareat, durant deux années et douze jours.’ Sous son règne, les autorités 
égyptiennes imposérent aux Coptes des obligations vexatoires, en mème temps qu'aux 
Juils, d'ailleurs; on les obligea à teindre l'étoffe de leurs turbans en bleu, et à monter des 
ânes, à la place de chevaux. On ferma les églises à Misr et au Caire d'abord, puis dans 
les autres provinces de l'Égypte, à l'exception des couvents et des églises d'Alexandrie; 
ainsi que de quelques autres districts. L'empereur de Constantinople envoya une ambas- 
sade au sultan du Caire, pour implorer sa pilié en faveur des Coptes, el on rouvrit l'église 
de la Vierge, à la Mo‘allaka, an Kasr al-Djam‘, à Misr, puis l'église de Michel. Younis 
ibn Abi Sa'id fut proclamé patriarche, à la mort de Gabriel, en 987, et il exerça cette 
dignité pendant vingt-deux ans et sept jours: puis i] mourut en 1009. H eut pour succes- 
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lable, et il versa cinq mille dinars, еп espèces sonnantes (aux autorités mu- 
sulmanes, pour leur faire agréer sa thèse); immédiatement, le sahib Baha ad- 
Din ibn Hanna destitua Gabriel. Ensuite (Younis ayant été destitué), ce méme 
salith Baha ad-Din ibn Hanna tit venir ledit Gabriel du couvent d'al- Ouzaba, 
et ib Гепуоуа à Alexandrie (en qualité de patriarche). Gabriel y arriva, le 
dimanche, troisième jour du mois de Paopi de l'année 985 de Dioclétien, 
date qui correspond au vingt et unième jour du mois de Moharram de l'année 
667 de l'hégire. 

Sous le patriarcat d'Auba Younis, on imposa aux Chrétiens un impôt 
extraordinaire de cinq cent mille dinars, qu'ils durent verser en espèces, et 
cela au mois de Ramadhan de l'année 663 de l'liégire. 

Deuxième patriareat de Younts ibn Walt ad-Daula. Ensuite, Anba Younis 
fut rappelé à la dignité de sa charge. Ce fut le sahib Baha ad-Din ibn {lanna 
dont il a déjà été question, qui lui rendit le Patriarcat. Younis ibn Wal 
ad-Daula se rendit а l'église de la Sainte Vierge, à la Mo‘allaka, à Misr, le 
dimanche, treizième jour du mois de Паог de Pannée 987 des Martyrs, 


seur Théodose, qui fut le soixante-dix-neuvième patriarche, et fut nommé le 10 Abib 
1009; il mourut en 1016, le 5 Touba, aprés un règne de six ans et demi: on le nommait 
« fils de Franque » is, a| CE vraisemblablement paree que son père avait épousé une 
Chrétienne d'Oceident. “Les deux patriarches qui suceédérent à Théodose, le quatre- 
vingtième et le quatre-vingt-uniéme, portèrent tous les deux le nom de Younos; l'un 
fut nommé, le 1** Tot 1017; le second, Younos al-Nakkadi, le 1** Paopi 1036. Le couvent 
d'al- Ouzaba, d'après le AAitat (man. 1732, fol. 428 r^, se trouvait à un jour de distance 
dela mer de Koulzoum, la mer Rouge, et il fallait marcher trois jours dans la monta- 
gne qui se trouve dans l'est de l'Égypte pour y parvenir. Gabriel s'était retiré dans 
ce couvent, aprés avoir été destitué de ses fonctions par l'autorité égyptienne. 


* fol. 63 re 


, * fol. 628 
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qui était le vingt-tróis du mois de Rabi‘ premier de l'année 669 de lhégire. 

Il mourut dans les dernières heures du lundi, vingt-cinquième jour du 
mois de Barmoudi de l'année 1009 des Martyrs, date qui correspond au trei- 
zième jour de Djoumada premier de l’année 692 de Phégire, et il fut inhumé 
dans le couvent de Nestorius, en dehors de Misr. 

Après lut, Gabriel le Syrien, connu sous le nom d'ar-Rashid Farad] Allah, 
lils de la sœur de Pierre, évéque de Tambadi, s'assit sur le trône du Patriar- 
cat. IE fut le soixante-dix-huitième patriarche. Il fut solennellement intro- 
nisé comme archiprêtre dans l'église de la Mo'allaka, à Misr, le dimanche, 
vingt-deuxieme jour du mois de Kaïhak de l'année 978 de Dioclétien, date 
qui correspond au vingt-quatriéme jour de Moharram de l'année 660 de 
l'hégire. 

Ensuite cette nomination fut annulée, et Апра Younis prit sa place 
comme patriarche, suivant ce qui a été expliqué plus haut. Après ces évé- 
nements, Anba Younis ful destitué de sa dignité, et l'on fit venir ce Gabriel, 
dont il vient d'être parlé, du couvent de Saint-Antoine, qui se trouve dans 
le désert occidental". Ou l'envoya à Alexandrie, et il se rendit dans cette 


1. Le récit des interversions du Patriareat est incompréhensible dans Ja narration de 
Moufazzal, qui n'a rien compris à се qu'il écrivait. et qui a tout brouillé: la succession de 
ces événements se trouve correctement exposée dans la note de la page 448. 
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ville, en qualité de patriarehe, à l'église d'Xbsoutir, le dimanche, troisième 
jour du mois de Paopi de l'année 985 (des Martyrs), date qui correspond 
au vingt et nn de Moharram de l'année 667 de lhégire. 

Les cérémonies de son intronisatton furent complétées au couvent d'Abou 
Makar', le dimanche, dixième jour du mois de Paopi; il vint ensuite à l'église 
de Saint-Miehel*, qui est située à l'origine du Canal, à Misr, et il y fut solen- 
nellement installé en qualité de patriarehe, le samedi, vingt-troisième jour 
du mois de Paopt; e était le jour anniversaire de sa naissanee, et il entrait 
dans sa soixantième année solaire. 

ll fut intronisé à l'église de la Mo'allaka, à Misr, le dimanche, vingt- 
quatrième jour du mois de Paopi; le salib Baha ad-Din ibn Hanna le des- 
аа ensuite de sa dignité, parce qu'il n'avait point satisfait à l'obligation 
qui tneombatt aux Chrétiens d'aequitter l'impôt extraordinaire qui leur avait 
été infligé, et if rendit la charge patriareale à Younis. Celui-ci se rendit à la 
Mo 'allaka. le dimauche, treizième jour de llathor de l'année 987 des Mar- 
tvrs, date à laquelle correspond le vingt-trois de Rabi’ premier de l'année 
669 de Phégire. 

Gabriel resta eaehé au Caire pendant une année et un quart; puis il sortit 
de sa retraite, avee l'agrément dudit sahib Baha ad-Din, et il s'en alla 


1. Saint Macaire. — 2. Cette église est citée dans la continuation de l'histoire des 
Patriarches d'Alexandrie, man. arabe 306, lol. 33 v? 


* fol Git 


* fol. Gs ve 
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résider à l'église des Arméniens. à az-Zahri', pendant deux années, ct à 
l'église d'Abou Markouri?, à Misr, pendant un an. П mourut dans l'après- 
midi du onzième jour du mois de Abib de l'année 990 des Martyrs, date qui 
correspond au vingt-huit Zilhidjdja de l'année 672 de Vheégire. Il ful inhumé 
dans l'église d'Abou Markourt, à Misr. 

Le cinquième des rois des Turks fut al-Malik as-Sa 1d Nasir ad-Din 
Mohammad Berké-Khan, fils du sultan al-Malik az-Zahir. Quand les émirs 
furent arrivés (au Caire), venant de Damas, al-Malik as-Sa‘id alla s'asseoir 
sur le tròne dans la salle de parade. Il avait alors vingt ans; c'était un beau 
jeune homme, fort, d'une figure agréable, qui ne montrait pas souvent 
ses dents, car il était avare de ses paroles, ne trouvant pas les mots pour 
s'exprimer, ni les arguments à invoquer; if écoulait ee qn'on lui disait, 
mais il wy faisait aucune réponse. 

L'historien a dit : Ensuite, on révéla la nouvelle de la mort du sultan 
al-Malik az-Zalür. Les émirs péuétréreut (dans la salle du trône), ils baise- 
rent le sol devant al-Malik as-Sa ld, et renouvelerent le serment de fidélité 
(qu'ils hit avaient déjà prêté)’, ee qui fut également accompli par toute l'armée. 


1. Les jardins d'az-Zahri se trouvaient au sud du Caire; ils sont cités, en méme 
temps que le verger de Saif al-Islam, dans le Ahitat de Makrizi (man. arabe 1731, 
fol. 208 r°); il est parlé dans ce même ouvrage тап. 1732, fol. 435 r°), d'une église 
des Arméniens, qui est celle où se relira Anba Gabriel. — 2. Saint Mercure. — 3. Du 
temps de Baïbars. qui voulait engager ses généraux sur le nom de son fils. Cela lui 
réussit peu, comme on va le voir. 
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L'émir Badr ad-Din, le khazindar, se tenait debout (à côté du trône), et 
recevait le serment des olliciers. 

Quand cette cérémonie eut pris fin, (émir Badr ad-Din) pénétra dans * fof, 64 r, 
l'appartement interdit ', auprès de la mère d'al-Malik as-Sa'id, pour lui 
présenter ses condoléances de la mort du sultan, et pour la féliciter de 
l'avènement d'al-Malik as-Sa‘id. La sultane remercia l'émir de la façon dont 
il avait agi?, et pria Allah de l'en récompenser; elle lui sortit un hanap plein 
de sirop et de citron, et le conjura d'en boire, comme elle venait de le faire 
(avant sou arrivée), lut donnant ainsi à penser qu'elle avait déjà goûté à ce 
breuvage. 

L'émir bul deux gorgées, pas plus: à la troisième, devant l'insistance 
que lon mettait à le faire boire, ìl se défia, et déposa le hanap: mais 
il était atteint mortellement. П rentra chez lui, dans une grande prostration, 
ct iÏ lui arriva une constipation invincible; il pensa qu'il s'agissait d'une crise 
d'entérile, 

Le médecin de l'émir se nommait ‘Imad ad-Din ibn an-Naboulousi; on 
lui envoya trois mille dinars, et on [ni fit dire : « Prends cette somme, 


As-sitara « le rideau », littéralement, derrière lequel vivent les femmes: се mot 
n'a pas, et ne peut avoir, d'autre sens ici, puisque les cérémonies de l'inhumation de 
Baïbars avaient eu lieu à Damas, et non dans la Citadelle; les princesses portaient à 
cette époque le titre de as-sitr al-rafí! le « voile auguste ». — 2. En cachant la mort 
du sultan, en prenant le commandement de l'armée à Damas, en la ramenant au Caire, 
et en faisant reconnaitre la souveraineté de Derké-khan. 

Path. OR, = T. XIV. = F. 3. 20 
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aide-nous à le faire périr, et ne lul révèle pas qu'il est empoisonné. » 
Le médecin prit l'argent, et ne fit rien de ee qu'il fallait tenter immédiate- 
ment pour sauver son maitre; Il lui preserivit an contraire des drogues qui 
aggravèrent l'elfet du poisou, si bien qu'il mourut. 

L'émir laissait derrière lui sa mère et deux filles, car il n'avait point de 
fils, et le sultan hérita de ses biens. Al-Malik as-Sa'id. acheta les villages 
qui constituaient la propriété particulière des lilles de l'émir, et il les 
constilua en biens de mainmorte, dont 1l affecta les revenus à l'entretien 
dn mausolée de son père. Ensuite, 1 envoya deux émirs à Damas, pour 
recevoir le serment de fidélité de la Syrie, tant de la population civile que de 
l'armée. 

Cela se fit sans aucune dillienlté, et lout le monde, tant en Égvpte qu'en 
Syrie, prêta le serment d'allégeance au sullan; personne, de Dongola 
à VEuphrate. ne refusa. le serment de fidélité à al-Malik as-Sa'id, et 
l'on fil le prône du vendredi à son nom dans toutes les provinces de son 
empire. L'émir Shams ad-Din Aksonkor al-Fartkant fut nommé vice-rot, eu 
héritage du khazindar. 

Le vendredi ', le sultan lit arrêter les émirs Shams ad-Din Sonkor al- 
Ashkar el Badr ad-Din Baïsari; le samedi, il fit arrêter al-Farikaui, ainsi 
que plusieurs autres émirs, et on les emprisonna dans la Forteresse de la 
Montagne. Le sultan nomma à la charge de vice-roi, Sonkor al-Alli; le 


dimanche”, dixième jour de ce mème mois, il fil remettre en liberté Baisart 


1. 21 Rabi’ 1" (Nowairt, man. arabe 1578, fol. 96 v9). -- 2. 18 Rabi 2° Nowairl, nain 
arabe 1578, fol. 96 v*. -- 3. Le samedi 2 Djoumada Ir Nowaïri, man. arabe 1578, fol. 
Dover 
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1. Cette forme extrèmement vulgaire se trouve sous la plume de lous les historiens 
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et Sonkor al-Ashkar: le veudredi', il fit arrêter son oncle maternel, Badr 
ad-Din Mohammad, fils de Berké-Khan. | 

Histoire de la naissance d'al-Malik as-Sa id. L'historien a dit : H naquit 
à al-'Onshsh, dans la banlieue du Caire, la bien gardée, au mois de Safar 
de l'année 658; sa mere était la fille de Hosain ad-Din Berké-Khan al-Khwa- 
rizui; il eul comme frères, al-Malik al-Mas‘oud Nadjm ad-Din Khidr et 
al-Malik al-"\dit Badr ad-Din Soulainish?, sans compter sept sœurs. 

Cette méme année, le septième jour du mois de Moharram, mourut le 
shaikh Whidr ibn Abi Bakr ibu Mousa al-Adouwi al-Malhrant, qui était 
Vaumonier®? du sultan al-Malik az-Zahir; il mourut dans |a Citadelle de Ја 
Montagne, vingt et un jours avant Je sultan, et il [ut enterré sur la pente 
du mont Mokattam. Au début de sa carrière, il avait vécu au service des 
grands personnages de la ville de Dyjazirat; if eut ainsi pour maitre 
Nour ad-Din ‘Ali; du service de ce personnage. il passa à celui du shaïkh 
Shams ad-Din Mohammad, fils de la sœur du shaikh Kamal ad-Din al-Dja- 
zir, le poète. 


1. 1^ Djoumada second (Nowairi, man. arabe 1578, fol. 96 у). L'omission de ces 


dates, dans la narration de Moufazzal est étrange. — 2. La graphie persane de ee nom 
est رش‎ Y — 3. Si tant est que l'on puisse employer ec terme en parlant d'un prince 


musulman; les fonetions de ce shaikh étaient celles d'un directeur de conscience. 


— ^. La ville de Djazirat ibn 'Omar, comme on le voit assez par ce qui est dit plus 
loin. 
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Ce Shams ad-Din, qui était un très grand persounage, était le seigneur 
de Ja ville de al-Djazirat al- Omarivya. H confia à Khidr la fonction de trans- 
porter les ordures des palais du sultan et de la forteresse, moyennant des 
gages et uu traitement fixes; Nludr avait avec lui deux bêtes de somme: il 
resta dans cel emploi durant un certain temps; puis, Pon découvrit qu'il 
avait séduit l'une des filles de service des palais. On décida de le faire eunuque; 
mais il s'enfuit à Alep, où il prit du service chez [bn Karatai', chez lequel 
il remplit les fonctions d'intendaut, durant un certain temps. 

Ensuite, il forniqua également avec l’une de ses femmes, qui, dit-on, 
fut enceinte de lui. П se sanva de nouveau, d'Alep à Damas, où il chercha un 
asile auprès de l'émir Ziya ad-Din al-Naimari; if resta chez lui pendant 
quelque temps, habitant dans la montagne d'al-Mizza?, dans une grotte, où 
il s'était organisé un ermitage. 

On a raconté, au sujet de ce personnage, qu'il rencontra plusieurs dévols?, 
lesquels Iui dévoilérent ce qui adviendrait de lui, et qui lui révélèrent la 
plupart des relations qu'il aurait aveele sultan al-Malik az-Zahir. Il se trouva 
qu'un jour, le sultan al-Malik az-Zahir* monta sur fe sommet de la Mizza, 
en se promenaut; il poussa jusqu à la caverne daus laquelle se trouvait le 
shaïkh Khidr, qui le vit, le salua, le félicita du fait qu'il serail roi un jour, 


1. Karalaï est un nom connu dans lonomastique mongole; il signifie « envieux, 
jaloux »; Cest un dérivé de Алала « pupille de lol. œil a. puis « noir ». par le sutlixe 
adjeetival-ta?; Ahara-la-khou signilie à la fois « devenir noir » et. « porter envie ». 
primilivement « lorgner sur quelque chose ». — 2. Al-Mizza, dit Yakout (IV, 522), qui 
croil ee nom étranger à l'arabe, est un gros village, au milieu des jardins qui entourent 
Damas, à un demi farsakh de cette ville. — 3. Des Soulis qui ont la prétention d'arriver 
au dévoilement des événements futurs par leurs austérités. — ^. Qui n'était alors 


qu'émiz, à Damas. 
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en lui annonçant l'époque à laquelle la dignité souveraine lui serait dévolue. 

Qnand le pouvoir impérial fut conféré au sultan al-Malik az-Zahir, le 
'shaikh Khidr avait séduit l'esprit de l'émir Saif ad-Din Koushtémour' al- 
‘Adjami, l'un des grands émirs bahris, qui avaient été les mamlouks d'al- 
Malik as-Salih Nadjm ad-Din Ayyoub?; il lui avait appris, au sujet du 
sultan al-Malik az-Zahir, avant son accession au trône, tout ce qui lui 
arriverait. Quand al-Malik az-Zahir fut devenu sultan, Koushtémour al- 
‘Adjami lui dit : « J'ai chez moi un fakir, adonné aux actes de dévotion, qui 
m'a appris sur ton compte telle et telle chose. » 

Le sultan se souvint de lui, et, quand il vint eamper à at-Tour, lors 
de sa marche sur al-Karak, il demanda à Koushtémour al-Adjami des nou- 
velles du shaikh Khidr. L'émir apprit à al-Malik az-Zahir que le shaïkb s était 
retiré loin du commerce des hommes, dans une caverne, près du tombeau 
d'Abou lloraira. Le sultan se mit en route pour l'aller voir, et, quand il l'eut 
trouvé, il lui rappela qu'il s'était rencontré avee lui sur le sommet de la 
montagne d'al-Mizza. 11 Jui ordonna de venir vivre dans son intimité, et le 
shaikh lui apprit tous les événements de sa vie, avant quils ne se 


produisent. 
Jamais le shaikh Khidr ne se trompa dans ses prédictions : c'est ainsi 


1. « L'oiseau de fer ». en ouighour. — 2. Cet émir Saïf ad-Din Koushtémour était, 


par conséquent. camarade de Baibars. 
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que, pour toutes les citadelles, 1 annonça à al-Malik az-Zalur l'époque a 
laquelle il s'en emparerait, et jamais il ne se trouva en défaut. Ces prédic- 
tions stupéfiaient complètement Vintellect du sultan, et le shaikh finit par 
prendre un ascendant considérable sur son esprit, dans toutes les occurrences. 
Parmi celles-ci, il arriva que, lorsque le sultan revint de Damas, il demanda 
conseil au shaikh sur la question de savoir s'il lui convenait de se rendre à 
al-Karak. i 

Le shaikh ne le lui conseilla point, et il lui dit : « C'est là une alfaire 
qui ne te réussira point; aussi, retourne plutôt en Egypte. » Le sultan 
n'écouta pas ce discours, el il partit pour al-Karak: en chemin, son cheval 
fil panache, s'abattit sur lui, et il se brisa la cuisse. Enfin, il arriva au 
sultan avec ce shaikh des choses surprenantes, soit qu'il ait été réellement 
instruit de l'avenir, soit qu'il n'y ail eu là que des coïncidences, et Allah 
connaît la vérité sur ce point, si bien que le sultan lui constrnisit un 
ermitage en dehors du Caire, sur le canal, et qu'il lui constitua en bien de 
mainmorte Jes revenus d'immenses propriétés foncières. dont il percevail 
chaque année plus de vingt mille dirhams. 

I] Ini construisit également uu monastère à Jérusalem, un autre à Damas, 
un autre à Ва Бек, un autre à Hamah, un autre à Homs, dans chacun 
desquels vivaient des [akirs', et chacun de res monastères possédait des 
immeubles de mainmorte que le sultan leur avait concédés. Le shaïkh 
avait des supérieurs dans tous ces monastères, pour les régir en son пот; 


durant le règne d'al-Malik az-Zahir, il disposa de tout, suivant son bon 


1. Des religieux qui, suivant la coutume des Soulis, se livraient à des pratiques suré- 
rogatoires. 


[205] ites SUITES MAMLOUKS. Ao 


J 


c 


ALI ف جميع مملكة‎ зра الاوقاف وله م ناب وكان‎ ades IEE ly Ais 
ال‎ A هدم‎ a| S Bale „К У, „> اله کان‎ M Ay AU bs 
EUM LUE EE. ; ك‎ yai ea) лла ونا"‎ 
mel ا‎ ES DUC салу له“‎ 295 Les يده‎ li 
مسجدا‎ la فص‎ Les ott ale Kä: راس ابن‎ ul وزعموں‎ 14261.) Les озю 
ab gle با اا‎ de 90 on 6 3 J 5 od call ллы... 
DECUS Shi ور ل‎ ов Les الحميدة‎ „ы 


Ya 
TA 


"à cs وسب‎ ash, => eem Ny ae via lä الناس‎ el, 3 JÜ 9A A 9 الفواحش‎ 


1. Cette forme est vulgaire; on altendrail Ju. — 2. Lire cl, — 8. dui serait plus 
A 
D WM an e NI D ЛЛ D D + 
correct. = ^. Il faudrait LEST; 25,1. pour {50 12), signifie proprement « la dignité 
De: EAE A o 
patriarcale ». — 5. Lire _ Sb. 


plaisir; il poussa l'audace jusqu'à prétendre avoir le droit de commander, sans 
que personne lui donnât le moindre ordre. 

Ensuite, il saecagea à Damas l'église des Panthères, et il y construisit 
des miltrabs ' ; il ravagea à Jérusalem une église, qui était connue sous le nom 
d'église de la Crucifixion, laquelle était en grande vénération parmi les 
Chrétiens; il lua le curé de sa propre main, ct il la transforma en un monas- 
tère à son usage. À Alexandrie, il détruisit une église qui appartenait aux 
Grecs, et qui était un de leurs sièges patriarcaux; c'était dans cette église 
qu'ils éhsatent leur patriarche. Ils croyaient que la tète de Jean, fils de 
Zacharie, sur lui soit le salut! y était conservée. Il la transforma en une 
mosquée, à laquelle 11 donna le nom de al-Madrasat al-Khadra *. 

If possédait un monastère dans toutes les villes, et il avait dans chacun 
deux un supérieur qui les régissait en son nom. La conduite de tous ces 
gens était loin d'être lonable; ils interceptaient les chemins, ils convraient les 
fripouilles de leur protection, ils empêchaient les gens de se livrer à leurs 
occupations, pratiquant des turpitudes abominables, abusant des lemmes et 
des enfants des hommes de ce pays; telle fut leur conduite, et celle du shaikh 
Khidr, jusqu'au moment où il fut arrêté. 

Voici quelle fnt la cause de son arrestation : il avait pris sur l'émir Badr 
ad-Din, le khazmdar, et sur le sahib Baha ad-Din, un empire absolu, si bien 


1. Le mihrab est une chapelle qui indique la direction dans laquelle il faut se tourner 
pour regarder vers la Mecque; c'est assez dire que le shaikh convertit cette église en 
mosquée. — 2. Pour rappeler son nom. 


* fol. 66 r°. 
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que ces deux personnages n'avaient plus en face de lui l'ombre d'une 
liberté. Le sultan ayant concédé une certaine somme au shaikh, le khazindar 
refusa de la lui verser: le shaikh lui dit, en la présence du sultan : « En 
vérilé, tu veilles sur les intéréts du sultan et de ses enfants, exactement 
comme Koutouz a agi à l'égard des fils de son maitre, al-Mo'izz?. » 

Le khazindar fut terrifié de Pellet que ees paroles pouvaient produire 
sur l'esprit. du sultan, aussi s’entendit-il avec le sahib Baha ad-Din pour 
intriguer contre le shaïkh, grâce à la complicité d''Izz ad-Din, qui était vice- 
roi de Damas. Le gouverneur de la Syrie manda auprès de sa personne les 
représentants du shaïkh Khidr, qui se trouvaient alors à Damas: le shaïkl 
Isma'il, le shaikh Mouzalfar, et un autre de ses allidés, qui se nommait 
Mohammad ibn Bittikh; il leur dit : « Avouez les erimes dont le shaikh Khidr 
sest rendu coupable; je vous comblerai de bienfaits, je vous assignerai un 
traitement, ct vous serez les maitres de ces monastères, sans que personne 
puisse venir vous troubler dans votre jouissance de ces lieux. » 

Ces gens formulérent sur le compte du shaïkh des imputations d'une 
extrême gravité, et ils témoiguérent qu'elles étaient d'une exactitude vigou- 
reuse. Le gouverneur de Damas éertvit au sultan pour Int rendre eompte de 
ces faits; le sultan envoya quérir ees gens par la poste impériale, et on les 


= 


і. En sa qualité de trésorier de l'empire. = 2. Koutouz tua Мо 122, et le shaïkh 
voulait dire que le khazindar avait l'intention. de tuer Baibars. pour s'emparer du 


pouvoir, ce qui n'était pas impossible. 
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amena en sa présence. On fit également venir le shaïkh Khidr, auquel on dit : 
« Ces individus sont bien chargés de tes affaires à Damas; qu'as-tu à dire 
sur leur compte? » Le shaikh répliqua : « Tout ce qu'ils diront à mon sujet 
sera l'expression mème de la vérité ». Ils l'aceusérent alors de s'être livré à 
des acles criminels, abominables, tels que la pédérastie et l'adultére. 

Parmi toutes les actions répréhensibles qu'il avait commises se trouvait 
la suivante : Le rot du Yémen avait envoyé au sultan un présent dans lequel 
figurait un jeune cheval du Yémen, tel qu'on n'en avait jamais vu un pareil. Le 
shaïkh le vola au sultan, et eu fit cadeau à une beauté du Caire. Hs laccusèrent 
lormellement de ce crime, et ils firent immédiatement comparaitre la conr- 
tisane et le cheval. 

Quand Те sultan fut convaincu de ces faits, il ordonna que Гоп surveillat 
étroitement le shaikh, puis l’on rendit la liberté à ses sens, qui s'en 
retournèrent à Damas. Plusieurs des émirs vinrent prendre séance avec le 
sultan, parmi lesquels (émir Faris ad-Din, l'atabek, Гёшїг Saif ad-Din 
Kalaoun, Badr ad-Din Baïsari, Saif ad-Din Koushtémour al-’Adjami et Badr 
ad-Din, le khazindar; le sultan leur demanda quel était leur avis sur le cas 
du shaikh. L'atabek dit : « Cet individu connaît les secrets de l'Etat, et les 
ressorts cachés qui le mettent en action, aussi ne convient-il pas de lui laisser 
la vie. » 

Les assistants témoignérent qu'ils approuvaicut sou opinion: le shaikh 
Khidr dit alors an sultan : « O Baihars! voter que la date fixée pour ma 


* fol. 66v 


* fol. tins 
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Us‏ 2 الصاحب tp‏ الدين افق مع UM‏ السعيد على SEE‏ السجن 323 Wy‏ اعلم8 


1. Le man. omet 2 cl — 9. Lire cal, 


mort s'est rapprochée, mais celle de la tienne également, car, entre moi 
et toi, il n'y aura qu'un délai de peu de jours. Celui de nous qui mourra 
avaut son partenaire, l'autre ne tardera pas à le suivre. Comprends bien 
eeel. » 

L'historien a dit : Quand le sultan entendit ees paroles, il baissa les 
veux, et ne répondit pas un mot; puis 1 dit aux émirs : « Que: vous 
semble-t-il qu'il faille faire de cet homme? »; aucun d'eux n'osa lui donner 
de conseil sur ce point. Alors, le sultan dit : « Que eet homme soit empri- 
sonné dans un endroit on il ne puisse jamais voir personne; qu'il soit comme 
celui qui a été enseveli dans le tombeau. » 

Les éinirs s'éerièrent : « C'est un avis béni que celui du sultan! ». Le 
sultan fit incareérer le shaïkh Khidr; cela se passa le treizième jour du mots 
de Shavval de l'année 671. П mourut, Agé d'un peu plus de cinquante ans; on 
lui lournissait des aliments de choix, des vêtements, du dessert, des fruits 
et des liqueurs ' 

Lorsque le sullan revint de son expédition contre le pays de Roum, el 
arriva à Damas, il envova un ollicier (au Cairo) ponr lui rendre la liberté, 
mais il venait de mourir; on a dit que le sahib Baha ad-Din s'était en- 
tendu avec al-Malik as-Sa‘id pour le faire étrangler dans son cachot, vee 
qui Tut exéeuté. Allah sait seul ce qui est fa vérité. 

Сеце année (676 de l'hégire), moururent l'émir Djamal ad-Din Oughoush 


1. Ce qui était encore un effet de la faveur du sultan, qui croyait ха vie altachre 
à celle du shaïkh; c'est pourquoi al-Malik as-Sa'id tit étrangler le shaikh, pour provoquer 


la mort de son pére. 
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im 23 
1. Lire Ze 


al-Mohammadi, l'émir Izz ad-Din al-Dimiali, et l'émir Badr ad-Din, le kha- 
глаг; qu'Mlah, le trés haut, leur fasse miséricorde! 

Au commencement de l'aunée 677, le khalife al-Hakim était sur Je trône, 
et le sultan al-Malik as-Sa‘id était le sultan de l'Islam dans l'empire de son 
pere. 

Cette année, l'émir Shams ad-Din Ak-Sonkor al-Farikani fut investi de la 
charge de vice-roi (de l'empire égyptien), mais les mamlouks khassakts ' 
lramérent des complots contre Jui, jusqu'à ce qu'ils l'assassinérent. Après 
lui, l'investiture de cette dignité fit conférée à Гета Shams ad-Din Sonkor 
al-Mouzaffari al-Alfi; cel officier. vit que les affaires de l'État. étaient Loulex 
dérangées, que l'ordre était bouleversé par ce fait que des jeunes gens iguares, 
lesquels apparlenaient au corps des mamlouks khassakis, souvernatent 
l'empire. И demanda à être relevé de ses fonctions. et, en conséquenee, la 
charge de viee-roi lui fut retirée. 

Elle fut confiée, après lui, à Saif ad-Din Kunduk?, qui était l'un des mam- 
lonks khassakts; ee personnage avait été à l'école avec al-Malik as-Sa‘id®. 
Le sullan ordonna par un rescrit ! au sahib (Baha ad-Din) d'avoir à s'asseoir 


1. Les mamlouks particuliers du sultan, sur lesquels voir Quatremère, dans VHistoire 
des sultans mamlouks, tome I, partie 2, page 158. — 2. Probablement le méme nom 
mongol qui se trouve dans les textes persans du xiv? sièele sous les formes équivalentes 
CIS L ales, с Kontchek, Kontcliuk, lesquelles signifient « eselave », avee 
teh rendu d, ce qui arrive dans la transcription arabe. — 3. C'est-à-dire qu'il avait une 
vingtaine d'années, ce qui était insuflisant pour s'acquitter convenablement des obliga- 
tions de la charge de viee-roi; il était né, dit Nowaïri, man. 1578. fol. 97 r°, en 667, 
mais c'est là une faute du copiste. ear il n'aurait eu que dix ans à cette Epoque; il laut 
évidemment lire 657. — 4. Nowairi, man. arabe 1578, folio 97 1°, dit : at = 2.3 Е 


TA { 3 1“ d А Iu t CC Ak 1 3 VE 
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* fol. or 


* Tol: БС 
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1. Lire 21). = 2. Lire .الا‎ — 3. Lire wal. 


devant lui, et de n'écrire de diplôme pour qui que ce fat, que dans la 
rédaction qui lui serait indiquée par Kunduk, en prenant sa formule d’apos- 
tille; il donna à Kunduk un pouvoir tel que personne wen avait jamais 
exercé un semblable avant lui; c'était un individu sagace et intelligent. 

П occupa les fonctions de vice-roi, jusqu’au moment où la cour partit 
pour la Syrie, au mois de Zilka da; le sultan arriva à Damas, et v fil 
son entrée, le mardi, cinquième jour du mois de Zilhidjdja. accompagné 
de son frère, al-Malik al-Mas‘oud Nadjm ad-Din Khidr, et de sa mere, qui 
était la fille de Berké-Khan. П entra à Damas, au milieu d'une fête inoubliable, 
telle que les gens n'en avaient jamais contemplé une semblable. 

Après cela, il constitua un corps de dix mille cavaliers, tanl égyptieus 
que syriens ; il leur donna comme chef l'émir Badr ad-Din Baïsart, auquel il 
adjoignit l'émir Saif ad-Din Kalaoun al-Alfi, et il leur ordonna de marcher 
contre le pays de Sts. 

Cette même année, mourut le sahib Baha ad-Din ibu Ianna; on arréta 
son fils, Tadj ad-Din, à Damas, et on Tui fit signer un acte par lequel il s'eun- 
zageart à payer cent mille dinars; on fit également signer à son frère, Zain 
ad-Din, la reconnaissance dune somme de cent mille diuars, et l'on en usa 
de méme à l'égard du fils de leur oncle paternel, ‘Izz ad-Din ibn Molhyt ad- 
Din, lequel dut signer également nn billet de cent mille dinars. On les envova 


tous les trois au Caire. sous bonne garde = 


charge de vice-roi lui eût été conférée, (le sultan) ordonna au sahib Balha ad-Din de 
prendre séance devant lui, et de n'écrire les formules d'apostille sur les diplômes, 
que sur l'ordre de Kunduk », ce qui est plus clair. 

l. C'était la un moyen, d'ailleurs peu délicat. pour le sultan. de rentrer dans une 
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1. Lire RAS 


, 


Cette année, Bourhan ad-Din ibn al-Sindjari fut investi de la charge du 
vizirat. Le prix du froment, « n Égypte. тоша à six dirhams Pardab: l'orge 
et les lèves arrivèrent ek quatre dirhams Pardab. 

Au commencement de l'année 678, al-Malik as-Sa‘id demeurait à Damas, 
où il resta Jusqu'au mois de Rabi’ premier. 

La discorde éclata entre Kunduk, viee-rot de l'empire égyptien ', et les 
mamlouks kliassakis ; voici quelle fut la eause de cet événement : les khassakis 
s'étaient rendus maitres de l'esprit du sultan, et ils le dominaient complé- 
tement, si bien qu'il ne cessait de leur donner de l'argent, par paresse d'esprit, 
sans s'inquiéter des conséquences de ces libéralités. ll arriva que le sultan 
donna une somme de mille dinars à l'un des khassakis, et que Iuuduk empécha 
qu'elle ne lui fil versée? 

Les khassakis se montrèrent très fáchés de eet incident, et ils furent d'un 
avis unanime pour blàmer la conduite de Kunduk, auquel ils firent savoir le 
BE m iuspirait. [ls entrèrent ensuite chez le sultan, = ils dirent : 

"ED longue Kunduk de notre présence. » Le sultan consentit à ce СИТ 
de omandaient. Ensuite. ils se précipitérent à la maison de Kunduk, dans linten- 
tion de l'assassiner, ou de s'emparer de sa personne. émir Sonkor al-Ashkar 
assistait à cette scène: il Je tira des mains des khassakis, et l'emmena dans 
sou hotel, 

Le lendemain du jour où cette esclandre eut lieu, un diplôme concernant 
partie des sommes que le sahib s'était appropriées, durant le temps qu'il exerçait ses 
hautes fonctions. 


1. Naïb as-saltana. — 2. Malgré son incapacité, Kunduk voyait bien qu'il fallait 
mettre un terme à ces gaspillages. 


t ful. 68 w. 


* fol. 68 ve. 
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1. 11 faudrait grammaticalement lag. — 2. Il faudrait régulièrement 55222, mais il 


peut s'agir ici, dans l'esprit de l'auteur, de l'ensemble des officiers de l'armée musul- 





mane. — 3. Forme vulgaire pour OY. — 4. Lire Gil, 


Kunduk fut publié, lequel lui conférat une charge d’émir de quarante cava- 
liers à Alep'. Kunduk resta chez Sonkor al-Ashkar durant sept jours, 
et, le huitième, on reçut la nouvelle que les troupes qui avaient élé à Sis 
étaient arrivées. 

Kunduk partit alors à cheval, à la tête d'une troupe de Tatars ^; ıl alla 
trouver Гері” Saif ad-Din Kalaoun et Badr ad-Din) Baïsuri °, auxquels il 
dit: « Le sullan a l'intention de vous faire tous arrêter, dés qu'il seva de 
retour au Caire; il ne laissera pas la vie à un seul des grands émirs; il a 
donné leurs tiefs aux émirs khassakis, et il leur a juré d'agir ainsi í. » 

Les émirs ajoutérent foi à ses paroles, parce qu'il avait été le vice-roi (de 
l'empire égyptien), el parce qu'il était au courant des intentions sceretes du 
sultan. Hs se lirent alors apporter le Koran, et ils se jnrèrent les uns aux 
autres de s'arranger au mieux de leurs intéréts. 

L'éuur Saif ad-Din Kalaoun avait laissé eu arrière, en délachement, à 
Alep, un corps de deux mille cavaliers de l'armée de Syrie. Quand les énurs 
furent arrivés à ‘Azra, ils envoyèrent des exprès à al-Malik as-Sa'id, avee la 


1. Ce qui était une rétrogradation énorme. et un commandement indigne d'un per- 
sonnage qui avait eu toute l'armée sous ses ordres = 2. C'est-à-dire de Mongols ; 
lui-même, évidemment, était un Mongol, comme sou nom le prouve suflisamment, el 
c'est pour cette raison qu'il se faisait escorter par des eavaliers de la méme nationalité 


que lui, lesquels lui étaient tout dévoués, — 3. Lesquels, comme on vient de le voir, 
commandaient l'armée qui avait été envoyée contre la petite Arménie. -— 4. Cest-a- 


dire que, dans son esprit, le sultan aurait distribué leurs liefs, qu'ils possédaient encore 
à ee moment, à ses favoris, et leur aurait juré qu'il en serait ainsi; tout cela, d'ailleurs, 
était faux, et de l'invention de Kunduk, qui voulait tout simplement se venger du sultan, 
en le faisant détrôner par Ваїѕагі et Kalaonn. — 5. Nom d'un village dans la Ghouta de 
Damas (Хакон, 111, 625). 
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1. Man. 2=, avec la confusion de > et de 5, ce qui est une faute courante dans 


l'idiome vulgaire de cette époque. = 2. Lire st. = 3. Man. JE. — ^. Мап. 
- e - е . ra У = er 
Cope = о. Man. .کباش‎ - 6. Lire c.s. — 7. Voir la note 5 de Ја page précédente. 


mission de lui dire : « Hloigne les khassakis de ta personne, et nous, nous 
marcherons d'accord avee Loi, au mieux de ce qu'il nous paraitra convenable de 
faire. » Mais le sultan s'excusa de ne pouvoir agir ainsi, alléguant qu'il avail 
peur des khassakis, qu'il n'avait auprès de sa personne, parmi les grands 
ĉmirs, que Sonkor al-Ashkar, al-Halabi, et ‘Izz ad-Din, le roi des cinirs '. 

Parmi les émirs de Damas?, les émirs Saif ad-Din al-Harount, Saif ad- 
Din Baidoghan ar-Roknt, al-Bashelirdi °, Baibars al-Madjnoun, Bektash an- 
Nadjuni, et plusieurs autres émirs, allèrent trouver Saif ad-Din Kalaouu: 
le veste des énurs ceypliens, des commandants, des officiers de troupes. 
agit de la même facon. L’émir Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar, et ‘Izz ad- 
Din, qui étail vice-rol de Damas’, partirent pour s‘entremetire entre les 
rebelles et le sultan, et pour faire la paix entre les deux parlis. 

Les révoltés menacérent d'entrer dans Damas ?; ils partirent de “Azra, et 
vinrent camper à Mastabat as-Sultan, près d’al-Kiswa®. Le sultan fit partir 


1. Ce qui, au moins à ce que prétendait al-Malik al-Sa‘id, était insuflisant pour 
combattre Pinsolence des khassakis, et ce qui était peut-ètre vrai. 2. Il ne s'agit point 
ici des généraux du corps resté à Alep, mais bien des émirs qui exergaient un com- 
mandement à Damas. — 3. Bashghird, à cette époque, qni se trouve dans Guillaume 
de WMübrück, sous la forme Pascatur, désigne une tribu de souche hongroise, ou plutòt 


d'un elan auquel se rattachent les Hongrois. — 4. Le méme général qui est désigné 
un peu plus hau! comme étant le roi des émirs. — 5. Pour l'intelligence de ee récit, 
il faut se souvenir qu'al-Malik as-Sa id résidait alors à Damas. — 6. Nom d'un 


village ou se trouve le premier relai des earavanes qui vont de Damas au Caire (Ya- 
kont. IV, 2751. 


* fol. 68 v*. 
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1. Lire ЖОЕ ok. — . Lire الاس‎ or: 


ا 


sa mère, en la compagnie de émir Sonkor al-Ashkar. pour chercher à leur 
donner satisfaction ', mais les insurgés la menacèrent d'entrer le lendemain 
dans Damas. Au moment où elle prenait le chemin du retour, ils plierent 


leurs tentes, et se mirent en marche. se dirigeant vers l'Égvpte; ils arrivèrent 


ainsi à Ra'as alee 

Al-Malik as-Sa‘id parlit (de Damas), le jeudi?, pour aller trouver les 
insurgés, mais il rencontra (en chemin) une troupe de gens, lesquels lui 
apprirent qu'ils avaient décampé la veille. Le sultan rentra à Damas, ct 
manda auprès de lui l'émir ‘Alam ad-Din al-Halabi, auquel il demanda con- 
seil; l'émir lui dit : « Ce qu'il faut faire, c'est de les suivre étape par étape. 
et de ne pas les laisser s'emparer de la Forteresse de la Montagne *. Ce qui te 
earantira la sincérité de mes intentions (en te conseillant d'agir ainsi), c'est 


que c'est moi qui t'ai livré la Forteresse de la Montagne”, et qui bur fait 


monter sur le trône!» 
Le sultan donna un vêlement d'houneur à l'émir; 11 ramassa son argent, 


ce qu'il possédait de plus précieux, 1l rassembla ce qui restait de l'armée (autour 
de lui), et il partit de Damas, marchant sur les traces de l'armée insurgée 
contre lui, le vendredi, deuxième jour du mois de Rabi’ second, accompagne 
des troupes de Syrie ^, avec lesquelles il arriva à Dilbis. L'armée syrienne. 


1. Nowaïri, man. arabe t578, fol. 102 v", dit formellement qne la mère du sultan alla 
trouver les insurgés à Nisva. — 2. Cette localité, qui n'est point mentionnée par 
Макош, se trouve au sud de Damas, entre Sonamain et Shamaskin (Historiens orien- 
— 3. Premier jour du mois de Rabi’ second. comme on le 


tau. des Croisades, 1, 852). 
Dans laquelle se trouvait le palais royal, et où 


voit par ce qui est dit plus loin. 
les insurgés auraienl parfaitement été capables de nommer un nouveau sultan, qu'ils 
auraient choisi parmi eux, au lieu et place d'al-Malik as-Sa id. demeuré à Damas. — 

A la mort de Baibars. = 6. Et des contingents arabes. 11 laissait à Damas ‘Alam ad- 
Din Sindjar al-Dawaddari, en qualité de gouverneur intérimaire de la forteresse, jusqu à 
ce que revint l'émir ‘Izz ad-Din Aitémour. qu'il emmenait avec lui. Les Arabes. sur 
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1. Man. jz. — 2. П faudrait, au duel, طلا‎ y 


ауес ‘Izz ad-Din, gouverneur de Damas, abandonna sa cause dans celle 
ville, et s'en retourna à Damas. 


Quant au sultan, ‘Alam ad-Din al-Halabi le prit, le força à marcher! , et le lit 


LL 


monter (de force)? à la Forteresse de la Montagne; les troupes étaient rangées 
pir escadrons? tout autour de la Forteresse; ce fut à ce moment que Sail al- 
Din Walaoun et al-Baisart v arrivérent 5; tls envoyèrent un ollieter à ‘Izz 
ad-Din al-Afram, qui était gouverneur de la Forteresse, pour le sommer 
de la leur livrer, mais ce général refusa de le faire. 

Quand le sultan arriva à la Forteresse. ‘Izz ad-Din al-Afram lui en ouvrit 
la porte; le sultan y monta; l'émiren fil fermer la porte. et le combat commença. 
А ce moment, les insurgés coupérent les conduites qui amenaient l'eau dans 
la Citadelle, et ils engagèrent l'attaque, avec l'idée bien nette de venir à bout 
du sultan, qu'ils assiégèrent durant trois jours”. Plusieurs khassakis trahirent 


lesquels il était impossible de compter, lächèrent le sultan à Ghaza. Quaud l'armée 
d'al-Malik as-5a id fut arrivée à Bilbis, les troupes syriennes, avec 'lzz ad-Din, reçurent 
la permission de rentrer à Damas, où elles parvinrent, au commencement de Djoumada 1* 
(Nowairi, man. аг. 1578, fol. 103 recto sic). Le sultan demeura avec Shams ad-Din Sonkor 
al-Ashkar, ‘Alam ad-Din al-Ilalabi, et le reste des mamlouks sa'idiens, comme Latchin 
al-Zaini ; Sonkor al-Ashkar le làcha à la Matariyya, prés du Caire (čbid., fol. 103 уо). 

1. Al-Malik as-Sa‘id était un pleutre, et, comme il eraignait pour sa personne, s'il 
eüt été seul, il eût làché la partie, le tróne et le sceptre, et ne fût point rentré au- 
Caire. — 2. П n'y a point de raison de corriger | =x en خط‎ « il l'exhorta ». — 3. Peut 
ètre lire Sik» « les troupes étaient répandues autour de la forteresse (comme de 
l'huile) », en arabe ultra-vulgaire. = ^. Qui, en réalité, étaient les chefs du mouvement 
insurrectionnel provoqué par les dénonciations mensongères de lunduk ; naturellement, 
ils cherchaient à prendre possession de la Citadelle. — 5. Nowairi (ibid., fol. 102 
verso, sic), raconte que les troupes insurgées vinrent camper au-dessous de la montagne 
sur laquelle se dresse la Forteresse du Caire, en Rabi‘ second. Les émirs qui se trou- 
valent dans la Forteresse apprirent leur arrivée, c'étaient ‘Izz ad-Din Аек al-Afram 
al-Salihi, émir djandar, ‘Ala ad-Din Aktoghan M Aktouan, pour Ju 


akel, avec 
PATR. OR. — T. NIV. = F. 3. 31 


Y ful. 69 1°. 


* fol, 09 re. 
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également le sultan qui envoya demander aux émirs eonjurés : « Que voulez- 


vons? — Que le sultan abdique, répondirent-ils; nous investirons son frère 
de la souveraineté, car nous avons prété serment de fidélité à son père ' ; 


nous donnerons al-Karak à al-Malik as-Sa' id, et rien de plus; qu'il aille s'y 


installer. » 
L'accord s'établit sur cette base, et al-Malik as-Sa id partit pour al-Karak, 


en la compagnie de Saif ad-Din Baidoghan ar-Rokni*, après avoir abdiqué par 
devant le kadi et les fonctionnaires assermentés. П arriva à al-Karak dans 
les derniers jours du mois de Rabi’ premier. C'était dans cette citadelle 
que se trouvaient déposés les trésors immenses que son père avait amassés, 
ainsi que des approvisionnements considérables, comme sil avait eu l'in- 
tuition que ses fils iraient v chercher un refuge après lm. Al-Malik as-Sa‘id 
prit un malin plaisir à disperser ces trésors, à gaspiller les approvisionne- 


ments, à dilapider les armements. Il monrut à al-Narak. 


la transmutation du gh en w, qui est particulière à la phonétique de cet idiome; ce 
nom signifie le faucon blanc) al-Saki, Saif ad-Din Balaban al-Raziki, qui se rendirent 
chez le gouverneur du Caire pour le prier de faire fermer les portes de la ville, ee qui 
fut exécuté; après quoi, on éleva des murs derrière elles, pour empécher qu'on ne les 
lorcàt. Les émirs qui étaient arrivés de Syrie avec l'armée insurgée demandèrent aux 
émirs de la Forleresse de leur ouvrir les portes, pour que leurs troupes pussent se 
rendre dans leurs casernes, ce qui était un stratagème assez grossier pour s'emparer de 
la Forteresse. "177 ad-Din al-Afram et "Ala ad-Din Aktouan descendirent pour parle- 
enter à ce sujel avec les rebelles, mais ils furent faits prisonniers par Kunduk, et les 
portes (du Caire) furent ouvertes. 

1. Ce qui faisait que ces émirs entendaient choisir le souverain dans la famille de 
Baibars, au lieu de porter leur choix sur un de leurs collègues. — 2. Mamlouk du 
père du sultan, Rokn ad-Din; Now: aïri écrit ce nom anch, soit g Baï-Toghan (man. 
arabe 1578, fol. 103 у); il signifie le faucon blanc, Mur étant dans ee сошроѕе lr: mol 


chinois qui veut dire blanc, synonyme du turk aë; voir tome XIT, page 486. 
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1. It faudrait lire Kb). — 2. Lire المقدمرون‎ 


Le sixième des rois des Turks est al-Malik al- ‘Adil Soulamish, fils du 
sultan al-Malik az-Zahir. Il ful intronisé au mois de Rabi’ second de l'année 
675: on frappa son nom sur les monnaies, on récita le prone en son honneur, 
et les émirs lui prétérent le serment de fidélité. L'émir Saif ad-Din Kalaoun 
fut installé dans les fonctions d'atabek ‘. 

L'armée de Syrie? s'en retourna à Damas, où elle fit son entrée, au 
commencement du mois de Djoumada premier; quant au corps d'armée qui 
avait été détaché à Alep, quand on apprit dans ses rangs les événements qui 
venaient de se passer, il rentra à Damas au mois de Rabi’ second?. Les 
ofliciers qui le commandaient étaient Rokn ad-Din Baibars Altehaligh, ‘Izz 
ad-Din Ezédémur al-"Alayyi, Shams ad-Din Kara-Sonkor al-Mou izzi, Djamal 
ad-Din Oughoush al-Shamsi, et d’autres. 

Ces officiers tombèrent d'accord avee les émirs qui se trouvaient à Damas 
pour que Djamal ad-Din Oughoush ash-Shamsi prit le commandement de 
l'armée, et pour arréter 122 ad-Din Aidémur, vice-roi de Damas, parce qu'il * fol. 69 ve. 
avait déserté la cause du fils de son maitre, et parce qu'il l'avait trahi en 
s'en revenant de Bilbis *. 


1. Régent et gouverneur politique du jeune sultan. — 2. Les troupes qui étaient 
venues de Damas au Caire, et qui avaient détrôné Berkė Khan. — 3. Ce corps était 


demeuré en arrière, à Alep, parce que les généraux qui commandaient l'armée syrienne. 
à laquelle il appartenait, étaient partis pour l'Égypte, et ne lui avaient transmis aucun 
ordre de rentrer à Damas, si bien qu'il était resté à Alep, en attendant des ordres; quand 
son commandant apprit pour quelle raison il n'avait pas recu d'instructions, il prit sur 
lui de rentrer à Damas. — 4. Le « cheval rouge », tchaligh signifiant un cheval plein de 
feu, en turk. — 5. En s'en faisant, comme le raconte Nowairi, donner la permission par 
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1. Forme vulgaire pour ai. — 2. Lire E .المقيمون‎ 


lire الاخضر‎ Qe 


Le dimanche, premier jonr du mois de Djoumada premier, ‘Izz ad-Din, 
roi des émirs, fit son entrée à Damas, à la tète de l'armée de Syrie. Les 
émirs qui tenaient garnison à Damas sortirent (de la ville) pour se porter à 
leur rencontre; quand Ils furent arrivés au Maidan al-Akhdar', puts à la porte 
Bab al-Djabiya*, Oughoush al-Shamsi dit à Чих ad-Din, roi des éinirs : « Il 
convient que tu entres avee mot dans ma maison, de façon que tu ne sois 
pas la cause de troubles entre les Musulmans, jusqu'au moment oit arrivera 
le rescrit du sultan ®. » 

]zz ad-Din comprit ce que cela signifiait, et il lui fut impossible d'éviter 
de se rendre à l'hôtel de Djamal ad-Din Oughoush ash-Shamsi, chez lequel 
il resta jusqu'aprés la prière de l'après-midi. A ce moment, arrivèrent (1772 
ad-Din Ézétémour) al-'Alayyi, al-Hadjdj Ezédémour et (Rokn ad-Din Baibars) 
Altchaligh. Ces ollieiers se saisirent de Та personne О Тах ad-Din chez aslı- 
Shamsi; ils montèrent avec lui à la forteresse, el ils le conlièrent à la garde 


al-Malik al-Sa'id. qui ne pouvait la lui refuser, car Pémir ne se serait pas gêné pour 


partir sans autorisation. 
1. Lead QU dans le manuscrit de Moufazzal, est une erreur du copiste pour 


wey ELE laquelle forme, avec l'omission de l'article, est une faute de Moufazzal, 

Á 2 

pour „вз! ead; le al-Maidan al-Aklidar est un champ de manœuvre célèbre dans 
PA 


l'histoire de Damas; il en est constamment question à l'époque des Mamlouks. Le nom 
de la porte Bab al-Djabiya n'existe plus aujourd'hui; des maisons se sont bâties dans 
le Maïdan, et forment un faubourg relativement moderne (Baedecker, Palestine et 
Syrie, 1509 geo P Nowairi dit qu'il lui demanda d'abord comment il avail 
abandonné le sultan, et que, lorsqu'ils lurent arrivés à la Porte Bab al-Djabiya, il Fem- 
mena chez lui, fol. 103 r*. — 3. Le rescrit du nouveau sultan d'Égypte, le confirmant 
dans la charge de vice-roi de Damas, parce qu'en somme eet ollicter avait abandonne 


son poste. 
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Man. 2X, — 2. Cette forme est vulgaire; il faudrait régulièrement le. — 3. Lire‏ .1 


LIL. 


de Pémir ‘Alam ad-Din ad-Dawaddari, qui était gouverneur de ladite for- 
teresse. 

‘Alain ad-Din le reeut de leurs mains; il lui laissa la faculté de_se pro- 
mener dans la ville, tout en le faisant surveiller par des gardes, et il lui 
permit même de se rendre aux bains. Les émirs apprirent ce fait, et ils désap- 
prouvérent la conduite qu “Alam ad-Din ad-Dawaddari tenait à son égard ' ; il 
leur répondit : « Je wat reçu aucun rescrit du sultan concernant ‘Izz ad- Din, 
sur aucun sujet, ni vous non plus. Vous l'avez arrêté de volre propre 
autorité?, de quel droit irais-je vous le livrer, et quelle excuse pourrais-je 
en invoquer (si j'agissais d'une telle façon?) ». 

Les émirs se prirent à injurier le gouverneur, tandis qu'il se trouvait assis 
au milieu d’eux sur le parvis de la forteresse; d'un bond, 1 rompit le cercle, 
et reutra dans la citadelle: il ordonna aux officiers et aux soldats de la 
œaruison de mettre sabre ап elair, et de fermer la porte de la citadelle, 
Au méme instant, les émirs dégainérent, et sortirent de la lorteresse en se 
tenant sur leurs gardes. 

La porte de la citadelle fut close. et la terreur ct le désordre régné- 
rent dans la ville. Les portes de Damas furent fermées durant toute une 
semaine, et ne furent point ouvertes, à l'exception des portes Bab al-Nasr, 
Bab al-Faradj et Bab al-Djahiva. La cause de cet événement fut qu'on 
reçut la nouvelle que Kunduk avait pris la fuite avec mille cinq cents eava- 


1. Nowairi dit que deux des émirs demandérent/a “Alam ad-Din de leur livrer “177 
al-Din pour le conduire au Caire. man. arabe 1578, fol. 103 v°. = 2. De vos mains, 
dit le texte. 


* fol. 50 r? 


* for Эй ЛҮ. 


О ve. 
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1. Lire ske! Y 


liers tatars, et qu'ils arrivaient, pillant le pays sur leur passage; c était, 
en réalité, le corps d'armée revenant d Alep‘, avec, en plus, les Arabes 
nomades’, qui s'étaient mis en rébellion, et qui mettaient toute la Syrie à 
feu et à sang. 

Le vendredi, sixième jour du mois de DJoumada premier, les gens vinrent 
à la grande mosquée pour y faire la prière solennelle, et l'on récita le prône 
au nom d’ al-Malik al-‘Adil Badr ad-Din Soulamish, et à celui de l'atabek 
des armées, l'émir Saif ad-Din Kalaoun al-Alfi, en méme temps qu'on invo- 
qua la miséricorde d'Allah pour le sultan al-Malik al-Zahir. Le vingt de 
ce méme mois, arrivèrent les émirs Saif ad-Din al-Bakhih, Djamal ad-Din al- 
Gandji, accompagnés d'un certain nombre de mamlouks de l'émir Sail ad-Din 
Kalaoun al-Alfi. Ces personnages reçurent des émirs (de Damas) le serment de 
fidélité au sultan al-Malik al Adil Badr ad-Din Soulamish, et à l'atabek des 
armées, Saif ad-Din Kalaoun. 

Cette année, le mercredi, deuxième jour du mois de Djoumada second, 
l'émir Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar arriva à Damas, en qualité de gou- 
verneur, et il vint demeurer au Palais de la Félieité: quand il y lut installé, 
il manda l'émir ‘Alam ad-Din ad-Dawaddari, et il fui ordonna de passer le 
commandement de la citadelle à Tom Saif ad-Din al-Salihi, lequel était 
arrivé en sa compagnie. "Mam ad-Din remit à cet ollicier le gouvernement 


1. Dont il a été parlé plus haut, page 471. = 2. C'étaient ces mêmes Arabes que 
le sultan Berké-Khan avait appelés à son aide quand il était parti de Damas {Nowaïri, 
man. arabe 1578, fol. 105 rr, Ces Arabes, comme on Га vn plus haut, l'avaient lâche 
a Gliaza. 
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de la forteresse, et Sonkor al-Ashkar exerça l'autorité à Damas suivant 
la coutume des vice-rois. 

L'historien a dit : Ensuite, les grands émirs bahris se réunirent, ainsi que 
d'autres; ils conseillèrent à émir Saif ad-Din Kalaoun al-Alfi as-Saliht de 
s'asseoir sur le trône auguste de l'empire, et ils lui prétérent le serment 
de fidélité. Al-Malik al-’Adil fut déposé, et on l'envoya à al-Karak, où il 
retrouva ses frères; la durée pendant laquelle il porta le titre de sultan 
fut de trois mois et demi; il fut dépouillé de l'autorité souveraine, le qua- 
triéme jour du mois de Sha ban de cette méme année. 

Le septieme des rois des Turks fut al-Malik al-Mansour Saif ad-Din Ka- 
laoun al-Alfi as-Salihi; il monta sur le trône, le cinquième jour du mois de 
Sha ban, de l'année 678", dans la Forteresse de la Montagne, la bien gardée. 
On enuvova les heureuses nouvelles de cet événement dans tout l'empire 
musulman?; un mamlouk d’al-Malik al-Mansour fit la route entre le Caire 
et Damas, en deux jours et sept heures, ce qu'on n'avait jamais vu avant lui. 
Au moment de son intronisation, toutes les troupes lui prêtèrenl le serment 
de fidélité ; on battit les tambours, et on pavoisa les villes durant sept jours. 

Cette mème année, dans les derniers jours du mois de Shavval, on fit 


1. Moufazzal a tout conlondu, suivant son habitude : Soulamish fut détrôné le 
dimanche 4 Shaban 678, et Kalaoun s'est assis sur le trône, le dimanche 20 Radjab de 


e N A) A A tt \ Nit å ер. t e z 3 - 4 d ET 
wairi, man. arabe 1578, folio 105 v^. — 2. Comprendre l'empire mamlouk, et non pas les 


pays musulinans du Maghrib. 
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voyager ‘Izz ad-Din, roi des émirs, de Damas au Caire, sous bonne garde. 
Le vingtième jour du mois de Zilhidjdja, l'émir Поѕат ad-Din Latchin ' 
as-Silahdar, mamlouk du sultan al-Malik al-Mansour, arriva à Damas, avant 
en sa possession un reserit lui enjoignant de descendre à la eitadelle, et 
de sy installer; ce qu wl fit 

L'émir Shams ad-Din Sonkor al-\shkar en conçut des soupçons sur ses 
projets. Dans les dix premiers jours du mois de Zilhidjdja, les émirs qui 
avaient un commandement à Damas s’accordérent avee l'émir Shams ad-Din 
Sonkor al-Ashkar pour l'élever à la souveraineté; Soukor al-Ashkar s'em- 
barqua dans cette aventure?, et les émirs lui prétérent serment de fidélité. 
Lorsque fut arrivée la soirée du vendredi, quatorzième jour’ du mois de 
Zilhidjdja, l'émir Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar partit à cheval du Palais 
de la Félicité pour se rendre à la citadelle, avec l'appareil de la royauté, et il 
prit le titre d'al-Malik al-Kamil. 

A ce moment, il fit arrêter Altehaligh 5 et Latehin ^; les aulres émirs 
lui prélérent serment, ainsi que toutes les troupes, en présence des kadis. 
Ensuite, il envoya Saif ad-Din Balaban al-Habisht? dans toutes les villes de 


Syrie, et dans les forteresses de cette contrée, pour se faire prèler serment 


1. Ce nom est mongol; il désigne une sorte d'épervier. — 2. Pour surveiller les 
agissements du gouverneur, Sonkor al-Ashkar. — 3. Litt. « il partit pour la chasse »: 
en fait, c'était Sonkor al-Ashkar qui avait intrigué avec les émirs pour s'élever à la 
souveraineté de la Syrie. — ^. Le vingt-quatre de ce mois, dans Nowairi, man. arabe 
1578, fol. 107 recto. — 5. Rokn ad-Din al- Adjami Altehaligh al-Salilii, qui avait refusé 
de lui préter serment (Nowairi, man. arabe 1578, fol. 107 recto. = 6. Поѕат ad-Din 
Latchin, gouverneur de la citadelle, ibid. = 7. Le nom de cet оћеег ne parait pas 
dans le Manhal; Nowairi le nomme ceased! i. Toba al-Iabishi, /бг@.; ce nom est le 
mongol dobo « colline ». M 
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(par les officiers qui les commandaient); il envoya de méme des exprès daus 
cette intention au souverain de [Mamah et au gouverneur d'Alep. Shams ad- 
Din Sonkor al-Ashkar exerça l'autorité souveraine, faisant exécuter ses ordres 
et respecter ses défenses, jusqu'en launée 679, comme cela sera raconté 
plus lom, s'il plait à Allah, le trés-haut. 

Сеце méme année, le vingt-leuxième jour du mois de Zilka ada, on 
célébra le service funébre d'al-Malik as-Sa id, dans la Forteresse de la Mou- 
tagne: le sultan al-Malik al-Mausour revétit des habits blancs ! pour paraitre 
à cette cérémonie. Cette móine année, les officiers d’al-Malik al-Mansour 
prirent possession de la forteresse de Shaubak, qui leur fut livrée par 
la garnison qui capitula. Ils la firent démanteler. 

Le prince qui y régnait. Nadjm ad-Din Wludr, fils du (sultan al-Malik) 
az-Zahir, en était parti pour aller chercher un asile chez son frère, (al-Malik) 
as-Sa id, avant que l'armée (d’al-Malik al-Mansour Kalaoun) пе sott venue 
l'assiéger. 

Cette année, mourut Badr ad-Din Mohaminad ibn Berké-Khan, oncle 
maternel d'al-Malik as-Sa‘id. Louanges soient rendues à lali! 

Au commencement de l'année 679, le khalife al-Hakim exerçait la 
souveraineté spirituelle, comme précédemment: le sultan d'Eg "pte était 
al-Malik al-Mansour Kalaoun, et l'nsurpateur, en Syrie, û Damas, Sonkor * fol. 71 v. 
al-Ashkar, qui s'était paré du titre d'al-Malik al-Kamil; le prince de Ha- 
mah régnail comme les années antécédentes. 


1. Ce qui était la couleur du grand deuil; al-Malik al-Sa'id était son gendre. 
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Le premier jour de l'année, le jeudi, Sonkor al-Ashkar partit à cheval 
de la forteresse de Damas, pour se rendre à Hippodrome (vert), entouré 
de la pompe de la royauté; puis, il s'en retourna à la citadelle; ce fut un 
jour de grande fête. Quand il sortit par la porte Bab as-Sirr, les émirs mar- 
chant devant lui, il fit un signe à la foule de la main, et la salua: les gens 
adressèrent au ciel de nombreuses invocations pour sa félicité. 

Le douzième jour.du mois de Moharram, l'émir Saif ad-Din, surnommé 
Balaban al-Karimi', arriva, en qualité d'ambassadeur d'al-Malik al-Mansour; 
il apportait une lettre de ce souverain, dans laquelle se trouvaient des 
remontranees nombreuses sur les desseins qu'avait formés Sonkor al-Ashkar; 
il lui demandait de faire la paix, et de rentrer sous son obéissance. Sonkor 
al-Ashkar se rendit au-devant de l'émir; il le combla de marques d'hon- 
neur, et il le fit descendre chez lui, dans la citadelle. 

Ensuite, immédiatement, arriva un courrier, lequel apportait la nouvelle 
que les troupes égyptiennes étaient arrivées devant Ghaza, qu'elles étaient 
commandées par les émirs ‘Alam ad-Din al-Halabi, Batsari, Kishtoghdi ash- 
Shamsi, Bektout al- Alayvi, Bektash an-Nadjmi, et que ces officiers mar- 
chaient sur Damas *. 


eegent 
` Co 2 


S 


E o»! UC Pro « J'émir Saif ad-Din Balaban al-Karimi 
al-’Alayyi », dans Nowairi (man. arabe 1578, fol. 107 recto , dont la leçon ne Tait pas 
de doute; d'après Nowairi, cet émir arriva le 8; il est possible que Moufazzal ait trouve 
dans un mauvais manuscrit, ou le copiste de Moulazzal. dans le brouillon de son maitre. 
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de le gloser. = 2. Pour venir attaquer Sonkor al-Ashkar. 
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Après cela, al-Habishi' s'en revint des lorteresses de Syrie; il apportait 
la nouvelle qu'il avait fait prêter dans toutes les citadelles le serment de fidé- 
lité (à Sonkor al-Ashkar), et qu'il avait mis dans chacune d'elles un gou- 
verneur pour v exercer l'autorité en son nom. 

L'historien a dit : Quand fut arrivé le quinzième jour du mois de Safar, 
l'armée égvptienne el l'armée syrienne se rencontrèrent. Au moment mème 
où elles prirent contact”, l'armée de Hamah, les troupes d'Alep, et la 
majorité des émirs de Syrie, désertérent, et passèrent du côté des Égyptiens. 

Quand Sonkor al-Ashkar vit cela °, il prit lui-même la fuite avec les 


émirs qui se trouvaient avec lui, qui étaient al-Hadjdj Ezédémur, “Ala * fol. 721°. 


ad-Din al-Keupéki*, Kara-Sonkor al-Mou 1221, et a M Auparavant, 
dans la soirée du vendredi®, Sonkor al-Ashkar avait envoyé ses fils, ses appro- 
visionnements, et le grand maître de sa maison à Sihyaoun. Quand il eut été 
vaincu, les Arabes l'entrainérent en dehors du champ de bataille, et le con- 
duisirent dans la Ghouta’, puis ils entrèrent dans la prairie”, montèrent dans 


1. Sail ad-Din Toba al-llabishi. voir page 476. — 2. Litt. « où l'œil se trouva en 
face de l'œil (de l'ennemi) ». — 3. D'après Nowairi (man. arabe 1578, fol. 107 v°), 
Sonkor al-Ashkar fut battu à al-Ilasoura > JE UE il était parti de Damas le 12 Salar 
679; la bataille eut lieu le 15. Aboul- Mahasin, Noudjoum, man. arabe 1784, folio 12 
v^, nomme al-Djasoura S, maal, le lieu de la bataille. = 4. \l-Keupéki signifie « mam- 
louk de Keupek » ; Keupek signilie « le ehien », en turk-oriental. — 5. Nowairi, dans le 
récit de ees événements (man. arabe 1578, lolio 107 verso), nomme cet ollieier Saif ad- 
Din Balaban al-llabishi, comme Moufazzal (page 476); il n'y a pas à douter qu'il ne soit 
le méme que eelui qu'il appelle autre part Sail ad-Din Toba al-llabishi. — 6. 13 Safar 
ibid.). — 7. Nom du pays de Damas, à 18 milles à l'entour de la ville. — 8. Parmi les 


localités qui s'y trouvent, Yakout iv, 488) cite Mardj Rahit, Mardj al-Soffar, Мага] 
Pizza. 


* [о]. 
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1. Il faudrait la forme du duel LS layi, comme plus loin. 


la Barriyya', et ils se rendirent avec lui aux tentes de Sharaf ad-Din ibn 
Mohanna, 

Sonkor al-Ashkar descendit chez Sharaf ad-Din, et implora sa protec- 
tion, que celui-ci lui accorda; puis il partit avec lui pour ar-Rahba *. Le 
laps de temps qui s'était écoulé depuis le moment où il avait été reconnu 
comme souverain jusqu'à cette défaite avait été de quarante jours. 

Sonkor al-Ashkar et Sharaf ad-Din éerivirent alors à ‘Ala ad-Din al- 
Djouvaini?, qui était le chef de l'administration à Baghdad, et le gouverneur 
du pays d'Irak. “Ala ad-Din écrivit à Abagha, roi des Tatars (pour lui ap- 
prendre les aventures de Sonkor al-Ashkar). “Ala ad-Din al-Djouvaini envoya 
des gens pour faire des promesses à Sonkor al-Ashkar et à Sharaf ad-Din, 
pour leur faire prendre le temps en patience, jusqu'au moment où reviendrail 
la réponse d'Abagha, avec ce qu'il aurait décidé *. 

Plusieurs fakirs® vinrent trouver Soukor al-Ashkar; ils blamérent son 
intention de passer chez les Mongols, et lui dirent : « Allah le trés-haut 
ta sauvé de linlidélité; il a répandu sur toi les bienfaits de l'Islam *, et tu 


1. Nom du désert qui s'étend entre la Syrie et l'Euphrate, = 2. Qui était sur Ја 
frontière mongole. Nowaïri (man. arabe 1578, fol. 108 recto) dit que Sonkor al-Ashkar 
D 

avail été abandonné en route par la plupart de ses partisans. Le gouverneur de Rahba 
B ич S , 

Mouwatlik ad-Din Khidr, refusa de lui rendre la ville. — 3. Djouvaini est l'auteur 
d'une histoire des Mongols, en langue persane, le Tarikh-1 Djthangousha, dans la- 
quelle Bar Hébreus et l'auteur du Jasalik al-absar ont puisé leurs renscignements 


sur ces conquérants. — ^. Soit d'accueillir les lugitifs, soit de leur interdire l'entrée 
de ses domaines. = 5. Ces fakirs n'ont pas d'existence légale dans l'Islam; ce sont 


de saints personnages, des soulis, et des dévots, qui jouissent d'un grand crédit auprès 
de leurs coreligionnaires, et qui se permettent, le cas échéant, d'adresser des remon- 
trances aux puissants du jour, comme, plus d'une fois, les lettrés chinois ont critiqué les 
actes du Fils du Ciel. — 6. Allusion à ce fait que les manilouks étaient de récents 
convertis: Sonkor al-Ashkar, comme tous ces miliciens, était d'origine turke ou mon- 
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vas retourner à Pinfidélité. Tu seras ainsi la cause que les Tatars vont mar- 
cher contre les Musulmans, et cela pour satisfaire les passions de ton âme. 
Ce qu'il te convient de faire, c'est de monter dans les chateaux Torts où se 
trouvent la famille et tes femmes. » 

Sonkor al-Ashkar ' Geoula ces paroles, et prit le chemin du retour; il 
monta à Sihyaoun, al-lladjdj ‘zedémur à Shaizar, al-Keupéki à Balatonos; 
il entreprit de ramener la paix entre lui et al-Mahk al-Mansour, comme cela 
sera mentionné plus loin, s'il plait à Allah le très-haut. 

Quant à l’armée de Damas, après la fuite de Sonkor al-Ashkar, elle fit 
sa jonction avee les Égyptiens. ‘Alam ad-Din al-Halabi descendit au al- 
Kasr al-ablak, daus Hippodrome’, 'Izz ad-Din al-Afram, dans son hotel, 
près de (Hippodrome, Kishtoghdi ash-Shams), dans la citadelle, parce qu'il 
était ostaddar, al--\idémun, dans sa maison. 

Le lendemain de la batulle, Pémir Saif ad-Din, le tehoukandar, qui 
était gouverneur de la citadelle au nom de Sonkor al-Ashkar, arriva: 
Il rendit la liberté à Hosam ad-Din Latehin, à Rokn ad-Din Altehaligh, et à 
Taki ad-Din Toba?, après leur avoir fait jurer qu'ils n'attenteraient pas à son 


gole, et son pere, son grand-père au plus, avait professé, ou le Bouddhisme, ou le 
Manichéisme, ee dont les fakirs avaient, comme lui, une pleine conscience. 

1. Nowairi (man. arabe 1578, fol. 108 recto) dit que plusieurs des gouverneurs des 
places de Syrie se refusèrent à reconnaitre la souveraineté de Sonkor al-Ashkar, qui 
venait d'ètre battu. D'autres lui restèrent fidèles dans l'adversité, et le reconnurent; 


tels furent ceux de Sihyaoun, Barzouyya j w, Shaizar, Homs, Akkar. — 2. Le célèbre 
Hippodrome vert. — 3. Ce Taki ad-Din Toba avait été arrêté par ordre de Sonkor 


al-Ashkar, en méme temps qu’Altchahgh et Latehin Nowaïri, man. arabe 1578, folio 


* fol. 722 


* fol. 723% 


A82 MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIL. 318]‏ 
وتقى الدين Aë‏ بعد ان حلفم اتهم لا بوذونه اذا اطلقم 2 A‏ بفتح باب القلعة وامن 
الاس« ls‏ دخاوا dÉ‏ ل ا REg UI uu, lèt DT (AE‏ 
с Ul‏ احتاطوا على وزير سنقر الاشقر ابن كسيرات SEL,‏ الديوان وهو dus‏ الدين 
cli Je ES‏ اا فس Al‏ ابن خلكان mis‏ عند ell‏ 
ech‏ € ورد بريد" من مصر الى al‏ بامان اهل äiss‏ فاحضر ый‏ القاضى 
کی һә г LES) RT SE el o‏ عن И‏ 21,219 
sos El Eer‏ مرم Ge‏ القاضی شمس الدین ابن DUKE‏ 
54,6 کان d Il‏ بقتال الحلبى وعساكر مصر 4 ورد DES‏ بالعفو عن الجميع بعد ما 


1. Lire دن‎ M TNT ou aa ees Il, ce qui constitue une lecon inférieure. — 


S 





aire SI) ст) ou SH ESCHER 3. Lire 225, un « courrier э ОП 33 pJ] « la 
Â 2 2 © 


poste y. = Л. Lire gona! Mele... — 5. Lire sy. — 0. Lire SCH 


existence quand il les aurait fait sortir de-leur prisou. Ensuite, il ordonna 
d'ouvrir la porte de la citadelle, et les gens recouvrèrent la tranquillité. 

Quand les émirs égyptiens furent entrés à Damas, comme cela vient 
d'être raconté, on battit les tambours, on pavoisa la ville, et la population 
se trouva complètement rassurée. Puis, on arrêta le vizir de Sonkor al- 
Ashkar, Ibn Wastrat, ct l'inspecteur de l'administration, lequel était Djamal 
ad-Din ibn Sasari; en même temps, on arréta le kadi des kadis, Ibn Khal- 
likan, et on interna chez al-Hlalabi, dans Pllippodrome. 

Après cela, un courrier du Caire. arriva à Damas apportant l'amnistie 
pour les habitants de cette ville; al-Halabi fit venir le kadi Shams ad- 
Din ibn. Khallikan, qui fit la lecture de la lettre dn sultan; on remit en 
liberté Madjd ad-Din ibn Wasirat, ainsi que les gens qui avaient élé 
arrótés. 

Avant ces événements, il était arrivé un resertt du sultan, qui enjoignatt 
de pendre le kadi Shams ad-Din ibn Khallikan, parce qu'il avait donné aux 
gens de Damas un avis juridique leur permettant de combattre al-Halabi et les 
troupes égyptiennes; ensuile, on reçut la lettre accordant Pammuistie à 
tous les coupables, après un paragraphe dans lequel il était dit : « Vons 
nous avez traités comme des mécréants, mais est-ce que Sonkor al-Ashkar 


serail de la famille d "Abbas. par hasard? » 


107 recto). П est essentiellement différent de Sail ad-Din Toba al-llabishi /bid.; voir 


page 476, note 7). 
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Le mercredi, vingt et unième jour du mois de Rabi‘ premier, un courrier 
arriva (du Caire), apportant un diplôme qui investissait Pémir Hosam ad-Din 
Latehin de la charge de vice-roi de Damas, et Taki ad-Din Toba' des lonc- 
tions de vizir. H apportait également un diplòme au nom du prince de Hamak 
et les vêtements royaux qui lui conféraient la souveraineté dans cette 
ville. 

Le jeudi, toutes les troupes de Damas et celles d'Égypte, qui étaient venues 
avec al-Halabt, montèrent à cheval, et se rendirent à la parade, à l'Iippo- 
drome; on y revêtit Pémir Hosam ad-Din Latchin des vêtements lui con- 
férant l'investiture de la vice-rovauté; puis, les troupes s'en revinrent de 
l'llippodrome jusqu'au-dessous de la citadelle”. Quand elles arrivèrent à 
la Porte Bab as-Sirr, tout le monde mit pied à terre; l'émir Hosam ad-Din 
Latchin descendit également de cheval, et baisa par trois fois le seuil de 
la porte Bab as-Sirr. Al-Halabi voulut l'aider à se remettre en selle, mais 
Latchin ne voulut poiut accepter cette оте, et l'émir ne le fit pas par défe- 
renee pour lut. 

Cette même année, le dimanche, seizième jour du mois de Djonmada 
second, arrivèrent (à Damas) les premiers groupes des geus qui s'étaient 
enluis d'Alep, de Hamal et de Homs, par suite de l'invasion que les Tatars 
et les Arménieus avaient faite à Alep, où ils avaient incendié la grande 
mosquée; les gens de Sis? s'étaient emparés de la chaire à précher, et ils 


1. Voir page 481, note. — 2. Laquelle domine l'Hippodrome. — 3. Les Arméniens 
de Cilicie. 


* fol, ER 


y * TON TM 


* fol. 73 v 


Ol. 24 V9, 


484 MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIL. 320] 
Go Уе lai سو الكت‎ AI الساطان‎ “Хд Les 9 ® رجعوا سالمىن‎ e 
E сү, “у gi 4) A> 5A, E as رحب وحعاه‎ H 3 gk 
AM Els بسب محىء التتار‎ EE الى‎ Less Б A St 52 


8 والشأم‎ „=з 


s 
من‎ = A) طاعوا‎ CT) ps a Кү ® (3-05 A> مصر ولم‎ e E mo 
À دوا من >= الف فارس‎ > Lë eel Lis, الا‎ LE عص‎ ly Ss ул, 


IN i Ке هو‎ o> ELI ou o — VE эрү JL Sy! cc) المرقب‎ dot 


dedo Mach SES и Go GE Slim‏ ووغوا god‏ القرنج ودخلوا من 


1. Lire UM. 


avaient saecagé ce qui était construit', puis ils s'en étaient retournés sains 
et saufs. 

Cette année, le sultan al-Malik al-Mansour conféra à son fils, al-Malik 
as-Salih “Ala ad-Din ‘All, au mois de Radjab, les prérogatives de la puis- 
sance souveraine, et il le nomma son héritier présomptif. Il lui ht préter 
serment de fidélité par tous les émirs et par toutes les troupes d'Egypte et 
de Syrie. 

Ensuite, les troupes partirent sous le commandement du sultan, et mar- 
chérent vers Ghaza, à cause de l'invasion que les Tatars avaient faite (du 
cóté d'Alep). Quand le sultan apprit que les Tatars avaient battu en retraite, 
il reprit le chemin de l'Égypte. et il wentra pas à Damas. 

Cette même année, le vendredi?..., les Francs montèrent de Markab ?, 
et battirent une partie de l'armée musnliuane. La cause en fat que Von 
avait détaché de Damas un corps de mille cavaliers du eôté de Markab et 
de la Citadelle des Kurdes. L'émir Sail ad-Din Balaban at-Tabbakht était 
parti avec eux, en méme temps que les troupes qui se trouvaient а la Cita- 
delle des Kurdes, huit cents cavaliers turkomans, et deux mille homines de 
pied. Ces forces se dirigèrent du côté des Francs, et elles pénétrèrent (sur 
leur territoire) par un défilé. Les Francs marchèrent contre l'armée musul- 


1. Cette forme est barbare et une faute grossière pour = « là-bas »; Monfazzal 
avait écrit = pour = avec la forme recourbée du г mim tinal, qui ressemble à la 
ligature уг; le copiste, ne comprenant pas le mot „si, a pensé que Moufazzal avait oublié 
une lettre, et a restitué yazî; il s'ensuit qu'il faut eomprendre : «ils saccagérent ce 
qu'il y avait là-bas ». — 2. La date manque dans le manuscrit. — 3. Markab appar- 
tenait en effet aux Francs; elle ne fut conquise par les Musulmans qu'en 684 (Nowairi, 
man. arabe 1578, fol. 113 r°). 
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mane, qui ne pul leur résister, et qui ful. battue; dans ce combat, furent tués, 
du coté des Musulmans, deux cents hommes, tant cavaliers que fantassins. 
Celle année, on reçut la nouvelle que les fils du frère de Berké' avaient 
marché contre les Talurs, qu'ils s'étaient E de leurs tentes 2, qu'ils les 
avaienl baltus par deux fois, et que les Tatars se trouvaient, du fait (de 
celle aggression) de leurs adversaires, dans une situation désespéróée? 
Celte année, tout au commencement du mois de Zilhidjdja, le sultan 
al-Malik al-Mansour partil du Caire avec l'armée, et il vint camper à ar- 
Rouha, où il reçut les ambassadeurs de Saint-Jean d’Acre*; il resta à al- 
Rouha jusqu'au commencement de l’année 680. Celle même année, le jour 
de Xrafa?, il tomba en Egypte une averse considérable de grêle, et une 
quantité énorme de céréales qui venaient d'être semées furent anéanties. Le 


1. Les souverains mongols de la Horde d'Or, à Sarai, sur la Volga. = 2. بوت‎ 
traduit ici le terme mongol 52231 oghrok, qui désigne les campements des Mongols. 
— 3. H s'agit ici d'une incursion des Mongols de la Horde d'Or sur les terres des 
Mongols de l'Iran. qui, dans Moufazzal, sont nommés Tatars; comme Jes princes du 
royaume de Tchaghataï, les khans de la Horde, par jalousie, nourrissaient contre les 
Mongols de ‘Tauris et de Maragha une haine inassouvissable. — 4. Makrizi dit formelle- 
ment qu'une trève fut conclue à ar-Rouha entre le sultan et les Chevaliers de l'Hôpital, 
lesquels se trouvaient à Saint-Jean d'Acre. Plusieurs localités nommées ar-Rouha sont 
citées par Yakout, Il, 829, mais elles n'ont rien à faire avec celle dont il est question ici: 
Aboul-Mahasin (.Vowdjoum, man. arabe 1784, folio 14 recto) dit qu'ar-Rouha dépendait 
administrativement du Sahel, c’est-à-dire de la Palestine : LA Le or .الروحا‎ 
5. Le neuvième jour du mois de Zilhidjdja. 
PATR. OR, — T. XIV. — Y. 3. 
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plus fort de cette averse s'abattit sur la partie de l'Égypte qui est voisine 
de la mer. j 

Au commencement de l’année 680, le khalife al-Hakim régnait dans le 
même statut que les années antécédentes; le sultan de l'Islam était al-Malik 
al-Mansour; Sihyaoun, Balatonos, Shaïzar, se trouvaient en la possession 
de Vémir Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar; le sultan al-Malik al-Mausour 
était en route pour Damas, où Hosam ad-Din Latchin exerçait les fonctions 
de vice-rot. En Égypte, le vice-roi était Mosam ad-Din Dourounadai. 

Cette année, Kunduk fut arrêté, et on le noya dans le lac de Tibériade. 
Voici quelle fut la cause de cet événement : Kunduk avait comploté avec 
plusieurs émirs, parmi lesquels se trouvaient Étémish as-Sa‘di, Balaban 
al-Harouni, et une troupe considérable de mamlouks, dont la majorité étaient 
des Tatars', et ils avaient décidé, lorsqu'ils arriveraient à Homra Baïsan”, 
près du опе, sur le Jourdain, d'assassiner le sultan en cet endroit. 

Baïsari apprit ce complot, et il le porta à la connaissance du sultan. Le 
sultan voulut laire appréhender les conjurés, mats il ne put mettre la main 
que sur Kunduk. Quand as-Sa‘di el al-Harount apprirent que Kunduk avait 
été capturé, ils montèrent à cheval avec une troupe nombreuse, ct ils se 


rendirent auprés de Гоп Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar?. Quant à 


1. C'est-à-dire des Mongols, comme lui-même. — 2. Ваїѕап, dit Yakout, I, 788, est 
une ville sur le Jourdain, sur les frontières de la Syrie. Le lieu dit Homra Baïsan n'est 
pas cité dans Yakoul. — 3. lequel s'était révolté contre l'autorité de Kalaoun, comme 
ou la vu plus haut, et s'était rendu à Sihyaoun, apres avoir tenté de passer chez les 
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Kunduk, l'émir Hosam ad-Din Dourounadaï le prit, et il le condmsit au tac 
de Tibértade, dans lequel il le nova. 

Lorsque le sultan se fut emparé de Kunduk, il lui dit : « Puisque telle 
а été ta conduite envers le lils de ton maître", avec lequel tu as été instruit à 
l'école, qui t'avait associé à son pouvoir souverain, puisque tu t'es ainsi 
coniporté, puisque tu as provoqué la chute de son trône, que puis-je bien, 
moi. attendre de ta part? » Quand on eut fait périr Kunduk, on se mit à la 
poursuite des émirs fugitifs, dans tous les endroits et sur toutes les routes. 

L'historien a dit : Le sultan s'en. vint ensuite camper à Khirbat al- 
Lousous?, le septième jour du mois. Al-Madjdi, commandant des mamlouks 
bahris, arriva à Damas, ayant avec lui deux cents cavaliers; il amenait 
prisonniers, Baibars al-Madjnoun, Khas Turk, ainsi que quatorze ofliciers 
supérieurs de la garde particulière du sultan. Н les fit enfermer dans la 
citadelle de Damas. 

Le samedi, vingtième jour du mois de Moharram, le sultan fit son entrée 
à Damas; c'était la première fois qu'il y entrait en qualité de souverain: 
Гепи“ Badr ad-Din Baïsari portait le parasol au-dessus de sa tête; ee fut 
un jour de fête mémorable; les habitants de Damas adressèrent au ciel, en 


sa faveur, de nombreuses prières, el ils se réjouirent de sa venue parmi eux. 


Mongols de Perse. Bien que Sonkor al-Ashkar eût échoué dans sa tentative, et qu'il se 
fût vu dans l'obligation d'entamer des négociations pour se soumettre, il n'en restait 
pas moins le centre de ralliement de tous les mécontents. 


1. Al-Malik as-Sa îd Berké-Khan. fils de Baibars. — 2. Ce nom signifie « la ruine 
des voleurs ». 
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Le sultan les remercia de leur accueil. Il ordonna que l'on ne refusàt 
aucune des requêtes qui Ini seraient adressées par les habitants de Damas; 
il fit remise aux gens des taxes qui leur avaient été imposées illégalement", 
et il répandit sur eux ses bienfaits et sa générosité. « Le sultan al-Malik az- 
Zalur, dit-il, détestait les habitants de Damas”; mats moi, Je les aime. » 

Cette même année, dans la premiere décade du mois de Safar, le sultan 
al-Malik al-Mausour conclut. un arrangement avec al-Malik al-Mas‘oud 
Nadjm ad-Din Khidr, fils d'az-Zahir?, et de mème, avec l'émir Shams ad-Din 
Sonkor al-Aslikar. Allah fit ainsi triompher l'unité de l'Islam. 

Récit de la bataille de Homs. Quand l'on fut parvenu à la fin du mois de 
Rabi’ second de cette année, des courriers arrivèrent à Damas, et répandirent 
la nouvelle que les Tatars étaient en marche pour venir envahir la Syrie. 
Le sultan réunit les émirs; il leur demanda conseil sur le plan de campagne 
qu'il fallait adopter, et sur l'endroit où il conviendrait de leur livrer bataille. 
Ils tombèrent tous d'accord sur ce point que la bataille devait se livrer 
dans la prairie’ de Homs; le sultan avait ан contraire l'intention d'aller 


attendre Penuemi dans la prairie de Damas”. 


t. Ces mazalim sont des laxes appliquées arbitrairement, soit par le pouvoir royal, 
soit par ses délégués, soit par l'administration des finances, ce que les Levantins nom- 
ment « avanies », soit une contribution fixe destinée à remplacer lesdites avanies ; dans 
l'un et l'autre cas, ce sont des impôts illégaux. — 2. Voir sur ce point, page 447. = 
3. Le fils de Baibars (Nowaïri, man. 1578, fol. 110 r°) demandait quelque chose en plus 
de Karak, et tout ce qu'avait possédé al-Malik an-Nasir Daoud; Kalaoun refusa natu- 
rellement de souscrire à ees exigences, puis il hnit par lut laisser Karak. avee ses dépen- 
dances; il lui envoya ses frères el ses sœurs, et il lur rendit les biens de Baibars. 
Nadjm ad-Din Khidr resta à Karak jusqu'en 685, date à laquelle Kalaoun la Ini enleva, 
ibid., fol. 110 v°. = ^. La campagne autour de Homs, ce que signilie le mot arabe 
mardj. = 5. Moms se trouve à cent quarante kilometres, dans le N. E., à vol d'oiseau, 
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Au commencement du mois de Djonmada second, l'armée syrienne par- 
tit, se dirigeant vers al-Kosair, et elle fut suivie par l'armée égyptienne, corps 
par corps, jusqu'au dimanche, vingt-sixième jour du mois, date à laquelle 
le sultan partit à son tour de Damas avec ce qui restait des émirs, pour aller 
combattre l'ennemi, qui venail vers eux sans l'aide divine '. 

Quand le sultan ful venu camper dans la prairie de Damas, 1 tint une 
seconde fois un conseil de guerre. ll fit connailre aux émirs que les courriers 
élaient arrivés, apporlant la nouvelle que les Tatars étaient au nombre de 
cent mille cavaliers?, « et, ajouta-t-il, la situation exige que nous leur livrions 


de Damas. En attendant le choe des Mongols autour de Damas, Kalaoun leur aban- 
donnait tont l'espace qui sépare Noms de Damas, en les laissant libres d'y commettre 
tous les ravages qu'il leur plairait: les émirs ne voulaient pas céder cet espace de 
terrain, et ils entendaient reporter le front de bataille devant Homs. Outre qu'il saerifiait 
tout le nord de la Syrie, le plan de Kalaoun avait le défaut capital de mettre Damas 
dans la bataille, et, en cas d'échec, de la faire tomber, avee toute la Syrie, 
aux mains de l'ennemi. Son seul avantage était de maintenir l'armée égyptienne plus 
prés de ses bases du Caire. d'une quarantaine de lieues, que son avance sur le front de 
lloms; il ne contrebalancait point les dangers qu'il faisait courir à Damas. En fait, 
Kalaoun, en voulant combattre devant Damas, songeait surtout à sa retraite en cas de 
désasire. 

1. Parce que les Mongols, en leur qualité de bouddhistes, étaient maudits par Allah. 
— 2. L'armée mongole, commandée par Mankou-Témour, fils d'Houlagou, venait, par 
Césarée et par Abouloustain, du pays de Roum (Nowairi, man. 1578, fol. 110 v°); 
Nowairi dit (folio 111 r°) qu'on y comptait plus de 80.000 cavaliers mongols. Le prince 
de Mardin marchait avec elle. Dans un autre passage (fol. 111 r^), Nowairi aflirme que 
Mankou-Témour avait sous ses ordres 80.000 cavaliers, dont 50.000 Mongols, le reste 
étant composé de Géorgiens, de troupes saldjoukides, d'Arméniens et de Francs, dans 
lesquels il convient de voir des Byzantins. Nowairi raconte qu'un Mongol entra à Hamah, 
avant la bataille. et dit au gouverneur de la ville d'envoyer à Kalaoun une dé- 
pêche par pigeon voyageur, pour lui faire savoir que le centre de Mankou-Témour 
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bataille daus la prairie de Damas »'. Mais les émirs ne furent pas de son 
avis sur ce рони. 

Al-Malabi se trouvait alors à l'avant-garde de l'armée; il décampa sur 
l'heure, et marcha de l'avant, suivi par Ваїѕагі, Parmi les arguments qu'ils 
servirent au sultan, fut celui-ci : « Certes, si le sultan ne marche pas, nous 
irons, nous, livrer bataille à l'ennemi; si le sort des armes nous favorise, 
nous reviendrons (victorieux), et nous investirons de la souveraineté qui 
nous plaira, et qui nous voudrons. S'il tourne contre uous, nous mour- 
rons en braves et en héros! » Puis ils parlirent tous ensemble, animés d'une 
méme ardeur, ear c'était là un sentiment qı Allah avait fait pénétrer dans 
leurs Ames pour leur donner la victoire sur leurs ennemis. | 

Badr ad-Din Bektash al-Fakhri s'en vint trouver le sultan; il lui apprit 
que les émirs étaient partis, et que leur décision était irrévoeable ; il lui dit : 
« Ton intérêt immédiat est d'aller les rejoindre, sans quot, la souveraineté 
téchappera. » Le sultan donna l'ordre de se mettre en route, et de les suivre: 
il arriva ainsi à Пот. 

Il envoya un ollicier pour mander Sonkor al-Ashkar, qui vint le rejoin- 


dre, el qui se trouva à ses côtés, avec tous les émirs, à lloms, près du Lom- 


comptait 80.000 combattants, dont 44.000 Mongols. À l'époque de Kalaoun, il y avait 
encore des Francs en Palestine; mais il est clair que ce n'étaient pas eux qui marchatent 
avec les Mongols, dans une armée à laquelle les émirs égyptiens voulaient livrer bataille 
en avant de Homs. 

1. H est. visible que kalaoun, apprenant la puissance de l'armée mongole, eut là 
conviction qu'il serait enfoncé au premier choc; cela ne fit que le confirmer dans son 
dessein de livrer bataille sur le front de Damas, pour être en état de se replier immé- 
diatement sur Jérusalem et sur l'Égypte, sans avoir à faire, en retraite, dans un mauvais 
terrain, Jes 150 kilometres qui séparent Moms de Damas. 
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beau de Khalid, fils d'al-Walid, qu'Allah se montre satisfait de lui! Dans 
ce lieu, les émirs jurèreut qu'ils ne prendraient pas la fuite, qu'ils mour- 
raient en se laissant haelier de coups de sabre, qu'ils ne tourneratent pas le 
dos à l'ennemi. qu'ils ne se traliiraient pas les uns les autres. Ils se vouèrent 
entièrement à ces intentions; Allah pénétra leur dessein, et les favorisa de 
son aide victorieuse. 

Ensuite, les émirs se préparèrent à aller livrer bataille à l'ennemi maudit: 
le commandant de l'armée des Tatars étail Mangou-Témour, fils d'Houlaoun, 
et frère d'Abaglia; il était à la tête de cent mille cavaliers. 

L'historien a dit ' : Lorsque fut arrivé le jendi, quatorzième jour du mois 
béni de Radjab?, les deux armées prirent le contact: Vaile droite des Tatars 
crasa Vaile gauche des Musulmans, dans laquelle se trouvaient Sonkor 
al-Ashkar, al-Halabi, et les héros de l'Islam?; mais l'aile droite musulmane 
mit en déroute l'aile gauche des Tatars. 

Voici quelle fut la cause de cet événement. Les Arabes de ‘Isa ibn 
Mohanna se mirent à piller les bagages des Tatars en arrivant par les 
derrières de leurs henes*; les Tatars quittèrent le front de bataille pour aller 


1. Dans ce passage, Nowairi (man. arabe 1578, fol. 111 r°) copic la narration de 
l'émir Rokn ad-Din Baibars ad-Dawaddar al-Mansouri; suivant son habitude, Moufaz- 
zal а abrégé le récit de Nowairi. — 2. De l'année 680 (Nowairi, man. arabe 1578, [olio 
111 recto). — 3. Badr ad-Din Bilik al-Aidémuri, Badr ad-Din Bektash, “Alam ad-Din 
Sindjar al-Halabi, Badr ad-Din Bektout al- “Alayyi, Saif ad-Din Tchérik at-Tatart jbid.. 
— 4. C'est-à-dire que les cavaliers arabes, qui formaient un corps indépendant de Far- 
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repousser les Arabes; les Musulmans les poursuivirent à cheval l'épée dans 
les reins, et les refoulèrent sur un certain espace. Le sultan ordonna 
de replier les étendards sur les lances', dans cette journée, de telle façon 
qu'on ne süt pas dans quel endroit il se trouvait; il resta seul, à la tête 
d'un très petit nombre de soldats, qui formaient environ trois cents 
cavaliers. 

Une personne qui a assisté à cette bataille a raconté ce qui suit : « Quand 
notre aile gauche eut été rompue, et lorsque la droite des Tatars fut victo- 
rieuse, je regardai dans la direction de ceux qui étaient restés avec le sul- 
tau, sous les étendards; ils n'atteignaient pas le nombre de trois cents eava- 
lers. » 

Ensuite, Maukou-Témour descendit de cheval; if regarda par-dessous 
les pieds des chevaux; il vit les bagages et les betes de somme (qui les 
traînaient), et il se figura que c'étaient là des troupes”. H se remit en 
selle, et tourna bride?; mais sou cheval broncha, et le désarconna; les Tatars 
le prirent au milieu d'eux, et ils mirent tous pied à terre autour de lui *. Quand 
les Musulmans virent que les Tatars étaient descendus de leurs chevaux, ils 
pousserent sur enx nne charge comme un seul homme, et ee [Int an cours de 


cette charge que la victoire se déclara pour les Musulmans. 


mée égyptienne, furent envoyés par le sultan. avec la mission de déborder Tale droite 
des Tatars, qui repoussait l'aile gauche égyptienne, et de la charger par derrière, de 
façon à opérer une diversion qui permit de rétablir le combat. 


l. C'est-à-dire de rouler les drapeaux sur leurs hainpes. -- 2. Des combattants, 
quand ce n'élait que du train. — 3. Pour prendre la fuite devant les Musulinans.. = 


^. Par respect, pour ne pas rester en selle, quand le prince impérial était démonte. 
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Lorsque l'aile gauche des Musulmans eut été rompue (par le choe de l'aile 
droite des Tatars), on la retira de la ligne de bataille, et elle alla se joindre 
au centre. On dit que l'émir ‘Izz ad-Din al-Hadgdj Ezétémour ' chargea a la 
téte de ces troupes, el arriva ainsi jusqu'à Mankon-Témour ; il le frappa d'un 
coup de lance, et le jeta à terre. A ce moment, les Mongols descendirent 
de cheval, et entourérent Mankou-Témour; les Musulmans chargérent sur 
eux, et ce fut là la cause de la victoire qu'ils remportérent. 

Quand Mankou-Témour se fut remis en selle, il prit la fuite, et les Tatars 
(qui se trouvaient avec lui) en firent autant; les Musulmans se lancérent à leur 
poursuite. Lorsque l'aile droite des Tatars qui avait rompu l'aile gauche des 
Musulmans s’en revint (de sa charge), et quand les Tatars se mirent à la 
recherche de Mankou-Témour, ils ne le trouvèrent pas, ct ils n'eurent au- 
cune connaissance de ce que leurs camarades (qui avaient fui avec Mankou- 
Témour) étaient devenus. Alors, ils prirent aussi la fuite à toute bride, 
sans qu'aucun d'eux tournát la tête pour voir ce que ses camarades étaient 
devenus. | 

Cette circonstance fut une grace qu'Allah, le très-haut, envoya pour 
prouver la vérité de l'Islam; car, si les Tatars avaient lancé une nouvelle 
attaque contre les Musulmans, ceux-ci n'étaient pas restés en nombre suflisant 
pour être en état de les repousser*; mais ce fut Allah qui pourchassa les Tatars 


m p» peut représenter le nom turk As-témour « Гһегтіпе de fer ». — 
>. En effet. le sultan avait été obligé de reformer en pleine bataille son aile gauche 
ramenée à l'arriére, en l'incorporant à son centre, ce qui revient à dire que cette aile 
gauche avait subi de telles pertes qu'elle ne pouvait eontinuer à se battre isolément: 
en fait. de ee moment, l'armée musulmane n'avait plus d'aile gauche, et les Mongols pou- 
vaient ]a tourner à leur gré par son centre. 
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a 
le sutlixe verbal ddr, qui, en persan, indique la possession. = 3. Lire p Га tinal 
ayanl été ajouté par imitation des formes verbales. 


sur la route qu'ils venaient de suivre ', qui les força à remonter sur leurs 
positions de départ, et qui donna aux Musulmans la victoire sur les infidèles. 

Le lendemain de la hataille, le sultan détacha al-Aidémouri avec einq 
mille cavaliers, et cet oflicier poursuivit les Tatars en déroute jusqu'au Fleuve 
Moir =. 

Ibn al-Mahaffdar * a raconté : « J'étais parmi ceux qui furent envovés avec 
al-\idémourt à la poursuite des Tatars; pendant le combat, nous étions sous 
le commandement de l'émir Rokn ad-Din Toghosou‘ an-Nasiri; ensuite, 
on nous détacha avec al-Aidémouri; nous poursuivimes les Tatars jusqu'au 
Fleuve Noir; nous leur tuàmes beaucoup de monde, et nous leur limes 
prisonniers plus de cinq cents hommes. Les Tatars se tuaient les uus les 
autres, S1 les Arabes de la tribu de Khafadja n'avaient pas pris avec eux les 
généraux des Tatars, s'ils ne leur avaient pas indiqué les chemins et les 
sués des rivières, nous les aurions tous capturés jusqu'au dernier ». Tels 
furent les exploits d'al-Aidémouri et des soldats qui pourchassèrent les Tatars 
en déroute. 

Voici ce qui se passa à Damas : le vendredi, quinzième jour du mois de 
Radjab, apres la prière de l'aprés-midi, on reçut une dépèche parfumée 


1. Le terrain sur lequel ils avaient refoulé les Musulmans. — 2. Al-Nahr al-aswad. 
— 3. H est question plus loin de cet oflicier, qui se nommait Shams ad-Din al-Banna. 
— ^. En mongol, toghosoun, toghosou, signifie « poussière » ; c'est. le nom de Touzoun 


avec la chute de la gutiurale, qui est courante dans l'onomastique turque. 
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(apportée par un pigeon) de al-Karin', dans laquelle il était écrit que les 
Tatars avaient été vaineus. On battit les tambours, et les gens se livrérent 
aux transports de leur joie. 

Au commencement de la journée, un pigeon était arrivé, tout barbouillé 
de couleur noire °, qui avait été lancé quand les Musulmans fugitifs de l'aile 
gauche (enfoncée par les Tatars) de l'armée islamique avaient passé dans 
le pays: c'était alors qu'on avait donné son vol à ce pigeon teint en noir. 
Kusuite, quand se manifestèrent la victoire et le triomphe (des armes musul- 
manes), l'on envoya (sur Paile d'un pigeon) la dépêche parfumée 

Au premier tiers de la nuit, arrivèrent Altchaliglni, Yémek* an-Nasirt, le * 101.75 v. 
tchashniguir. et un nombre considérable de soldats qui avaient fait partie 
des troupes qui avaient été rompues par les Tatars, et qui avaient pris la 
fuite *. Altehaligh et Yémek an-Nasiri frappèrent à la porte «le la citadelle, el 
deniandérent à se rendre auprès du gouverneur, qui y exerçait l'autorité au 
nom du sultan”, lequel était alors Koutehkar? al-Mansouri. 

Cet ollicier leur fit ouvrir la porte Bab al-Faradj, et il les introduisit 


1. Makrizi dit que ce fut de Kakoun g que partit cette. dépêche, et que des 


olliciers fugitifs arrivèrent à Katia L 3 (man. arabe 1726. fol. 211 у). Kakoun doit 
ètre une faute, car. d'après Yakout, IV, 18, c'est une localité voisine de Ramla. — 

. En signe de défaite. — 3. Cette lecture est douteuse. — 4. Les bataillons de l'aile 
E. égyptienne. — 5. Peut-être. au lieu de ب السلطان‎ JL, convient-il de lire AE 
SEL, comme un peu E bas, niais Ja foris naib E us est ici parfaitement 
correcte. — б. Koutchkar, qui est écrit 5.3 dans les lexiques turk-orientaux. désigne 
un bélier; c'est l'équivalent du mot mongol khotcho; ces deux mots sont apparentés. 
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auprès de lui dans la eitadelle. Ils lui apprirent que les Musulmans avalent 
été vaincus, et ils lui dirent : e Par Allah! nous avons été battus, et il ne 
reste rien de l'armée, ni sultan, ni personne. » Les habitants passèrent une nuit 
terrible, en proie à des craintes épouvantables. Au moment de la prière de 
l'aurore, un courrier arriva par Safad', apportant une lettre envoyée par 
ordre du sultan, qui annonçait l'heureuse nouvelle de la victoire. On hn 
arracha la lettre des mains, et on alla la lire sur la tribune de la grande 
mosquée de Damas, si bien que la population fut rassurée. 

Ce mème jonr, après la prière de midi, la poste arriva avec la lettre 
adressée à l'émir Saif ad-Din Koutchkar al-Mansouri, viee-roi de Damas, 
dans laquelle le sultan lui apprenait la défaite des Tatars, leur retraite, 
le triomphe des armées musulmanes, et qu'on était enfin. débarrassé des 
malheurs provoqués par l'ennemi mandit. 

Quand la lettre eut été lue, les gens furent saisis d'une joie qui ne connut 
pas de bornes: on arréta tous les soldats fugitifs qui arrivateut à Damas, et 
on les renvoya à Homs. Ensuite, on pavoisa Damas d'une façon magnifique. 

Le sultan fit son entrée à Damas, le vendredi, vingt-deuxième jour du 
mois de Radjab, et ee fut une fête mémorable: il entra à la tête d'un cortege 
immense, précédé de douze chariots qui avaient appartenu aux Tatars; sur 
chacun de ees chariots, il y avait quatre balistes; chaenne des balistes était 


t. Nom d'une ville qui se trouve dans les montagnes qui dominent Homs, devant 
laquelle s'était livrée la. bataille (Yakout. HT. 099 . 
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formée de trois arcs ', de cinq tambours pleins, et de trois tambours à seg- 
ments’. Ensutte, arrivèrent les prisonuiers tatars, par détachements suc- 
cessifs, jusqu'au moment où l'émir Aïdémourt s'en revint à Damas, avec tous 
les prisonmers et les tètes des morts plantées sur les fers des lances. 

Quand le sultan partit de Homs, il fit ses adivux à Soukor al-Ashkar, qui * fol. 77 r. 
s'en retourna à Sihvaoun. Le sultan se fit accompagner par Étémish al- 
Sa di. par al-Marouni, et par le clan des émirs qui avaient pris la fuite avee 
Soukor al-Ashkar; il leur rendit les propriétés qu'il leur avait confisquées ; il 
les réintégra dans la possession de leurs fiefs, et ces officiers partirent 
pour l'Égypte avec le sultan. 

Le sultan resta (à Damas) jusqu'au second jour du mois de Sha ban; il 
quilta alors cette ville pour regagner l'empire égyptien, où il rentra, le vingt- 
sixième jour du mois de Sha ban: le Caire fut pavoisé d'une façon magnifique, 
et ce fut une fêle telle que les gens n'en virent jamais une semblable. 

L'iistorien a dit : Lorsque fut venu le vingl-troisième jour du mois de 


1. Ces arcs étaient conjugués, de façon à tripler la puissance de la détente de l'en- 
semble; djarkh est le persan tcharkh « voue », qui dérive, par suite du renversement du 
mot autour de Ür, du mot indo-européen (chakra, lequel a le méme sens, et correspond 
au grec хірхос et xuxhos, au latin circus; c'était primitivement une roue qui tonrnait à 
grande vitesse, et qui lançait des projectiles dans la direction de ses tangentes. — 
2. C'était sur les tambours pleins que s'enroulaient les cordages qui servaient à bander 
lare triple de la machine; les tambours à segments étaient des cylindres percés 
d'encoches, dans lesquelles s'engageaient les extrémités des leviers, par la manœuvre 
desquels on faisait enrouler les cordages sur les tambours pleins, de facon à tendre l'arc 
triple. M est évident que les tambours pleins et les tambours à segments étaient invaria- 
blement liés, et formaient, en somme, un système unique de cabestan. 
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Sha ban, il arriva à Damas environ deux cents cavaliers, dont la ma- 
jeure partie était formée d'un corps de Tatars; ces gens annoncérent que 
Mankou-Témour était mort, et qu'Abagha сатраш en face d’ar-Rahba, atten- 
dant ce qu'il adviendrait de son armée”. Les premiers détachements des 
troupes qui avaient pris la fuite (à Moms) vinrent le rejoindre, et le mirent 
au courant de ce qui leur était arrivé, 

Son frère, Mankou-Témour arriva ensuite auprès de lut, blessé; Abagha 
se mit en colère contre lui, et s'écria : « Que n'es-tu mort? Tu n'anrais pas 
été battu, et tu ne me serais pas revenu vameu! » П s'emporta également 
contre tous les généraux et les commandants de corps de dix mille hommes *, 
qui se trouvaient avec son frère; puis il monta à cheval, et se mit en route 
pour regagner llamadhan. 

Mankou-Témour se rendit dans Je pays de Djazira, auprès de sa mère, 
car Houlaoun, quand il avait conquis le Djazirat Ibu ‘Omar, en avait fait 
don à la mère de Mankou-Témour. 

Au sujet de la cause de la mort de Mankou-Témour, on a raconté que le 
kadi Djamal ad-Din ibn al-’Adjamiyya lui fit boire du poison; Mankou- 
Témour en mourut, et Allah débarrassa le monde des calamités qu'il aurait 
fait fondre sur lui. Le personnage qui tenait le Djazira à ferme (de la veuve 
d'Houlaoun), et qui se nommait Ibn al-Karkawt apprit ee fait; 1 dénonga 


1. L'armée qu'il avait envoyée en Syrie par le pays de Roum. — 2. Tawanmin est 
le pluriel arabe du mot mongol toman. qui signilie 10.000. 
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Facte du kadi Djamal ad-Din, et il fit savoir à la mère (de Mankou-Témour) 
qu'il avait empoisonné son fils. 

La princesse se saisit du kadi et de tons ses enfants; elle les égorgea 
de sa propre main, et elle s'empara de tous leurs biens. Par la suite, Allah 
voulut que les Tatars capturassent Hm al-Karkawi, qui avait dénoncé Ie kadi; 
ils le tuèrent, lut et tous ses enfants. 

En ce qui concerne Abagha, il arriva à Hamadhan, où Il mourut entre 
les deux fêtes ': son frère Ahmad Agha lut succéda; il faisait profession 
d'Islauiisme, et il aimait les Musulmans, comme cela sera raconté dans le 
récit des événements de l'année suivante. 

Année 681. Le quinzième jour du mois de Rabi’ second de cette année, 
mourut le sahib? Nadjm ad-Din ibn al-Aslouni, vizir de l'empire. égyptien. 
Cette même année, au mois de Radjab, l'unique, arrivèrent des ambassadeurs 
envoyés par le roi Ahmad Agha? : c'étaient Noth ad-Din Mahmoud ash- 
Shirazi, kadi de Siwas, Baha ad-Din, atabek du sultan Mas‘oud, souveram 
du pays de Roum, et Shams ad-Din Mohammad ibu al-Taiti*, vizir (du prince) 
de Mardin. Ces personnages étaient porteurs d'une lettre du sultan Ahmad 
Agha, laquelle n'avait ni suscription, ni souscription; elle était revétue 


1. La féte de la rupture du jeàne nu et celle des victimes E — 2. Sahib 
est le titre officiel donné aux vizirs. — 3. Le prince de Perse, successeur d'Abagha 
sur le trône des Mongols. — 4. L'auteur de l'histoire de Kalaoun le nomme simple- 
ment, l'émir Shams ad-Din ibn al-Sahib, l'un des intimes du prince de Mardin (man, 
arabe 170%. folio 7 verso. voir page 526). 


* inb 22:9 


& 


viol 55 X2 


zu 28 e 


Eo. 78.4*. 


500 MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIL. [330] 
طمغات حمر‎ азу ولا ختم‎ Dye احمد اغا وهو بلا‎ DUAL LES ee! des ماردین‎ 
فرمان احمد‎ GU JUL الله الرحمن الرحم 335 الله‎ „ш ges طمغة'» وهذه‎ te Lt 
bass) قد کان‎ alae وور‎ le GLI Sky الله اه‎ OG Ae Ule es SUL. J 
ade "as Balls ass, والاعتراف‎ coy, وزمان الحداثة الى الاقرار‎ dll فى عنفوان‎ 
A من عادد‎ Cl ЧЫ A slice у jus SU zk 


1. Lire А d plu oA, = 2-2. Le manuscrit omet cette sentence, qui est rétablie 
d'après le texte donné dans l'/listoire de Kalaoun, qui a été imprimé par Quatremere, 
Mamlouks, M, 1, Appendice, 160 et ssq., d'apres le texte qui se trouve. dans le mauus- 
crit arabe 1704, dont, sauf exception, j'adopte les leçons contre celles de Moufazzal. 


d'empreintes d'un sceau (imprimées à l'encre) rouge, et il y avait treize de 
ces empreintes | | 

Voici quelle était la teneur de cette lettre : « Au nom d'Allah, clément et 
nuséricordienx! par la puissance d'Allah?! par la félicité dn Ka'an?! Com- 
mandement d'Ahmad au sultan d'Égypte. 

« Certes, Allah, qu'il soit loué et exalté! par la gràce dont il nous а favo- 
risé depuis longtemps, par la lumière par laquelle il nous a révélé le droit 
chemin, nous a conduit, dans la fleur de notre jeunesse, dès le temps de 
notre enfance, à confesser sa tonte-puissance, à proclamer son unité, à 
témoigner de la réalité de la mission de son Prophète, que les prières les 
plus excellentes, que le salut soient sur lui! et if nous a donné la croyance 
parfaite en ses saints, modèles de toutes les vertus, quil a élus parmi 
ses serviteurs, pour les exalter parmr ses créatures. 


1. Tamagha est le mot mongol qui signifie sceau; il a passé en turk sous la forme 
tamgha; i) s'agit ici du sceau carré, portant une inscription chinoise, qui était envoyé, 
en signe d'investiture, au gouverneur de Perse, par le Fils du Ciel. Bien o Ahmad 
Agha eût abandonné le Bouddhisme pour se faire musulman, ce qui, à Daï-dou, était 
considéré comme un acte d'indiscipline, il ne se serait jamais permis de ne pas impri- 
mer le sceau de l'empereur de Chine sur ses lettres, sur ses yarlighs, ce sceau étant 
le symbole qui leur conférait leur autorité. La lettre était très étroite et très longne, 
suivant la norme extrème- orientale, ce qui explique le nombre de ces empreintes: elle 
formait un rouleau composé de feuillets de papier collés les uns au bout des autres. 
L’empreinte du sceau impérial était répétée sur chacune de ces sections. Le rouge est 
en Chine la couleur impériale. — 2. Traduction du mongol : Mônkké tégriyin hut- 
chundur. — 3. L'empereur de Chine, souverain de tout le monde mongol; le prince de 
Perse, par respect pour Ja majesté du Fils du Ciel. n'ose prendre dans cette lettre 


aucun titre souverain. 


| 


mm 
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HISTOIRE DES SULTANS MAMEOURS. 501‏ 
Gad mur,‏ برد الله ان aug‏ يشرح صدره LW‏ فلم ;105 نميل الى اعلاء RAS‏ الدين 

Is‏ امور OLY‏ والسامين الى ان قض ابيا الماك Hell‏ واخينا „ЖМ‏ 7 وافضى 
cuu‏ الاه Le ob‏ من GY! doe d UU 4 ni L З, «Ш Lo‏ 
وعوارفه Ge 4КМ Jans Mos‏ واهدى oll ës‏ فاحتمع Ure‏ فى قوراتاى” 
CLL‏ وهو المجمع rais ei‏ فه الاراء Bene‏ الاخوان والاولاد والامراء AKI‏ 


. Nan. Je 3; dans l'Aistoire de Kalaoun Mp o. -— 2-2. L'Histoire de Kalaoun 
porte : LSP Cl Sa js LAM. маж! Gol بعد‎ oe! AJ H. dont le sens est 
= dis der? ۰ ی‎ E 


légèrement dilférent de ce que dit Moufazzal, dans le texte duquel il faut lire: A 


ба CES a AIS CUT GL g> Е. — 3. Histoire de Kalaoun, s. — 4. Lire 


suo. 5. Man. AM 52; il faut E Ü cob ژر‎ il; cette faute se trouve dans l'Histoire 
de "an où elle surprend plus que cliez била. — G. Histoire de Kalaoun : 


N ^ mes | KS i 
J.N as co КОО! man. eM. 


« L'homme qu Alah vent conduire dans la voie du salut, il ouvre son 
cœur à l'Islam. Quant à nous, nous n'avons laissé perdre aucune occasion 
de montrer notre ferme désir d'exalter la parole de la religion, et de 
faire prospérer la cause de l'Islam et des Musulmans, cela jusqu'au jour où 
Allah rappela à lui notre pere', le roi vénérable, et nolre frère ainé?, 
jusqu'au moment où le pouvoir souverain nous a été dévolu. 

« П nous a comblé des parures de ses eraces et de sa bienveillance, 
ашап quil lui a convenu, pour que nous puissions réaliser nos espoirs dans 
l'abondance de ses générosités et de ses bienfaits. Il nous a gratifié de cet 
empire comme d'un don nuptial, et il en a remis la souvezaineté daus nos mains 
comme une fianeée auguste, 

«Па été procédé, dans le kouriltai? béni, ce qui est l'assemblée dans 
laquelle les avis divers se mettent d'accord, à une réunion aulour de notre 
personne, de lous nos freres’, des princes”, des grands émirs, des com- 


1. Пошадоц Khan. — 2. Abagha Khan. — 3. Aovrilta? est le nom mongol des 
diètes, au cours desquelles on élisait le souverain, ou que l'on réunissait, comme des 
conciles, pour trancher des questions difficiles, que le souverain ne voulait pas résoudre 
seul. — 4. Traduction de l'expression mongole asha-iné « les frères aînés et cadets ». 
qui se trouve dans les textes persans qui traitent. de l'histoire des descendants de 
Tehinkkiz sous la forme N a Bi.» 24 SN aulad, ou plutôt valad, 34., singulier 
de aulad, traduit le mot mongol oghoul; en turk, ee mot signifie simplement « lils », 
mais les Mongols l'employaient, en le sullixant aux noms propres, comme désignant 
un prince de la famille royale, comme Khoubilaï Oghoul, Takoudar Oghoul. Aulad. 


les valad, signifie donc les princes tehinkkizklianides. 
PAIR. OR. =! ДЕ NN. = I. 3. 13 


502 MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIL. 338] 
Lisl ما سق ه حكم‎ Xu على‎ Q6 cii S العساكر وزعماء‎ T, XL, 
من كرتا‎ ms AN Zeg ضاقت‎ gl Le ze Lidl gh ill 0 


St‏ ا tty la ell Les‏ 1.2 الى تاك الجة qum] Rx.‏ لا 
as‏ الاطواد وعزمة تلين لا de mile äu cer "LA "Uis eo ell‏ 
وأاحتمعت ШЫ. ass ate „a sll ZI‏ لما کان 3 Lio‏ من "cl ES LT‏ 
gill‏ هو عارة عن تقوة شعار eU‏ وان ESRI be bull se Ais Y‏ ااا 


e ЗКУ?» رحاء سات الامن‎ les VI T 4, ی‎ 723 (аА Éa AVEU NI 

1. Man. et 7/istoire de Kalaoun : las AE ; il faut lire dans les deux textes Lg 
.العساكر‎ — 2, L'Histoire de Kalaoun omet „у; on attendrait Las, comme dans lap, 
کنرتها‎ mais بطش م‎ présente cette même anomalie. — 3. Man. omet Je) 3. — 4. Man. 
pe dans l'Histoire de kalaoun, esky. — ò. Lire 37 = dans V/listoire de 
Kalaoun, DNA „s. = 6. Histoire de Kalaoun, LS. — 7. Histoire de Kalaoun, 
laj; man. Les. = 8. Dans VHistoire de Kalaoun العام‎ y Jä mg, = 9. Man: 


wins; Histoire de Kalaoun ali. 


mandants des troupes, et des gouverneurs des pays. Hs ont été de l'opinion 
unanime qu'il (nous) faut exécuter l'ordre que notre frère ainé a donné jadis. 
d'envoyer vers ces contrées ' la foule innombrable de nos troupes, qui soni 
telles que la surface de la terre est trop étroite pour contenir dans son immen- 
sité la multitude de leur nombre, telles que le monde est rempli de terreur par 
leur fureur irrésistible, par l'impétuosité de leur vaillance, animées qu'elles 
sont d'une volonté devant laquelle s'abaisseraient les cimes des plus hautes 
montagnes, et d'une décision qui ferait. fondre les roches les plus réfractaires. 

« Nons avons rélléchi sur les conséquenees qui pourraient résulter de 
leurs augustes résolutions, et ce plan avait réuni l'unanimité de leurs voix 
et de leurs suffrages. Nous avons trouvé que cetle décision est en eontradic- 
lion absolue avec les desseins que nous avons formés d'édifier le. bonheur 
universel, lequel consiste à fortifier les pratiques. de l'Islam, avec notre 
intention qu'il ne résulte jamais d'un de nos conumandemeuts*, aulant quil 
sera en notre pouvoir, d'autre effet que d'empêcher Peflusion du sang, de 
donner la paix aux peuples, de faire passer ainsi dans les contrées dn monde 


l'espérance (d’une destinée meilleure) sur Vaile des zéphyrs chargés de 


concorde et de sécurité, de permettre aux Musulmans, dans lous les pays, 


1. Les domaines des sultans mamlouks, la Syrie et l'Egypte. — 2. Traduction du 
mongol yarligh, qui désignait les édits des princes descendants de Tclinkkiz khaghan. 
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У! je Ó OQ ex dl 4» * fol. 78 ve.‏ 3 مہاد |2 4 ETAT al «У LL | oU Yl à x‏ على 


Ut c dek SU sunl وتك‎ SO cle ШЫ الله تعالى‎ LG al SE 
ЕЎ slaa Y| U^ مزاج العالم‎ elis 4, رجی‎ E KE الله اله من‎ L Las NI Nav 


Ae YI JEU Jah te A الات‎ os Y Wily welll يكون أخر‎ ol يجب‎ lU 
' 


З) Шы)‏ ولا ناذن لا الا بعد Goll cos‏ وتركيب wl aod!‏ وقوى عزمنا على 


eg =” 


ما“ lz‏ من دواعی الصلاح وتنفیذ ما ظہر a H‏ من وجو TSS) ый‏ شيخ 


1. Man. ke: la dans l'/listoire de Kalaoun. — 2. Man. Mal Mast حل د‎ dans 
l'Histoire de Kalaoun Soe) MN دز‎ QE — 3. Man. R= TES dans l'//éstoire 
de Kalaoun. = 4. Man. xxm; st dans l'Histoire de Kalaoun. = 5. L dans 
l/listoire de Kalaoun. — 6. Man. A Ly st LS. 735: dans I'//istotre de kalaoun. =Â 


А ae 
OT TER Sh 
LA 


de se reposer à leur aise dans le lit dressé par la tendresse et les bienfaits. 
Nous avons agi de cette facon pour témoigner de notre respect aux ordres 
d'Allah, et par miséricorde pour ses créatures. 

« Allah nous a inspiré Ie dessein d'éteindre cette Паше entre nos empires, 
de calmer ces révolutions qui répandent les calainités sur les hommes, de faire 
connaitre à ceux qui nous out donné ce conseil ' la voie dans laquelle Allah 
nous a dirigé, qui consiste à appliquer toute notre sollicitude à poursuivre ce 
dessein digne de tous les espoirs, de voir guérir l'humanité des soulfrances 
qui l'accablent, et d'ajourner indéfiniment les moyens auxquels il convient de 
ne recourir que comme au remède suprémoe*. 

« Car nous ne sommes nullement porté à brandir Ie fer de notre glaive 
pour le combat, avant d'avoir montré clairement la voie droite qu'il convient 
de suivre; nous ne permettrons d'en appeler au sort des armes qu aprés avoir 
établi notre droit d'une facon éclatante, après avoir réuni toutes les preuves 
en notre faveur. 

« Ce qui a confirmé notre dessein de réaliser nos projets en tout ce qui 
concerne les moyens d'améliorer le sort des Musulmans, de faire exécuter 
се qui nous à paru susceptible de causer la prospérité des peuples, ce furent 
les admonitions du Shaikh al-Islam, le modèle des liomines qui sont parve- 
nus à la connaissance métaplivsique, Namal ad-Din “Abd ar-Rahman, qui nous 


1. Les princes et les généraux monguls, le parti militaire, qui révait l'invasion de 
l'empire des Mamlouks. sans se rendre un compte exact des dillicultés de l'entreprise. 
— 2. La guerre. 


* fol. 7507. 


504 MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIL. [340] 
واشار‎ ad A H هو نعم العون‎ GA الرحمن‎ Ae Gall قدوة العارفين كمال‎ OLY! 
اقضى‎ CAGE Фусу عة‎ Gael’ ye و على‎ des لن‎ dl zu diy Jeux 
Sall الدولة‎ vis من عات‎ ЫА Zeil Al de ك‎ e 
ف‎ A تعالى‎ 4l بحت ما قله‎ OLAI لهم اننا من الله على بصيرة وان‎ Шш, ш 
“Л Bles Ly الله على الكافة‎ Ze "ebe وشاهدون‎ asdal Gel ان نتتع‎ Îles, 


1. Man.« О 'Ilistoir < L صد‎ 560 | 172 
a SE $; dans l'Histoire de Kalaoun уле ә QM! ael ی‎ 

2. Man. Le SÏ; Le M! dans l'Aistoire de Kalaoun; il faudrait le AA — 3. Lire 
э; шэ, pour cM, ауес Cy pour œ», est une faute grossière de sabir. 
— 4, Man. Le, ; 45 « dans notre ewur », dans Histoire de Kalaoun; ©з, pour ~s,, 
e Z a 

dans le texte de Moufazzal, avee la confusion du 2 ain et du à ha, qui appartiennent à 
deux registres différents, montre que l'auteur était entièrement illettré. = 5. Man. 


ол et omet ке. 


a favorisé de son alde dans les affaires de notre Etat, et qui nous a conseillé 
d'agir de cette facon; que la miséricorde d'Allah soit sur celui qui l'invoque, 
que sa vengeance s'abatte sur celui qui désobéit à ses préceptes, qui se 
rebelle contre ses ordres! 

« Nous (vous) avons envoyé le plus perspicace des juges, Ко ad-Din, et 
l'atabek Baha ad-Din, qui sont tous les deux des personnages dignes de 
toute confiance de cet Etat resplendissant, de cet empire victorieux ', pour 
qu'ils vous ? fassent connaitre la voie dans laquelle nous avons l'intention de 
marcher, de telle sorte que vous soyez bien convaincu de tout ce qu'implique ` 
l'excellence des projets que nous avons formés pour la communauté des 
Musulinaus. Nous vous avons exposé que c'est Allah qui nous à gratifió de 
l'intelligence (qui écarte les voiles de l'ignorance)?, que l'Islamisme détruit 
tout ce qui existait avant lui, qu Allah, le très-haut, а fait pénétrer dans 
notre esprit le désir de suivre sans trêve, ni relâche, la voie de la vérité, et 
de prendre notre exemple sur ceux qui pratiquent son culte. 

« Vous êtes témoin de l'immensité des bienfaits qu Alah répand sur la 
totalité de son peuple, quand il nous a convié à nous préoccuper de faire 


1. L'empire mongol. = 2. Ahmad parle iei à Kalaoun à la troisième personne du 
pluriel, ce qui est une tournure essentiellement persane. — 3. Dans les livres de Sou- 
fisme, $p) signifie la vue des sens immatériels, la vue de l'àme, par opposition à 


e, qui désigne la vue matérielle. 


HISTOIRE DES SULTANS MAMLOURS. 505‏ 341( 
من OL GA‏ الاحسان فلا يحرموها" بالنظر الى سالف الاحوال! فكل يوم هو A‏ 
OF‏ فان تطلعت pois‏ الى دليل تستحكم بسه دواعى الاعتماد Dog des‏ با من 
ê $h‏ ا فلينغلروا الى L‏ 7 ما | he PIU‏ وڪم Ub ei‏ 


Las sich A E del A Së الدين‎ dl oleh الله تعالى‎ Ain Glas! 
ونلا‎ Vel الاحمدى‎ Jul Qu الشرع المحتدى على مقتضى‎ ү bly 
LE و اقترف وة‎ das وادخانا السرور على قلوب الجمهور وعفونا عن كل من احترح‎ 


qi‏ وقلا GUL. Ue al Le‏ ,52 اصلاح امور Ui‏ الل من الا 


1-1. Man. omet; restitué d'après l'Histoire de Kalaoun. = 2. Lire j; bot 
pour ,نتوی‎ avec la confusion de j et de >, est une faute plus que vulgaire, une faute 
de sabir. = 3. Man. A QUO Le; so! Ls dans l'Histoire de Kalaoun. — ^. Man. &—, 

2 : 


xx. dans l'Histoire de Kalaoun. — 5. Man. ; yl dans l'Histoire de Каіаоип. =Â 


6. Man. omet .. 


vivre les œuvres qui concourent à la prospérité des hommes; ne détournez 
point vos regards de ee spectacle pour les porler sur les événements du passé, 
ear chaque jour se trouve earaetérisé par une situation qui lui est propre. Si 
votre esprit recherehe un argument qui établisse par lui-même, d'une façon 
inébranlable, toutes les raisons d'avoir confiance dans nos affirmations, une 
preuve qui vous conduise à la certitude absolue, autant que vous en pouvez 
eoneevoir le désir, eonsidérez ce qui est résulté des ordres que nous avons 
donnés, ee qui est proclamé par la voix publique, dont les résultats sont 
visibles dans tout le monde. 

« En elfet, par la grâce d'Allah, le très-haut, nous avons commencé à 
élever les drapeaux de la foi, à la manifester dans la promulgation de tout 
commandement, à nous en préoecuper avant toute autre affaire, à mettre en 
pratique les préceptes de la loi mohammadienne, suivaut les exigences du 
code de la justice ahmadienne', pour glorifier ct adorer Allah! Nous avons 
fait pénétrer la joie dans les cœurs: nous avons accordé notre pardon à 
tous ceux qui ont commis des crimes, et qui se sont rendus coupables d'actes 
répréhensibles. Nous avons traité le pécheur avec indulgence, et nous lui 
avons dit : « Qu'Allah te pardonne les fautes de ton passé. » 

« Nous avons commandé de mettre en ordre les affaires qui concernent 


1. Mohammad et Ahmad sont les deux noms du Prophète. 


"Го 08122 


* foule 
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والمشاهد والمدارس وعمارة ch sil cle‏ الدوارس "pat Kb Jols‏ عواندها 
القديمة* على القاعدة المستقيمة* Эш)‏ بشروط ^ Ut‏ بعد اصلاح ما دثر من 
Y ol LENS oy‏ 227922 .7 متا 553 УЙ‏ 
فا ELI andy‏ وامرنا Lans 19 zen Heel Lal Lus‏ وتأمين Le‏ وسيير Hd‏ 
واطلقنا سبيل التجار Zeil H‏ هم عمارة الامصار وكذلك" creas dE‏ الى تلك HN‏ 


су 


icc la SUJ‏ اختبارھم jal SLA Lbs 14 als oA Ie P‏ على mis‏ من 


L Man. Las; ss dans D///stoíire de Kalaoun. — 2-2. Ces trois mots man- 
quent dans lD//istoire de Aalaoun. — 3. Lis T! dans l'Histoire de Kalaoun. — 
4. Man. لشروط‎ dans V//istoire de Kalaoun. — 5-5. Cette phrase manque dans V/listoire 
de Kalaoun. 6. Man. „x; ys dans VHistoire de Kalaoun. = 7. sa! dans l His- 


toire de Kalaoun. — 8. L'Histoire de Kalaoun omet g)! мы. к=к ox. — 


e 
10. Man. pox’. — 11-11. Ces mots sont omis dans ['/fistoire de Каіаоип. = 12. Man. 


— 1). — 13-13. Man. omet. = 14. Omis dans I'//istoire de Kalaoun. 


les fondations religieuses! des Musulmans, telles que les mosquées, les 
monuments funéraires, les collèges; de réparer les édifices dans lesquols se 
manifeste la piété des hommes, les couvents eu rumes; de faire parvenir 
leur revenu, suivant les coutumes anciennes, consacrées par l'usage constant, 
aux personnes qui ont qualité pour en disposer, d'apres les conventions qui 
ont été stioulées par les auteurs des fondations pieuses, aprés avoir rétabli 
dans leur iutégrité les dispositions qui eu avaient été annulées. Nous avons 
défendu de percevoir une somme quelconque des impôts qui ont été nonvel- 
lement imposés à ees fondations °; nous avons interdit que l'on change quoi 
que ce soit aux dispositions primitives qui ont été établies à leur égard, el 
aux attributions qui leur ont été faites. 

« Nous avons ordonné que l'ou traite avec tous les égards les affaires des 
pèlerins, que l'on preune sotn d'organiser leur départ, d'assurer la sécurité 
des routes qu'ils doivent suivre, et la marche des caravanes; nous avons 
rendu toute liberté de transit aux marchands, sur lesquels repose la prospérité 
des empires: nous avons agi de méme à l'égard des vovagenrs qui se 
rendent dans votre empire, de façon qu'ils puissent cheminer suivant leur 
bon plaisir, au mieux de leurs convenances: de manière que les hommes 


1. Qui avaient été détruites, ou tont au moins, endommagées, раг les Mongols bond- 
dhistes. = 2. Sous la domination des gouverneurs mongols. puis sous le règne d'Hou- 
lagou et d'Abaglia, qui étaient hostiles à l'Islam. 
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l. Je 3 dans l'Histoire de Kalaoun. — 2-2. Omis dans Vllistoire de Kalaoun. 

"m Lists dans ГЩЛ юге de Kalaonn. — ^-^. Omis dans V/iistotre de Kalaoun, = 

n. Lire a~. = 6. Man. ds yoo: vs) dans l'Histoire de Kalaoun. — 7. Man. oo = 
— a a 


$. Man. omel E اعد راہ‎ 


He 
a 


jouissent de la quiétude. que les voyageurs sotent rassurés sur leur sort, ct 
ne redoutent point les atteintes du crime: nous avons formellement défendu 
aux soldats et aux hommes qui surveillent les chemins ‘, aiusi qu'aux officiers 
de police qui se trouvent dans les provinces frontières de notre empire, de 
les inquiéter, soil quand ils quittent nos États, soit quand ils y rentrent, de 
telle sorte qu'ils puissent aller là où il leur convient, au mieux des habrindes 
qu'ils ont prises, d'après leurs couvenances. 

« Un de nos soldats chargés de la surveillance des routes ' avait capturé 
un espion habillé en fakir; le traitement appliqué à ses semblables еоп- 
sistait dans la peine de mort, car Il s'étail précipité lui-même au-devant 
du trépas; mais son sang n'a pas été répandu, par respect pour les délenses 
qui ont été promulguées par Allah, le très-haut. Nous vons avons retourné cel 
individu. Vous n'ignorez point quel dommage universel l'envoi des espions 
eause aux Musulmans. 

« En effet, depuis déjà longtemps, nos soldats, voyant les espions revé- 
tus du costume des fakirs, des ermites, des religieux, ont conçu contre ces 
gens des intentions malveillantes, si bien, qu'à plusieurs reprises, ils ont tué 
des personnes qui appartenaient à ces catégories, sans qu'elles eussent 
commis le moindre crime, ou le moindre délit, Graces en soient rendues à 
Allah! le besoin de recourir à de tels subterfuges а disparu depuis que les 
routes et les chemins sont devenus sûrs, depuis que les marchands et les 


autres voyageurs ont pu circuler à leur ene: 


і. Naraoul, dérive de karaghoul. 


* fal, 20 
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1. Dans l'Histoire de Nalaoun V3 Gr s |i WEM S ی‎ A L „b کان‎ 


lala ما‎ ey xs. — 2. Man. 155; ee mot est omis dans l'Histoire de mo. — 


. Man. SEXE T | mul <C> М. Histoire de Kalaoun ye Ló = S AN 


— 


" | E DA à Lot. — = д. Man. 9% AS | EST JP SAS = no Dai EP 


С 
وجب المخالفة‎ SE > Sy 52122 aS dans l'Histoire de Kalaoun Vx! BE 


ASI جبلية طبيعية وص شوايب‎ et Wd че GS LS 


Dre 
ST, — 5. Man. ajoute „l. — 6. Man. 3558, lecon A surtout après T M 
de Homs. — 7. Man. Beie 8. Ai dans l’{listoire de Kalaoun. — 9-9. Man. omet. 


« Si vous considérez attentivement dans votre esprit ces résultats, et la 
tranquillité dont jouissent les peuples, vous apereevrez sans peine que nous 
avons été guidé par des qualités innées et essentielles, que nous n'avons pas 
usó d'une affectation déshonorante de sentiments qui ne seraient point les 
nôtres, et que nous n'avons nullement essayé de vous tromper par l'étalage de 
faux sentiments. 

« Puisque les choses en sont arrivées à ce stade, toutes les raisons qui nous 
portaient à nous nuire, et qui étaient la source de l'hostilité qui régnait entre 
nous. sont disparues; car cette hostilité était produite par la différence de 
nos religions, et par l'obligation. dans laquelle vous vous trouviez de 
défendre l'empire musulman. Or, par la grâce divine, la lumière de la vérité 
s'est manifestée dans nos États. et, s'il v a eu entre nous, dans les temps 
révolus, des motils d'hostilité, celui qui, aujourd'hui, snit le droit chemin, 
est certain de trouver auprès de nous un aceueil favorable, et un asile digne de 
son mérite. 

« Nous avons levé les voiles (d'inimitió qui nous séparaient), et nous en 


sommes arrivés à la vrace d'engager avec vous un entretien, Nous vous avons 
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1. Dans VHistoire de Kalaoun WA Ze ibs A, = 2. Man. JC dans 
VHistoire de Kalaoun. = 3-3. Omis dans VHistoire de Kalaoun. — ^. Lire ES 


comme dans l'flistoire de Kalaoun. 


fait savoir nos projets, dans une intention pure de satisfaire aux désirs 
d'Allah, le très-haut, pour connaitre la réponse que vous avez le dessein 
de nous faire. Nous avons expressément défendu à tous nos soldats d'agir 
d'une facon contraire à nos volontés, de facon à satisfaire, par cette con- 
duite, Allah et le Prophète, pour que l'aurore du bonheur et de la félicité se 
lève sur le monde, pour que, désormais, la communauté musulmane soit à 
l'abri de toute divergence, pour que les ténèbres de la contradiction ct de 
la peine soient dissipées par la lumière de l'union. 

« Alors, les tribus nomades, de méme que les hommes qui habitent dans 
les cités, vivront en paix, dans l'ampleur de l'ombre de notre protection, et 
les cœurs retrouveront la quiélude, après avoir failli se briser dans la poi- 
trine des hommes; les péchés et les crimes qu'ils ont commis leur seront 
pardonnés, et nous délivrerons ainsi les Musulmans des soucis que leur 
imposaient les amertumes de leur condition. 

« Si Allah accorde au sultan d'Egypte la faveur de choisir ce qui peut 
assurer le salut du monde, et d'ordonner d'une façon heureuse la condition 
de l'humanité, il lui est d'obligation stricte, pour atteindre ce but, de mettre 
en œuvre les mesures les plus fermes', de suivre la voie la plus parfaite ®, 
d'ouvrir les portes de la soumission aux ordres divins et de la concorde, de 
prodiguer les efforts de sa vertu*, pour que la prospérité soit reudue à ces 
royaumes et à ces provinces, pour que ces troubles violents s'apaisent, pour 


1. Litt. «qu'il saisisse l'anse la plus solide ». = 2. Les feuillets du manuscrit sont ici 
intervertis. — 3. Ces conseils de Sultan Ahmad Takoudar au sultan d'Egypte, sur la 
conduite religieuse qu'il devait tenir, sont un peu déplacés dans la bouche d'un converti 


* fol NES 


* fal. oS T 
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1. Man. omet „55, qui est restitné d'après l'Histoire de Kalaoun. = 2. Man. 





eT T 1 кы Күү 5 D EECH ey D 
EO 3. Lire su). — 4. Lire SIE l'auteur, dans.ces dernières phrases, confond 


C 
absolument la prononciation du ¢, et du. — 5. Man. wate; Carl, dans l'Histoire 


de Kalaoun. — 6. Man. АЭ yrs, — 7. Man. Le. — 8. Man. omet SEH EX reg! 


dans t//istoire de Kalaoun. — 10. Le man. omet ces deux mots, qui sont restitués 
d'après l'Histoire de Kalaoun. = 11. Man. 451. — 42, Man. s. 
Ka 


que les glaives au tranchant acéré reutreut. dans leurs fourreaux, pour que 
les hommes habitent la terre de la quiétude et les bosquets de la tranquillité, 
pour que le col! des Musulmans soit délivré du еагсап de la honte et de 
l'avilissement. 

« Si votre méfiance, an sujet des grâces que nous a aeeordées Celut qui 
est le dispensateur de tonte miséricorde, triomphe (des arguments que nous 
vous avons donnés), st cetle délianee vous empêche de reconnaitre le prix 
de ces faveurs divines, il nous suflit qu Allah ait récompensé nos efforts, 
et qu'il al maimfesté qu'il agréait notre exeuse *, ear « Nous n'avons jamais 
chatié (an peuple) sans lui envoyer un prophète ? ». | 

« Certes, Allah est Celui qui donne aux hommes de marcher dans la vote 
du salut, et d'atteindre la vérité; il est Celui qui répand ses bienfaits sur 
le monde el sur ses serviteurs. La protection dn Dieu unique sullit à nous 
(garantir des vicissitudes de la fortune). 

e Ceci a élé Gert an milien dn mois de Djoumada premier de l'année 681, 
dans le campement d'Alatagh. » 


de fraiche date; malgré leur zèle pieux, ils fâchérent Kalaoun; il était assez dillicile 
qu'il en fût autrement. 

1. Litt. « les nuques ». — 2. Pour le cas où le sultan d'Égypte déchainerait la guerre 
entre deux souverains musulmans, lui-même, et le prince de Perse. = 3. Ce passage 
est une phrase du Koran; Sultan Ahmad Takoudar, dans son Islamisme récent, aurait dù 
avoir le hon ton de ne pas se donner comme un prophète envoyé par Allah à Kalaouu. 
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UNE '! dans le man.; st dans l'Histoire de Kalaoun. — 2. Mau. omet zz, — 


Le 
3. Dans V//íistoire de Nalaoun ts nu cn? e LUI > — Л. Man. omet p 


— 5. Lire Alt. — 6. Dans l'Histoire de SON e o Mn. =; е 
E ES E 
dans l'/fistoire de Nalaoun; il faudrait Au 27 E — 8. Man. omet Jal. 
LE 


Réponse du sultan al-Malik al-Mansour par la plume de Mohvi ad-Diu 
Ibn Abd az-Zahir. | 

« Au nom d'Allah, clément et miséricordieux! Par la puissance d'Allah, le 
très-haut! Par la fortune du règne du sultan al-Malik al-Mansonr. 

« Parole de Kalaouu à Sultan Ahmad! Certes donc, louanges soient 
témoignées à Allah qui а manifesté, pour nous et par uous, la voie qui con- 
duit à la vérité; c'est lui qui à guidé notre marche, au cours de laquelle 
nous avons été soutenu par son aide et accompagné par la victoire, de telle 
sorte que les hommes sont entrés eu foule dans la Religion. Que le salut 
soit sur notre seigneur et prophète Mohammad et sur sa famille! 

« La lettre anguste que vous nous avez écrite nous est parvenne; nous 
avons reçu, avec tous les égards qu'elle mérile, cette missive, qui contient 
la nouvelle capitale que vous nous donnez de votre conversion à la foi 
(musulmane), de votre renoucement à la tradition des hommes de votre 
nation et des membres de volre famille. Quand cette lettre eut été ouverte, 
(nous vimes qu'elle commençait par l'annonce de cet événement, qui nous 
apprend un fait d'une importance exceptionnelle, et par la narration de ees 
vicissitudes, qui sont, pour les fidèles de l'Islam, la preuve tangible de la 
validité de votre! Islamisme, car le récit le plus authentique est ce qui est 
donné comme dit par un Musulman ? 


1. Kalaoun, dans cette lettre, répond à Sultan Ahmad, en lui parlant a la 3° personne, 
par une imitation évidente de la manière dont le prince de Perse s'adresse à fui à fa fin 
de sa lettre. — 2. Il y a là un jeu de mots sur le double sens de gula hadis «tradition 
musulmane », et « conversation », ct sur ce qu'on nomme, dans la terminologie religieuse 


Mol. SS v*. 


* fol. 83 v*. 
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1. Lire x5; faute courante dans cette langne. — 2. Lire 2 All. avec la même 
confusion du Jû et du ,*,. — 3. Man. > mi, ce qui a un sens, mais ce qui est 
beaucoup moins littéraire que la leçon de Histoire de Kalaoun. — ^. Man. heit: 
lt, ce qni n'a aucun sens: Jor! Lei) dans l'listoire de Kalaoun = 5. Man. adl, 
ce qui montre que le copiste ne comprenant rien à ce qu'it écrivait. — 6. Lire шо, 


par suite de la confusion du jû et du ү... 


« Nos visages se sont tournés dans la prière vers Allah, qu'il soit béni! 
pour qu'il rende votre résolution inébranlable sur ce point par la parole 
irréfutable [du Koran], pour qu'il fasse croître dans votre cœur la graine de 
l'amour de cette religion, de même qu'il Га (déjà) fait germer, par la végé- 
tation la plus merveilleuse, dans le terrain le plus excellent'. 

« Notre réflexion s'est exercée sur le paragraphe initial de votre lettre, 
dans lequel vous mentionnez, au sujet de la pureté de votre foi, l'intention 
ferme dans laquelle vous vous êtes tenu, dés votre enfance, et la fleur de 
votre jeunesse, de reconnaitre l'unité ФАПа, d'entrer dans la religion de 
Mohammad, en parole, en acte, et en pensée. Louanges soient rendues à 
Allah de ce qu'il a ouvert votre cœur à l'Islam, et de vous avoir inspiré 
ce noble dessein; louanges lui soient égaleinent témoignées d'avoir fait que 
nous soyons vos précurseurs et vos anciens dans cetle religion, dans cette 
confession, dans ce stade, d'avoir rendu fermes nos pas dans tous les postes 
où il v avait à combattre, où il fallait lutter pour le témoignage de notre 
foi, et de nous avoir accordé cette bénédietion sans laquelle la marche de 


т, 


l'homme chancelle et s égare. 


a 


de l'Islam + «52a, c'est-à-dire une sentence que Ja tradition attribue au prophète 
,حار‎ q 


C. 
Mohammad, et dont l'authenticité est rigoureusement établie. 
1. Parce qu'Alimad appartenait à une famille célébre chez les Turks et les Mongols, 
méme quand ils devenaient ses ennemis. 
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1. Man. legas eal. — 2. Man. omet. = 3. Man. omet sol}, — 4. Au lieu de dau, 
le man. porte e ,رھپ‎ qui a à peu près le méme sens, mais qu'il faudrait corriger 
en ФБ) Corll, Готіѕѕіоп de l'article étant caractéristique de cet idiome. — 
5. Man. ma E. slot Leb! is PY) ab, ce qui n'a aucun sens. — 6. Man. 


B x lire HA à c ШЇ . Man. P SEH 


« Quant à ee qui est de votre accession à l'empire, du fait que vous en 
avez hérité après votre père ct votre frère ainé, qu'Allah vous a concédé 
la parure de cette grâce, que vous êtes monté sur le trône que votre [oi 
purifie et auquel votre royauté donnera une splendeur nouvelle, Allah fait 
hériter de la puissance souveraine celui de ses serviteurs qu'il élit à cette 
intention, et il réalise les promesses qu'il lui a faites par la puissance mira- 
culeuse de ses saints et de ceux qui le servent dans l'obédience. 

Vous nous parlez ensuite de la réunion de vos fréres', des princes, 
des grands émirs, des commandants des armées, des gouverneurs des pro- 
vinces de votre empire, dans la diète du kouriltaï, dans laquelle le meilleur 
dessein se manifeste; vous uois dites que l'unanimité des avis de tous ces 
personnages se porta sur la mise à exécution du projet que votre frère ainé 
avait conçu à une époque antérieure, de faire marcher des troupes contre 
notre empire; mais, qu'après avoir réfléchi sur ce programme, qui représente 
l'unanimité des jugements des personnes qui assistaient à cette diète, et le 
résultat définitif de leurs opinions, vous trouvätes qu'il était en contradiction 
absolue avec les desseius que vous nourrissez dans votre esprit, puisque 
votre but est le bien universel, votre intention, de donner la paix aux hom- 
mes, qu'alors vous avez éteint les llammes de ect incendie, et que vous avez 
apaisé le tumulte de ces colères. 


1. Litt. : « Quant à ce que vous nous dites au sujet de la réunion ....... , cette conduite 
est celle du souverain pieux..... », dans une phrase lourde, interminable, qui ne peut 
se soutenir en francais. 


* fol. 80 1". 


250). 80°, 
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1. Lire mقlill,‎ avec la confusion du c» et du +.. — 2. Man. omet AS. — 3. Man. 
Ras x, Js 5215 ex — ^. Man. Aa — 5-5. Toute cette phrase a été oubliée par le 
copiste qui en a écrit le texte dans la marge. = 6. Man. s2!ab.....; Histoire de Ка- 


[aoun sool. SE 


м 


« Cette conduite est celle du souverain pieux qui veille avee sollicitude 
sur ce qui reste de son peuple ‘, qui réfléchit sur се que les événements 
lui réservent, avec un esprit perspicace. Sans quoi, si ces gens s'étaient 
laissés aller? à accomplir leurs desseins, s'ils s'étaient laissé tromper par 
leurs illusions, cette expédition eût été la ruine de votre empire*. Mais vous 
avez agi comme celui? qui craint la majesté de son Seigneur, qui détourne 
son âme des passions‘, dont la parole ne s'accorde point avee celle des 
hommes qui errent comme des égarés, ni les actes avee les actions des gens 
qui sont aveuglés ? 

« Pour ce qui est de votre assertion que vous n'aimez point à vous hater 
à en appeler au sort des armes, avant d'avoir montré, d'une façon évidente, 
la voie de vérité qu'il convient de suivre, avant d'avoir établi votre droit 
d'une manière irréfutable, votre entrée dans la route de la vraie foi en est 
pour nous la preuve, et un faisceau de preuves, que vous pouvez invoquer 
contre ceux qui se sont laissé détourner du droit chemin par les prètres de 
l'infidélité dans votre empire, et qui errent à l'aventure en dehors de la vote 
de vérité. Certes Allah, qu'il soit glorifié! et tous les hommes, savent 


Allusion aux défaites d’Abouloustain et de Moms, dans lesquelles les Mongols 
avaient perdu beaucoup de monde; la diplomatie de cette époque, a Tauris et au Caire, 
manquait de formes. — 2. «53, dans le sens de « laisser aller », est vulgaire. = 
3. Litt. « celte l'ois-là eùt été la (vraie) fois, la bonne ». — ^. L'âme, dans la doctrine 
de la théologie musulmane, est la source de tous les mauvais penchants qui perdent 
l'homme. — 5. Le texte de Moufazzal, « dont les paroles ne s'accordent point avec les 
passions », est plus méchant. — 6. Les prétres bouddhistes, qui continuaient à circuler 
en Perse, el qui ne furent chassés que beancoup plus tard par Ghazan, comme le 
fait est raconté par Itashid ad-Din dans son histoire des Mongols. 
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TEST EUER pi Sad ye LI LS Же قد‎ GS дї, at الله‎ Ob 
css الدخول* فقد‎ Le الدين‎ A معا‎ des قد‎ los wall Addl de هو‎ Lil 
Lan بعضه‎ Le JUS فالايمان‎ PS (ЫЙ с الاحقاد وزالت الدحول“ وارتفاع المنافرة‎ 
` Ut eo کل‎ i$ Dl aims oU فی کل‎ ET ومن اقام‎ 


القواعد "Saus‏ على IT cpl JUS ld Za OLY cout 8 А651‏ 
الله من بركاته قد A‏ 4% نعم Vie‏ فلم يرأ لولتى قله“ كرامة AS‏ الكرامة 


1. Lire a; forme de sabir. — 2-2. Cette phrase, dont le texte а été oublié par le 
copiste, a été réerite par lui dans la marge. et il n'en subsiste que quelques mots, le 


reste ayant été rogné à la reliure. — 3. Lire 33'z4!; faute courante dans ce texte. 
> 2 
~ D D D . zg А Pd 
— ^. Man. ب‎ мам, — 5. Dans l'Histoire de Kalaoun Xe. — 6. Man. SN — 
> 
7-7. Cette phrase ne хе trouve pas dans l'Histoire de Хаіаоип — 8-3. Le шап. porte 


=æ = 
-—— "RU 


vi dans U Histoire de Kalaoun AA E d dii y pour s, après D‏ ا 


est une faute grossière. 


que nous n'avons jamais agi qu'en vue du triomphe de cette religion, que 
les guerres que nous avons soutenues, que les ellorts auxquels nous nous 
sommes livrés, n'ont eu d'autre objet que d'atteindre à la vérité en Allah. 

« Et, puisque vous êtes ainsi entré avec nous dans la Religion, les haines 
se sont évanouies, les hostilités ont disparu; la fin des dissentiments qui 
nous séparaient provoquera une collaboration intime, car la Foi est comme 
un édifice dont toutes les pierres s'étaient les unes les autres. Celui qui a 
pris la Foi comme le phare (qui doit guider sa route) trouvera une famille 
dans toute famille, en tout pays, des amis parmi tous les hommes, dans 
loute terre. 

« Si l'établissement de cette heureuse situation est dù aux admonitions 
du Shaïkh al-Islam, le modèle des hommes qui sont parvenus à la con- 
naissance métaphysique, Kamal ad-Din “Abd ar-Rahman, qu Allali le comble 
de ses bénédictions! car il a conseillé, et celui qui l'a consulté s'est réjoui 
d'avoir suivi ses avis, et l'un n'a jamais vu avant lui qu'un saint ait été gra- 
tilió d'une puissance miraculeuse aussi extraordinaire. Nous espérons, gràce 
і 


à son pouvoir mystique ', ct à la puissance surnaturelle des saints, que la 


ville de la Рах (Baehdad-Dir al-Islam), comme toute maison (dar) °, sera 
e 9 , 


am D Р e б e DH D D D 
1. 55 est littéralement ee qui fait plier les genoux, ce qui prosterne, Ја grace divine, 
puis le pouvoir qu'elle confère. — 2. ll y a dans ce passage, sinon un jeu de mots, au 
moins une allusion et une allitération intraduisibles, 


* fol. 80 v*. 


* fo]. RU ye. 
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دار اقامته'‎ Gas تفتح دار السلام وكل دار للاسلام‎ lob وركة الصالحين‎ «S s والرجاء‎ 
لن‎ Vi e EE. с = QUY وعود شمل‎ Ole YI IER شرا‎ x д> 
? 231 SUI Lily son «$ als کل حق الى‎ à الوحود‎ 3 1. LA lis slasl aul KJ 
S OURS ی ابلاغ‎ "UAE الوق ف‎ opal le ЧАБУ ze Ale ОА القضاة قطب‎ 
ومنتظرات‎ 3 bE احواله وخطرات‎ She etes قول‎ AS "sall حضروا‎ ALS as 


1-1. Dans l'Histoire de Kalaoun Ae? دار‎ eil کل دار‎ => S man. IH دار‎ E 


les deux leçons sont inconciliables, a P Kë étant très supérieure à celle de 


l'Histoire de Kalaoun = 2. Man. b: le dans l'Histoire de Kalaoun. — 3. Ç 
dans l'Histoire de kalaoun. — A. S Kd! dans l'Histoire de Kalaoun. — 5. Man. 
2; dans l'Histoire de Kalaoun к — 6. Man. omet At. — 7-7. Man. EDS 
Li ;ف‎ Шш» ë seal dans V/listoire de Kalaoun. — 8. Lire |2, jg comme 
dans le texte de l’//istoire de Kalaoun. = 9-9. Man. ie e c Mu «зә Lo; il n'y 


a pas de doute que le texte de VHistoire de Kalaoun ne soit l'original. 


ouverte à l'Islam, elle qui fut sa métropole, de façon que les prescriptions 
rituelles imposées par la foi s'aecomplissent dans leur intégrité", et que le 
monde musulman prenne une cohésion plus parfaite encore que celle dont il 


jouissait autrefois. 


« Ce ne sera pas une tache ardue pour celui qui, par la puissance surna- 
turelle (dont Allah la gratifió), a élé l’origine de ect apaisement dans 
l'état (de nos relations), de faire aboutir, par la grâce qui l'accompagne, 
toute chose qui est l'expression de la vérité 7. 

« En ce qui regarde l'ambassade du plus pénétrant des juges, Kotb ad-Din, 
et de Palabek Baha ad-Din, de la mission de confiance dont ils ont été 
investis de nous Taire parvenir les lettres toutes pleines de votre éloquence, 
ces deux personnages se sont présenlés o nous, el ils nous ont répété 
une foule d'excellentes paroles qui ont trait à votre situation, aux pensées 
qui agitent votre esprii, aux projels qne vous portez eu vous; tout cela 
est digne d'éloges et de louanges, el le récit qui nous en a été fait découle 
de la source la plus excellente *. 


1. Durant toute l'époque mongole, alors que Baghdad était en la puissance des 
princes de Perse, qui obéissaient aux dogmes du Bouddhisme, les Musulmans, qui y 
constituaient une majorité cerasante, étaient parfaitement libres d'y pratiquer leur culte; 
Kalaoun ignorail, ou uu de ne pas eonnaitre eette circonstance. = 2. À l'époque 
du Khalilat abbasside. — 3. Comme de rendre Baghdad aux Abbassides. — ^. C'est- 
a-dire de Sultan Ahmad; il y a là un jeu de mots sur tox! es qui signilie « le (rûne 
de Sultan Ahmad a, en méme temps que « la source la plus excellente ». 
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الى‎ УЛЛУ! Gly л) ALL فيه عن‎ lam وعلعن‎ des И е, E 
دواعى الود الجميل فلبنظر‎ ai „Кыш As ان كانت نتطلع الى اقامة‎ н ان‎ 
"A Ue MI OU Yla ee من‎ d у= „yY! موارد‎ 3 pl من‎ ne La P, 
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eee Sted الح‎ JY) وان كات من‎ GI على‎ Ji 
ades بفتخر‎ Syd باجراء اجر‎ à وهو اکر من‎ Ga Ue وقربات‎ 3 y СА ہی‎ 

1. Мап. omet a. = 2. Dans VHistoire de Kalaoun КОО 3 tans V/istoire 
de Kalaoun s'a) DI. — 4. Man. Jat; dans l'Histoire de Kalaoun LS. — 5. Lire 


E E par suite de la confusion du jû et du >, comme dans l'Histoire de Kalaoun. 


— ü. Man. >52 FNS اند‎ =S srs; dans P/listoire de halaoun F jl Re st 


РА 


LP d 


x T 
we 4" 


« Vous nous dites que, s'ils veuleut arriver à découvrir l'existence d'une 
preuve qui établisse d'une laçon irréfutable la. réalité de l'affection parfaite 
(que vous ressentez pour nous), les esprits n'ont qu'à considérer les résultats 
qui se sont manifestés par vos actes, tant les événements qui se sont pro- 
duits, que les ordres que vous avez donnés pour les provoquer, la justice 
et les bienfaits (que vous avez répandus sur vos sujets), tant par les senti- 
ments qui agitent votre cœur, que par vos paroles, les commandements que 
vous avez promulgués pour le rétablissement des fondations pieuses, des 
mosquées, des couvents, des monuments funéraires. pour faciliter aux 
pèlerins la route vers les villes saintes". 

« Ce sont là les qualités du souverain qui veut que son rovaume dure éter- 
nellement, qui répand la justice sur les hommes quand 1l est arrivé wu trône, 
qui ne se sent point attiré par la vilenie de ceux qui agissent dans linjus- 
tice, qui ne ressent pas le besoin de blâmer cenx qui le calomnient. Telle- 
ment que, si ce sont là des actions méritoires, des œnvres dignes des récom- 
penses célestes, que les hommes célèbrent dans leurs prières, ce sont des 
obligations strictes, qui doivent être accomplies de toute nécessité, et des 
œuvres pies, telles que celles par lesquelles on débute dans la voie de la 
vérité; vous êtes un trop grand prince pour vous glorifier d'avoir rendu à 
autrui ce qui lui appartenait ?. pour vous en tenir à cette œuvre, et prétendre 
vous en faire des mérites. 


1. Littéralement : « Quant à l'indication que vous nous donnez que, s'ils veulent ....... 
ge ont là ...... » dans une phrase sans fin, — 2. Litt. : «il est plus grand que celui qui 


PATR. OR. — T. XIV. = Г. 3. 3^ 
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على ملوكا‎ Ful. 5, 2 У CHU ле у S 
مع الملوك السلجوقتة‎ OUS من‎ Ces وقد كان والده فعل‎ USL فى“‎ аде ما كانت‎ ШШ, 
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1-1. Man. omet. — 2. Man. JP; تعجر‎ dans l'Histoire de Kalaoun; lecons équiva- 
lentes. — 3. 4€ NI, sI, dans le manuscrit, ce qui est absurde. = 4. On attendrait 
SOL), = So Mare uP ксы |: :ونضم‎ dans l'Iféstoire de Kalaoun la T LE. 
Us AUE EK, — 6. VHistoire de Kalaoun omet دلگ‎ E 7. Man. Ja! Bo 5 
دیں‎ S) 251; sans doute, dans le jargon de Moufazzal, x22 Aal s Jai JS |>. 
L>. 8. On attendrait ;الدیں‎ mais on peut entendre : dans une (même) forme religieuse. 
— 9. Man. as 51. ce qui n'a aucun sens. = 10. Man. omet b. = 11. Man. bb, 


faute du scribe, pour GL, pour ob. — 12. Man. 52.5. 


« Car, au contraire, les plus grands rois ont nus leur orgueil à rendre 
leurs royaumes à leurs souverains (légitimes), à leur restituer l'organisa- 
tion sur laquelle ils vivaient (avant qu'ils ne les eussent conquis). C'est 
dans ce sens que volre père a agi à l'égard des rois saldjoukides, et aussi 
d'autres souverains‘; cependant, aucun d'eux ne s'était converti à sa foi, 
aucun d'eux n'était entré dans la même confession que lui”. Malgré cela, il 
les a confirmés dans la possession de leurs royaumes, et il ne les а pas 
préeipités à bas de leurs trônes. 

« ll vous est d'obligation stricle, quand vous voyez un droit ouvertement 
violé, de ne pas passer outre sans redresser ee tort; vous ne devez pas voir 
un bras étendu pour l'injustice, et tolérer qu'il ne soit pas détourné (de 
l'objet qu'il voulait atteindre), de façon que les bases sur lesquelles est 
londé votre empire soient consolidées, de manière que les jours de votre regne 


solent parés des œuvres de la piété. 


se glorilic d'avoir payé le salaire d'un autre..... », en rendant aux Musulmans ce qui 
leur appartenait d'une lacon incontestable, et ce qu'ils considéraient comme le don 
d'Allah. 

L. H s'agit ici des princes locaux de Perse, qui avaient gardé leur autonomie sous la 
snzeraineté mongole. = 2. Tandis que le khalife était musulman. tout comme Ahmad, 
ce qui dans la théorie de kalaoun, aurait dà inciter le prince de Perse à lui rendre ses 


domaines, c'est-à-dire à se dépouiller d'une bonne partie de ses Etats. 





OO ШЕНОН DES SULTANS MAMLOURS. n 
eee SEES VU عاك‎ des تحريمه على الشحانى‎ Ut 
Ec SE X us OIX. Li tX ذلك‎ cos lur 
^ AM Liz تیحتم‎ TT ЕМ И еси A تلك‎ ды? ду 
Lr وان سسب‎ B ES SES Uia الحاسوس‎ LG, aly oar ate =: 
باب‎ Wé SER الصلحاء رجما‎ LEN من‎ She з Lidl Sp من الجواسيس‎ Ex 
ÉH من‎ ET ذلك الجانب كان فتحه وزند من ذلك الطرفى كان قدحه‎ dE من‎ 


D 
$ 


ENEE من‎ gls ЭЛ مارد‎ isl الاذى*‎ 


Е - ait 2 | 
і. Dans I Histoire de Nalaoun e E Y X EU Ys ge 2 F T 29.9 Win. 
СОМЕ uc SNL SANT = 3. Man. 125); E dans l'//istoire de kalaoun. — 
— w — T ge: H 
д. Lire, au lieu de a تگد‎ st, a МАУ, comme dans l'{/istoire de kalaoun. = 5-5. Man. 


D e H a . « e т : Si H 1 D 
omet; restitué d'après U //ístoire de Kaluoun. — 6. Man. S x^! she. 


« Quant à ce qui a trait à la défense que vous avez faite aux olliciers 
de police, à vos soldats, aux gardes des chemins, dans les provinces fron- 
lières de votre empire, de nuire à n'importe quelle personne, du fait que 
vous avez écarté du chemin de ceux qui viennent, et de ceux qui s'en vont, 
les obstacles que constituaient les ennemis (qui les guettaient pour les atta- 
quer), dès que nous avons appris que vous aviez donné des ordres en ce sens, 
nous avons envoyé nos instructions dans ce mème esprit à tous nos gou- 
verneurs, à ar-Rahba, à al-Bira, à “Ain-tab, et aux cominandants des 
troupes sur les marches de nos domaines. 

« Quand l'on pratique une même foi, lorsque les serments out été échan- 
gés, cest là une base invariable, sur laquelle toutes les décisions doivent 
etre fondées. 

« Quant à ce qui est de l'espion (déguisé en) fakir qui a été captnré, puis 
auquel on a rendu la liberté, de votre affirmation suivant laquelle, du fait 
que des espions se sont déguisés en prenant le costume des fakirs, nombre 
de pieux fakirs ont été tués, victimes de l'erreur (causée par cette super- 
cherie), c'est là une porte que, de votre côté, vous avez été les premiers à 
ouvrir, et un briquet duquel vous, les premiers, vous êtes imaginé de tirer 
du feu. Combien de ees individus déguisés en fakirs, et venant de vos 
Etats, nous avez-nous envoyés, combien nous en avez-vous dépéchés pour 
espionner nos affaires? 


* fol. 81 r°. 


* fol. STO 


520 MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIL. [356] 
منم‎ ЗАЙ ably exce الاطلاع على الامور"‎ Ab ag ce дый ان ذلك‎ 
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1. Man. ži ру». — 2. Мап. omet JPY 5 — 3. Man. ES =. = ЧАН À. 

— 5.*Man. удэ. —- 6. Man. jl. — 7. At dans l'Histoire de Kalaoun. — 8. Lire 

A! Za, comme dans l'Histoire de Kalaoun. = 9. Le sens de 3< У DÉI les,‏ السام 
C. 2 Sipe ee - ANS‏ 

dans l'Histoire de Kalaoun, est très inférieur. = 10. Man. 121 51220) jog opt 


per leçon très inférieure à celle de l'Histoire de Kalaoun; il faudrait dans le texte 
e. 


de Moufazzal corriger LU en zlat. — 11. Мап. omet à: Y.. — 12. Man. CS 


ade; dans l'Histoire de Kalaoun we $ë. — 13. Man. et Histoire de kalaoun E. 


« Allah nous a permis de capturer un nombre cousidérable de ces indi- 
vidus; l'on a écarté de leur tête le glaive (qui aurait dû trancher leur exis- 
tence), et Pon n'a pas: cherché à découvrir ee qu'ils dissimulaient sous la 
robe percée de trous de la pauvreté par des interrogatoires et des discussions 
contradictoires. 

« En ce qui concerne ee que vous nous dites que l'unité religieuse (qui 
règne désormais entre nous) dissipera les ténèbres de l'hostilité, qu'elle sera la 
source des prospérités les plus diverses, qu'elle donnera le salut an monde, 
que, par elle, le sort de l'humanité sera définitivement réglé, certes, il ne sera 
pas opposé d'obstacles à celui qui а ouvert la porte de l'union et qui а mani- 
festé ses tendances pour la paix, car Па fait une œuvre de générosité, et il 
na pas agi dans l'erreur. Celui qui a détourné la bride de son cheval du 
chemin de hostilité est comme celui qui a étendu Ја main pour fonder 
l'alliance et ramener la paix. 

« Certes la paix est la plus excellente des lois (qui soient imposées à 
l'humanité); elle ne peut absolument se passer de faits sur lesquels reposent 
ses bases, el gràce anxquels on puisse connaitre la preuve de son utilité. 
Les faits qui sont articulés dans votre lettre sont des généralités d'obligation 
stricte, sur lesquelles reposent toutes les réalités: ils indiquent tont uniment 
si l'état de paix est possible, ou le contraire. Mais, en plus de ces faits, il y 
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c e ò! n ^^ 16 سا‎ J^ а^ УУ DS ھی‎ 4 C$ 3 5 atz dl فالامور‎ stiles 
555 قد‎ geb? عقود الود‎ ds وتحکم*‎ мы لا بد ان‎ "eis او لم‎ 
النفوس واحرزتا دور الرسائل‎ Ge اوردت” اقلت ان شاء الله‎ A المشافة‎ SC 


w 
s e 


ez Cro des US T تعالی‎ ДЕ SCH > 12У Lila & سطور الطروس‎ б) ә L TE 
ded b ay الل‎ lin على‎ Vpn SA من‎ Gl نعث رسولا فما على هذا‎ 
وان‎ MEN ый وما برح‎ Gens وافادات‎ Ges Mone Gi الدين‎ G Peu 


1-1. Man. omet; restitué d'après l'Histoire de Kalaoun. — 2. Man. — 3. Man. 
S әу A 32 Y; dans l'Histoire de Kalaoun S als S М 1 Man. et //is- 
toire de Kalaoun, =. — 5. Man. yg — B. Man. 3 =~. — 7. Dans Y /fistoire de 
Kalaoun RT ee de s La YI. — 8. Man. 238J1 Last, ce qui n'offre aucun 
sens; dans l'///stoire de Kalaoun pos позз КАЕ dy}. — 10. Man. E 


a d'autres actes qui doivent; d'une nécessité évidente, se conclure, et ètre 
solidement étudiés; par la voie desquels se contractent les traités d'alliance. 

« Nous vous avons fait porter de vive voix les conditions de ces traités 
qui, lorsqu'elles vous seront exposées, se trouveront agréées, sil plait à 
Allah, par l'esprit (de ceux qui les enutendront), et qui seront conservées 
avec soin dans la mémoire des chefs de notre département des affaires étran- 
gères ', d'une façon aussi parfaite que dans les lignes tracées sur le papier. 

« Quant à ее que vous voulez dire en citant la parole d'Allah, qu'il soit 
exalté! « Nous n'avons jamais châtié (un peuple) avant de lui avoir adressé un 
prophéte », c'est là un fait qui n'a aueun rapport avec les dispositions 
qui doivent assurer notre amitié, ni rien à faire avec ce que vous nous 
exposez?^. Mais, du mérite qui appartient à celui qui, le premier, est entré 
dans la Religion, et s'est consacré à sa défense, sont nés des droits (que 
ceux qui l'ont embrassée aprés lui doivent respecter), et des prérogatives 
dont il peut légitimement se prévaloir?. Et cette prééminence, qui est l'apa- 
nage de notre possession (de la priorité)‘, n'est pas prescrite, même quand 
la pluralité vient s'adjoindre à l'unique primordial". Si vous aviez considéré 


1. Telest le sens de m Liste; rasail, ici, a le sens administratif de Divan al-Insha. 
— 2. Litt. « cette assertion ne se tisse pas avec cet arrangement de l'amitié, et clle ne 
suit pas ce chemin ». — 3. Kalaoun prétend, non sans raison, qu'appartenant à l'Islam 
depuis beaucoup plus longtemps «ue Sultan Ahmad, le prince de Perse devait lui témoi- 
ener plus d'égards protocolaires. — 4. La leçon de Moufazzal signilie : cette préémi- 
nence qui récompense notre priorité. — 5. П y a dans cette phrase une réminiscence 
lointaine des théories des Soufis, sur l'Unité, l'Unéïté, la Monéité, la Pluralité, d'Allah; 


* fol, 518% 


* fol. SI 18. 
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1. Man. SES -— Ma. La, — 3. Man. ea Le É — 1 Мар. .شکور‎ = 


5. Man. omet Jê. 


les inconvénients qu'il y avait A citer ce verset dans un passage où il n'a 
rien à faire, certes, cela vous ett donné à réfléchir, et vous eussiez agi 
avee moins de précipitation. 

« Comme nous allions nous mettre à répondre à certains paragraphes de 
votre lettre, qui, peut-être, eussent mérité qu'on leur répliquât, nous avons 
entendu les communications que vous avez chargé le plus pénétrant des 
juges, Kotb ad-Din, de nous faire de vive voix. Ce fut là un exposé qui 
coufirma ee qui se trouve expliqué dans votre lettre sur votre conversion à 
la foi de l'Islam, sur le fait que vous êtes venu prendre votre place dans la 
communauté des vrais croyants, que vous avez répandu sur vos sujets la 
justice et les bienfaits qui attirent sur vous les bénédictions de tous les 
hommes. 

« Lonanges en soient rendues à Allah, sans qu'on v insiste plus longue- 
ment sur la reconnaissance qu'il vous en doit, car Allah a révélé à son En- 
voyé, au sujet de l'homme qui prétend se faire auprès de lui un mérite de 
son Islamisme : « Dis-leur! Ne prétendez point m'obliger par votre Isla- 
misme, car c'est au contraire Allah qui vous a comblés de ses faveurs, 
par ce fait qu'il a dirigé vos pas dans la route de la for véritable! » 

« Parmi les communications verbales (qu'il nous a faites de votre part, 
le kadi Ко ad-Din nous а dit) qu'Allah vous а gratifié de dons (tellement 


Kalaoun veut dire « quand un deuxième Musulman vient se joindre au Musulman uuique, 
qui existait avant l'époque de la conversion de celui qui est venu s'ajouter au plus an- 
cien »; cette logomachie signilie simplement que, mème après sa conversion, le prince 
de Perse aurait dü avoir le tact de se souvenir qu'il n'avait pas toujours été musul- 
man. 
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1-1. Man. CORN E il faudrait уке!) ое э Man. , 1. — 3. Man. omet 
GK — 4 Man. Lot, Gt حصلت حصلت‎ 2; lire x. — 5. Man. ادلال ;ادلال‎ 
pour 1\2, avec la confusion de 3 et >. = 6. Lire Lm. — 7. Man. юте! p -— 
8. ,عدر‎ dans V//istoire de Nalaoun; gie dans le manuscrit. — 9. Lire: Ion par 
suite de la confusion du е et de b. — 10. Man. Zell — 11. Man. EN .وحسن‎ — 


12. Man. vu? Ma e. 


extraordinaires) qu'ils vous permettent de ne point porter des regards d'envie 
sur les possessions d'autrui, sur terre ou sur mer, et que, partant, s] 
nous avons le désir de conclure un accord sur cette base, c'est là une affaire 
fealce. 

« Nous vous répondrons à ce sujet, que lorsque Гоп s'accorde sur ces pré- 
misses, c'est sur elles que se fonde l'ordre de.l’amitié et de la sincérité. 
Allah et les hommes verront de quelle nature sera la sincérité des rapports 
que nous entretiendrons, comment nous humilierous nos ennemis, de quelle 
façon nous glorifierons nos amis. Combien ne trouve-t-on pas d'alliés, alors 
que l'on ne trouve (pour se défendre) ni père, m frère, ni parents! 

« L'ordre de cette religion n'a pu arriver à sa perfection, elle ne s'est 
implantée d'une façon indéracinable dans le cœur des fidèles de l'Islam, 
que par l'assistance mutuelle que se sont prêtée les compagnons de Moliam- 
mad. Si vous ètes véritablement animé d'un vif désir d'arriver à l'unité 
absolue avec nous, d'entretenir avec notre personne des relations empreintes 
d'une amitié parfaite. de nous seconder du mieux qu'il sera en votre pou- 
voir, de réduire à l'impuissance nos ennemis et nos adversaires, de vous 
appuyer sur qui posséde la force nécessaire pour vous soutenir, vous êtes 
le maitre d'agir ainsi’. 

« Vous nous avez fait dire que vos ambitions ne s'étendent qu'au désir 


1. Avec cette nnance « c'est ce que vous avez de mieux à faire. » 


* Job Sr 


E E 
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1. ll vaudrait mieux lire .المغاوير‎ — 2. Man. 4f. — 3. Dans l’/istoire de Kalaoun 
Q^ &2; man. ts ce passage est une citation d'un hemistiche Montanabbi où & Y 
sans BL à l'impératif, est exact. — ^. Lire s2: 225, avec la confusion de ¢ Gû et th 
L, est pour +, forme qui, avec la confusion du +, th et de Ps „. est pour 2; 
c'est là un exemple curieux d'une double faute de sabir. = 5. 242 dans l'Histoire de 
Kalaoun. = 6. Dans VHistoire de kalaoun pie. — 7. Man. ste ار‎ — 1. Man. 
Cr | 


de garder l'intégrité de vos possessions sur terre et sur mer : qu'en consé- 
quence, vous n'éprouvez nul besoin d'envoyer des tronpes à des conquêtes, 
qui font tout le mal possible aux Musulmans, sans qu'il en résulte aucune 
utilité. Nous vous répondrons que, s! vous vous abstenez de toute agres- 
sion', si vous laissez les Musulmans tranquilles, et leurs rovaumes, les 
peuples trouveront le calme, et le sang cessera de couler à flots. 

« Combien il est vrai qu'il ne faut pas défendre à autrui ce que Von [ait 
soi-même, ne pas commander aux gens d'agir pieusement, pendant que soi, 
on oublie de le faire! Nhounghouradai?^, dans le Roum, qui est un pays 
soumis à votre autorité, dont les impôts sont perçus en votre nom, a 
versé des torrents de sang; il a massaeré les habitants, et il les a réduits en 
servitude; il a violé les femmes, et vendu les dames nobles comme esclaves: 
il s'est opiniâtrément refusé à ne pas continuer ses violences et ses crimes. 

« Entre autres choses, il nous a été dil de votre part que vous avez Pin- 
tention bien arrétée de ne point mettre un terme à ces expéditions, et de ne 
point faire cesser ces dévastations, qu'en conséquence vous détermmerez un 
endroit où nous nous reneontrerons, et qw Allah donnera la victoire à qui Ini 
conviendra?. Nous vous répondrons sur cet objet qu'il existe (dans ee monde) 


t. Litt. s'il éloigne la main de l'hostilité, се qui est une tournure, et une (orme de 


pensée, plutôt persane qu'arabe. — 2. Il s'agit iei du fils d'Houlagou. — 3. H se peut 
qu'il faille entendre : « .... que Nounghouradaï a l'intention de continuer ses briganda- 


ces, et qu'il déterminera un endroit ou nous viderons notre querelle ». 
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1. Man. eer узе lire اح ;ال ی للجمین‎ ge dans VHistoire de Ka- 


laoun; les deux lecons sont équivalentes. "Man. Lil. — 3-3. Man. omet; rétabli 

d'apres l'Histoire de Kalaoun. — А-А. ,23» Ya p^ le man. = 5. L'Histoire de halaoun 
X 2 UE > yp t FERE ы « Ce 

omet Jil. — 6. Le man. ajoute ici Te ` .اوی ش‎ 7. Lire pte уй. 


des champs de bataille, sur lesquels se sont produites des rencontres entre 
nos deux armées, une fois, deux fois, trois fois. Les hommes de votre nation 
qui s'en sont tirés sains et saufs redoutent ces endroits, ils craignent 
d'y retourner, dans la terreur que la défaite de ces jours ne s'abatte de 
nouveau sur eux. Quant au jour où nous nous rencontrerons, c'est Allah 
qui senl en a la connaissance, et personne ne saurait le prévoir. La vic- 
toire ne vient pas d'un autre que d'Allah, elle vient pour celui eu faveur 
duquel il l'a décidée, elle ne vient pas pour celui qui a cherehé à s'en ouvrir 
les voles. 

« Nous ne sommes pas de ceux qui attendent que les événements viennent 
les surprendre, ni, au contraire, de ces hommes qui serutent le destim pour 
deviner leur cours. Allah n'a pas fait l'heure. de la victoire autre que cette 
autre heure qui ne sonne jamais qu'à l'improviste, sans qu'on lait atten- 
due'. Allah favorise son peuple de tout ce qui est pour lui le salut; il 
possède la puissance supréme pour accomplir tout bien et pour accorder 
toute grace. » 

Cette année, mourut le kadi Shams ad-Din ibn Khallikan. Cette méme 
année, la trêve fut confirmée entre le sultan et la population de Saint-Jean 
d'Acre pour une durée de dix ans. Louanges en soient rendues à Allah, 


l'Unique! 


1. L'heure de la mort. 


* fol, ue 


* [0]. See 
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=> 


dans Nowairi, man. arabe 1578, lol. 127 ve. 


En l'année 682, le shaikh “Abd ar-Rahman arriva à Damas, accompagné 
d'une suite nombreuse, en qualité d'iunbassadeur, envoyé par le sultan 
Ahmad Agha‘. П arriva à Damas, au cours de la nuit du mardi, douzième 
jour du mois de Zilhidjdja; on fit descendre ces gens dans la citadelle de 
Damas; on assigna chaque jour à ‘Abd ar-Rahman une somme de mille 
dirhams d'argent?; il était accompagné de cent cinquante personnes, et Ibn 
al-Taiti?^, vizir du prince de Mardin, était au nombre des gens de sa suite. 

Ce shaikh ‘Abd ar-Rahman jouissait d'un. grand crédit auprès du sultan 
Ahmad Agha; if paradait à cheval, dans toute l'étendue de l'empire des 
Tatars’, faisant porter le parasol’ au-dessus de sa tête. It euvoya dire 
(aux officiers du sultan d'Egypte) : « Je n'entrerai point dans votre empire, ‘et 
je n'y voyageral point, à une autre condition que de le faire pendant le jour, 
le parasol porté au-dessus de ma tête, » Quand il parvint à l'Euphraie, on 


1. Cet ‘Abd ar-Rahman était Je directeur de conscience de Sultan Ahmad: c'était lui 
qui l'avait incité à se convertir à l'Islam, et qui avait établi les bases de la paix avec le 


sultan d'l£gvpte (Nowairi, man. arabe 1578, fol. 127 ү). — 2. Pour sa dépense journa- 
lière et sa nourriture, et 1.000 autres pour des frais divers (ibid... — 3. Nowairi ibid. 


donne à ce personnage le nom de Shams ad-Din Mohammad ibn al-Taiti, et dit qu'il 
élait connu sous le titre de « (ils du vizir du prince de Mardin ». C'est ce personnage 
qui était déjà venu en mission au Caire en 681, voir page 499. Le général mongol Sam- 
daghou asl dere, lire lose, accompagnait également l'ambassadeur. — 4. La Perse. 
— 5. HS, en persan c tchitr; le parasol, porté au-dessus de la tète d'un personnage, 
était, comme en Chine, le symbole tangible de la royauté; il était infiniment rare qu'un 
souverain en concédàt l'usage à un sujet, Nowairi (:bid.) ajoute qu' Abd ar-Rahman 
avait des silahdars et des djamadars, comme Ahmad Aelia. lni-mème, ou le sultan 
d'Égypte. 1] comptait bien se promener avec le méme cérémonial dans l'empire des 
Mamlouks que dans llrak; mais, quand il fut arrivé à al-Bira, qui était sur les marches 
des deux États, l'émir égyptien Djamal ad-Din l'en empécha. 
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1. Lire Eon 2. A partir de cet endroit, il existe dans le manuscrit une lacune 


considérable qui comprend presque tout le règne de kalaoun, de 682 à 688. 


lui envoya d'Alep Djamal ad-Din Oughoush al-Farisi, à la tête d'un deta- 
chement de troupes d'Alep, pour aller le recevoir (à son entrée sur les terres 
de Kalaoun). 

Quand le shaikh "Abd ar-Rahman ent traversé l Euphrate pour passer sur 
les terres égyplieunes, (les soldats de Djamal ad-Din) le firent vovager pen- 
dant la nuit; il voulut s'en retourner (dans l'empire mongol), mais ils ne lui 
en laissèrent pas les movens; ils le traitèrent grossièrement, et ne lui per- 
mirent point de faire porter le parasol au-dessus de sa tête. M resta (à 
Damas) jusqu'en l'année 683, et le reste de son histoire sera racouté plus 
psit. le trés-lhaut'................ 

An mois de Moharram de l'aunée 688", le sultan al-Malik al-Mansour 


1. On ne permit à personne de voir “Abd ar-Rahman, ni de lui parler; il resta empri- 
sonné dans la citadelle, jusqu'à ce que Kalaoun vint à Damas, en l'année 685 (Nowairi, 
ibid.). A partir de cet endroit, il y a une lacune importante dans le manuscrit. — 
11-11 Toute cette partie, jusqu'au commencement du feuillet 84 r^, où reprend le texte de 
Moufazzat, est restituée d'apres la chronique de Nowairi (man. arabe 1578, folios 115 w- 
117 ri, qui est la source de Moufazzal. Les Croisés enlevèrent Tripoli aux khalifes 
fatimites, le 10 juin 1109; l'expédition avait été lancée par Raymond, comte de Saint- 
Gilles et de Toulouse, qui mourut le 28 février 1105, au Mont Pèlerin (Mons Peregrinus’, 
qu'il avait fait construire en face de Tripoli : « .. cui successit nepos cjus. Willelmus Jor- 
danis, in eadem obsidionis sollicitudine, in quo opere usque ad adventum comitis Bertrami 
salis strenue viriliterque desudavit ». dit Guillaume de Tyr (Historiens Occidentaux des 
Croisades, tome l, page 452). Ce Guillaume Jordan, comte de Cerdagne, est le e 
de Moufazzal, le 212.01 de Nowairi. Bertrand, fils ainé de Raymond (1109), fut nommé 
comte de Tripoli par les Croisés, le jour mème où ils entrèrent dans la place (¢hid., 469), 
et il ajouta bientòt à ses domaines ceux de son cousin, le comte de Cerdagne. П eut pour 
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partit du Caire, laissant dans eette ville, pour y gouverner en son nom, 
son fils, al-Malik al-Ashraf Salah ad-Din Khalil; il se dirigea vers Damas, 
où il fit son entrée, le treizième jour du mois de Safar; il en repartit, le 
vingt de ce même mois, pour aller assiéger Tripoli. La ville se rendit, le 
quatrième jour du mois de Rabi’ premier, après un siège de trente-quatre 
jours. 

an l'année 495, Saint-Gilles vint assiéger Tripoli; il s'appelait Moembot 
¿~ae (= Boémond), ee nom signifiant « heureux », et Saint-Gilles étant le nom 
de la ville dont ce personnage était originaire. Saint-Gilles mourut devant 
la place en 500, et il fut remplacé dans le commandement des Franes par 
as-Sordant. Les Francs s'empareérent de Tripoli, le mardi, troisième jour du 
mois de Zilhidjdja 502, après un siège qui avait duré sept années et quatre 
mois; as-Sordam régna sans conteste sur la ville” jusqu'au moment on 
arriva un vaisseau des pays de l'Oceident. 11 se trouvait dans ce navire un 


suceesseur, en 1112, son fils Pons, à qui suceéda, еп 1137, Raymond, dont le fils, Boc- 
mond I], assassiné par les Bathéniens en 1151, laissa la couronne à Raymond Il, qui fut 
battu et fait prisonnier, le 10 août 1165, par Nour ad-Din, lequel ne le relacha qu'en 1171 
(L'Art de vérifier les dates, lome І, pages 438 et ssq.). Le récit de Nowairi et de Mou- 
fazzal diffère, comme on le voit, sensiblement de celui de Guillaume de Tyr, qui a servi 


de base à l'auteur de Petre de vérifier les dates. 
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1. Le man. écrit ,نچک و‎ er" dans Nowairi (man. arabe 1578, fol. 
117 геі 1579, fol. 24 r^), — 2. Man. EU SOUS dans l'autographe de Nowairi (man. 
1579, Tol. 2^ r"); ue dans le man, 1578, fol. 117 1°. = 3. Man. byl; dans 
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enfant, qui étail l'un des fils de Saint-Gilles, et qui se nommait Batran‘; i] 
ċlait accompagné d'un certain nombre de vieillards qui avaient été les 
officiers de son père, ct qui étaient à son service. 

Ces persounages se rendirent cliez as-Sordani, et ils lui dirent : « Voici 
le fils du roi Saint-Gilles, qui veut la ville de son père. » As-Sordant se leva, 
le repoussa d'un coup de pied, le jeta du haut de l'estrade sur laquelle 
le tróne était dressé, et le fit inettre à la porte. Les officiers de Saint-Gilles 
partirent avec le jeune prince; ils allèrent trouver les Franes et les cheva- 
liers?, qui eurent pitié de lui, et qui se ressouvinrent des serments qu'ils 
avaient prétés à son pére. 

Is leur dirent : « Dès demain. amenez le prince; nous serons réunis 
chez as-Sordani. » Quand les ofliciers de Saint-Gilles se furent présentés 
chez as-Sordani, lorsqu'ils lui eurent fait un discours ап sujet du jeune 
prince, les chevaliers se révoltèrent tous contre as-Sordani; ils le chassèrent 
du royaume, et ils le donnèrent au jeune homme. Celui-ci en garda la sou- 
veraineté jusqu'au jour où Barvad] le tua, le dimanche, quatrième jour du 
mois de Radjab de l’année 531. 


1. Bertrand. — 2. Il est difficile d'imaginer la différence d'état que l'auteur établit 
entre les Franes et les chevaliers. 


* fol. 8^ 1". 


* fol. M1 
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La plupart de ses ofliciers furent tués; il laissa comme successeur, à 
Tripoli, son fils, le comte Badran; l'atabek Zengui le fit prisonnier, puis il 
réduisit (les Francs) à Ја dernière extrémité (dans Da rin). Le roi (de Jéru- 
salem) fit la paix avec Zengni,a la condition de lui livrer la forteresse de 
Da'rin'. Le comte, seigneur de Tripoli, recouvra la liberté. ainsi que tous 
les prisonniers; il s'en retourna à Tripoli, où il demeura, jusqu'à ce quil 
fut attaqué par les Ismaïliens, qui le tuérent. 

Après lui, régna son lils, Raymond, qui était un jeune homme, et qui 
marcha à Ја guerre avec les Francs. Al-Malik at Adl Nour ad-Din, le 
Martyr, battit les Francs à Harm, et il leur tua nn nombre considérable 
de soldats; le comte fut tué avec ses hommes d'armes. Cela se passa en 
lannée 559. 

Le temps qui s'écoula entre l'époque à laquelle les Francs s'emparèrent 
de Tripoli, jusqu'au moment où cette ville retourna en la possession des 
Musulmans, est de cent vingt-qualre ans, quatre mois et ouze jours. Comme 
coïncidence extraordinaire, il se trouve que les Francs prirent cette ville 
aux Musulmans, un mardi, et que ce fut également un mardi qu'elle revint en 
la puissance des seetateurs de l'Islam. (Lorsqu'elle fut conquise par les 
Franes), elle obéissait au khalife d Egypte, et ce fut (quand elle fui enlevée 


1. Zengui, dit Nowairi man. arabe 1578. folio 117 1°), fit prisonnier Badran, alors qu'il 
combattait avee le roi Sete de Jérusalem, Foulques, fils de Foulques ف‎ on 54 
près de la forteresse de Ba'rin. Le roi et une partie de ses troupes se réfugicrent dans 
Ba'rin, où Zengui les assiégea, et les serra de près: le roi fit la paix avec Zengui, à con- 


dition de lui livrer Bain. 


| 
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aux Francs) le roi d Egypte qui sen empara, Lonanges et grâces en soient 
rendues à Allah, le très-liaut. 

L'historien a dit : Ensuite, le sultan, après avoir fait raser Tripoli, 
ordonua d'édilier une nouvelle ville, auprès de la forteresse du fils de Saint- 
Gilles, laquelle se tronvait à un mille de Tripoli. On construisit. une cité 
dans cet endroit, et les gens vinrent l'habiter. 

Tandis que le snltan était occupé au siège de Tripoli, des ambassadeurs du 


' vinrent le trouver, (ils unplorérent sa iniséricordo)?, et firent 


prince de Sis 
tout leur possible pour obtenir son agrément; ils portèrent à sa connaissance 
que leur maitre était disposé à entendre tout ce que le sultan lui ordonnerait. 
Le sultan leur remit des vêtements d'honueur; il les avertit que le seigneur 
de Sis devrait lui livrer les villes de Mar ash et de Baliasna ?, quil reste- 
гап à al-Kati'a, suivant le statut autérienr, mais avec un certain nombre de 
conditions uonvelles '. Les ambassadeurs se retirérent. 

:usuite, quand le sultan fut venu à bout de la résistance de Tripoli, les 
ambassadeurs s'en revinrent, et trouvèrent le sultan campé à Homs; ils ap- 
portaient le projet d'une trêve entièrement satisfaisante, el des excuses de 
ne pouvoir livrer Mar'ash et Bahasna, alléwnant quil était absolument 
impossible au roi d'Arménie de disposer de ees deux villes, à cause des 
Vatars °. Le prince de Sis, en compensation, versa au sultan une somme 
d'argent. considérable. 


1. Le souverain de la Petite Arménie. = 2. Dit Nowaïri. — 3. Laquelle était l'objet 


de réclamations constantes de la part des Égyptiens, et vaines. — 4. Le texte de 
Nowairi porte : 215)! على‎ 5.90 Lt Le, Zen منم السلطاں تسام‎ ES 


(man. arabe 1579, fol. 71 r*). — 5. l л évident que les Mongols ne pouvaient tolérer 


* fol. Si ve 


* fol. 5^ ve. 


* Jol. 85 r. 


Ero 85 ve. 
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1. Lire de préférence Ke SI UU 


En l'année 689 de l'hégire, le sultan fit venir de Damas l'émir Sonkor al- 
A‘sar, et lui dit : « Je t'ai nommé inspecteur des services de l'administration 
à Damas pour que tu t'occupes exclusivement, et avec zèle, de mes affaires, 
et pour que tu fasses rentrer les impôts. » H lui imposa l'obligation de faire 
entrer chaque jour dans le trésor une somme de vingt mille dirhams, puis, 
il lui remit un vêtement d'honneur, et le renvoya à Damas. Le sultan écrivit 
de sa propre main les reserits (linvestissant de ces fonctions); il ajouta à sa 
charge celle d'inspecteur de la Syrie, dans sa totalité, en y comprenant le 
pays d'Alep, et toutes les forteresses; il le nomma également inspecteur des 
bureaux militaires en Syrie. 

Cette même année, le sultan envoya à ‘Izz ad-Din al-Afram un reserit 
lui enjoignant de se rendre à Damas, et de préparer les balistes et les pares, 
pour aller faire le siège de Saint-Jean d'Acre. Quand le sultan s'en revint 
(de Syrie) en Égypte, il demeura dans cette contrée pendant un certain 
temps; il y recut des nouvelles lut apprenant que les Francs qui résidaient 
à Saint-Jean d’Aere avaient rompu la trève (quil leur avait concédée), et 
qu'ils avaient massacré dans cette ville un certain nombre de Musulmans, 
tant marchands, qu'autres personnes. Quand le sultan eut recu ces nou- 
velles, il fit ses préparatifs de départ, et se mit en route avee toute l'armée, 
pour gagner Saint-Jean d'Acre, cela. le dix-hnitième jour du mois de Shav- 
val de cette année; il vint camper devant la mosquée de Tibn. 


que leur vassal, le roi d'Arménie, cédàt à leur ennemi les denx villes de Маг ash et 
de Bahasna, qui étaient deux camps retranchés, lesquels couvraient la frontière de 
leur empire; ces deux villes, aux mains des sultaus du Caire, auraient reporté leurs 
bases, d'Alep. sur les premières lignes de défense des Mongols. 
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ce qu'on a coutume de voir; c'est de même que les paysans persans prononcent éga- 


lement mésyied le mot masdjid, el Déilé le nom du Tigre, Didjla; la Masdjid al-Tibn 


etait la première étape sur la route de la Syrie; onl Ix? correctement dans 
Nowaïri (man. arabe 1579. fol. 75 verso. — 4. Lire pela. — 5. Lire E сом 
A ^ 


Récit de la mort du sultan al-Malik alMansour Kalaoun. Quand le 
sultan s'en vint camper à la mosquée de Тп, il se sentit très mal à 
son aise, et iT resta dans cet état pendant dix-neul jours, jusqu'au samedi 
sept ' du mois de Zilka da, où if mourut. Son fils, al-Malik al-Nshral, était 
présent. [monta à cheval sur Toure, et se rendit à la Forteresse de la 
Montagne. ('émir Hosam ad-Din) Dourounadai arrêta l'expédition ?, enleva 
le trésor, el toute l'armée se mit en selle pour monter à la Forteresse. 

L'historien a dit : La durée de son règne fut de onze années, trois mots, 
et deux jours, ce qui fil en tout quarante et un ans, six mois et vingt jours, 
pour la souveraineté des Turks. Après lui, régua son fils, al-Malik al-Ashrat. 

Le huilitine des rots des Turks lul le sultan al-Malik al-Ashral Salah 
ad-Din Khalil, fils «Майк al-Mansour Kalaoun. П monta sur le trône, le 
quinzième Jour du mois de Zilka'da de l'année 689: il se rendit à cheval, en 


1. 6, dit Pautographe de Nowairi man. ar. 1579, lol. 75 v*). = 2, Il était parti en 


Moharram pour le sud de l'Éevpte. et il était arrivé jusqu'à Toukli Damnou 1222 Je 
De , = 


en face de Kous: il avait battu les Arabes, et était rentré à la Forteresse de la Montagne; 
en sa qualité de vice-roi, Dourounadai. kalaonn étant mort, et Ashraf Khalil n'étant pas 
proclamé, commandait en chef. 
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texte est restitué d'après lautographe de Nowaïri, man. 1579, fol. 51 r°. 


grande pompe, comme cela était la coutume traditionnelle des monarques, 
depuis la Forteresse de la Montagne, jusqu'à Pllippodrome, au-dessous de 
la Citadelle, après avoir remis des vêlements d'honnenr à tous les émirs, 
commandants des troupes, kadis, grands personnages, el dignitaires de 
lai, quand ceux-ci lui eurent renouvelé le serment de fidélité qui fat avait 
ере: 

II remonta de Fflippodrome à la Forlevesse?, et (t arrêter (Hosam ad-Din) 
Dourounadai el (Zain ad-Din) Guélnboukha*. Ponr ce qui lut de Dourouna- 
dai, il le fit tner sur-le-champ, et il eonfisqua tout ce qu'il possédait, dans 
tont l'empire, L'émir resta buit jours dans sa prison, alors qu'il était mort; 
on le sortit de la Forteresse de la Montagne, durant la nuit du vendredi, 
vingt-sixiéme jour dn mois de Zilka da. porté sur ane claie, à Fernutage du 
«Пакь Abous-So‘oud. Le shaikh ‘Omar as-So'oudi lava le cadavre, l'enve- 
loppa dans un linceul, et Vinhnma cn dehors de Vermilage. Quand Guélu- 
bouklia Tut devenu sultan, Il ft transporter le corps de Dourounadaï dans 
le collége que cet émir avait fail élever anprès de sou hôtel dans la rue des 
fabricants d'arbalétes ' 

1. A la mort de son frere, al-Malik al-Salih, l'héritier présomptif (Now airi, man. 
ar. 1579, lol. 80 r". — 2. Apres la parade. — 3. IE manque dans le texte quelques 
mots signifiant : « il lit grâce de la vie à Guetuboukha ». Guétuboukha signifie en 
mongol « le taureau entier »; се nom se trouve беги baa dans Rashid ad-Din. 
Ashraf Khalil avait ane haine féroce contre Donrounadaï, et, par ricochet, contre Gui- 
tuboukha, qui marchait avec Dourounadaï Nowairi, man. 1579, fol. SO 1" et vi: mats 
le fait qu'il wordonna point la mort de Guétuboukha montre quil établissait certaines 
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L'émir Nadjm ad-Din Aboul-Ma'ali a raconté que la totalité de ce qni 
Ini fut confisqué dans sou hôtel, de ce que Гоп transporta à la Forteresse 
de la Montagne, ef de ce qu'on distribua aux énurs el aux troupes, lit, en 
monnaie d'or, six cent mille dinars égvptiens, et, en pièces blanches, cent 
soixante-dix kiutars d'argent, dans le kintar de Misr'. Le sultan prit pour 
lui un nombre considérable des mamlouks de Dourounadaï, et il distribua 
le reste aux émirs; il prit également nn nombre de chevaux, de juments, 
de chameaux et de dromadaires, qu'il est impossible d'évaluer, ainsi qu'une 
quantité immense d'objets de cuivre incrusté d'argent ^, de vases d'argent, 


dans un collège, dans la vieinité de son hôtel, dans la rue de la Place », dit Nowairi 
ibid., fol. S1 wi. La Каи al-Bondokaniyyin, dit Makrizi, dans le AAitat (man. 1732, 
fol. 27 v",, passe sur un terrain, où, aux temps ancieus, s'élevait l'écurie de al-Djou- 
maiza, la dernière des écuries des khalifes fatimites. Quand la dynastie des latimites 
fut éleinte, on perca des rues sur l'emplacement de ces édiliees, on y construisit des 
maisons, et un marché, sur lequel on voyait, entre autres, des boutiques dans lesquelles 
ou fabriquait des ares d'arbalète, d'où son nom. Bondok-an-i est un adjectif dérivé 
de bordok « arbalète ». Le vendredi 15 Safar 751, cette rue brüla pendant que les 
gens qui y demeuraient étaient à la mosque La rue de la Place, Khatt al-Mistali, était 
entre la rue pon al-Malhiyyin Le JeM bs et la rue du petit marché du Sahib 
Qal S. ba; la Кһан al-Malhiyyin était elle-mème entre la Vaziriyya et la Кай 
al- Bendokanivyin, derrière la Dar ad-Dibadj (ibid, fol. 28 v*- E, r^). L'éeurie de Djou- 
maiza était dans le voisinage du chateau occidental DA nc l: elle avait reçu son 
+ un grand sycomore y djoumaïs qui s'y ice joe man. 1731, fol. 382 ү". 

. Le kintar, dans les métrologies anciennes, pesail cent mines, soixante-quinze, dans 
la Eu. de l'époque achéménide; dans le système du dirham légal, ou de Misr, 


le kintar pèse cent гїї, c'est-à-dire 57 kilog. 420. — 2. 24%, de £5, qui est expli- 
; A A 
qué ainsi par Makrizi : Gäil, E. م‎ — EET xls Le ap 1 a8! (Quatre 


mere, Mamlonks, Il, t, 114. note), ce zu caractérise nettement. l'inerustation, à l'ex- 
clusion absolue du placage. Il s'agit ici des vases, candélabres de cuivre, casques. 
cuirasses, incrustés d'inscriptions en argent. 
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de pièces d'orfèvrerie fabriquées par les Frances, ast que des dépôts énor- 
mes de céréales. Louanges soient rendues à Celui qui possede la toute- 
puissance! 

Au commencement de l'année 690, le khalile al-flakun réumiut, comme 
à son ordinaire; le sultan de FE: суре et de la Syrie, de Dongola jusqua 
PEuphrate, état al-Malik it le khalife du Maghreb, à Tunis, Abou 
‘Abd Allah Mohammad ibn Yahya, fils du softau Mohammad, dont il a été 
parlé plus haut; le souverain du Yémen était al-Malik al-Mouzallar Shams 
ad-Din Yousoul, fils d'al-Malik al-Mansour Taki ad-Din ‘Omar. fils d Alt, 
fils de Rasoul; le prince de la Mecque, Nadjm ad-Din Abou Nama Moham- 
mad ibn Idris ibn Kattada al-Hasant: le prince de Médine, Чих ad-Din 
Djammaz ibu Shiba al-Hasani. 

* (ul. 86 re. Le souverain du pays de Roum était, nominalement, Ghivas ad-Din Kaï- 
Khosrau, lils de Rokn ad-Din Wiliteh Arsalan; en fait, c'étaient les géné- 
raux tatars qui exercent l'autorité dans ses États, surtout depuis que le 
parvana était parti pour l'autre monde, car c'était hi qui avait ressuscité 
le dynastie de Saldjouk. A Mardin, régnait al-Malik al-Mouzalfar Kara Arsa- 
lan, fils al-Malik as-Sa'id. W-Ghazi't, FOrtokide; à Hamah; al-Maltk ab 
Mouzaffar Taki ad-Din Mahmoud, fils (al-Malik al-Mansour Nasir ad-Din 7 
Mohammad, tits Фама al-Monzallar Мартон ibn Shahanshah ibn | 


1. Le grand vainqueur. 
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Avvoub; le souverain de F Orient, dans l'empire des Tatars. бап Arghoun, 
fils d Араса, 

Cette année, fe dixième jonr du mois de Moharram, on transféra le corps 
du sultan martyr “al-Malik al-Mansour Kalaoun, de la Forteresse de la Mon- 
tagne; on le fit passer par la porte Bab al-Barhiyya?, et on récita la prière 
sur son cereuei, dans la mosquée al-Azhar; on le porta ensuite dans le 
monnment quil stat fait construire, et on l'eusevelit sous le dôme: Dai- 
бага? et ash-Shodja'1 descendirent dans la losse avec Je cercneil, et on 
le scella dans son sépulere, 

Celle même année, le mardi. vingtième jour du mois de Moharram, le 
sahib Shams ad-Din ibn as-Sal'ous arriva du Hidjaz au Caire, monté sur un 
dromadaire, et il cut une entrevue avec Je sultan. 


Le troisième jour de son arrivée‘. il recul les robes d'honneur lui von- 


| 1. Kalaoun n'a aucun droit au titre de shahid « martyr », car il ue mourut point 
en combattant les Chrétiens, mais sculement à l'heure où il se disposait à l'aller faire, 
ev qui n'est pas la même chose. — 2. Cetle porte, à ce que nous apprend Makrizi, 
dans le Ahitat (man. arabe 1731. folio 313 rs, était pratiquée dans la partie orientale 
de l'enceinte du Caire Set Las ur; deux autres portes se trouvaient percées dans 
le mur oriental du Caire, la Porte Neuve, al-Bab al-djadid, et la Porte Incendiée, 
al-Bab al-mahrouk. — 3. émir Badr ad-Din Baïdara al-Mansouri avait été investi des 
fonctions de vice-roi, quand [losam ad-Din Dourounadai avait été arrêté et condamné 
a mort :Nowairi, man. (579, fol. 81 ve. “Mam ad-Din Sindjar ash-Shodja'i étail 
l'ennemi personnel de Dourounadai; c'était lui qui avait perquisitionné ehez Dourou- 
nadai, apres son arrestation, L'opération du scellement du cercueil de Nalaoun fut 
Eéculée en la présence de Baïdara et d'ash-Shodja i, en qualité de témoins. — ^. Le 
jeudi 22, dit Nowairi (/óid., fol. 83 r^,. On lit, dans la marge du manuscrit, une note 
dont les extrémités des lignes ont été coupées lors de sa reliure, et dont Moufazzal 
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férant la charge du viziral; il en exerça le pouvoir, et il expédia les affaires 
dès ce moment méme. Ce fnt Mohyt ad-Din ibn “Abd az-Zahir qui écrivit 
de sa propre main le diplôme l'investissant de ces Tonetions. 

Shams ad-Din ibn as-Sal'eus parada à cheval, au milieu. d'une pompe 
telle que celle qui entourait jadis les khaliles (fatimites); l'émir Baha ad-Din 
Boghdi, le davaddar, mamlouk d'al-Malik al-Ashraf, marchait dans le corlége 
qui lui faisait suite, ainsi que le toashi Mourshid, les personnages impor- 
tants du Caire et de Misr, les kadis ct les magistrals de ees villes. 

Cette année, le dix-septième jonr du mois de Safar, le sultan fil 
arréter les émirs Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar et Saif ad-Din Tehérik ' 
an-Nasiri, eb il fit remettre en liberté Guétuboukha, auquel il rendit son ШШ 

Сене année, le dernier jour du mois de Safar, émir "1772 ad-Din al- 
Alram arriva û Damas, la bien gardée, pour y préparer les balistes et les 
pares de munitions, en vue du siège de Saint-Jean d'Nere. Le vendredi, on 
proclama dans la grande mosquée de Damas l'expédition destinée à repren- 
dre la ville/aux Franes. Les soldats se mirent à faire sortir les balistes (de 


l'arsenal), et à les convover, depuis l'un des dix premiers jours du mois de 


avait copié le texte dans Nowairi (ébrd., fol. 83 r°). Ce Shams ad-Din Mohammad ibn 
Fakhr ad-Din “Othman ibn Abir-Ridja était an marchand de toile de Damas, qui sul 
s'immiscer dans les faveurs al-Malik al-Ashraf Khalil, et qui, postérieurement à 
687, ful nommé inspecteur du divan de ce prince à Damas, Les faveurs dont Khalil 
l'accabla furent trés mal vnes du sultan Kalaoun. Le sahib Shams ad-Din, craignant 
pour sa vie, qui était trés menacée, profita de l'époque du pèlerinage pour se rendre 
au lidjaz; il s'y trouvait quand mourut Kalaoun (fbid., folios 83-84 ; il revint immédta- 
lement reprendre sa place auprès de sou maitre. 
1. lehérik, en mongol, signilie« armée, guerrier ». 
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labi" premier, jusqu'au donze de ce mème mors, date à laquelle on ré- 
partit ces pièces en batteries, et où elles partirent; le premier échelon partit 
avee Бері Alam ad-Din ad-Davaddari, et cela se continua jusqu'au vingt 
de ee mois, date à laquelle Pémir Hosam ad-Din Latehin, gouverneur de 
Damas, se mit en route avee l'armée syrienne. 

Al-Malik al-Mouzalfar arriva de [Mamah, avec des pares d'artillerie et de 
nombreuses troupes de pied. Le lundi, vingt-quatriéme jour du mots de 
habi! premier, Sail ad-Din Balaban at-Tabbakhi arrivat, amenant avec hu 
les troupes qui tenaient garnison à Tarabolos, dans la Citadelle des Kurdes, 
ainsi dans toutes les places fortes du littoral de la Syrie; elles amenatent 
avec elles des balistes et des pares, amsi qu'une tulanterie nombreuse. 

L'historien a dit : Quant an sultan al-Malik al-Ashraf?, it fit célébrer, 
au cours de la nuit du vendredi, vingt-huitiéme jour de Salar, dans le monu- 


1. Nowairi dit ‘man. 1579, fol. 86 v^ que les balistes furent réparties entre les émirs 
commandants de 1.000 hommes, qui se chargèrent de les faire arriver à leur destination. 
— 2. Nowairi, ibid., dit que, lorsque le sultan eut pris la résolution de marcher contre 
Saint-Jean d'Acre, il ordonna de rassembler les lecteurs du Koran, les juristes, les 
kadis. les notables, dans le monument de Kalaoun; ces personnages passèrent la nuit 
autour du tombeau, occupés à lire le Koran; le sultan vint à l'aube, et. après avoir dis- 
tribué aux assistants de l'argent et des habits, il remonta à la Citadelle. Cette cérémonie 
eut lieu en effet dans la nuit du vendredi, vingt-huit de Salar (ibid., folio 87 r^). 
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ment de son père, une grande cérémonie, pour laquelle if dépensa des 
sommes cousidérables. Le sultan descendit de la Forteresse de la Montagne 
pour aller prier sur la tombe de son père, et il distribua aux. Soulis, aux 
lecteurs dn Koran, à tous les religieux. des colléges, des ermitages, des 
couvents, qui assislérent à cette commémoralion, une somme énorme. qui 
s'éleva à environ quarante-cinq mille dirhams, et environ un millier de 
vetements. 

Ensuite, il quitta les provinces égvptiennes avee l’armée, dans le des- 
sein d'aller s'emparer de Saint-Jean. d'Acre, le troisième jour du mois de 
Zika'ada'; il vint camper devant celle place, et if en poursutvil le siège 


jusqu'au huiliéme jour de Djoumada premier; à cetle date, de grands troubles 


éclatèrent dans l'armée, par le lail de Hosam ad-Din Latehin, gouverneur de 
Damas, el de “Alam ad-Din Abou Whirs. (Le sultan) fit arrêter ees deux 
généraux, el les envoya à Damas, sous bonne garde, et surveillés de près, 
ainsi que leurs olliciers. 

A une date anlérieure, Abou Khirs était venu trouver Hosam ad-Din 


1. Cette date est absolument impossible : le sultan assiste à la cérémonie an tombeau 
de son père le vingt-huit Safar (page 539, el Nowairi, /bid., fol. 87 r°; il part du Caire, 
immédiatement, arrive à Damas, le dernier jour de Safar 1767d., fol. 86 v°): il repart 
pour Saint-Jean d'Acre, devant Taquelle il vient camper, le jeudi, troisième jour du mois 
de Rabi’ second ed. fol. 87 т°\; le scandale dont Latchin est Ja eause éclate le huit 
Djonmada premier //5/d., fol. 92 1", et le vendredi, dix-septième jour de Djoumada 
premier (020. fol. 87 у), le sultan s'empare de Saint-Jean d'Acre. Nowairi ajonte que 
le lendemain du jour on Khalil campa devant la ville, les balistes arrivèrent /bid., fol, 
87 vir il y en avait quatre-vingt-douze; l'on employa quatre jours à les mettre eu 
batterie. 
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Latehin. et id lai avait dit : « Le sultan veut te faire arrêter". » Latehtiun fit 
partir ses bagages en toute hate, et voulut prendre la [uite ; il se trouvait 
alors campé dans le voisinage. de Vénur Alim ad-Din al-Davaddari, qui 
monta à cheval, se mit à ses Irousses, ef le conjura de renoncer à sou 
projet, en lui disant : « Ne provoque pas la perte des Musulmans, car, si 
les Francs viennent à apprendre ta fuite, ils [eront une sortie contre nous? ». 

[tosam ad-Din Latchin écouta ses exhortations, et tourna bride, Le len- 
demain, le sultan le manda auprès de sa personne; il lui donna un vêtement 
d'honneur, calma ses inquiétudes, et le rassura pendant deux jours. Puis, le 
troisième jour, il Je fit arrèter, et il l'envova à Safad, sous bonne garde, 
et étroitement surveillé: eusuite. il le fit conduire de Safad au Caire”. 

Récit de la prise de Saint-Jean d Acre. Le sultan s'en vint eamper devant 
cette place. le jeudi, troisième jour du mois de Rabi second, et le siege se 
prolongea jusqu'au seize de Djoumada premier‘. X cette date, le sultan décida 
de faire donner l'assaut; il fit charger les timbales sur trois cents chameaux *; 


1. Moulazzal oublie de dire ou Abou Khirs avait commencé par perdre Latehin dans 
l'esprit du sultan. — 2. « Contre les Musulmans ». répète Moufazzal. Hosam ad-Din 
Latchin, en sa double qualité de gouverneur de Damas, et de commandant de l’armée 
syrienne, était l'un des généraux les plus considérables de l’armée égyplieune. Sun 
exode n'aurait pas provoqué la débandade de toutes les troupes syriennes, mats 1] ris- 
quait de disloquer l'armée dont il avait le commandement, avant que Khalil ait cu le 
temps de parer ce coup. ll est certain que les Frances n'auraient pas manqué d'exploi- 


ter un tel incident s'il se fùt produit. — 3. l est dit plus haut, page 540, que le 
sultan envoya Latchin à Damas ^. Just am vendredi dix-sept, dit Nowairt, page 
540. — 5. Et il ordonna, ce que ne dit point Moufazzal, de les battre toutes ensemble, 


de manière à épouvanter les Francs (Nowairi, man. arabe 1579, fol. 87 vi, 
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l'assaut fut donné le vendredi, avant le lever du soleil, le dix-septième jour 
du mois, l'on battit les timbales (toutes ensemble) et les Musulmans еке 
dérent les murailles de la ville. . 

Son Excellence Roknieuue', Baibars ad-Davaddar, а dit dans sa chro- 
nique : J'étais, à cette époque, à Karak: lorsque j'appris la nouvelle de cette 
guerre sante, lorsque je sus que les armées de l'Islam se concentraient, venant 
de toutes les provinces et de tous les pays, pour aller attaquer cette ville, 
quand je connus l'ordre qui avait été donné de conduire devant ses murs 
des pares d'artillerie, lesquels v avaient été effectivement amenés, je me M 
sentis pénétré d'un désir ardent de prendre part à cette campagne, 

Je sollicitai du sultan la permission de faire cette guerre: il me fit la 
grâce de m'en envoyer l'ordre: je fis alors mes préparatifs pour me rendre 
de Karak à Saint-Jean d'Acre, et Je me réjouis d'être arrivé au terme de mes 
désirs; je me fis accompagner des hommes de la garnison? qui pouvaient 
sv montrer utiles, dune troupe de tailleurs de pierre et de charpentiers 
ainsi que de tous les gens dont je connaissais le zèle, et les services qu'ils 
pouvaient rendre au cours d'un siège, et dans la guerre 

Je partis de Karak, et je rejoiguis le sultan à Ghaza: il me réserva un 
accueil excellent. et je fis route en sa compagnie. Nous vinmes camper devant 
Saint-Jean d'Acre; les Francs prirent leurs dispositions, et se préparcrent 


à la lutte; ils réunirent des troupes, et mobilisóreut leurs forces; en mème 


1. Rokn ad-Din. — 2. De Karak. — 3. Dont les offices étaient requis pour pratiquer 
des bréches dans les murs d'enceinte. Les carriers creusatent une galerie dans la mu- 
raille, et les charpentiers en étavaient les parois par des boisages; quand le travail était 
sullisaniment avancé, on mettait le feu au boisage, et le mur s'écroulait. 
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temps, des secours et des renforts leur parvinrent par les routes de la mer. 
jls mirent leurs balistes en batterie; ils disposèrent toutes leurs machines, 
el renforcèrent les fortifications de leur enceinte; les chevaliers du Temple 
et ceux de Гора] se rassemblèrent. 

Co ful le qualrième jour du mois de Rabr second! de l'aunée susmention- 
née que l'armée musulmane vinl camper devant Saint-Jean d'Acre, et qu'elle 
investit la place. Quand nons fttmes installés devant la ville, les Francs ne 
s'inquiélèrent nullement du spectacle qu'ils contemplatent, ni de la mulii- 
tude de nos soldats; au contraire, les portes de Saint-Jean d'Acre restèrent 
grandes ouvertes durant toute la durée du siège, el elles ne furent fermées 
ui pendant la nuit, ni pendant le jour. Les Frances faisaient des sorties an 
delà du mur denecinte, ef Hvraient bataille. 

Le sultan disposa ses Iroupes victorieuses pour l'assaut, eb les balistes 
musulmanes ballirent peudant plusieurs Jours la ville de lear tir; cela ne 
produisit aucun effet, et les Francs ne furent nullement effrayés par ceux 


. Et non de Rabi’ L7, comme le texte de Moufazzal le fait dire à Rokn ad-Din 
Baibars; Saif ad-Din Balaban at-Tabbakhi ayant, le 24 Rabi" 17, amené des troupes 
qui devaient aller prendre part à l'attaque contre Saint-Jean d'Acre, ces troupes n'ont 
pu camper devant la place, le 3 ou le ^ Raln° 1, mais bien, le 3 ou le 4 Rabi’ 2°. 
D'un autre côté, Nowairi dit que le siège de Saint-Jean d'Acre dura quarante-quatre 
jours: or, il y a exactement ce nombre de journées entre le 3 Rabi’ 2" et le 17 Djoumada 
I", date à laquelle Saint-Jean d'Acre tomba. Abonl-Fida, dans sa chronique | Historiens 
orientaux des Croisades, tome |, page 163), dit qu'Ashral Khalil vint camper devant 
Saint-Jean d'Acre dans les dix premiers ar de Djonmada premier, et que la ville 
fut prise le 17 Djoumada second. Bien qwAboul-Fida ail pris part à cette campagne, 
celte assertion est fatalement inexacte. puisque d'après Nowairi, le sultan rentra à 
Damas, le 12 Djoumada second (ibid., fol. 92 r°); il n'y a pas de doute que les copistes 
n'aient bronillé toutes ces dates. Le sullan arriva devant Saint-Jean d'Acre, avec sa 
garde, le trois du mois de Rabi’ second, date indiquée par Nowari: l'armée arriva le 
lendemain, quatre, ce qui est la date donnée par Baïbars. 
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L. Lire „у. = 2. Lire 3423; Sai, pour Séi, est une faute de sabir, dont on a vu de 
# S РА 
nombreux exemples dans се texte. — 3. Man. at — 4. Lire (5-43. — 5. Le manus- 
ie 
crit porte ste ارج‎ blus ы, ce qui rend la phrase incompréhensible, et ce qui est en 


contradiction avec ce que Baïbars dit plus haut, que le second mur dominait la lour. 


qui leur lançaient des leches, ou qui les accablatent de quartiers de roches", 
Cette situation dura sans modification jusqu'au moment où lon tira sur 
l'une des tours qui se tronvateut près de la ville. Je montai sur cette tour? 
pour examiner, et. pour la regarder de près, dans l'idée que, peut-être, je 
pourrais découvrir de son sonunel, un endroit dans lequel se trouverait un 
passage qui serail propre à favoriser le développement d'un stratagème, ou 
une brèche, qui permeltrail à nos soldats de mouler à l'assaut. 

Je m'apereus que cette tour était indépendante du mur de Fenecmte, 
qu'entre elle et la ville, il se trouvait un autre fossé, el encore un mur. Ce 
second mur commandait la tour, car celle-ci était ouverte dans la partic qui 
regardait le mur, et personne, dans ces conditions, ne s'y pouvait main- 
lenir?. Je me procurai une quantité considérable de feutre, dont je lis fabri- 
quer un grand bouclier de la dimension du front découvert de la lour, 
je le lis dresser deboul, eï je couvris ainsi ceux qui devaient se tenir derrière 
lui d'unc proleclion qui les garanlisse contre celte circonstance que le 
(second) mur commandait la tour. 

Ensuite, je donnai l'ordre de remplie de terre les musetles des chevaux, 


|. H y avail deux sortes de ces engins : les uns tiraient de plein fouet d'énormes flé- 
ches, les aulres lançaient des boulets de pierre sur une trajectoire d'une. demi- parabole. 
— 2, Quand le tiv des Musulmans Гей, rendue intenable pour ses défenseurs, plutôt que 
|! 


у 


« je m'uvançat vers... », ce qui est l'un des sens de elle — 3. Le second mur qui 
dominait la tour étant. aux mains des Francs, qui, de là, pouvaient en bombarder 


l'intérieur. 
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et de les Jeler dans le fossé qui élait contigu à celle tour, de façon à le 
combler. La journée du jeudi, treizième jour du mois de Djoumada pre- 
mier ', n'était pas terminée que le fossé ollrait déjà un chemin praticable. 
Alors, nous nous lancames à l'assaut de la ville d'un élan qui remplit «етот 
et de terreur le cœur de sa garnison. 

Allah fit suivre ec triomphe d'autres succès qui nous permirent d'en 
poursuivre les avantages, qui firent ouvrir devant nous les portes de la ville, 
ef qui montrèrent aux troupes musulmanes quelle avait été la dilliculté de 
ile eonquéle. 

Quand Allah nous eut gratiliés de ces victoires rapides”, lorsque les Musul- 
mans Curent musi atteint, aisément, ces avantages dont ils avaient un si pres- 
sant besoin”, је m'en retournai en Egyple avee le sultan, et j'y séjouruai 
jusqu'à l'heure présente. 

Cetle mème année, le dimanche, dix-neuvieme Jour du mois, on recul les 
heureuses nouvelles de la reddition de la ville de Tyr, et de Ja tutte de lous les 
Francs qui y résidaient, Le vingt de ce même mois, on appril heureusement 
la reddition de ата", et l'exode de Ja garnison franque. 

Le vingt et un de ce mois, le sultan fit partir Shams ad-Din al-Banna, 


t. Et non Rabi’ premier, comme le répète Moulazzal ; il est visible que cette prouesse 
de Baibars détermina la victoire du 17 Djoumada premier, et qu'elle ne la précéda que 


de quelques jours. — 2. L'énür fait allusion à la reddition des autres villes franques 
du littoral de la Syrie. — 3. De chasser détinitivement les Chrétiens de la Terre Sainte. 
A 


— ^. Saida fut prise, ou plutôt sa dernière forteresse qui résistát encore, se rendit à 
l'émir “Мат ad-Din Sindjar ash-Shodja'i, le samedi 15 Radjab. émir s'en revint à 
Damas sur les chevaux de Ja poste, mais il n'y trouva pas le sultan, qui venait de partir 
pour l'Egypte Nowaïri, man. arabe 1579. fol. 93 r°. Dairont fut conquise par “Alam 
ad-Din Sindjar ash-Shodja 1, le dimanche 23 Каар ycbid., Tol. 95 ү"). 


И SS. 


* fol. 88 ve. 
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connu sous le nom d'Ibn al-Mahalldar', émir djandar, pour démanteler la 
ville de Tyr. L'listorien a dit? : Па été rapporté, d'après ce que dit le shaikh 
Imad ad-Din al-Isfahani daus sa chronique, qu'en l'année 518, une tempête 
s'éleva, qui transporta le sable d'ar-Rousafa? jusqu'à la forteresse de Dja- 
bar `. Cette même année, les Francs s'emparèrent de la ville Че А Е 
Gouverneur de cette ville se nommait [zz ad-Din al-Banna*, vizir d'al-Man- 
sour", en Egypte, et tl s'enfuit à Damas. Ensuite, la conquête de Tyr ful 


i. Па déjà été question, dans le texte de Moulazzal, de ce personnage qui combattit 

à Homs, page 404. П était, comme l'indique assez son titre d'al-Danna, ollicier du génie. 
— 2. Cette histoire ne se trouve pas dans Nowaïri, et il est vraisemblable que Mou- 
lazzal l'a empruutée à la chronique de Baibars ad-Davaddar. Des deux ouvrages histo- 
riques а Unad ad-Din, le al-Bark ash-Shami comprenait le récit des événements des 
années 578-580: le al-Fath al-Koudsi commence en 583; il n'est point question de cette 
histoire dans le al-Fath al-houdsi, à Voccasion du siège de Tyr par Saladin (man. 
1693, fol. 42-49). Ibn al-Athir racoute que Tyr obeissait aux Fatimites, et qu'un gou- 
verneur, nommé 127 al-Moulk, exerçait le pouvoir dans cette ville, au nom ФАПа], vizir 
du khalife al-Amir bi-ahkam Allah 516. Toghatéguin, prince de Damas, cédant aux 
instances de ses habitants, leur donna comme gouverneur un certain Mas ‘oud, tout en 
réservant la souveraineté des Fatimites, et en attendant que ceux-ci aient envoyé une 
Поце à Tyr. Mas oud, en 518. fut capturé par les Égyptiens, emmené au Caire comme 
prisonnier, puis renvoyé à Damas. Sur ces entrefaites, le khalife fatimite céda Tyr à 
Toghatéguin, qui, lui-mème, céda la ville aux Francs i//istoriens orientaux des Croi- 
sades, tome l, р. 356-3581. — 3. Localité située à 10 farsaklis de Wasith Yakout, Il, 
788). = ^. Nom d'uue citadelle célèbre dans Phistoire musulmane, sur l'Euphrate. 
\Yakout, H, 84). — 5. Le manuserit porte Чул ad- 
Ls Banna, puisque l'auteur 


entre Dalis et Rakka. près de Sillin 
Din Taba Lî, quil faut, de toute évidence, corriger en 
insiste sur l'identité du nom de ce personnage avec le nom de Shams ad-Din al-Banua; 
il est clair que le sultan avait choisi un ingénieur Ls pour le démantèlement de la place. 
Hy a quelque chose d'omis dans le texte de Moufazzal, soit par son fait, soit par la 
faute de son copiste, car le gouverneur de Fyr n'était point le vizir du khalife fatimite, 
mais un simple ollicier de ce vizir, comme le dit Ibn al-Athir. — 6. Le manuscrit porte 
Mamonn, ce qui est une erreur certaine : le Kalb: fatimite régnant était al-Xmir bi- 
ahkam Allah Abou Mi Mansour, qui eut ponr successeur, en 524, al-Haliz li-din 
Шаһ Aboul-Maimoun. [n'y a pas eu de Fatimite du nom de Mamoun; Moufazzal a con- 


H 26 ` $ | 
fondu as Mainioun, successeur d'al-Aimir, avec Mamoun сые. 
ou 
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effectuée par les armes d'al-Malik al-\shraf, souverain de l'Égypte, qui la 
fit démolir par Shams ad-Din al-Banna, émir djandar. Ce qui est extraordi- 
naire, c'est la coïncidence de ees denx noms dans Vhistoire de Tye. 

L'historten a dit : Les émirs qui trouvèrent le martyre devant Saint-Jean 
d'Acre furent zz ad-Din Аек al-‘Izzi, inspecteur des années vietoricuses, 
Djamal ad-Din Oughoush al-Ghatmi, Badr ad-Din Bilik al-Mas'oudi, “Ala 
ad-Din Kishloghdi ash-Shamsi'!, Sharaf ad-Din Kiran as-Sakizi, quatre des 
commiundants de la garde impériale, et un petit nombre de soldats des 
armées viclorieuses. La durée pendant laquelle le sullan investit cette place, 
et l'assiéwea, fut de quarante-quatre jours. 

Le sultan fit ensuite son entrée à Damas, accompagné du sahib Shams 
ad-Din ibn as-Sal ous, le mardi”, douzième Jour du mois de Djoumada second; 
le jour même où И arriva à Damas, la charge de viec-roi? de la Syrie lut 
confiée à Гени "Maii ad-Din Sindjar ashi-Shodja i ', en remplacement de 
Lalchin. Le sultan lui concéda, eù plus du fief qui appartenait à la vice- 


1. ll fut transporté à Djaldjouliyva, et enterré dans cette localité (Nowatri, man. 


arabe 1579, lol. 87 у). — 2. Le lundi 12 (Nowairi. man. arabe 1579, fol. 92 r"); il 
renira au Caire. le lundi 9 Sha ban (fol 98 ry. — 3. Naïb as-saltana. = ^. En 


méme temps, al-Malik al-Ashraf nommait Djamal ad-Din Oughoush E al-Ashrati, 
eonverneur d'al-Karak, en remplacement de Vémir Rokn ad-Din Baibars al-Man- 
souri, le davaddar, qui avait offert sa démission, et qui, comme on Fa vu plus haut, 
avait accompagné le sultan à Saint-Jean (Aere (Nowairi. man. arabe 1579, fol. 92 r°. 
A la mème date, le sultan destitua “Alam ad-Din Sindjar Ardjavash du gouvernement 
de la citadelle, paree que cet émir l'avait traité de gamin; puis. il lui rendit ses fone- 
tions en Ramadhan, et Ardjavash les conserva jusqu'à sa mort ibid., fol, 92 у. Latehin. 
comme on l'a vu plus haut, avait été arrèté, et envoyé prisonnier au Caire. 





+ fol. 891°., 


t fol. SO rv. 
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rovaulé de Damas, le village de Khartaba', Pun des villages qui étaient la 
propriété particulière du sultan eu Syrie, et qui пахан jamais cessé de faire 
pare intégrante des domaines de Та couronne. En même temps, le sultan 
signa un rescrit par lequel il prescrivait à eet émir que le trésor ent à 
ordonnancer ce qu'il lui conviendrait de demander, sur un simple papier signé 
de lni*, sans qu'on fit rien pour Int créer un empécliement quelconque. 

Celle même année, Te dimanche, dix-huitiémoe jour du mois de Dyoumada 
second, al-\’sar* fat investi de la charge Winspecteur des Imreaux de 
l'administration à Damas, ce qui était sa fonction habituelle. La cause en 
élait que cet ollicier avait gagné les laveurs du vizir Ibn as-Salous, qu'il 
avait épousé sa fille, et que le vizir l'avait tut réintégrer daus sa charge. 

Семе année, le mereredt, dix-neuviènie Jour du mois de Radjab, le sultan 
раци de Dunas pour relourner en Egvpte; immédiatement avant son départ, 
il reçut une dépéche d'ash-Shodja t, qui Ini annonçait la prise de Bairoul, et 
qu'il s'était rendu mailre de cette ville par une ruse de guerre, Ce Tig 
méme que "illit fut prise, le seizième Jour de Sha'ban, puis Antartons 
et Djohail, de telle sorte que tout le littoral de la Syrie [nt débarrassé des 
Francs. 

1. Nowaïri ne donne pas ces détails. Yakout (H, 416), parle d'une Кага ou Kha- 
rinha, qui se trouvait en Égypte, laquelle n'a rien à voir avec Khartaba de Syrie; la lec- 
ture de ce nom est douteuse. - 2. Sans l'apostille du sultan. — 3 Shams ad-Din Sonkor 


al. A ‘sar venait d'être rendu à la liberté; il avait élé révoqué autérieurement de ses fonc- 
lions, et mis en prison; Sail ad-Din Toghan „e.b échangea la place d'inspectenr 


des bureaux pour celle d'inspecteur de la banlieue, qu'il tenait avant d'avoir remplacé 
al-A ‘sar, lors de sa disgràce. Nowairi. man. 1579, fol. 03 1". — A. Noin d'une forteresse 
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L'entrée du sullan an Caire eut lieu le lundi, neuvième jour du mois de 
Sha ban: il pénétra dans la ville par la porte de la Vietoire, et il en sortit 
par la porte de Zavila '; la ville était pavoisée de la facon la plus splendide, 
et ee fut un jour de grande fête. 

Cette même année, le jeudi, dix-huitième jour du mois de Sha'ban, le 
sultan fit sortir de sa prison l'émir Badr ad-Din Ваїѕагі, qui avait été détenu 
pendant neuf années”, et il lui rendit le fief qni était en sa possession, au 
temps d’al-Malik al-Mansour (Kalaoun)*. Le vendredi, quatrième jour du 
mois de Ramadhan, le sultan fit sortir de leur prison les émirs Shams ad- 
Din Soukor al-Ashkar, Hosam ad-Din Latehin, Rokn ad-Din Toghosou, 
Shams ad-Din Sonkor at-Tavil, et il leur reudit leurs fiefs. 

Cette même année, le kadi Badr ad-Din (Mohammad) ibn Djama‘a Tut 
investi des fonctions de kadi suprème ‘, et Soulamish, fils d'al-Malik az-Zahir, 
monrut dans la ville de Constantinople *. 


| galement “Gunes: le « Chatean Rouge » yes YI Os qui avait ét conquise par 
Saladin en 583 :Yakout, 11], 610). 


1. Pour monter a la Forteresse. — 2. ll avait été, en effet, emprisonné par Kalaouu 
tout au début de son règne |Nowairi, man. arabe 1579, fol. 94 r°). — 3. Nowairi a re- 


produit dans sa chronique (man. arabe 1579, fol. 94 \ j le texte du rescrit par lequel 
al-Malik al-Ashraf ordonna l'élargissement de cet émir. — 4. En remplarement du kadi 
Taki ad-Din ‘Abd ar-Rahman ibn Tadj ad-Din ‘Abd al-Wahhab ibn Bint al-A ‘azz 
(Nowairi, man. arabe 1579, fol. 96 1° et ssq.). Badr ad-Din était kadi et prédicateur à 
Jérusalem. Ce fut le vizir Ibn as-Sal'ous qui conseilla au sultan de porter son choix sur 
lui. ll arriva au Caire le lundi 14 Ramadhan (bid., fol. 97 r°). — 5. Al-Malik al-Ashraf 
avait ordonné que l'on lit sortir du lieu de leur détention les deux fils de Baibars, Khidr 
et Soulamish; il les envoya avec leur mère à Alexandrie, sous la garde de émir "les 
ad-Din Aibek al-Mausili, l'ostaddar; cet officier les conduisit à Constantinople, oà ils 
furent admirablement reçus par l'empereur grec. La mère de Soulamish ne voulut 
PATR. OR. T. NIV. => F. 3. 36 
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Cette année, mourut Arghoun, roi des Tatars; il mourut empoisonné, et 
les Mongols accusèrent les juifs d'avoir commis ce crime; ils se saisirent de 
la personne de Sa'd ad-Daula, sou vizir, qui dirigeail les affaires de son 
empire. Quand Arghoun fut mort, lorsque les Mongols accusèrent les juifs 
de celte catastrophe, 15 se précipitèrent, contre tous les juifs, ils les massa- 
crèrent jusqu'au dernier, el ils pillérent. toutes leurs richesses, qui s'éle- 
valent à des sommes énormes. 

Les Tatars [nrent d'avis divergents (sur le choix de celui qui lui suecé- 
derail) dans la souveraineté; un parti ressentait de Uinclination pour Baïdou, 
et ne voulait pas de Gueikliatou. Gueikhatou se rendit alors dans le pays 
de Roum, et tl s'assit sur le trône durant trois jours. 

La nouvelle de ces événements parvint au sultan alors qu'il se trouvait 
occupé au siège de Saint-Jean d'Acre. Arghoun jouissait d'un grand pres- 
tive chez les Mougols, depnis qu'il avail assassiné son oncle, Ahmad Agha. 
C'élait un prince vaillant, d'une bravoure à toule épreuve, d'un courage 
téméraire; if avail une figure agréable, mais И атац à verser le sang; de 
plus, il était d'une intolérance extraordinaire, et il professait l'infidélité la 
plus absolue '. Allah délivra le monde de ses violences et de son idolatrie. 


pas que son fils fut enterré en terre chrétienne, et elle rapporta son corps en Égypte 
(Nowairl, man. arabe 1579, fol. 93 у). 

1. Sultan Ahmad s'était toujours délié d'Avghoun, dont l'ambition ne cherchait pas 
à se dissimuler sous les voiles de la prudence; il tomba aux mains des partisans de ce 
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En Vanuée 691 ', dans la nuit du vendredi, vingt et unième jour du mois 
de Rabi’ premier, on célébra dans le collège d'al-Malik al-Mansour une 
récitation entière du Coran auguste, et Гоп y tit une cérémonie, pour laquelle 
il fut dépensé des sommes énormes ?. Le sultan al-Malik al-Ashraf descendit 
(de la Forteresse) de trés grand matin; if vint prier sur la tombe de son 
père, il fit des aumónes considérables, puts il remonta à la Ciladelle?. 

Ilistoire de la conquête de Kal'at ar-Roum. Le samedi, huitième jour 
du mois de Rabi‘ second, le sultan al-Malik al-Ashraf sc mit en route, se 
dirigeant vers la Syrie, à la tête de toutes ses troupes, et accompagné du 
sahib Shams ad-Din ibn as-Sal ous. ll fit son entrée à Damas, le samedi, 
sixième jour du mots de Djoumada premier, et, le huitième jour de ee méme 
mois, 1 fit distribuer de l'argent aux troupes égyptiennes el svriennes. 


prince, qui le condamnèrent à mort, apres un simulacre de jugement, Arghoun mourut, 
sinon empoisonné, du moins, la santé ruinée par les execs, et par une drogue qu'un 
sramana lui faisait prendre pour de l'amrita. D'après Wassaf, Sa'd ad-Daula, qui était 
juif. fut assassiné avant que son maitre n'expirät. Les princes et les généraux mongols 
hésitèrent, en effet, après la mort d'Arghoun, entre les noms de Baidou, de Gueikhatou, 
et de Ghazan. Gueïkhatou était dans le pays de Roum, Ghazan dans le Khorasan. Baïdon 
a Baghdad. ll y avait longtemps que Gueikhatou résidait dans le pays de Roum, qui était 
son apanage; il est inexact de dire qu'il s'y rendit après la mort d'Arghoun. Arghouu, 
en effet, était bouddhiste, d'un Bouddhisme farouche, ce qui ne l'empéehait pas d'avoir 
un juif comme ministre; il nourrissait le projet, qu'il eût exécuté, sans sa mort prénia- 
turée, d'anéantir l'1slamisme. 

1. Le vendredi 14 Safar, un incendie éclata dans la Citadelle, dans les magasins, et 
anéantit beaucoup des objets qui s'y trouvaient (Nowairi, man. arabe 1579, fol. 99 v"). 
— 2. Le jeudi, onze, et non vingt et un, de Rabi’ premier, dit Nowairi | ¿bid.), le sultan 
ordonna que l'on réunit les lecteurs du Coran, les juristes et les personnages olliciels 
dans la al-Koubbat al-Mansouriyya, et on у lut tout le Coran. — 3. Le 29 Rabi‘ pre- 
mier, le khalife fit un prone solennel dans la mosquée de la Forteresse, pour inciter les 
gens à la guerre contre les infideles ` Nowairi. /óid.), en préparation de l'offensive contre 
Kal‘at ar-Roum. 


* fol. 90 r°. 


* ful. 90 r°. 
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Le prince de Hamal arriva sur ces entrelaites. Le sultan passa en revue 
l'armée de Syrie, et l'envoya en avant-garde; puis, t partit avec toutes ses 
tronpes, le lundi, seizième jour du mois de Djoumada premier. Il entra 
à Alep, le vingt-huit de ee mois, et il se remit en route, le quatre de 
Djoumada second. Н campa devant Kal ‘at ar-Roum' avee toutes ses forces, 
le mardi, huitième jour du mots de Djoumada second, et il en poussa le siège 
sans interruption, jusqu'au samedi, onzième jour du mois de Radjab, date 
à laquelle Allah lui accorda la faveur de s'en emparer. 

La poste partit avee des lettres > annonçant eet heureux événement, pour 
toutes les proviuees, et pour toutes les forteresses; la poste arriva à Damas, 
le mercredi, quinzième jour de Radjab, apportant la lettre de Shams ad- 
Din Sonkor al-A‘sar, qui était alors gouverneur de cette place, par laquelle 
il annonçait (à ses habitants) la conquête de Kal at ar-Roum. 


1. Kal‘at ar-Roum, dit Yakout (IV, 164), est une forteresse puissante, à l'ouest de 
l'Euphrate, en face d’al-Bira, entre cette ville et Soumaïsath (Samosate): elle était alors 
la résidence du patriarche arménien. Cette citadelle se trouvait entourée de tous les 
cotés par les possession musulmanes, et Yakout s'étonne qu'elle soit restée si longtemps 
aux mains des adversáires de l'Islam. Cette ville, que les Arméniens nomment 
llromgla, est aujourd'hui Roumkalè, ce qui est identiquement le mème mot, gla Jun 
étant la transcription en arménien du mot arabe Æal'a « forteresse », que les Turks 
prononcent kalé. Kal at ar-ltoum, llromgla, Roumkalé. sont des formes synonymes, 
et se traduisent l'une par l'autre. = 2. Le sultan éerivit de sa main une lettre au kadi 
des kadis de Damas, Shihab ad-Din al-Khouyyi (Nowairi, man. arabe 1579, fol. 101 r°). 
L'émir ‘Alam ad-Din ash-Shodja i, gouverneur de cette ville au nom du sultan, dit 
Nowairi (bid, fol. 105 1") | à à السلطان‎ ASE fit également écrire une lettre à Shihab 
ad-Din al-Khouyyi, par Sharaf ad-Din al-Koudsi; ‘Alam ad-Din ash-Shodja 1, gouver- 
neur de Damas, était parti en campagne avec le sultan contre Kal'at ar-Roum, et 
ce fut en cette qualité qu'il éerivit, du front de bataille, au grand kadi de Damas. 
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1. Lire эш fus. — 2. Lire pes. - 3. Lire zi sl — ^. Man. ajoute s». = 
5. Lire UM EXP s Aa ou = 24. — 7. Lire CE. — 8. Lire 
ssa وا‎ ou coal. = 9. Lire pe. — 10. Lire تشرد‎ Ces. — 11. La forme correcte serait 
i JI v 


l émir Saif ad-Din ibn al-Mahafidar a raconté que la durée pendant 


laquelle l'armée resta occupée au siège de Kalat ar-Routn fut de trente- 
trois jours, et que le nombre des balistes que l’on dressa contre la forteresse 
fut de dix-neuf, à savoir, cinq balistes franques, quatorze halistes « tau- 
reaux-noirs », « diaboliques »', sans compter la baliste du prince de Hamah, 
mises en batterie sur la eréte de la montagne; du eóté du fleuve, de l'Eu- 
phrate, al-Afram, avee deux balistes, et le sultan avee une baliste franque; 
du côté de l'Orient. et sur la rive de l Euphrate, Baisari avec une baliste ; du 
côté de l'Occident, cing « taureaux-noirs » et e diaboliques » ; dans la vallée, 
quinze balistes *. 

Furent tués devant Kal'at ar-Roum : Sharaf ad-Din ibn al-Khatir, Shihab 
ad-Din Ahmad ibn Rokn (ad-Din), émir djandar; parmi les huissiers de la 
porte du sultan, ‘Izz (ad-Din) al-Misri, Khalil ibn Shama‘a, et le Ras Nauba. 

Quand le sultan s’en revint a T , les habitants de la ville déployérent 


1. Nowairi (man. arabe 1579, fol. 100 r°), dit : UA sued Ua? Du Gb وک‎ 
КО... uot عشر‎ E Ea; on ne saura jamais, d'une facon précise, ce qu étaient 
ces variétés de balistes; le texte de Nowairi est entièrement différent «e celui de Mou- 
fazzal; il signifie « on mit en batterie contre la forteresse vingt balistes, dont cinq 
taient des balistes franques, quinze, des « taureaux noirs » et des « diaboliques ». — 

Tout ce passage n'est pas écrit en arabe, mais en petit nègre, et l'auteur n'a rien 
compris à ce qu'il voulait dire. — 3. Le sultan s'était d'abord rendu à Alep (#bid., fol. 
106 v°}, où il resta pendant la fin de Radjab et le commencement de Sha ban, et ou il 
fit plusieurs nominations dans les commandements de l'armée. 


è 
2. 


* fol. 90 VE 


* fol. Uns 
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en son honneur des pièces de soie (pour pavoiser), et ils n'avaient pas 
coutume d'agir de la sorte, sauf quand le sultan arrivait d'Égypte. Ce fut le 
sahib Ibn as-Sal'ous qui s'imagina de meltre cette pratique en usage. Le 
sultan fit son entrée à Damas, à la deuxième heure du mardi, vingtième 
jour du mois de Sha‘ban, faisant conduire devant lui les prisonniers et le 
khalife des Arméniens, le Kataghigos ', seigneur de la forteresse de Kala'l 
ar-Roum; il vint loger dans la citadelle de Damas. 

Lorsque fut arrivé le jeudi, vingtième jour du mois de Ramadhan, le sultan 
donna l'ordre que les invalides de l'armée partissent pour l'Egypte. Baidara 
avait été atteint d'une maladie, mais il s'était guéri, et il avait fait réciter 
tout le texte du Coran auguste, au mois de Ramadhan (en action de grace), 
on illumina la mosquée (des Omayvades) a giorno, durant la nuit du 
15 Sha ban, pour célébrer là guérison de Baïdara. 

Cette année, au mois de Sha'ban, l'émir Badr ad-Din Baidara arriva à 
Ba'lbek, accompagné de la majeure partie des troupes égyptiennes et des 
émirs, parmi lesquels, Sonkor al-Ashkar, Kara Sonkor, Bektout al- Alayvi. 
Bektout al-Atabéki, et d'autres, se dirigeant vers les montagnes de Kasra- 


wan; Toghosou, Аек al-Hamawi, ainsi que d'autres émirs, partirent de 


i. Gathoughigos eler дрон est en arménien la transcription du mot хабоћмхос, qui 
<l 


‘ 

\ ml 

wal tee À e" 
1. 


м, À 


désigne le patriarche; се titre se trouve dans Yalout TV, 164), sous la forme S 


, 


par laquelle il convient de corriger celle qui se lit dans le texte de Moufazzal. 
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Damas, pour se joindre à Baïdara', et ils se concentrérent devant [a 
montagne de Kasrawan. 

Mais Baïdara atlaqua mollement les habitants de ees monlagnes, de telle 
sorte que Гоп ressentit nue impression pénible de la conduite de l'armée, 
que l'on se figura qu'elle avait été battue, et les montagnards s'euhardirent 
(au point de mépriser l'autorité du sultan). Après ces événements, le sultan 
conféra des robes d'honneur à plusieurs des émirs, auxquels il accorda tout 
ce qu'ils lui demandérent au sujet de ceux de leurs camarades qui se trou- 
vaient détenus dans la prison de Damas pour les crimes énormes qu'ils 
avaient commis ?. 

Cette aventure produisit un grand découragement, et l'origine en fut tout 
entière dans les passions de l'àme de Baidara?; après ces événements, Dai- 
dara s'en revint à Damas. Al-Malik al-Ashraf se rendit au-devant de lut pour 
le recevoir; il Ini fit un accueil empressé, puis il lui adressa des reproches 
sur la conduite qu'il avait tenue, et sur les incidents qu'il avait provoqués”. 
Cela aflligea vivement lémir, qui prétendit qu'il était malade, si bien que 
les gens firent courir le bruit qu'on lui avait donné du poison”. Quand il fut 


1. Ces généraux partirent par la route du Sahel, c'est-à-dire par la cote, tandis 
que Baïdara prenait par l'intérieur (Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 107 r°). — 2. Nowairi 
dit ‘man. arabe 1579, folio 107 r°) : єз? ils 65 الافراہ‎ sëch Le J! wn 

9224 PREE p » « il fit droit à leurs suppliques par lesquelles ils lui deman- 
dèrent de rendre la liberté à plusieurs d'entre eux qui étaient emprisonnés à Damas ». 
— 3. Makrizi et Nowairi (ébid.) disent que Baidara se laissa acheter par l'ennemi: 
ce qui n'empéche que Nowairi nous apprend que les montagnes de Kasrawan furent 
mises à feu et à sang. — 4. Ce qui signilie que le sultan lui adressa ses félicitations 
en publie, pour ne pas augmenter le découragement de l'armée et des civils, mais 
qu'il l'admonesta sévèrement dans son particulier. — 5. Nowairi ibid., 107 v*) dit 


«ТО 


По ОТО 
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J: 


revenu à fa santé, le sultan distribua en aumônes une somme considérable, 
pour remereier le ciel de sa guérison '. 

Cette année, mourut al-Malik al-Mouzalfar, prince de Mardin. Cette 
même année, le sultan fit arrêter Sonkor al-Ashkar et Toghosou an-Nasirt, 
et il donna l'ordre que l'on arrêtât Latehin; mais celui-ci prit la fuite. Le 
sultan ordonua que l'on fit la plus grande diligence pour le rechercher, 
et que Von proelamat (dans-les différentes villes) le mandat d'amener 
lancé contre lui?^. Le sultan monta à cheval? pour se mettre lui-même 
à sa poursuite, avee tous les mamlouks {khassakis', mais ils ne purent 
mettre la main sur lui, et le sultan s'en revint aprés la prière de l'aprés- 
midi. 

Quant à Soukor al-Ashkar et à Toghosou, il les envoya au Caire sous 
boune garde, le quatrième jour du mois de Shavval. Latehin fut arrêté par 
les Arabes du côté de Sarkliad *; ash-Sharifi, qui l'avait eapturé dans le 
canton de ‘Adjloun ®, le conduisit (en la présence du sultan); quand on le lui 
cut amené, le sultan ordonua qu'on lenvoyàt au Caire, enchainé et sous 
une surveillance étroite, le sixième jour du mois de Shavval. 


beaucoup plus clairement que ces reproches rendirent Baidara malade, et que les gens 
en profitérent pour prétendre que l'émir avait été empoisonné. 

1. Nowairi (man. arabe 1579, folio 107 v") ajoute que le sultan rendit la liberté a 
beaucoup de prisonniers. Cela se passa dans les dix premiers jours de Ramadhan. Le 
sultan et l'émir sauvaient la face comme ils le pouvaient. — 2. On promettait mille 
dinars à qui l’amènerait vivant, la corde à celui qui le cacherait (Nowairi, man. 
arabe 1579, fol. 108 го). = 3. La nuit même de la fète de la rupture du jeùne, le 
sullan quitta sa table pour se mettre à la poursuite de l'émir (Nowairi, man. arabe 
1579, folios 107 v°-108 го). — ^. Les mamlouks particuliers du sultan. — 5. Ville dans 
le Hauran, qui dépendait de Damas (Yakout, IH, 380). — 6. Nowairi ne donne point ce 
détail: il se borne à dire que Latchin s'était réfugié chez des Arabes, auxquels il croyait 
pouvoir se lier, et que ceux-ci le trahirent man. arabe 1579, fol. 108 r°. 


` 
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Cette année, ‘Izz ad-Din Аек а1-Патауп fut investi de la charge de 


la viee-royaute de Damas! 


‚ eu remplacement d'asl-Shodja 1. Le lundi, neu- 
vième jour du mois de Shavval ?, le sultau partit de Damas, et il fit son entrée 
au Caire, le mercredi, deuxième jour du mots de Zilka da; il traversa la ville 
du Caire qui était brillamment pavoisée, et il monta à la Forteresse de la 
Montagne. 

En l’année 692, le sultan s'en revint à Damas, la bien gardée *. IÏ fit 
son entrée dans cette ville, le dimanche, neuvième jour du mois de Djoumada 
second; puis iÏ ordonna de préparer l'armée à partir pour Sis. Les ambassa- 
deurs de Sis arrivèrent sur ces entrefaites; ils souserivirent à toutes les con- 
ditions qu'il convint au sultan de leur poser, ct ils prirent l'engagement que 
leur souverain lui obéirait sur tout ce qu'il lui demanderait. 

Les émirs intereédérent en la faveur du prince de Sis, et l’on s'entendit 
sur ce point, que les Arméniens livreraient trois forteresses aux olliciers du 
sultan, Bahasna, Mar ash et Tall-flamdoun. 

L'historien a dit : Ces villes de Bahasna et de Mar‘ash sont parmi les 
citudelles les plus importantes du pays de Sis, surtout Bahasna; elle est, eu 


1. Le sultan conféra la vice-royauté des pays récemment conquis sur Jes Frances ct 
sur les Arméniens Cola J| à l'émir Saif ad-Din Thoghril al-lghani Slt |Nowairi, 
man. arabe 1579, folio 108 r°), en remplacement de Saif ad-Din Balaban at-Tabbakhi, 
lequel fut nommé gouverneur d'Alep. — 2. Le dernier tiers de la nuit du mardi 
10 Shavval. dit Nowairi (man. arabe 1579, fol. 108 v*). — 3. Le sultan était d'abord 
allé faire un voyage dans le Sa id de l'Egypte Nowairi, man. arabe 1579, fol. 111 r^ . 


* fal; 1e 


* fal oq] 
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effet, une forteresse puissante, qui est entourée de villages nombreux; elle est 
située à l'orée du Darband ', et elle est à la porte d'Alep. Bahasna, à l'époque 
d'al-Malik au-Nasir, souverain d'Alep, apparteuait au divan? de ce prince. 
Quand les Tatars s'emparérent d'Alep, il у avait dans Bahasna un gouverueur 
qui y commandait (au nom d’al-Malik an-Nasir), lequel se nommait Saif 
ad-Din al-Mou‘akrab. 

Cet oflicier vendit Bahasna au souverain de Sis pour la somme de cent 
mille dirhams; ce prince lui en compta soixante mille, prit possession 
de la forteresse °, qu'al Mou'akrab lui livra, et il refusa ensuite de lui verser 
le reste de la somme. Bahasna demeura aux mains des Arméniens jusqu à 
cette époque, et il en résultait pour les Musulmans nu dommage considé- 
rable *. 

Quand on fut arrivée à l’année précédente, à l'époque à laquelle le 
sullan s'empara de Kal'at ar-Roum, et fit prisonnier le khalife des Armé- 


niens, le prince de Sis fut envahi par une terreur intense, et il eut peur 


1. Il s’agit ici du défilé entre Ie Khodja dagh et le Kanli dagh, qui conduisait dans 
les provinces de Khartapirt, \rzangan, Sivas. Le défilé qui conduisait vers Sis, enlre 
l'Ashir dach et le Dourdoun dagh, était défendu par Mar ‘aslı. La possession de Bahasna 
rendait d'ailleurs, à un adversaire, la traversée de ce second défilé presque imprati- 
cable; à une date un peu antérieure, le roi d'Arménie s'était excusé de ne pouvoir livrer 
ces deux places au sultan du Caire, à cause des Mongols. — 2. Appartenir au divan 
d'un prince, signifie relever de son administration, par suite, faire partie de ses do- 
maines; il s'agit ісі du prince ayyoubite, al-Malik an-Nasir Daoud. — 3. Il est inutile de 
dire que les Mongols tolérérent que le prince de Sis prit ainsi possession de celle 
forteresse, parce qu'il était leur vassal, et l'ennemi des Musulmans. — ^. Parce qu'elle 
menacail Alep, et lout le nord de la Syrie, et qu'elle défendait l'accès de l'Arménie et 
du pays de lioum. 
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1. lire EE si l'on entend « émir d'autres Arabes », ou COT si Fon sous-entend 
SES 
« émir d'autres tribus ». = 2. Lire ee — 3. Man. эл; Мл, dans l'autographe 


de Nowairi, man. 1579, fol. 113 r°; de plus, Moufazzal omet de Bi 


pour ses Etals. || ne vit d'autre moyen d'échapper à cette situation que 


d'attirer les bonnes grâces du sultan sur lui et sur son royaume, en lui 


o 
abandonnant ees forteresses. En même temps, il doubla la quotité du 
tribut et des charges qui lui étaient imposés. Le sultan fit alors partir les 
ambassadeurs (du prince de Sis), escortés de Saif ad-Din Toghon, qui étail 
gouverneur de la banlieue de Damas, pour que cet officier allât prendre 
possession de Dahasna '. 

Le sultan demeura à Damas jusqu'au premier jour du mois de Radjab: 
puis, Il en partit ?^, accompagné de l'armée syrienne, des émirs, et d'une 
partie de l’armée égyptienne ®. |! arriva à Homs, puis à Salamivya, mani- 
festant l'intention d'aller jouir de l'hospitalité de l'émir Hosam ad-Din 
\Mohanna, émir des Arabes de la tribu de Thavy, et d'autres clans. 

Le septieme jour du mois de Radjab, arriva l'émir Hosam ad-Din Latchin, 
amenant avec lui Hosam ad-Din Mohanna prisounier: en effet, le sultan 
avait fait arrêter Mohanna, après que celui-ci l'eut reçu comme son hôte: 
il nomma émir des Arabes, à la place de Mohanna, Je cousin de celui-ci, 
Mohammad ibn Abi Bakr ibn ‘Ali ibn Подһа а. On laissa Molanna dans 
la citadelle de Damas. 

Ce mème jour, le sultan fil son entrée à Damas; puis il adressa à Baïdara 


1. Badr ad-Din Bektash al-Zardkash al-Mansouri fut nominé gouverneur de cetle 


place (Nowairi, man. 1579, fol. 112 r°). — 2. Le deuxième jour du mois de Radjab 
Nowairi, man. arabe 1579. fol. 112 vor. 3. П avait déjà renvoyé en Egypte les 





invalides de l'armée égyptienne did. . 


* Tul ares 


* fol. 92 ү”. 


* fol. 92 vy? 


EID 59 ve. 
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un rescrit, par lequel il lui enjoignait de prendre sous son commandement 
le reste de l'armée, de la reconduire en Égypte, et de marcher sous les 
étendards'. Le sultan avait le dessein, en agissant ainsi, de rester seul avec 
ses khassakis. Baïdara partit de Damas, le jeudi, onzième jour du mois de 
Radjab, en la compagnie du sahib Shams ad-Din ibn as-Sal'ous. 

Le sultan quitta ensuite Damas’, ef prit le chemin de l'Égypte, le samedi, 
treizième jour du mois de Radjab; il parvint à Ghaza, le dix-sept de ce même 
mois, au point du jour. Avant son départ de Damas, la poste à cheval v 
était arrivée, apportant la nouvelle de la reddition de Bahasna au lieutenant 
du sultan, ainsi que celle des autres citadelles dont il a été parlé plus haut. 
On battit les tambonrs à Damas, en signe de réjouissance de cet heureux 
événement; ensuite, arriva Saif ad-Din Toghon, escortant les ambassadeurs 
du prince de Sis, qui apportaient des eadeaux et des présents. 

Cetle теше année, le sultan ordonna par un reserit adressé à ‘Izz ad-Din 
al-Afram, de se rendre à Shaubak, et d'en démanteler la eitadelle?. L'émir 
le supplia de Ja laisser debout, mais le sultan le traila très durement. Ce 
prince était, du fait de l'influence de l'aseendant (des planètes sous lesquelles 
ıl était né), condamné à la destruction ; еп elfet, il ruina une quantité considé- 


1. Ce qui était la prérogative du sultan. = 2. Il se fit accompagner seulement par 
quelques émirs, et par un petit nombre de ses mamlouks particuliers (khassakis) 
(Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 113 r"); il se débarrassa ainsi du reste de l'armée qui 
l'encoinbrait ; il rentra au Caire, le 28 Radjab; al-Malik al-Ashraf recherchait plutòt la 
solitude et le calme que la pompe n E sonveraineté. — 3. I} en laissa subsister le 
donjon 3; Nowairi (man. 1579, fol. ) blame énergiquement cette destruction. 
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rable des forteresses de hey ple et de la Syrie; il détruisit de même un 
erand nombre d'édifices en dehors de Damas, depuis la lisière de l'Hippo- 
drome (vert) ', jusqu'au-dessous de la citadelle. Ce fut lui qui dévasta de la 
sorte toute la province maritime de la Syrie”, si bien que son empire se 
trouva privé de tous les objets qu'on v apportait par mer”, 

Семе année, on joua au kabak *. près de la Koubbat an-Nasr; la cause de 
cet événement ful que Pon présenta à l'armée, al-Malik an-Nasir, frère du 
sultan, et l'on fit une cérémonie splendide; ce prince fut heureusement cir- 
concis le lundi, vingt-deuxième jour du mots de Zilhidjdja. Cette même 
année, on envoya ‘Izz ad-Din Aïbek, le khazindar, dans la province mari- 
time de la Syrie, pour remplacer Saif ad-Din Thoghril at-Toghont al-Man- 
souri. 


Récit du vovage du sultan dans la contrée occidentale, et de son retour 


1. Le al-Maïdan al-aklidar. — 2. Le Sahel. — 3. Parce que les marchands ne vou- 
laient pas se risquer dans un pays qui n'était plus défendu, et qui était à la merci d’un 
coup de main tenté par les Mongols. Al-Malik al-Ashraf Khalil s'était bien débarrassé 
des Francs de Palestine, mais i] avait oublié, en démantelant ses forteresses, la pré- 
sence au delà de l'Euphrate, et dans le Nord de la Syrie, des Mongols, qui étaient 
autrement redoutables que ne l'avaient jamais été les Francs. — 4. Comme Quatremere 
l'a établi, ce jeu consistait pour un cavalier, à atteindre à coups de flèche un pigeon 
enfermé dans une courge, au haut d'un mat. D'après Nowaïri ‘théd., lol. 114 r°), l'on 
dressa le kabak au-dessous de la Citadelle de la Montagne, pres de la Porte de la 
Victoire (bab an-Nasr), le 20 Zilhidjdja. La Koubbat an-Nasr, ou Dome de la Victoire, 
dit Makrizi, dans le AAit«t ‘man. arabe 1732, fol. 331 r°), était un couvent CUT dans 
lequel demeuraient des Soufis persans; elle était située en dehors du Caire, dans la 
plaine qui s'étend au-dessous du al-Djabal al-Ahinar (la montagne rouge), à l'extrémité 
du Maidan al-kabak (l'hippodrome où l’on joue au kabak), du côté du Neuve. Elle fut 
reconstruite sur l'ordre de Mohammad ibn Kalaoun, par les soins de Djamal ad-Din 
Oughoush, gouverneur de Karak. 
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1. Lire Labs. 


dans le pavs Egypte. Son Excellence Rokmenne!, Baibars le davaddar, 
a dit dans sa chronique : Quand le sultan se [ut réinstallé dans l'empire 
égyptien”, il apprit que les Arabes qui vivaient dans la contrée occidentale 
s'étaient enhardis jusqu'à se livrer à toutes sortes d'actions répréhensibles, ` 
qu'ils arrétaient la circulation sur les chemins, qu'ils avaient tué plusieurs 
inspecteurs des finances, et qu'ils avaient oublié toutes les obligations aux- 
quelles ils étaient tenus. 

Le sultan se décida alors à se rendre dans cetle contrée, et il. partit 
du Catre?: le vizir Shams ad-Din ibn as-Sal'ous partit avant lui pour Im 
[aire préparer, et pour lui envoyer les vivres et les approvisionnements dont il 
avail besoin; mais 1 ne trouva pas dans le pays, dans les propriétés par- 
üculières dn sultan, ee qui lui étail nécessaire pour payer ses troupes el 
les nourrir. 

Mais il trouva, par contre, que Pémir Badr ad-Din Baïdara possédait des 
quantités énormes d'approvisionnements, d'argent et de céréales; il s'aper- 
eut que les chents et les sous-ordres de cet émir tenatent le pays comme 
dans un réseau, et qu'ils pullulaent de tous côtés. Aussi, à chaque 
étape, dévoilait-il ses exactions au sultan, en disant : « Ce Baïdara a mangé 


1. Rokn ad-Din. — 2. Quand if fut revenu de Damas: Baibars dit : lorsque Pétrier 
du sultan fut réinstallé. Je me snis expliqué autre part sur cette métaphore d'origine 
turke ou mongole qui consiste à désigner la personne royale par son étrier. =Â 
3. D'après Nowairi (man. arabe 1579, fol. 116 r°), le sultan quitta la l'orteresse de 
la Montagne, le З Moharram 695, pour aller à Ja chasse, du cote de la Bohaira. et il se 
dirigea vers les plages brülantes de l'ouest (voir page 567, note); en mème temps, le vizir 
se rendit à Alexandrie, pour y chercher de l'argent. et pour envoyer an sultan ce dont il 
avait besoin; les ofliciers de Baïdara étaient les maitres absolus dans cette ville, et le 
vizir n'y put rien trouver, ce dont il avertit le sultan. Nowairi et Moufazzal oubhent de 
dire que Baïdara élait parti avec al-Malik al-Ashraf, que le vizir s'en revint auprès de ce 
priuce, aprés être allé à Alexandrie, el commença immédiatement ses intrigues contre 


Daidara. 
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le pavs, il s'en est complètement emparé, il n'y a rien laissé pour le sultan. » 

Il monta ainsi l'esprit du sultan contre Baidara, et ce prince couçut contre 
Гепиг une haine que, tantôt il lui dissimulait, tantôt il lui montrait ouver- 
tement, lui reprochant sa conduite, et l'injuriant'. Au cours de ce voyage, 
Baïdara tomba malade, et fut empêché d'accompagner le sultan. Le vizir 
trouva dans cet incident l'occasion d'engager les hostilités contre Baïdara, et 
if commença le jeu, toutes les commodités pour parler à son sujet, et il parla. 

Mais Baïdara avait des espions. des gens qui étaient. constamment aux 
aguets, une troupe de mamlouks qui lui appartenaient en propre, el tous 
ces gens survetllaient de près (l'entourage du sultan); ils lui faisaient savoir 
tout ce qui avait été dit sur son compte, ce que le vizir avait raconté au sultan 
sur ses faits et gestes, ce que le sultan avait répondu, et cela, minute par 
minule. 

Quand le sultan s'en revint de cette expédition, Baïdara lui envoya un 
splendide présent, pour célébrer son heureux retour, parmi lequel se trouvait 
une tente qu'il avait choisie de satin, qui était tapissée d'étoffes de soie 
broehées d'or, dont les cordages étaient tissés de soies de couleurs d'une 
qualité excellente, les piliers, de sandal rouge plaqué de feuilles d'argent 


1. D'après Nowairi (¿bid., fol. 116 vi, le sultan, au comble de la colère, tit venir 
Baïdara devant tous les émirs, et l'insulta; puis il changea de ton, lui adressa des paroles 
flatieuses, et le congédia. Ensuite, l'émir tint conseil avec ses anciens camarades de 
peloton i.4)22.3, Hosam ad-Din Latchin al-Mansouri, Shams ad-Din Kara Sonkor 
al-Mansouri, et ce fut alors qu'ils se décidèrent à attenter aux jours du sultan. 


* LOL See 


* fol. S33 
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doré, et il la dressa à al-’Adouviyya', au sud de Misr, sur la rive du Nil. 

Quand le sultan pénétra dans cette tente, il n'y prêta aueunc attention, 
pas plus qu'aux objets que Baidara avait fall préparer pour les lui offrir, par 
suite de la haine que Je vizir avait semée dans son cœur, et des révélations 
qu'il lui avait faites sur les agissements de Vémir. 

Baidara en ressentit une violente colère, qu'il dissimnla à al-Mahk al- 
Ashraf; il s'empressa de tramer un complot avec plusienrs des mamlouks 
particuliers du sultan, Noghia, le silahdar?, Altanboukha, le djamadar, 
Témour, le silalidar, et un certain nombre de mamlouks mansouris?, qu'al- 
Malik. al-Ashraf avait alleetés à son service intime, dont il faisait ses con- 
lidents, dans la société desquels il vivait, au cours de ses expéditions et dans 
ses déplacements, lesquels étaient au courant de toutes ses affaires 

(Rokn ad-Din Baibars) a dit : Latehin se trouvait en prison * quand Bai- 


1. Yakout (Ill, 624) se borne à dire que c'est un village entouré de vergers, à l'est 
du Nil. — 2. Nowairi (man. arabe 1579, fol. 116 v") dit que les complices de Baïdara 
furent Latehin, Kara Sonkor, Bahadour, le Ras-nauba, Aksonkor al-Hosami, Noghia. 
Mohammad Khwadja lata, Dourounadai as-Saki, et Altounboukha, le Ras-nauha. 
Noghia est la forme que les auteurs égyptiens ont donnée au nom mongol Nokhai. qui 
signilie « le chien », et qui a été porté par un prince de la Horde d'Or. Altanboukha et 
Altounboukha sont deux formes équivalentes, qui signifient «le taureau d'or »: la pre- 
mière est mongole, la seconde, turke. — 3. Les mamlouks mansouris étaient les maim- 
louks particuliers du sultan al-Malik al-Mansonr Kalaoun, père d’al-Malik al-Ashraf. 
— 4. Cette histoire n'est pas contée en sa place; les événements auxquels elle a trait se 
passèrent quand al-Malik al-Ashraf revint en Égypte, sans que Nowairi-en indiqne autre- 
ment la date qu'en en parlant un peu avant les événements de l'année 692; Те sultan fit 
arréter Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar, Saif ad-Din Tehérik an-Nasiri, et il ordonna 
de les tuer, ainsi que Toghosou et Latehin. L'émir Shams ad-Din Kara Sonkor al-Man- 
souri, qui était chargé d'étrangler Latehin, mit trés peu d'enipressement à ect оШее, 
et Baïdara implora en effet en sa faveur la pitié du sultan; al-Malik al-Ashraf, croyant 
que Latehin était mort, ordonna qu'on le relàehàt. (Nowairi, man. arabe 1579. 
fol. 110 re). D'après Baibars, al-Malik al-Ashraf voulnt dégrader Latchin en lui faisant 


Pace, 
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dara mtereéda en sa faveur; le sultan rendu la liberté à Latehin sur linter- 
vention de Baidara; Il le lui livra la main dans la main’. et il lui dit devant 
tout le monde : « Voter Latchin, prends-le pour toi, et qu'il demeure à ton 
service, car je venx que tu en fasses ton mamlouk; fais ainsi, et toi-même, 
déeide du sort de cet individu. » 

L'explication de cette énigme est que I[osam ad-Din Latehin possédait un 
grade plus élevé que Baidara, et qu'il avait été viee-roi de Syrie sous le 
règne d'al-Malik al-Mansour. Cette action du sultan lui inspira un apre désir 
ile vengeance, et tout le monde partagea ce sentiment. 

Au commencement de l'année 693. le khalife al-lakim régnait comme 
d'habitude, et le sultan d'Égypte était al-Malik al-Ashraf. Le premier jour 
du mois de Moharram, le sultan fit savoir que son épouse, qui attendait un 
enfant, allait ètre bientôt mère, et que le terme de sa délivrance approchait. 

Il ordonna que l'on apprétàt les armures, les équipements, les cuirasses, 
les casques, les caparacons d'argent, ainsi que tout le reste de l'attirail de 
l'armée, paree qu'il avait le dessein, quand son éponse aurait accouché, de 
passer les troupes en revue, de donner des festins, et de jouer au kabak, 
tout comme l'avait fait al-Malik az-Zahir, à l'occasion du mariage de son fils 


1. 2.3 3s est une expression technique de jurisprudence : il y a trois sortes de formes 
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1. Lire نیرا‎ 


al-Malik as-Said. Les émirs ct la cavalerie mirent un grand empressement à 
faire ces préparatifs, et ils y dépensèrent de grandes sommes d'argent ; quand 
vint la délivrance de la sultane, elle mit une fille au monde. 

Son Excellence Rokuienne' a dit dans sa chronique: Un des courtisans 
du sultan, en qui j'ai toute confiance, m'a raconté que lorsqu'on apprit à 
al-Malik al-Ashraf qu'il Ini était né une fille, son visage s’assombrit, la tris- 
tesse d'une colère sourde se peignit sur ses traits, et tl prononça une parole 
de blasphème contre le créateur auguste et sublime de sa fille. Le banquet ne 
fut marqué que par très peu d'entrain; le sultan distribua seulement quelques 
vêtements d'honneur; il no fit de largesses qu'à un petit nombre d'émirs et 
de soldats, et il défendit de la facon la plus formelle de répandre le bruit de 
cel événement. 

Ensuite, les émirs montèrent à cheval pour jouer au kabak; mais des 
rafales d'un vent violent contrariaient leurs évolutions et brisaient l'élan de 
leurs coursiers, soulevant contre eux les flots d'une poussière qui remplissait 
les fossés. Les émirs ne purent terminer leur jeu, et tls ne surent faire 
paraitre la gaité qui convenait; la poussière soulevée par ees hommes aux 
armures damasquinées et aux casques dorés s'éleva comme un nuage, el 
éteignit leur éclat: (leurs cuirasses étincelantes) furent comme des lunes alors 
qu'elles déclinent vers les derniers jours dn mois, alors qu'elles vont dispa- 
raitre. Les émirs cesserent ce jeu sans y avoir pris le moindre plaisir. Louanges 


soient rendues à Dieu! 


i. Rokn ad-Din Baibars; le style de Nowaïri et de Baibars se reconnait à la première 
lecture; celui de Nowaïri est terne et plat, tandis que la phrase de Baibars est écrite sur 


un rythme musical. 
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الحبة الغربتة UB‏ وصل الى lE uns dal kel мл Shel ns dns‏ 
الى اقطاعاتهم A lin‏ بلادهم» (ААЙ All Dés‏ ذكره قد äi‏ الى Fo‏ 
الاسكندرتة Eech, шу le. шу! äech‏ 
kel‏ السلطان للاطلاقات» فكتب الى الاطان من هناك db‏ لم Ys Yu il au‏ 
Gus‏ الا Cus‏ لا al,‏ به ob‏ تاب بيدرا استولوا على المتاجر والمستعملات ووضعوا ايديم 
على Zell‏ فاشتد غضب السلطان Le‏ كان فى 25« فاحضر XS ate Shy Las‏ 
الانکار وافحش فی Talk a‏ والقاف gu‏ فی ald‏ ثم لتا >< من ul‏ على تلك 


1. Lire lS. — 2. Man. ا‎ Man. ESR — 4. Lire AU, 


L'historien a dit! : Le troisième jour du mois de Moharram de cette 
année, le sultan traversa (le fleuve) dans la direction de la Bohaïra, et se 
mit en route pour se rendre à la chasse, marchant vers la contrée occi- 
dentale. Quand il arriva à Taroudja’, qui dépend administrativement de 
la Bohaira, il donna aux émirs la permission de partir dans leurs fiefs, ct de 
se rendre chacun dans son pays. 

Le vizir (Ibn as-Sal'ous), dont il a été parlé précédemment, s'était déjà 
rendu dans le port’ d'Alexandrie pour préparer les approvisionnements, 
pour y trouver les étoffes, et tons les autres objets nécessaires (au service de 
l'armée), et pour v percevoir les sommes d'argent dont le sultan avait besoin 
pour paver la solde de ses troupes. 

Le vizir écrivit d'Alexandrie au sultan pour lui faire connaitre qu'il n'avait 
trouvé dans ce port nt argent ui étofles, saul des choses msignifiantes, 
qu'il n'avait pas prises en considération par suite de leur peu de valeur, cela 
parce que les officiers de Baidara avaient accaparé toutes les marchandises 
et les objets de première nécessité, et que, de plus, ils avaient fait main 
basse sur tout le numéraire. Cela, joint au ressentiment que le sultan avait 
déjà dans l'esprit contre Baïdara, le jeta dans une violente colere. I fit venir 


1. Il s'agit ici de Nowairi (man. arabe 1579, fol. 116 vi, qui dit: Lt zl cn =. 
HI р ^ Z Ee M + ` Â E 
Ly pall الحمامات‎ VC E- oe 2 JSG ;ف‎ Moufazzal reeommence ici. sans s'en 
douter, une histoire qu'il a déjà racontée, voir page 562. — 2. Taroudja, dit Yakout (1, 845 , 


est un village qui relève d'Alexandrie: son nom se trouve également sous la forme 


Touroundja i? ï. — 3. Comme on l'a déjà vu, page 560, al-Ashraf aimait à se débar- 
rasser des gens qui | entouraient el à voyager seul. = ^. Litt. « dans la ville frontière 


d'Alexandrie »; Alexandrie étant, en effet, située sur le front de mer de l'Égypte. 


* fol. 9i ve. 


* fol. WV. 


MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIL. [404]‏ 568 
الحال АЛ LA‏ الف ديار abe de‏ وسكن xut‏ فلم a‏ ذلك العطاء فى 
GX‏ فارط ek‏ ذكر UI JEUN ci.‏ الاشرف» GHA Da, A Si‏ مع TY!‏ 
sh de chi‏ الذن ai Dons‏ وف غد ذلك „Л‏ ركب السلطان А20‏ فى ie‏ 
قليلة من je‏ المماليك فاغتنم Das‏ الفرصة W‏ لاحت W Sall oeh‏ نادت به 
و و الد دك وتس coul‏ قرا Ga‏ المنضورى eil‏ كان نانب السلطة 
بحلب وعزله وسيف الدين ادر المنصورى رأس نوة ck Gold!‏ راس "Ag‏ ونوغية 


1. H faudrait grammaticalement الجماعة‎ sis; eY», et поп Nb, d'ailleurs, étant une 


forme de pluriel. — 2. lI faudrait grammaticalement 3; $J! TON 
— „/ 


Baidara, il Ini adressa les reproches les plus sanglants, tl Vinsulta de la 
pire manière par z et par /', et il le traita de la façon la plus outrageante. 
Puis, lorsque l'émir sortit de sa présence, il lui envoya sur-le-champ mille 
dinars, pour apaiser ainsi sa furenr et pour calmer sa colère; mais ce 
cadeau ne put réparer les effets de la violence exagérée à laquelle le sultan 
s'était laissé entrainer. 

Récit de l'assassinat du sultan al-Malik al-Ashraf. Baidara avait arrété, 
en complet accord avec les émirs qui se trouvaient autour de lui, et avec 
ceux qui écoutalent ses avis (d'attenter aux jours du sultan). Le lendemain 
du jour où se passa celte algarade, le sullan monta à cheval pour se rendre 
à la chasse, accompagné d'un petit nombre de mainlouks d'uu rang inférieur. 
Baïdara saisit cette occasion dès qu'il la vit poindre, et il répondit à l'appel 
de la fortune”, quand elle éleva la voix vers lui. 

И réunit ses complices, et monta sur l'heure à cheval, accompagné de 
Hosam ad-Din Latchin al-Mansouri, dont il a été question plus lant, de Shams 
ad-Din Kara Sonkor al-Mansourt, qui avait été vice-roi à Аер, et que le 
sultan avait destitué, de Saif ad-Din Bahadour al-Mansonri, qui elait Ras- 
nauba des djamadars ?, d'Altanbouklia, le Ras-nauba, de Noghia, et d'un nom- 


1. C'est-à-dire qu'il lui dit qu'il était digne d'aller se nourrir dans l'enfer des fruits 
de l'arbre zakkoum es dont on ne prononce pas volontiers le nom. — 2. En réalité. 
ie eb sont synonymes; се passage est беги еп style cadencé. — 3. Le Ras-nauba 
était, comme l'indique suflisamment le sens de ce titre, le chef d'un corps de troupes. 
Saif ad-Din Bahadour commandait le corps des djamadars. gens de la garde-robe 
impériale. Quand on trouve Ras-nauba employé tout seul, après un nom d'émir, c'est 
que le nom de la nauba, du corps qu'il avait sous ses ordres, est sous-entendu, car 
les règles de la grammaire exigeraient alors Ras an-uauha. 


(405 HISTOIRE DES SULTANS MAMLOUMNS. 560 
o e Az الغزال فى‎ oj eel وتوجوا على‎ BASS ی‎ | ile У i25 cl 
H PE ity الى الخبام‎ TADI e sas yl l)e! ولا‎ d yl قصدهم‎ 
DU بعضه على‎ Ut وقصدوا نحو الساطان # > الماء اذذاك الوقت‎ Je ole 

Zalas بضربه‎ BE Acht ate 61, S All فقطعوها‎ aol. وينه‎ me فوجدوا وا‎ 
à „2 y PEU T res SUI Lh! FENE كانت‎ 4.55 Blé Si وعض‎ 45 


А502 cad, من غمده‎ LEJI ш> Sly anle وقطعت‎ ie esl قدت فدهت‎ А0 


1. La première main du manuscrit avait écrit ©» forme qui а été corrigée, à la 


revision, en st. — 2, Lire |$, avec la contusion habituelle de j et jc. 


bre considérable d'autres personnes qu il serait impossible de toutes énumérer. 

Les conjurés se mirent en route, comme s'ils voulaient. aller chasser la 
gazelle dans la campagne; en fait, ils n'avaient d'autre mention que de 
chasser le sultan, d'autre dessein que de le laire tomber dans leur piège. 
Puis, ils s'en retournèrent à leurs tentes ', attachèrent leurs carquois, montèrent 
sur leurs coursiers rapides, ct marchèrent contre le sultan. 

A cette époque, l'eau? était restée en partie sur le pays: les énurs 
trouvèrent entre eux ct le sultan un gué qu'ils traversérent, et qui les conduisit 
à l'endroit où se tenait le sultan. Ils se jetèrent sur lur comme des Hons. 
Baïdara lui porla le premier un coup de sabre qui lur coupa l'oreille, et 
qui lui fendit une partie de la joue: al-Malik al-Ashraf avait paré le coup en 
le recevant sur une courroie de cuir, qu'il portait. entourée autour de la 
main, pour attacher le plateau sur lequel se tient le faucon”. Поѕат ad-Din 

Latchin le frappa d'un second coup de sabre qui lui trancha la peau. 

Ce coup, qui entama l'épaule du sultan, eullamma son ardeur, et lui fit tirer 

le sabre du fourreau, mais ses destins étaient accomplis ‘, et Alinak * al-Man- 


1. Makrizi dit plus explicitement que Baidara, le 11 Moharram, s'était rendu vers 
le dahliz du sultan, pour essayer de le surprendre; mais ce prince n'élait pas sorti 
de son pavillon, et les conjurés, déçus dans leurs projets, retournèrent à leurs tentes. 
Dans le récit de Moufazzal, eopié dans Nowairi, qui lui-méme reproduit le rythme de 
la prose de Rokn ad-Din Baibars, Baidara et ses atlidés partent un malin avec des armes 
de ehasse, pour n'éveiller aucun soupcon, puis ils reviennent subrepticement prendre 
leurs armes de gnerre, pour aller assassiner al-Malik al-Ashral. = 2. De l'inondation du 
Nil. — 3. Le faucon dont on se servait pour chasser. Cette sorte de gantelet portait 
le nom persan de dastkhiz. — 4. Litt. « ses relations (avee le monde) furent rompues », 
ce qui veut simplement dire que sa dernière heure était arrivée. — 5. Ce nom se 
trouve dans la graphie persane sous la forme oa 


* foi. 95 re, 
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DA ملقی فی‎ < Le عن فرسه‎ dà غه‎ м 3 Gässel GUI «abs 
TS Au Ды c3 Acad Aal alls pee Aree وعادوا‎ All sin cy 
<s SUN كان مقتلته‎ 12$, Lat ما جرا“‎ $3 eens الغرور‎ Lally &,5 lial 


ey AY) 5. aes LS‏ الى GLEN Re‏ ووصل „=Й‏ الى من كان 


1. Man. a. — 2. Lire Ce, 


РА 


souri lui porta еп pleine poitrine un coup de sabre. Al-Ashraf tomba de son 
cheval, mort. Les conjurés l'abandonnérent, gisant dans le désert, étendu 
sur la terre, perdant, par les blessures que lui avaient faites les coups de sabre, 
un sang noiratre. 

Cet événement ent lieu devant Taroudja, le treizième jour du mois de 
Moharram de cette année; les conspiraleurs prirent le chemin du retour, 
accompagnant Baïdara, qui voulait la souveraineté pour.son compte, et qui 
prit le titre d'al-Malik al-Kahir, mais les destins arrétés par Allah triom- 
phèrent de sa volonté, et les vanités de ce monde dégurent ses espérances ! 

Récit de ee qui arriva à Baidara, et comment il fut assassiné à Tar- 
rana". Aprés ces événements, Baidara et les émirs qui marchaient avec lui se 
dirigérent du eóté de Tarrana. La nouvelle en arriva aux mamlouks sulta- 
niens? et aux émirs qui se trouvaient dans le dahliz‘; ils sautèrent tous en 


1. Nowairi (man. arabe 1579, folio 118 r°), dit que les conjurés rentrérent dans leur 
campement ,الوطاق‎ et qu'ils proclamérent Baïdara sultan, avec le titre d'al- Malik al- 
Kahir, ou d'al-Malik al-Awhad: طاق‎ — wouthak est la transcription du turk otagh < 25, Ï 
ZU, qui se trouve eg sous la forme affaiblie o£ao Gat, laquelle соп а 
l'osmanli oda 12. 3341, — 2. Yakout ne donne aucun renseignement sur cette localité. 
— 3. Les mamlouks sultaniens faisaient le service du sultan, mais ils n'étaient pas 
spécialement attachés à la personne du sultan régnant, et, à sa mort, ils gardaient 


. leurs offices auprès du prince qui lui suceédait; en cela, ils dilféraient essentiellement 


des mamlouks particuliers du sultan, qui étaient les anciens camarades de peloton 
khoshdash du souverain, ou des soldats avec lesquels il s'était intimement lié dans sa 


jeunesse. Les mamlouks particuliers changeaient avec chaque sultan, et suivaient son 


sorl en cas de révolution, à moins qu'ils ne tournassent casaque; on les nommait ls 

par opposition aux mamlouks chargés du service impérial, lesquels sont appelés‏ ,السلطان 
SE М SILI, terme qui, dans la mentalité occidentale, se traduirait plus exacte-‏ 
ment par « les maimlouks de la couronne ». = ^. Dahliz est un terme technique dans‏ 
l'histoire de l'Égypte de cette époque. H désigne le pavillon linpérial, entouré des tentes‏ 
de sa suite; еп ce sens, il vaudrait mieux le traduire par « le campement », que par‏ 
tente »; c'était ce que les Mongols nommaient ordou.‏ « 





[407] HISTOIRE DES SUL BANS MASILOURS. 571 
Ar Col سيف‎ У E Lee | S والامراء‎ ` ESAI CLE بالدهايز من‎ 
ell de Vly الحا‎ Gall الام ركن‎ Gi الدين بكتوت‎ „у „Уу, 
As SUJ o6, el „$ Ub فصاروا‎ LS ان‎ a Y) mm ا واجتمع‎ 
فارس‎ UUW „йе الى القاعة المحروسة تقدير‎ boyd من المماليك‎ dele ée AS 
path Aen غير‎ ell E ف‎ pli الساقى امير مجلس‎ Les Де ph дәсе; 
LE معه والمماليك الذين‎ Gy الى بيدرا‎ Slee YI واراد‎ we ' قجقارا‎ zé الواقعةت‎ 

Mil em‏ الى هذا ШЫЙ‏ المذكور فصاروا فى Gals Me‏ الف ot‏ ولم 


1. Man. VE eE au eas sujet, ce nom propre étant mis par Moufazzal au 


régime direct indéterminé. ce qui est une faute grossière. 


selle, accompagnant l'émir Saif ad-Din Bouralghi ', émir Badr ad-Din Bek- 
tout. al-‘Alayi, l'émir Rokn ad-Din (Baibars), le tehashuiguir?, et l'émir 


Hosam ad-Din (Latchin), l'ostad ad-dar*, auxquels vint se joindre l'émir 


Zain ad-Din Guétubouklia ^. Ils se mirent en route, formant une troupe’ 
nombreuse. 

Avant sa mort, le sultan avait fait partir une troupe de mamlouks pour 
qu'ils s'en retournassent à la Citadelle (de la Montagne), la bien gardée 
leur nombre s'élevait à environ trois cents cavaliers, commandés par Koutehkar 
as-Saki, émir-madjlis*. Alors qu'ils étaient en chemin, et pas encore hien 
loin, ils apprirent la catastrophe (qui avait coûté la vie à al-Ashraf). 

Koutchkar lâcha immédiatement les mamlouks; il. prit la décision de se 
rendre auprès de Baidara, et de se rallier à sa cause. Les mamlouks quil 
commandait partirent se joindre à cette troupe dont il vient d’être question”, 
qui compta ainsi environ mille cavaliers, tandis que Baïdara n'était entouré 
que des quelques personnes qui avaient monté à cheval avec lui pour aller 
assassiner le sultan. 


1. Ce nom se trouve dans la graphie persane sous la forme EJ et ls. س‎ 
a 

2. Celui qui goûtait les plats, avant que le sultan n'y touchát. — 3. Grand-maitre du 
palais. Ces ofliciers étaient de garde dans le pavillon (Nowairi, ibid.). — 4. Cet émir 
se trouvait à la chasse; mais il vint rejoindre les autres, dès qu'il apprit l'assassinat 
d'al-Malik al-Ashraf (Nowairi, fol. 118 v9). — 5. s. dans la langue des historiens 
de l'Égypte, signifie un escadron de cavalerie. — 6. En turk oriental n 3 signilie 
« bouc »; l'épithète d'as-Saki indique que cet oflicier était échanson ; Témir- madjlis 
avait sous sa juridietion les médecins et les chirurgieus du palais. — 7. Celle qui com- 
prenait Saif ad-Din Bouralghi, Badr ad-Din Bektout al-'Mayyi. et les autres сті qui 
étaient demeurés lidéles à al-Ashral. 


* fol; 55072 


* lol. 45 v*. 


* ful, 95 ve. 


MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIM.. [408‏ 212 
مع بيدرا غير Tela!‏ الاقوام „АЙ‏ ركوا معه لقتل الساطان» La Lis‏ سائر A‏ 
UU „ыл Gb‏ قلعة "kel‏ تاد به ЗАЙ‏ فى اواخر HN‏ ولم GE Se‏ الى الصاح 
E‏ اصحوا وجدوا انفسمم GLEN I‏ قريب المكان eil‏ تتل فيه الملك الاشرف An‏ 
LA‏ ذلك „Ь‏ لم الطلب Yle аз call‏ الجماعة المذكورون” Un mie дай‏ 
„ш‏ الحمعان واصطدم dis OUEN‏ عن Las‏ من كان معه من dal‏ ولم ببق 
,4 الا نفران احدهما ايك مملوك طقصوا والاخر sués)‏ 25„ الظاهرى المعروف 
بالسعودى فقتل C Qui) eX.‏ قتله es‏ اخو حمدان بن صاغة SY‏ كان pola ОЯ‏ 


(с Lire SON ETO UU. — 3. On attendrait MIS à 55, ou 
JINI .ترجه‎ — 4. Lire s32; ef. page 568. — 5. Cette phrase est absolument incorrecte: 


il faul 3, 


S 


SAN الجماعة‎ she, ou T OQ Nour isha, mais certainement pas la phrase 
Í 


Awer 
" A A 


de Moulazzal. = 6. Lire cil, 


Tandis que Baidara était sur le chemin d'al-Hadjir ', se dirigeant vers la 
Citadelle de la Montagne, son guide l'égara dans les dernières heures de la 
nuit?, et son errenr dura jusqu'à l'aube. Quand le jour se leva, Baïdara et 
ses compagnons virent qu'ils se trouvaient devant Tarraua, tout pres de 
l'endroit où al-Malik al-Ashraf avait été assassiné. Au même moment, ils 
aperçurent le corps de ees cavaliers dont il vient d’être parlé, et les deux 
partis chargérent l'un sur l'autre. 

Les deux troupes se heurtèrent; les émirs qui se trouvaient avec Baïdara 
prirent la fuite, et il ne resta auprès de lui que denx personnes : Aibek, 
mamlouk de Toghosou, et Aidoghdi Shoukaïr az-Zahiri, qui était counu 
sous le nom d'al-Mas oudi. Daidara et ses deux fidéles furent tués *. 

On a dit que се Int Monsa, frère de Hamdan ibn Sologliia', qui tua Bai- 


1. Yakout ne parle pas de eette localité, qui porte le même nom qu'une autre, 
laquelle est célèbre dans l'histoire des Arabes. — 2. Ou, il fut trompé par des indices 
qu'il interpréta d'une facon erronée. — 3. D'après Nowaïri (man. arabe 1579, fol. 119 
vo), les émirs qui tuèrent Daidara furent Zain ad-Din Guétuboukha, lostad ad-dar 
llosam ad-Din Latchin, le tchashniguir Rokn ad-Din Baibars, Saif ad-Din Boularghi 
Tu parmi les émirs khassakis qui les assistèrent. il eite. Saif ad-Din Toghatcli 
ab, Saif ad-Din Tokhtai _2U&L, Saif ad-Din Койма abê. Le nom de Boularghi est 
celui que l'on trouve dans l'onomastique mongole sous la forme Bouralghi, dont il 
provient, par le retournement du mot autour de Pr; Toklitai, variante de Токіа, est 
l'abréviation du nom mongol Tokhtogha. = 4. Transcription du mongol sologha? « qui 
est du coté gauche », d'où « faux, malhonnéàte ». 


~} 
ww 
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عليه وضارب له vit GUN A md‏ من d$‏ جانب ولم ple‏ من کان له ль‏ 
قلت lias‏ احمد بن dale‏ ترکمانی > كان فى Eege,‏ 
الدولة المنصوريّة الى JS I е4 а] ЛАЙ‏ كيختوا" 575 « MII‏ المنصور ask‏ 
ا SA < E‏ على Cul‏ وهو ei‏ بقيم فى dé‏ دولة be "UD‏ بين 
الجموع eui. ÍS Ï‏ فلو كان بيدرا مع المقدور WS‏ سرى اغد الى القلعة كما ы‏ 
pl‏ لتا قتل ail Уз ШЫЛ‏ فكان ذلك pal‏ قصدا ЫЗ Vo zech‏ الامر 


Yonne اا ا‎ Gy al мй الى‎ sl حمل‎ gi gll بيد‎ UI لله‎ 


t. L'auteur a entendu A b le. علد‎ Lal dE So SN: il vaudrait mieux dire oY 
РА 


пав = Pac c» fudtait LL J S QU, et mieux S.» ur: 
EM at Qi e чы; - مر‎ e p Sei D 
E-3 Wt. ET lire zx, sans Palif. = 4. Mau. lo ; lire x. — 5. Mieux 


vaudrait U 3 ou WE. 


dara, parce qu'il fut le premier qui fondit sur lui, et qui lui porta le pre- 
inier coup. La vérité, c'est que les coups de sabre tombèrent sur Baïdara de 
tous les côtés, el que l'on ne sut point qui lui porta celui qui mit fin à sa vie. 
Je dis' : Cet Ahmad? ibn Sologhia était turkoman de race, et il vivait au 
service de Gueikhatou, roi des Tatars; il était venu comme ambassadeur en 
Egypte. sous le règne d'al-Malik. al-Mansour ( kalaoun). 

Quand Gueikhatou eut été assassiné, al-Malik al-Mansour l'adinit. au 
nombre de ses intimes, et lui donna une charge d'émir. Al-Malik al-Ashral 
le laissa en la possession de ce commandement. C'était un homme remuant; 
il provoqua des troubles dans les Etats de tous les monarques qu'il servit; 
il passa sa vie à intriguer entre les partis, et à les pousser à l'insurrection. 

Si Baidara avait été favorisé pur le destin, lorsqu'il entreprit sa marche 
de nuit (pour se rendre au Caire), il se serait hàté d'arriver à la Forteresse °, 
comme le lit. (al-Malik) az-Zahir (Baibars), lorsqu'il eût assassiné al-Malik 
il-Mouzallar Koutouz, à al-Kosair: mais ce prince s'entendait autrement 
que Baidara à conduire ses alfaires, et il jouissait d'un esprit plus pondéré. 
La puissance n'appartient qu à Allah, et la souveraineté esl dans sa main. 

La tête de Baïdara fut ensuite portée au Caire, la bien gardée, et on la 


1. Formule employée par les historiens arabes quand tls cessent de copier leurs 
sources, et quand ils commencent à parler pour leur propre compte d'après des rensei- 
gnements personnels. = 2. L'un des deux noms, Hamdan ou Ahmad, est une erreur. 
— 3. De facon à s'emparer du pouvoir, au lieu de s'égarer, ce qui montrait que la 
fortune ne marchait pas avec lui; comme on l'a vu plus haut, la prise de possession de 


la Forteresse de la Montague ctait le signe tangible de l'investiture du pouvoir souverain. 
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T Cose Ал باب القلعة‎ JE ie وعلق‎ ES قطعة من‎ Si JA LES 
„elal قال‎ LS فى ذلك‎ SNL Soll vib gam 


اذا لم یکن عون من الله لافتی فاکش ما ele con‏ احتاده 


css eu) QU منزمين وت‎ һә فام‎ аш کارا‎ GAT ا‎ Gl JE 
acs lel SAR d. ومن $24 من‎ Ex رن الدين‎ Y! Ces ме! ممالیکہم‎ 
* ful. 96 re, Pe Laks LU i الشحاعى‎ goo الدين‎ Y! نوملد‎ Le المحروسة‎ Ae e) ï> 2 


promena tout autour de la ville, plantée sur le fer d'une lance que tenaient 
les boueux ', à qui les gens donnaient des sous pour leur avoir procuré ce 
spectacle. Quand Baïdara eut élé tué, l'émir Saif ad-Din Bektémour, le silah- 
dar, descendit de la Forteresse, et dévora un morceau de son foie; on sus- 
pendit sa tête à la porte de la Forteresse, où elle resta durant plusieurs 
mois, à côté de celle de Baliadour, le Ras an-nauba. L'événement justifia la 
parole du poète : « Quand l'homme n'est pas favorisé de l'aide d'Allah. ses 
ellorts sont justement ce qui précipile sa perle. » 

L'hislorien а dit : Les émirs qui marchaient avec Baïdara se débandérent 
et prirent la fuite; leurs bagages ct leurs tentes furent pillés; leurs mamlouks 
et les personnes de leur entourage se disperserent. L'éinir Zain ad-Din Gué- | 
tuboukha, les émirs et les mamlouks sultaniens? qui se lrouvaient avec lui, 
se mirent cn route pour sen relourner à la Forteresse (de la Montagne), la 

* fot.96 re. bien gardée, où commandait alors l'émir “Alam ad-Din Sindjar ash-Shodja 1?, 
en la qualité de lieutenant du sultan. 

Quand ees ollieiers parvinrent à la rive d'al-Djiza*, et quand ‘Alam ad-Din 


1. Litt. : « les gens qui portent des torches ». Ces individus avaient commencé par 
former une corporation dont les membres, la nuit venue, accompagnaient jusqu'à leur 
domicile les passants attardés, à la lumière de leurs torches; ils finirent par se charger 
de tous les métiers malpropres d'une ville, nettoyage des rues, vidange, ete.; ils devin- 
rent même des exéeuteurs des hautes œuvres, ce qui est le sens courant de ce mot. — 
2. Voir page 570, note. — 3. Qui était Naib as-saltana dans la Citadelle, dit Nowairi 
(man. arabe 1579, lol. 119 ve). = ^. La ville actuelle de Gizeh, le dj se prononçant g en 
Egypte. Djiza est située sur la rive occidentale du Nil, sur la rive gauche, du côté par 
lequel devaient arriver les émirs. qui venaient de poursuivre dans l'Ouest les émirs qui 
avaient assassiné al-Ashra( dans la région d'Alexandrie, tandis que le Caire est båti sur 
ia rive droite du fleuve. 
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1. Le manuserit omet vs UT qui est restitué d'après Nowairi man. arabe 1579, 


fol. 120 r°), dans le texte duquel il faudrait d'ailleurs уз Wl. 


* 


ash-Sliodja 1 apprit leurs intentions, 1 ordonna qu'on les empéchát de tra- 
verser le Neuve, pour passer sur la rive où s'élève Misr, la ville bien gardée; 
il fit rassembler les bateaux, les Daes, les barques à voiles, sur la rive 
orientale‘, de telle sorte que les émirs ne purent franchir le Nil. 

Hs eugagerent alors des pourparlers avec le wonvernenr de la Forteresse 
de la Montagne, et ils se prétèrent des serments mutuels*, si bien qu Alam 
ad-Din leur fournit les moyens de traverser le Nil. Hs montèrent alors à la 
Forteresse, et ils tombèrent d'accord sur ce point que la souveraineté appar- 
tiendrait au sultan an-Nasir, frère du sultan al-Malik al-Ashral, pour res- 
pecter l’ordre de la succession dans la dynastie, pour honorer dans le prince 
qui survivait la mémoire du souverain défunt. 

Le neuvième des rois des Turks est le sultan al-Malik an-Nasir Nasir 
ad-Din Mohammad. fils du sultan al-Malik al-Mansour Kalaonn as-Salihi. 
N s'assit sur le trône de la souveraineté. alors qu'il était âgé de neuf ans, 
et cela, le lundi, quatorzième jour du mois de Moharram de l’année 695. 

Quand on Гелі fait assoir sur le trône de la royauté anguste, les émirs 
furent de l'avis unanime que l'émir Zaïn-ad-Din Guéluboukha al-Mansouri 


1. C'est-à-dire qu'il fit ramener de la rive oceidentale à la rive orientale tous les 
bateaux et moyens de passage; Nowairi (bid. dit, ce qui est beaucoup plus plausi- 
ble, que le gouverneur prit ces mesures dés qu'il connût l'assassinat de son maitre, 
alors qu'il ne savait pas qui l'emporterait, de Baidara, ou de la troupe de Zain ad-Din 
Guétuboukha. = 2. Les émirs, de ue rien faire contre l'autorité du gouverneur: le 
gouverneur, de ne pas intriguer contre les émirs: les deux parties. de laisser se faire 
naturellement fa dévolution du trône. 


* fol. 96 ve. 


* fol. 96 v? 
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وقحقرا*‎ les ax» l calor) الحمدار 22519 والناق‎ BD السلحدار‎ ig, SU 
الشوارع والاسواق‎ à Shel على‎ (e ibs partes ech امیر مجلس واروس وقطعوا‎ 
امرهم قال الشاعر‎ Bs lac والاقدام على‎ el. فعلوا من الغدر‎ Le ds 
تدور الدوائر‎ Gel وان على‎ dal بصرع‎ al اله ان‎ „4 


1. Man. „dz; dans Nowairi (ébid., fol, 120 v", dee E de p 


serait l'atabek des armées victorieuses, et qu'il exereerait les fonctions de 
viee-roi, que émir ‘Alam ad-Din Sindjar ash-Sliodja 1 serait vizir, et régirait 
le gouvernement de l'empire; al-Hadjidj Saif ad-Din Dahadour fut confirmé 
dans la charge de chambellan ' 

On se mit à la poursuile de tous les émirs qui avaient. été les complices 
de Baidara; on les arrêta un par un. deux par deux; ils ne trouvèrent de refuge 
nulle part, aucun asile pour les abriter : c'étaient Dourounadai as-Saki’, 
Noghia, le silahdar, Altanboukha, le djamadar, Aksonkor, Alinak al-Hosami”, 
Mohammiaul Khwadja, Koutelikar, émir madjlis, et Ourous; on leur coupa 
les mains, on les mit en croix, et on les promena, attachés sur des cha- 
meaux, dans les rues et dans les marchés, pour les châtier d'une facon exem- 
plaire de leur trahison envers leur sultan, et de l'audace qu'ils avaient eue de 
se révolter contre son aulorité. Le poète a dit à leur sujet : « Allah a décidé 
que l'iniquité cause la perte de celui qui s'y livre, el que les vicissitudes de 
la fortune aceablent l'homine injuste. » 

Quant à Bahadour, le ras al-nauba et à Djamal ad-Din Oughoush al-Mausilt, 


. Nowairi (man. arabe 1579, Tol. 120 vi ajoute que Гелі” Rokn ad-Din Baïbars 
al- id fut désigné pour étre grand maitre du palais JAN ut. et emr 


Rokn ad-Din Baibars al-Mansouri, pour remplir la charge de davad dar. = 2. Les pre- 
miers que l'on découvrit, dit Nowaïri (ébéd.), furent Saif ad-Din Bahadour, le Ras- 
nauba, et Djamal ad-Din Oughoush اقش‎ al-Mausili, le chambellan. = 3. Al-llalabi, 


dit à tort Moufazzal; cet oflicier est nommé plus haut, page 569, Alinak al-Mansouri, ce 
qui indique qu'il était mamlouk de Kalaoun; l'épithète d'al-Hosami indiquerait, au con- 
traire, qu'il était mamlouk de Hosam ad-Din Latchin al-Mansouri, mais les deux déno- 
minatious reviennent en fait au mème, puisque le mamlouk d'un mamlouk d'al-Mansour, 
est fatalement, quoique indirectement, le mamlouk d'al-Mansour. 


SN mme — 
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f ` 


1. Lire œa, au passif. = 2. Man. С — 3. Nowaïri (man. 1579, fol. 124 r°) 


ss. — 4, Мап. jai Nowairt (/^id., x2. 


le chambellan, on les condnisit à la Citadelle de la Montagne, où on les mit 
à mort; leurs cadavres furent brûlés à la porte Bab al-Barkivya. Les émirs 
Hosam ad-Din Latehin as-Saghir et Shams ad-Din Kara Sonkor al-Man- 
souri ne tombèrent pas aux mains de ceux qui les ponrsuivaient ; Allah le 
trés-haut les garda de leurs atteintes, et ils restèrent cachés. 

Quand l'émir ‘Alam ad-Din Sindjar ash-Shodja'i prit possession dn vizi- 
rat, il flatta les gens pour les attirer dans son parti, et il groupa ainst un 
certain nombre de personnes autour de lui; il rendit des ordonnances con- 
férant des donations à certains individus, et il signa des actes attribuaul 
à des gens une quantité considérable d'argent, de denrées, de terres, des 
navires, et d'autres choses. 

Il fit emprisonner Kiftehak, “Abd Allah, le silahdar, et Oughoush, d'accord 
avee son parti, mais sans preudre aucun conseil des émirs. Deux personnes 
qui étaient de ses familiers, Tchaourashi', fils de Kanghar?, et Kangliar, 
père du précédent, se présentèrent devant l'émir Zain ad-Din Guétubouklia, 
pendant que celui-ci était à la parade, au marché aux chevaux: ils lui appri- 
rent que l'émir ‘Alam ad-Din Sindjar ash-Shodja'i s'était entendu avec les 
gens qui formaient son clan pour le faire arrêter, lui et plusieurs émirs, dans 
le temps où ils seraient à table. 


1. Tchaourashi est la transcription du nom mongol Tehaghouratchi, qui a éte ex- 
pliqué plus haut; la transcription du tch mongol par le sk arabe est régulière. — 
2. Khanghar est le mongol Ahankghaghar « qui a la taille fine », avec la chute reguliere 
des deux gutturales, khan Mghaigha r, plutôt que khonkkhoghor, qui en mongol, 
signifie « enfonce, qui est dans un creux de terrain », lequel se réduit à la lorme 
khonkkhor, qui signilie « creux, caverne ». 


`> (Molle ШУР т, 


tile wh 


MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIL. [414]‏ 578 
على le (25) aus‏ من الامراء عند الخوان» وكان الى Ай‏ فى الموكب الامير ركن 
yl‏ اليه قد نض له عله فقتل على مكانته  Ghul)‏ الاميران' ركن الدين 


1. Lire E> | 


Guétuboukha avait à ses côtés, dans la troupe qui lui faisait escorte, l'émir 
Rokn ad-Din Baibars, le tchashniguir, émir Saif ad-Din Bouralghi, et “Alam 
ad-Din Sindjar al-Bondokdari; la personne qui dénonça les menées d'al- 
Bondokdari! donna à Guétuboukha des preuves absolues de sa eulpabi- 
lité, aussi al-Bondokdari fut-il massacré sur la place méme?. Guétuboukha 
fitarréter les deux émirs Rokn ad-Din, le tehashniguir, et Saif ad-Din 
Bouralghi, parce qu'il soupçonnait leurs intentions, et parce quil erai- 
gnait qu'ils n'eussent tramé quelque machination contre lui; il les envoya à 


Alexandrie ?. 


1.. Moufazzal comprend, ou semble comprendre, que le vizir 'Alam ad-Din Sindjar 
ash-Shodja‘i avait des accointances avec l'émir ‘Alam ad-Din Sindjar al-Bondokdari, 
lequel servait dans l'entourage de Guétuboukha, et qu'ash-Shodja'i comptait faire 
arrêter Guétuboukha et ses partisans par l'entremise d'al-Bondokdari. Le récit de 
Nowairi ne permet point cette interprétation des faits, voir note 2. La personne qni 
dénonce al-Bondokdari est, oit Tchaghouratchi, ou Kanghar. — 2. Nowairi (man. arabe 
1579, fol. 123 v^) raconte que le jeudi 23 Safar, les émirs se trouvaient réunis sur les 
terre-pleins formés d'assises de pierre bus, qui étaient en dehors de la porte Вар 
al-Koulla, attendant la sortic de Guétuboukha, pour lui faire escorte, suivant Vhabi- 
tude. L'émir djandar vint alors inviter plusieurs émirs, Saif ad-Din Kiptehak, Badr 
ad-Din ‘Abd Allah, le silahdar, Saïf ad-Din Koubilaï, Rokn ad-Din ‘Omar, frère de 
Témour, Sail ad-Din Gurtchi, Saif ad-Din Tarkhatehi, à se rendre auprès du sultan. 
Les autres émirs se rendirent avec Guétuboukha à la parade, à lilippodrome Noir, 
où ils furent rejoints par émir Saif ad-Din Kanghar et Tehaouratchi, iesquels appri- 
rent à Guétuboukha que les émirs, qui avaient élé soi-disant mandés auprès du sultan, 
avaient élé emprisonnés, et que Sindjar ash-Shodja'i avait la ferme intention de faire 
arrêter les autres quand ils se mettraient à diner. Rokn ad-Din Baïbars raconla à 
Nowaïri, durant la nuit du 8 Shavval 707, qu'il avait recu un coup de masse d'armes 
dans cette échauflourée, et il lui en montra la cicatrice. — 3. Moufazzal а renversé 
l'ordre des faits : Quand les deux émirs eurent été arrêtés, dit Nowairi (Zbid.), al- 
Bondokdari dit à Guétuboukha : « Où donc est Latchin? fais-le done venir! — Latchin 
n'est pas avee moi, lui répondit Guétuboukha. — Si, répliqua al-Bondokdari, Latchin 
est avec toi. » En méme temps, il lira son sabre pour en frapper Guétuboukha, mais il 
fut transpercé d'un coup de pointe par Bektout al-Azrak, mamlouk de Guétuboukha, et 
tomba de cheval. On le massacra sur place. Guétuboukha et ses partisans se rendirent 
à la porte Bab al-Mahrouk, sortirent du Caire, et campèrent en dehors du mur d'en- 
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Apres cet meideut, l'armée se divisa en deux parlis; [émir Zain ad-Din 
Guétuboukha sortit sur-le-champ du Caire, la bien gardée, et vint camper 
au-dessous de la Citadelle, en Face du fossé'. Un nombre considérable 
des émirs et beaucoup des soldats de l'armée victorieuse, qui se tronvaient 
au Caire, vinrent se Joindre à lui, quand ils apprirent qu'il agissait dans 
l'intention bien arrêtée de rester fidèle au serment qu'il avait prononcé 
de défendre la dynastie de son maitre. 

L'émir "Alam ad-Din ash-Sliodja'i demeura dans Ja Forteresse avee un 
autre parti; les deux troupes montèrent à cheval; elles se livrerent des 
combats, au-dessous de la Citadelle, daus lesquels, des deux côtés, auenn 


crinte. Ces faits demandent quelque explication : tout le monde connaissait, au Caire. 
les relations intimes qui existaient entre Guétuboukha et Поѕат ad-Din Latehin al- 
Mansouri, lesquels étaient liés depuis leur enfance. Personne n'ignorait que Guctu- 
boukha soutenait dans sa retraite l'émir Latchin, qui avait trempé ses mains dans - 
le sang d'al-Malik al-Ashraf, et qu'il connaissait le lieu où il se cachait. Al-Bondokdari 
ne put maitriser une colère légitime quand tl vit Guétuboukha faire arrêter deux de 
ses camarades, Baibars et Bouralghi, qui étaient toujours demeurés fidèles à la famille 
de Kalaoun, et qui avaient pris part au meurtre de Daidara, lequel avait tramé l'as- 
sassinat d'al-Malik al-Ashraf, tandis que ce mème Guétuboukha couvrait de sa pro- 
tection Latchin al-Mansouri, qui avait osé porter la main sur al-Ashraf. Guétuboukha 
n'avait jamais cessé de donner des preuves de son loyalisme envers al-Ashraf е‘ Moham- 
mad ibn Kalaoun; il avait été l'un de ceux qui s'étaient mis aux trousses de Baïdara, et 
qui l'avaient tué, mais les anciennes relations qu'il entretenait avec Latehin lui firent 
fermer les yeux sur son crime, et il assura son existence quand Latchin se fut enfui du 
Caire. Ces faits expliquent comment le nom de Latchin fut jeté dans cette mélée: 
puisqu'il faisait arrêter les généraux qui avaient vengė l'assassinat d'al-Ashraf, Guétu- 
boukha n'avait plus qu'à faire sortir l'assassin de sa retraite, et à parader à ses côtés. En 
fait, Guétuboukha soutenait les assassins d'al-Ashraf, comme il le inontra par les faveurs 
dont il aecabla Shams ad-Din Karasonkor, lequel avait été le complice de Latehin. 

L. JI s'agit iei de la dépression profonde qui existe entre la Forteresse de la Mon- 
tagne, et la hauteur qui se trouve en lace d'elle. Cette dépression a été ereusée de 
main d'homme: elle reudait la Citadelle inexpugnable, avant l'invention de l'artillerie: 
mais aujourd'hui la Citadelle est dominée par un fort construit sur l'éminence qui lui 
fait face. 
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1. Lire Lu. 
EIS 


homme ne trouva la mort; mais les forces de lémir Zain ad-Din Guétu- 
boukha ne cessaient de s'aecroitre, tandis que celles d'ash-Shodja'i dimi- 
nualent sans arrét', car ses partisans tournaicnt bride, et se sauvaient pour 
aller rejoindre l'armée de Guétuboukha. Les helligérants restèrent en cet 


€ 


état durant une semaine ?. 

Ash-Shodja‘l s'aperçut alors qu'il était battu, quil lui était impossible 
de se tirer de cette situation; alors, contraint de céder à la nécessité, puis- 
que ses troupes l'avaient trahi, il sortit de son campement, pénétra dans la 
porte Bab as-Sitara, qui se trouve à l'intérieur de la porte Bab as-Sa'at*, 
dans la Forteresse; il jeta son sabre à terre, se dépouilla de sa cuirasse, de 
sa dague, de sa cotte de mailles, et il s'écria : « Puisque je suis poursuivi, je 
vais moi-même me rendre en prison‘! » 

Parmi les officiers qui étaient avec lui dans la Forteresse, se trouvaient 


1. Shodja! avait dans son elan Saif ad-Din Bektémour, le silahdar, et Saif 
ad-Din Toghatchi (Nowairi, man. arabe 1579, fol. 124 vn — 2. Nowairi (čbid.), dit 
en effet que le siège dura хер! jours. — 5. « Derrière la porte Bab al-Sa‘at », d'apres 
Makrizi (Алеі, man. arabe 1732, fol. 178 v°); on entrait dans la Citadelle par deux 
portes. La plus grande se nommait Bab al-Madradj c En w ou Вар al-Dartil 


/ 
الدرفيل‎ 0 , anciennement Вар al-Sariya Sy LM ай. elle était du côté du fossé de 
la Citadelle; Dartil est le nom de l'émir llosam ad-Din Latehin al-\idémuri, qui fut 
davaddar de Baibars, et qui mourut en 662: l’autre porte était la Bab al-Karala: ces 
deux portes étaient séparées par un grand espace; il y avait en plus ta porte Bab 
al-Koulla SAT ,باپ‎ et la porte de Cuivre | wks! Jo, laquelle était derrière la 
porte de la Palissade 5,5! gly. et donnait accès aux palais du sullan: elle fut 
restaurée par Mohammad ibn Kalaoun (fol. 185 re). — ^. П y avait, dans l'intérieur 
de la Citadelle (Makrizi, Khitat, man. arabe 1732, fol. 185 vn, un affreux cachot. ou 
plutôt un cul de basse-fosse, que Kalaoun avait fait pratiquer, en 681, pour y empri- 
sonner les émirs. Bekiémour as-Saki le fit détruire en 729, et il trausféra ceux qui y 


étaient. détenus dans les tours. 
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1. Lire s.,!.. ou au moins LL, si l'on entend les olliciers du parti de Guétu- 
Pd 


bouklia. — 2. Lire a, — 3. Lire £s. A 


s 
Samghor et Alakoush'; ils s'assurérent tous les deux de sa personne, se 


dirigérent en sa compagnie vers la prison, et ils le tuérent en route, à 
l'intérieur de la porte Bab al-Hadid. Ils hut conpèrent la tête, et ils l'envovè- 
rent à l'émir Zain ad-Din Guétnboukha; on la promena tout autour du Caire 
et de Misr, comme cela aviut été fait pour la tète de Baidara. 

Le sultau al-Malik an-Nasir et Vémir Zain ad-Din Guétuboukha échan- 
gèrent alors de nombreux parlementaires, jusqu'au moment où le sultan 
consentit à Guétuboukha la permission de monter à la Forteresse, de s'y + fol. 979°, 
installer immédiatement en qualité de gouverneur, comme cela convenait à 
ses fonctions, et dv expédier les affaires, à la façon qu'il Ini conviendrait. 
Guétuboukha monta à la Citadelle, il fit aux troupes de l'armée victorieuse 
une distribution générale d'argent, et il tròna dans les fonctions de vice-roi 
et dans la charge d'atabek. Il lit jeter en prison plusieurs des mamlouks 
d'al-Malik al-Ashraf. 

Son Excellence Rokmienne*, Baibars. le davaddar, a dit : Après ces évé- 
nements, je fus détaché” au port d'Alexandrie, et je m'y établis pour le 
défendre contre les attaques de l'ennemi‘: cela, dans les mois de l'année 
69%. Une personne en qui j'ai toute confiance me raconta, lorsque je revins 


1. Nowairi dit man. arabe 1579, ful. 125 r°) que Saif ad-Din Samghor et Saif 
ad-Din Alakoush s'étaient mis en devoir d'aller d'emprisonner ‘Alam ad-Din ash- 
Shodja‘i dans la tour Bourdj al-Havani a SC quand un mamlouk de Samghor 

CN NC 


se jeta sur lui et le tua. Samglior. en mongol signifie « étrille ». Alakoush, en turk, 
signilie « l'oiseau au plumage de couleurs chatoyantes ». = 2. Rokn ad-Din. — 3. En 
qualité de gouverneur. — 4. Les [francs d'Occident qui devaient attaquer l'empire 
égyptien sur les côtes de Syrie, ou à l'embouchure du Nil. pendant que les Mongols 


déboucheraient sur l'Éuphrate par al-Bira, ou sur le front d'Alep, en traversant l'Arménie. 
PAIR. OR. = T. XIV. = F. 3. 3N 
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JE LS الدين‎ Zei ان الامير‎ ae اله عند عودتى‎ lul ey GLE, 
3 Al Wë فطائفة‎ еш. sech كانوا سكانا فى القلعة‎ „АЙ SS Al 
باب النصر‎ dels I الوزارة‎ Дл على الجسر الاعظم وطائفة‎ SEI لاعلا" وهو‎ 


1. Le manuscrit porte 27, avec la eonfusion du & et du +., mais il n'y a point de 
doute que Baibars, qui savait l'arabe, n'ait écrit ( 431, et que le barbarisme Ea ne soit 


L) 


l'œuvre de Moufazzal. = 2. Lire st 


du front de mer, que l'émir Zain ad-Din Guétuboukha avait fait déménager 


les inamlouks sultaniens qui étaient casernés dans la Forteresse, et qu'il 


a 


les en avail mis dehors". 

I! avait installé une parlie de ces mamlouks? sur « la colline (sharaf) la 
plus élevée », qui est le Kabsh, au-dessus du grand pont, un autre. con- 
tingent dans le Palais du Vizirat, eu dedans de la porte Bab an-Nasr, le 


1. De facon à se rendre maitre de la personne du sultan, en lui retirant jusqu'aux 
gens de son service, qui avaient connu son pére,'al-Mansour. et son frère al-Asliraf, 


de facon à les remplacer par ses eréatures à lui, Guétuboukha. — 2. Nowairi (ibid., 
folio 125 r") dit qu'il en envoya une partie aux belvédères bs de Kabsh, un certain 


nombre au Palais du Vizirat, le reste, aux belvédères de l'Hippodrome as-Salihi et de 
l'hippodrome az-Zahiri. (СЇ. Makrizi, A Aitat, man. arabe 1731, fol. 361 r°). Ces belvé- 
déres étaient des constructions d'agrément élevées dans des sites panoramiques, des 
mirabella. 

Le Kabsh est une montagne, ou plutôt une colline, voisine de la montagne de 
Yashkour ,$25, laquelle est entre le Caire et Misr. sur le sommet de laquelle s'élève 


MN : et Ek E Ти ! T : А 
la mosquée d'Ibn Touloun ee Ee el BEI Lr sla). La montagne de 


Yashkour était ainsi appelée du nom d'une tribu arabe qui s'y était installée lors de la 
conquête; elle dominait immédiatement le Nil, et deux étangs eélèbres dans Vhistoire 
de l'Égypte, la Birkat al-Fil LA Sy, et la Birkat karoun ED Sy. C'était sur la 
montagne de Yashkour que l'on montait et que l’on essayait les balistes, avant de les 
envoyer sur les frontières de l'empire, pour détruire les fortifications des Mongols et de 
leurs alliés, Franes et Arméniens. La montagne de Kabsh dominait anciennement Te 
Nil, à son oceident: puis, quand les Musulmans bâtirent la ville de Fostat, après la con- 
quète, le Kabsh fut compris dans la Khatta al-hamra al-kosva « le quartier rouge extrème », 


a 


et ce fut alors qu'il recut le nom de Kabsh : „з 2x; DU. V pen EDS ا‎ c 


C 
E | وسم‎ en m Laba ika a E | صار‎ me EN Макаи, Ahitat, man. 
arabe 1731, fol. 94 r"). Les sharaf, ou hauts-lieux (dbid., fol. 94 v"), étaient trois lieux- 
dits; deux se trouvaient entre le Caire et Misr, le troisième, dans l'espace qui sépare 
la Birkat al-Habash ال‎ (Gu de Postat. L'un des deux sharaf qui étaient en dehors 
du Caire n'est autre que la partie du Mokattam, sur laquelle se dresse la Forteresse 
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reste au Maidan. Quand les mamlouks eurent élé répartis dans ces diffé- 
rentes localilés, on uégligea de s'occuper d'eux, on cessa de leur payer 
leur solde et les allocations qu'ils recevaient annuellement; ils ne recurent 
plus d'argent, et leur condition devint misérable. 

Ces individus se concertérent pour provoquer une sédition, et pour jouer 


de la Montagne. L'autre, le Nabsh, dont il est question ici, entre la mosquée d'Ibn 
Touloun E EM es et Misr, domine, à l'occident, du côté du grand canal => | 


E et de Misr. Le troisième sharaf était connu sous le nom d’ar-Rasad d J! « TOb- 
servatoire »; il domine Rashida 2.1 , dans sa partie occidentale, et, dans sa partie 
méridionale, il surplombe la Birkat al-Habash. Ce sharaf est en face de celui qui se 
trouve entre la mosquée d'Ibn Touloun et Misr, c'est-à-dire du Kabsh. Son nom d'al- 
Rasad provenait du fait qu'Afdhal Aboul-Kasim Shahanshah, fils du généralissime 
Les ane! Badr al-Djamali, y avait fait installer des instruments pour l'observation 
des étoiles. L'hippodrome as-Salihi (man. 1732, fol. 171 ve, était dans le canton de 
Louk c sur la rive du canal occidental. A l'époque de Makrizi, son emplacement 
s'étendait de la Djamt‘ at-Tabbakh, à la porte de Louk, jusqu'au pont de Kadadar ,Jo!23, 
qui franchit le canal an-Nasiri, et le chemin qui menait de la porte de Louk à ce pont 
passait sur le terrain de cet hippodrome. C'était primitivement un jardin, nommé le 
« jardin du sharif lbn Thaghlib »; il fut acheté, en 643, par al-Malik al-Salih, qui en 
lit un hippodrome, et cette circonstance fut la cause que l'on jeta sur le grand canal 
le pont qui, à l'époque de Makrizi, était nommé « le pont du chemin de traverse ». 
L'hippodrome az-Zaliiri (¿bid., fol. 172 r°), fut créé par lc sultan Baibars; il se trouvait 
à l'extrémité du canton de Louk, et il dominait le Nil à l'endroit où était construit le 
pont de Kadadar, du cóté de la porte de Louk. 
Le Palais du Vizirat auguste ES ILI JD, dit Makrizi k le Ahitat (man. 


kee LE | 


arabe 1731, fol. 360 v"), était voisin du grand balais Oriental Е Nw. „2:1; i 


s'élevait en facade de l'espace qui : ‘étend devant la porte de ce E Palais Oriental, 
nommée Porte de la Fête 228! Be Le Palais du Vizirat était également appelé ad-Dar 
al-Afdhaliyya et ad-Dar as-Soultanivya. Au témoignage d'Ibn ‘Abd az-Zahir, il fut édifié 
par Badr al- Djamali, [fils (ste) de] l'émir généralissime S PE tous les person- 
nages qui portèrent ce titre, lequel conférait le commandement supérieur des armées 
égyptiennes, y habitérent jusqu'à l'avènement des Ayyoubites. Cet hôtel reçut son nom 
de Palais du Vizirat, aprés une restauration qu'y lit al-Afdhal, fils de Badr al- Djamali: 
il se nommait, avant cette date, le Palais aux Coupoles BR DÉI Ce fut cette circons- 
tance qui lui valut le nom d'ad-Dar al-Afdhaliyya. | 


Eb sr. 


eol Va 
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і. On attendrait 3, "all Jä سکنوا‎ pad! D. ou quelque chose d'analogue. — 2. Lire 


= ur 
„Yon. кл d Lire BECH 


e 


un vilain tour aux aulorités; ils décidèrent de monter à eheval en formation 
compacte, et d'aller attaquer la Forteresse. La troupe des mamlouks qui était 
casernée au Kabsh partit la première, forte d'environ un millier d'hommes; 
ils pénétrèrent de nuit dans la ville, saccagèrent plusieurs des écuries, bri- 
sèrent plusieurs portes, et rendirent la liberté à un certain nombre de leurs 
camarades qui se trouvarent détenus en prison *. 

Puis, ils se mirent en chemin pour aller trouver leurs eamarades qui 
étaient casernés dans le Palais du Vizirat: mais ces derniers ne s'entendirent 
pas avee eux, el ils relusérent de se prêter au coup de main qu'ils avaient 
préparé. Quand l'aube se leva. leur tentative avait échoué; les émirs et les 
troupes monlérent à cheval, et al-Hadjdj Bahadour al-Hadjib partit pour les 
combattie à la tète d'un раги de soldats, du edté de la Koubbat an-Nasr. 
Les émirs partirent à cheval de la Forteresse, ils cernerent ces mamlouks do 
tous les côtés, et ils les chargérent lous ensemble en poussant une seule 
clameur. 

Les manlouks prirent la fuite el se dispersérent; ils furent saisis par 
les cheveux et par les pieds; leur bravoure ne pul les sauver, et leur fougue 
ne leur fut d'aucune utilité. Dans leurs rangs, se trouvaient deux mamlouks 


1. Nowaïri (¢bid., fol. 128 ro), dit que les mamlouks qui étaient casernés au Kabsli 
et dans les belvédéres des deux hippodroines مناظر المرادیں‎ (les hippodromes as-Salihi 
et az-Zahiri) incendiérent la porte Bab as-Sa‘adat pour entrer dans la ville. Après avoir 
vainement tenté de débaucher leurs camarades qui logeaient au Palais du Vizirat, ils 
fracturérent les portes du Dépôt des étendards Fesch Sha, cl ils en lirent sortir ceux 
d'entre eux qui s'y trouvaient détenus: de là, ils allérent piller les écuries, au-dessous 
de la Forteresse: ils y prirent les chevaux sur lesquels ils montèrent, et ils tourne- 


rent toute la nuit autour de la Forteresse. 
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СЫ»‏ شور CX‏ عشر by‏ للدولة SESI‏ والذى* ورد" uly‏ النصارى من الحوادث 


1. Lire ory Uum. — 2. Mienx vaudrait L. — 3. Dsl serait préférable, mais 


cette formule est consaerée dans le style de Moufazzal. 


qui avaient provoqué cetle sédition, et qui avaient. excité leurs camarades 
à v prendre part: l'un se nommait Guétuboukha al-Hamawi, l'autre Satil- 
mish; ees deux individus furent torturés de la façon la plus cruelle, et ils 
périrent d'une mort qui traneha le fil de leur existence. Ou rassembla les 
mamlouks qui s'étaient dispersés, et ou les répartit entre les émirs et 
les olliciers supérieurs; ils se trouvèrent ainsi disséminés, saus rapports 
entre cux: ils durent reuoncer à leurs projets, et ils furent réduits à l'im- 
puissance. 

Quand cette sédition éclata, plusieurs émirs conseillérent à l'émir Zain 
ad-Din Guétuboukha de s'asscoir sur le tròne de la souveraineté auguste; 
il accepta cette offre; il dépouilla te sultan al-Malik an-Nasir de la royauté, 
et il lui assigna pour sa demeure un appartement' qui donnait sur une 
cour intérieure, dans la Forteresse de la Montagne, en lui défendant de 
jamais en sortir. Cela se passa le mardi, huitième jour du mois de Moliarram 
de l'année 694; la durée du règne d'al-Malik an-Nasir avait été d'une seule 
année; ce qui lit en tout quarante-einq ans, huit mois et treize jours de 
la rovauté des Turks. 


Les histoires des Clirétieus racontent parmi les événements qui arrivèreni 


1. П y avait plusieurs de ces appartements réservés; l'un, l'appartement as-Salilit 
SSL! 521511, avait été construit par le sultan al-Malik as-Salih Nadjm ad-Din Ayyoub: 
il servit de résidence aux rois jusqu'au jour où il fut ineendié, en 654 (Makrizi, Алаг, 
man. arabe 1732. fol. 185 r°:; Nasir Mohammad, fils de Kalaoun, fit construire un appar- 
tement nammé « les sept salons » САЗЕ M lequel prenait vue sur le Maidan et 
leNarafa ibid , fol. 154 у). — 2. Moins trois jours, durant laquelle il n'avait joui d'aucune 
autorité (Nowairl, man. arabe 1570, fol. 129 r). 


* lol. 98 v^. 


* fol. 98 vo. 
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sous son règne, qu'on élut en la qualité de patriarche des Jacobites, en ses 
jours, un certain Théodose', connu sous le nom d'Abd al-Masih, fils du 
Franc?; il avait été le disciple d'Anba Gabriel, et il lut le soixante-dix- 
neuvième patriarche. H alla (siéger en cette qualité) dans l'église de la Mo‘al- 
laka, le dimanche, dixième jour du mois de Abib de l'année 10103 des 
Martyrs, date qui correspond au huitième jour du mois de Sha'ban de 
l'année 693 de Геге. 

i] partit ensuile pour le port militaire d'Alexandrie, (où il arriva) dans 
la soirée du dimanche, premier jour du mois de Masori de celte même année, 
et il fut intronisé comme patriarche, dans cette ville, le dimanche, huitième 
jour du mois de Masori: il mourut le jeudi, quatre * du mois de Touba de 
l'année 1016 des Martyrs, et il fut inhumé dans le convent de Nestor, en 
dehors de Misr. Le tròne patriarcal resta vacant, après lui, durant trente- 
neuf jours. Louanges soient éternellement rendues à Dieu! 

Le dixième des rois des Turks fut al-Malik al-Adil Zain ad-Din 
Guétuboukha al-Mansouri. Son avènement eut lieu le mercredi, neuvième 
jour? du mois de Moharram de l'année 694, à la dixième heure du jour: 
il se rendit à cheval de sa résidence? à la porte Bab al-Koulla. Quand al 


1. تاا وضرسیرس‎ dans la continuation de l'Histoire des Patriarches d'Ale.randrie, 


man. arabe 306. fol. 34 rv. — 2. Fils de Franque Xs?! dl, dit la continuation de 
ge * a Le 

Histoire des Patriarches d'Uexundrie, ibid. — 3. 1009. suivant cette meme autorite 

ibid... — ^. Le 5, suivant la méme autorité (ibéd.). = 5. Onzième jour, dit Nowairi 


= 


man. arabe 1579, fol. 128 1°). — 6. Guétuboukha, en sa qualité de viee-roi, demeurait 
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1. Man. omet Aan, 


se fut assis sur le trone de la souveraineté, il nomma Pémir Hosam ad-Din 
Latehin al-Mansouri à la charge de vice-roi, car ce général, de méme que 
l'émir Shams ad-Din Kara Sonkor al-Mansourt', avait réapparu an temps 
où al-Malik al Adil (Guétuhoukha) fnt élevé aux Tonctions Watabek (d'al- 
Malik an-Nasir, fils de Kalaoun). 

Quand ces deux émirs s'enluirent et se euchèrent, après avoir pris part 
à l'assassinat d’al-Malik al-Ashraf, al-Malik al-‘Adil Guétnboukha connut 
le lieu où ils s'étaient réfugiés; il se montra touché de leur sort, et pourvu 
à leurs hesoins. parce qu'ils avaient été ses camarades de peloton”, surlout 
Ilosam ad-Din Latehin, avee lequel il était lié depuis son enfance; Il Чоппа 
à Pémir Shams ad-Din Kara Soukor des fiefs nombrenx; 1 nomma ses man- 


louks au grade d'émir, et il les combla de bienfaits. 


dans la Dar an-Niyaba, « le Palais de la Vice-royanté », dans la Forteresse ibid., lol. 128 
v"). Ce fut dans ce palais qu'il prétendit ètre malade, et qu'al-Malik an-Nasir alla lui 
rendre visite ibid. , pour prendre de ses nouvelles. Nowairi dit explicitement que Guć- 
tuboukha partit à cheval de la Dar an-Niyaba, et qu'il pénétra dans la partie de la Cita- 
delle réservée à la demeure du sultan, par la porte Bab al-Koulla. Le jeudi 12 Moharrain, 
Guétuboukha donna un grand festin auquel assistérent les émirs, qui se prosternérent 
devant lui (fol. 129 r^), c’est-à-dire qui lui firent la salutation extrème-orientale, que 
ces Turks nommaient djouk. La Dar an-Niyaba, ou Palais du vice-roi, dit Makrizi dans 
le Khitat (man. arabe 1732, fol. 187 r°), fut construite par Kalaoun, en 687; clle fut 
démolie, sur les ordres de son lils Mohammad, en 737, quand il abolit les charges de 
vice-roi et de vizir, et Гоп ne construisit aucun autre édifice sur son emplacement. А 
la mort de Mohammad ibn Kalaoun, l'émir Tousoun donna l'ordre que l'on reconstruisit 
la Dar an-Niyaba, quand il fut nommé vice-roi, mais ee palais ne fut jamais terminé, 
car l'émir fut jeté en prison avant l'achèvement des travaux. L'émir Shams ad-Din 
Aksonkor vint y tenir séance, en qualité de vice-roi, derriere le grillage de fer forgé 
Bes ls, qui le séparait des assistants, en 743. 

1. Shams ad-Din Кага Sonkor al-Mansouri avait été le complice de Baïdara et de 
Latchin dans l'assassinat d'al-Malik al-Ashraf. — 2. Ahoshdash signifie les mamlouks 
qui appartenaient à un même officier: tous les Mansouris, manilouks d'al-Malik al- 
Mansour, étaient khoshdash. — 3. La première chose que lit Guctubouklia en arrivant à 


* fol. 99 pe, 


* fol. 99 r°. 
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Parmi ces mamlouks, se trouvait Saïf ad-Din Baïkhas, auquel il donna le 


commandement de cent toaslis'. et quil nomma à la charge de maréchal 
Pap) 


de la cour sultanienne; mais ee personnage estima que ces fonctions étaient 
bien trop lourdes pour ses épaules, et il n'osa point les accepter. Il en fut 
de même de Bektout al-Azrak; on le nommait al-Azrak parce qu'il élait 
akhyaf des deux yeux. J'ajoute que cette épithète d'akhyaf désigne un homme 
dont l'un des yeux est noir, et l'autre bleu. 

Ces deux individus? devinrent tout-puissants: ils donnérent des ordres, 
ils prononcèrent des interdictions; ils dominèrent entièrement l'esprit. et 
l'intelleet du sultan, ils lui dietérent ce qu'il avait à faire, embrouillant 
les fils de son gouvernement, lui aliénant le cœur de ses sujets par leur 
vie indigne, par le fait qu'ils faisaient disparaitre dans leurs poches fes biens 
du trésor, par la facon injurieuse dont ils traitaient les émirs. 

Histoire de l'entrée des Oirats dans l'empire égyptien. L'instorten a 
dit: Ensuite, la poste à cheval arriva de Rahba, apportant une lettre du 


gouverneur de cette place, lequel exposait qu'il leur était survenu”, de l'armée 


la souveraineté, dit Nowaïri (man. arabe 1579, fol. 129 vi, fut d'élever des mamlouks 
au grade d'émir, et de les pourvoir de commandements, ce qui était le moyen de se 
faire des clients. Les quatre premiers furent Saif ad-Din Baïkhas ge Saif ad-Din 
Agharlou, St, Badr ad-Din Bektout al-Azrak, Saif ad-Din Khoutloubeg „СА 
Baikhas est, avec la transcription du sh par l'empliatique s Jz, le turk baï-khash « la 
jade blanche », avec le mot bat, dans le sens de blanc, emprunté au chinois. On trouve 
l'équivalent de ce nom sous la forme Youroung Kash. Agharlou, en turk, signilie « le 
bianc », cf. aghar-mak « blanchir », de ak , Ai « blanc ». Klioutloubeg, pour Khou- 
Поп ешр, signilie « le prince fortuné ». 

1. Cette fonction. et l'étymologie du mot qui la désigne, ont été expliqués plus 


haut. = 2. Baïkhas et Bektout. = 3. A la garnison égyptienne qu'il commandait sur 
Euphrate. 
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des Tatars, un corps d'environ dix mille tentes ', qui avait appartenu à l'armée 
de Baïdou: que ees gens étaient arrivés sur les bords de l'Euplirate, dans 
l'intention d'entrer dans la [oi de l'Islam, par suite de la terreur que leur 
inspirait le roi Ghazan. 

Le chef de ces Oirats se nommait Tarakhat, et if était le mart d'une 


1. 18.000 d'après Nowairi (man. arabe 1579, fol. 135 v°). ce qui est le chilfre 
exaet, Moufazzal, ou son copiste, ayant oublié DED dans .تما عشر الف‎ Tara- 
khaï, dont le nom signifie « le galeux », était le fils de Tchaghon, qui avait épousé 
Mengguken, lille d'lloulagou; ce 'Tarakhaï. lui-même, avait obtenu la main d'une 
lille de Monkké-Témour, lils d'Ioulagou. Taraghaï, en turk wa signifie « éper- 
vier », et se trouve sous les formes équivalentes ac. ©, Y СА PL UE mais 
les noms wongols ne s'expliquent nullement par des mots ouighours, mais unique- 
ment par des vocables monyols. La forme uae du nom de eette tribu mongole 
est Oiraghod, laquelle est devenue Oirod LP l, par la chute de la gutturale; on la 
trouve citée dans les livres du хуп“ et du xvin? siècle, sous la forme Eleuthes. Nowaïri 
raconte que Tarakhaï, leur chel, avait tramé avec Baïdou, fils de Tarakhai, un complot 
qui eut pour résultat le meurtre de Gueiklatou; quand Ghazan fut arrivé au tróne, 
Tarakhai eut peur qu'il ne le fit tuer pour venger l'assassinat de Gueikhatou; Tara- 
khai était avee son toman, soit 10.000 hommes, entre Baghdad et Mausil, Ésenboukha, 
ауес son toman, à Diar Békir. Ghazan envoya Moulai avec un toman à Diar Doku, 
en remplacement d'Ésenboukha, pour surveiller les mouvements de Tarakhaï: puis. 
il envoya un émir, nommé Khodogho 343. pour arrêter Tarakhai et ses complices, 
Gueguétei E XS et Oulous E. mais ees gens tuérent Khodogho. et traverserent 
l'Euphrate. Moulai, qui s'était mis à leur poursuite, fut complètement défait ‘fol. 136 
r"). Ad-Davaddari partit de Damas, ponr recevoir les Oirats, le | Rabi 1°", et il fut 
suivi de Shams ad-Din Sonkor al-A ‘sar; Shams ad-Din Kara Sonkor al-Mansouri arriva 
à Damas pour recevoir ces Mongols, le 22 de ce mois, et les Oirats firent leur entrée 
dans eette ville le 23 (lol. 136 ү°). Guégné-tei « brillant. lumineux » est l'adjectif 
formé par le sullixe-te?, du mot mongol guéguen « lumière, éelat ». Ce nom se retrouve 
dans l'histoire de Rashid ad-Din sous la forme Guéhétei E S, avee l'affaiblissement A 
de la gutturale gu. Oulous en mongol, est le mot bien counu qui signilie « nation »; 
il est vraisemblable toutefois que ce nom propre est plutôt le mot, inusité en mongol 
sous sa forme isolée, ulus « affame ». 
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fille d'Houlaoun. Au reçu de eette dépêche, le sultan leur envoya émir “Alam 
ad-Din Sindjar ad-Davaddari pour les recevoir (à leur entrée sur le territoire 
égyptien). L'émir leur fit un excellent accueil, et il les combla de marques 
d'honneur; 1 leur assigna des provisions de bouche, et il les fit conduire sur 
lu côte de la Palestine, où il les installa à ‘Athlith. En même temps, il 
envoya en Egypte Tarakhai, le chef dont il vient d'être question, et plusieurs 


personnages importants de leur tribu, parmi lesquels Guéguétei, Oulous, et 


d'antres, | 

Le sultan les combla tous de ses générosités; il leur coneéda des fiefs, 
il leur remit des vêtements d'honneur, il leur fil des cadeaux, il leur donna 
des grades qui leur permettaient d'avoir leurs entrées auprès de sa personne, 
ct il fit d'eux ses familiers. Le nombre des Oirats qui vinrent en Égvpte s'éleva 
à environ deux cents cavaliers '. Le sultan leur assigna comme résidence 
la Forteresse de la Montagne. 

Ils venaient s'asseoir à la porte Bab al-Koulla?, aux places des émirs, et 
à celles qui étaient réservées aux dignilaires de la monarchie, si bien que, 


1. Ces deux cents cavaliers comprenaient certainement les chefs et l'élite du clan de 
la tribu des Oirats qui avait déserté; ce fait explique la laveur dont Guétubouklia accabla 
ces nomades: comme les Oïrats, Guétuboukha était mongol, et il devait être ravi, au 
Caire, au sein d'une civilisation avancée, à laquelle il ne comprenait rien, de pouvoir 
parler en tonghouze avec des wens de sa mentalité, dans les salons aux tapis de soie 
broche de la Forteresse de la Montagne. — 2. Sb NE coe Je 2 e ste m 
Er uP TNI UI dit Nowaïri ıtbid., fol. 136 v?) : « ils venaient s'asseoir avec les 
émirs à la porte Bab al-Koulla, ce qui mettait les émirs hors d'eux », sans compter 
que ces Oïrats, conime tous les Mongols, étaient dégoütants de crasse, et d'un voisinage 
láeheux. D'après Nowaïri, ce lut seulement quand les Oirats se furent rendus 
impossibles en Égypte, que le sultan écrivit à ‘Alam ad-Din Sindjar ad-Davaddari de les 
conduire dans le Sahel de la Palestine "bt, fol. 137 r". 
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lorsque les généraux montaient (à la Forteresse) pour aller présenter leurs 
devoirs au sultan, ils ne trouvaient pas un endroit où il leur fùt possible 
de s'asseoir. Cela làcha vivement les émirs qui eurent peur que cet 
état de choses ne s éternisát', et ne s'awgravàt; on envoya les Oirats dans 
leurs fiefs, et ils se transportèrent dans leurs apanages?. Les gens s'en 
donnèrent à cœur joic de potiner sur l'aventure extraordinaire de ces barbares, 
sur leur impiété*, sur le fait qu'ils mangeaient au mois de Ramadhan *, 
au vu et au su de tout le monde, et ils accusèrent al-Malik al-'Adil d'avoir 
agi comme un imbécile, en donnant à ces individus la faculté d'accéder 
anprès de sa personne. 

llistoire de la disette et des événements qui l'aceompagnéerent, Sous le 
règne de Guétuboukha, le Nil d'Égvpte resta au-dessous de Te étiage de 
l'eau du sultan » °; il atteignit seulement quinze coudées et dix-sept doigts, 
et ses Hots ne séjournèrent pas sur le pays; il en résulta que les denrées aug- 
mentèrent de prix dans des proportions considérables, telles qu'on n'avait 
jamais entendu parler d'un. semblable renchérissement de la vie. Le blé 
monta à cent cinquante dirhams l'ardab?, l'orge à cent dirhams d'argent, 
Pardab; les pois, les lentilles, les fèves, les autres légumes à gousse aug- 
mentérent dans les mêmes proportions. 

En même temps‘, une violente épidémie éclata, et il mourut une quantité 

1. Et qu'ils ne se trouvassent ainsi dépossédés à jamais de leurs prérogatives et de 
leur préséanee protocolaire par ces sauvages qui manquaient du taet le plus élémentaire, 
et s'inquiétaient fort peu de ee formulaire. — 2. Le sultan, craignant une révolte de 
ses prétoriens, les fit partir. — 3. Ces Oïrats étaient en effet bouddhistes, comme la 
tres grande majorité des tribus mongoles — 4. Au lieu de jedner pendant tout le 
jour, comme les Musulmans. — 5. Expression technique qui désignait la hauteur que 


la erue atteignait quand le niveau du fleuve était de 16 coudées au Nilomètre. — 6. 167, 
180, et méme plus, dit Nowairi (mau. arabe 1579, fol. 133 ve. — 7. Ce passage n'est 


* fol, 99 ve. 


+ fol, ays, 
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innombrable de gens en Egypte, au point que le pays faillit être comple- 
tement dépeuplé, et que l'on jetait les corps des défunts dans les rues'. 
Par suite de la mortalité qui décima la population, la majorité des cadavres 
ne trouvaient personne qut les ensevelit. Les chiens en dévoraient une 
partie, et l'on jetait les autres à la voirie”. Cela se passa au cours des 
années 694 et 695. 

J'ai vu de mes propres veux des gens vendre la ehair des cadavres à la porte 
Bab al-Kirataiu?; ру at vu des hommes qui, toutes les fois qu'un individu 


sortait avec quelque bête erevée, la dépegaient et la mangeaient. La disette 
s'étendit à la province occidentale (de l'Egypte), et jusqu'à Barka *, dont les 
habitants vinrent chercher un refuge en Égypte. 

Cette iunée, le samedi, dix-septième jour du mois de Shavval?, le sultan 
al-Malik al ‘Adil sortit (du Caire), se dirigeant sur Damas, la bien gardée: 
il n'avait d'autre motil pour eutreprendre ce voyage que le dessein de 
révoquer Pémir ‘Izz ad-Din Аек al-Hamawi de la charge de vice-roi de 
Damas, d'en investir son mamlouk Agharlou, el de régler la situation de ees 
Tatars" qui s'étaient réfugiés en ey pte, car 1 leur avait voué une grande 


point copié dans Nowairi (voir fol. 134 r°), et l'auteur raconte ce qu'il a vu, de sa 


propre initiative. 


1. Litt. entre les murs des propriétés. — 2. aus, comme l'indique Dozy, désigne 
les tas d'ordures qui ornent les villes orientales. = 3. La Bab al-hiratain est celle 


qui fut nommée plus tard al-Bab al-Mahrouk, ED A E « la porte brûlée »; elle 
se trouve à l'intérieur de l'enceinte orientale dn Caire (Makrizi, Ahitat. man. arabe 
1731, Jol. 318717226 38D r"). ^. Le nom de cette ville est ordinairement écrit 335. = 
5. ll arriva à Damas à la 5° heure du samedi 15 Zilka ada, dit Nowairi (man, arabe 
1579, fol. 140 r"). Nowairi ajoute que le Sultan d'Égypte était parti de la Forteresse de 


In Montagne pour la Syrie avec toute son armée. — 6. Les Oirats dont il vient d'ètre 


question. 
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sollicitude. H se mit en marche, et les troupes partirent pour l'accompagner. 
Qnand il arriva à Damas, la bien gardée, les officiers qui commandaient 
dans cette ville en son nom et les émirs hui oflrirent de nombreux présents, 
parce que e était la première fois qu'il venait leur rendre visite depuis qu il était 
sultan. 


' a dit (dans sou Instoire) : Une personne 


Sou Exeellence Roknienue 
entièrement digne de fot m'a conté que l'émir 122 ad-Din al-Hamawi offrit au 
sultan un groupe d'environ cent coursiers, choisis parmi des chevaux de prix 
et de qualités parfaites, une quantité considérable d'étolles, d'objets de tout 
venre, d'ares, et encore d'autres choses. Le sultan ne le regarda méme pas, 
non plus que les objets qu'il lut avait offerts en présent, mais, an contraire, 
il le destitua de la charge de vice-roi, et il lui confisqua, ainsi qu'à ses parents, 
une somme considérable. П nomma en sa place son mamtouk Agharlou. 

Quant aux antres émirs, chacun offrit au sultan, en chevaux et en étoffes, 
un présent dont la valeur atteigniait dix mille dirhams, et méme plus; mais il 
ne leur conféra point de vetement d'honneur, et il ne leur fit aucun cadeau 
pour reconnaitre ceux qu'il avait reçus d'eux, comme il y était obligé par les 
coutumes qu'observaient les rois. 

En effet, les rois avaient l'habitude, quand ils faisaient leur entrée dans 
une ville telle que Damas, la bien gardée, de distribuer des cadeaux ct des 
présents aux émirs, aux grands et petits, aux commandants des troupes, eela de 


1. Rokn ad-Din. 


* [o]. Тор", 


* fol. loue”. 
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puisqu'il s'agit de Baïkhas et de Bektout. — 6. Lire DX 


leur propre initiative, et non pour répondre à leurs politesses ct pour leur 
rendre les cadeaux qu'ils avaient présentés, surtout quand il s'agissait d'un 
prince qui était aux premiers temps de son règne, et au commencement de sa 
souveraineté. 

Mais al-Malik al- Adil oublia les bonues traditions; la fatalité, quand 
Allah veut qu'elle s'appesantisse sur un homme, a toujours ses causes, ct 
quelles causes! Ces circonstances curent pour résultat fatal de provoquer 
une entente secrèle des émirs contre lui. Ses mamlouks, Baïkhas et Bektout 
al-Azrak, tenaient, de plus, une conduite déplorable; ils lui montaient l'esprit 
contre son vice-rot, émir flosam ad-Din Latehin al-Mansouri, et contre 
l'émir Shams ad-Din Kara Sonkor, lui. conseillant de les faire arrêter, mais 
il ne les écoutait pas. ‚ 

Histoire des malheurs qui arrivèrent à al-Malik al- Adil Guétnboukha et 
de sa déposition. Quand ils furent partis de Damas, et qu'ils furent parvenus 
à la halte de Bada‘rsh', qui est l'aignade d'al- Хота, ces émirs, qui 
s'étaient concertés en secret (contre le sultan), complotérent, d'un accord 
unanime, de monter à cheval, ums dans un mème ressentiment contre sa 


personne, et d'attaquer la tente impériale. S'ils réussissaient dans leur 


1. Nowaïri (man. arabe 1579, fol. 142 v?i, dit que, le mardi 22 Moharram, le sultan se 
mit en route pour quitter Damas et s'en retourner en Egypte: il vint camper à al- 
'Aoudja. Yakout (T, 744) nons apprend qu’al-‘Aoudja est, à proprement parler, le nom 
d'un cours ean qui passe à Arsonf et à Ramla, en Palestine. 
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tentative, (tout était bien); sinon, ils n'avaient plus qu'à abandonner la partie, 
et à s'enfuir à Damas, avant que l'agitation produite par ces événements пе 
cause leur perte, que leurs cunemis et leurs adversaires ne mettent la main 
sur eus. 

Поѕат ad-Din Latehin monta à cheval, accompagné de plusieurs émirs 
et de Gurlehi, Pun des mamlouks sultaniens, qui avait sn capter les senti- 
ments d'un groupe de mamlouks, lesquels lut. obéissaient, en même temps 
qu'à Barouladaï '. 

Ce Gurtchi s'avança vers la tente de Bektout al-Azrak, à la tête d'un 
parti de mamlouks; ils y pénétrèrent et arrivèrent jusqu'à lui; ils se préci- 
pitèrent sur Bektout, et le massacrèrent dans la pièce où il couchait, an 
milieu de sa tente?. Un certain nombre de soldats se joignirent alors à 
l'émir Hosam ad-Din (Latelin) *. 

Quand le sultan, qui se trouvait à ce moment dans la tente impériale. 


2 


1. Baroula-dai est l'adjectif lormé régulièrement, par le sulfixe-taz, -daï, du nom de 
la tribu mongole des Baroula-s, laquelle est, suivant Ja coutume des noms des clans 
mongols, le pluriel en-s d'un singulier Baroula, qui se trouve dans le nom d'un des- 
cendant de Bodontchar. Aboul-Ghaz! explique le nom des Baroulas T dans la 
graphie persane E qui a donné naissance à la forme Berlas du nom de cette 
tribu, par « général en chef », peut-être par suite d'un rapprochement assez aventurenx 
avec le turc oriental parla-maf ONUS СОИС — 2, ,وطاق‎ tente, a été explique 
plus haut: les tentes du campement impérial étaient énormes, et formaient des pavil- 
lons. Le bivouac du sultan était une véritable eité de toile, avec des chambres а 
concher, des salles d'audience, des parties réservées aux chevaux. comme celle dont il 
est parlé un peu plus loin. et que l'on nommait fstabl, du grec стабло, o1252ov. trans- 
erivant le latin stabulum. = 3. Parce que tout le monde savait que Latchin succédérait 
à Guétuboukha, qnand celui-ci serait déposé ou assassiné. 


* fol. 100 vo, 


* fol. Inove. 
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1. Man. =; = 2. Man. fT — 3. Man. hes lire 2321, sans lalf: 


comprit ce qui se passait, il appela à son aide les hommes qui étaient dans 
l'écurie pour qu'ils sellassent les chevaux, Les chevaux furent sellés sur-le- 
champ, et le sultan se mit en selle, accompagné de quelques-uns de ses 
mamlouks et de Baïkhas. Ce fut à cet instant mème que ce Baikhas fut 
lué. 

Le sultan al-Malik al Adil Guétuboukha prit la fuite, se dirigeant vers 
Damas, la bien gardée, où il se réfigta chez Agharlou, son mamlouk, qui 
était vice-rol dans cette ville, et il vécut là, comme a dit Aboul-Tayyib al- 
Motanabhi : « Qu'il est vil celui qui porte envie à l'homme qui vit dans 
l'opprobre; combien y a-t-il de vies telles que la mort est plus légère 
quelles! » 

L'lustorien a dit : Ensuite, l'énur Hosam ad-Din Latehin rassembla les 
émirs ', les généraux, les grands ofliciers de l'armée, et il leur dit : « Je suis 
l'un de vos pairs, et je n'ai aucune prétention à vous dominer. Je ne donnerai 


pas la puissance de vous commander à l'un de ines mamlonks; je n'écouterai 


. L. Parmi ces émirs, Nowairi man. arabe 1579, folio 143 r°), cite Badr ad-Din Ваїѕагі, 
Shams ad-Din Kara Sonkor, Saif ad:Din Niptehak, Saif ad-Din al-lHadjdj Bahadour al- 
Halabi al-lladjib. Cet événement eut lieu le lundi 28 Moharram 696; Nowairi ajoute 
que les conjurés, qui étaient à tout prix décidés à se débarrasser de Guétubouklia, pas- 
sant près de la tente de Bektout al-Azrak, y pénétrérent et le mirent à mort, mais cet 
exploit lit rater leur coup, en leur faisant perdre quelques instants, ce dont al-Malik al- 
“Adil protita pour s'échapper; Baïkhas к al-‘Adili, ayant été témoin de cette vio- 
lence, comprit ce qui se tramait: il sauta à cheval pour courir à la tente impériale, mais 
on ne lui en laissa pas le temps, et on le massacra. Guétuboukha sortit par derrière la 
tente, enfourcha le cheval de faction & A =». et prit le large. Ce « cheval de faction » 
était un coursier tout sellé et bridé, qui se trouvait à la porte de la tente sultanienne, en 
prévision de semblables occurrences. 
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jamais ee que Гоп me dira contre vous; il ne vous arrivera point, par ma 
fante, les désagréments que vous avez éprouvés du fait des mamlouks 
d'al-Mabk al-"\dil; vous êtes mes camarudes!, et je vous regarde eomme 
mes frères. » 

saif ad-Din Kipteliak al-Mansouri prit la parole pour lui répondre, et lui 
dit: « Nous craignons que tn ne reviennes sur cette intention, que tu ne 
tiennes pas ta promesse, et que tu donnes à ton mamlouk Mankoutémour 
tout pouvoir sur nous, si bien qu'il nous arrivera, à cause de lui, les mêmes 
ennuis qui nous ont assailli du fait des mamlouks de Guétubouklia. » Ce 
Mankoutémour était. en effet, le mamlouk de Latehin; Latchin ressentait 
pour lui la plus vive affection, et il avait toutes les faiblesses à son égard; 
ee mamlouk, grâce à un certain sentiment? qu'il inspirait à son maitre. 
jouissait auprès de lui d'une situation inébranlable. Latehin jura sur-le-champ 
aux émirs qu'il n'agirait jamais de la sorte; ils s'accordèrent alors pour le 
reconnaitre comme sultan, et ils Ini prétèrent serment de fidélité. 

Le onzième des rois des Turks fut le sultan al-Malik al-Mansour Hosam 
ad-Din Latehin al-Mansouri. Il s'assit sur le trône” dans les dix jours du 
mileu du mois de Safar de l'année 696 '; il confia la charge de vice-roi 
(d'Egypte) à l'émir Shams ad-Din Kara Sonkor al-Mansouri, qui avait été 


1. Nowairi man, arabe 1579, lol. 144 v?) dit au contraire que ce furent les géné- 
raux qui imposérent à Latehin ces conditions : de se comporter avee eux comme un 
simple émir: de ne jamais rien faire sans prendre leur avis; de ne pas permettre à ses 
mamlouks de les dominer; de ne pas donner auxdits mamlouks, au détriment des 


émirs, un avancement scandaleux. — 2. Mankoutémour, parait-il, favorisait les mœurs 
inavouables de Latchin. — 3. Venant d'al-‘Aoudja, en passant par Ghaza /Nowairi, 
man. arabe 1579. fol. 144 v*). — 4. Le veudredi 10 Safar: il traversa le Caire, revétu 


des insignes de la souveraineté, le jeudi 16 (ibrd.). 
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son camarade de peloton’; il nomma Гепи Saif ad-Din Kiptehak à la vice- 
royauté auguste de Damas. la bien gardée”. Al-Hadjdj Baliadour, le silah- 
dar, conserva les fonctions de chambellan. qu'il exerçait déjà. 

Quand Latehin fut arrivé à la Forteresse de la Montagne, quand il se fut 
installé dans les fonctions de la souveraineté, il fit sortir le sultan al-Malik 
an-Nasir? de l'appartement dans lequel Guétuboukha lavait relégué, et il 
l'envoya à Karak, pour qu'il résidat dans cette forteresse et il l'y fit conduire 
par Pémir Saif ad-Din Salar as-Salihi al-Mansouri, grand maitre dn palais *. 

Ensuite, il fit arréter al-[ladjd] Bahadour, et il donna sa place à l'émir 
Sail ad-Din Kurd, grand écuyer; il fit remettre en liberté l'émir Rokn 
ad-Din Baibars al-Tehashniguir, et il lui rendit sa charge’. I fit également 
sortir de prison l'émir Sail ad-Din Bouralghi, à qui il donna une charge 
d'énür à Damas; il éleva au grade ‘émir son mamlouk, Sail ad-Din Man- 
koutémour, ct plusieurs autres de ses mamlouks *. 

Le sultan ue conféra tout d'abord aucun pouvoir à Mankontémour, qui 
intriguait auprés de lui contre l'émir Shams ad-Din Kara Sonkor, rapportant 
les propos que cel oflicier avait tenus, dans l'espoir d'obtenir sa place, et 
par jalousie de ce qu'il entrait librement. chez le sultan, qui lui accordait 


toule sa confiance. Ces délations de Mankoutémour finrent par imprimer 


1. Kt son complice dans l'assassinat d'al-Matik al-Astiraf. Ahosh-dash est la trans- 
criplion du turk go/ch-dash « compagnon de marche, de route », synonyme de yol- 


dash, avee Faspiration du g par la rencontre du tch et du d. — 2. H donna à Гети 
Saif ad-Din Salar les fonctions d'ostad ad-dar; a Saif ad-Din Bektémour, le silah- 
dar, celles (émir djandar (Nowairi, man. arabe 1579, fol. 145 r"). = 3. Le fils de Ka- 
lapun, qui avait suecédé à al-Ashraf, = ^. Le mème auquel il venait de eontier cette 
charge; voir note 2. — 5. H donna à Baibars une charge d'émir en Égypte (Nowaïiri. 
man. arabe 1579, fol. 148 r°). — 6. ‘Ala ad-Din Aidoghdi Shoukair, Saif ad-Din Baïdou, 


Saif ad-Din Tchaghan, Sail ad-Din Bahadour al-Mo‘izzi | Nowairi, ibid., fol. 148 v*). 
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1. Man. Y. ce qui rend ce vers incompréhensible. 


leur trace dans l'esprit de Latchin, qui, dans son for intérieur, se détacha 
de Shams ad-Din Kara Sonkor. après avoir été son ami intime. C'est ainsi 
qu on a dit : « Je puts lutter contre celui qui rapporte mes paroles, mais je 
ne puis rien faire contre un menteur. Celui qui crée lui-même ce qu'il dit. 
jai bien peu de moyens de me défendre contre ses attaques. » 

Ce Mankoutémour faisait le service nuit et jour auprès du sultan: toutes 
les fois qu'il trouvait une occasion de nuire à émir Shams ad-Din Kara 
Sonkor, 1 1а saisissait aux cheveux, et n'avait garde de la laisser échapper; 
il alla jusqu'à aposter des gens pour dénoncer les propos que tenait l'émir 
Shams ad-Din, pour porter ainsi atteinte à sa situation, et pour le perdre 
dans l'esprit du sultan. C'est ainsi qu'on a dit : « Ils étaient préseuts, et nous, 
nous étions absents; ils ont eu tout pouvoir de dire contre nous ce qui leur 
a plu, car une personne absente ne trouve jamais quelqu'un pour témoigner 
en sa faveur. » 

Latchin n'avait pas exercé la souveraineté pendant dix mois, qu'il ordon- 
nait d'arrêter l'émir Shams ad-Din Kara Sonkor. quil le faisait jeter en 
prison, et qu'il confiait la charge de vice-roi d'Egypte à son mamlouk Mankou- 
témour; il fit ensuite emprisonner Гепи” Badr ad-Din Baïsari ash-Shamsi ‘, 


1. U le fit emprisonner dans l'appartement Saliti Zarhal 3H, dans la Citadelle 





* fol. 102 r. 


* fol. 102 1». 
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1. Ce nom a disparu dans une déchirure: il est restitué d’après Nowairi (man. 
arabe 1579, fol. 156 verso). 


émir “127 ad-Din Арек al-Hamawi, et l'émr Shams ad-Din Sonkortcha ! 
az-Zalnri, le tout par suite des intrigues de Mankoutémour, et de ses 
calomnies. j 

Quand Mankoutémour fut investi de la vice-royauté, il domina entière- 
ment l'esprit de son maitre; 1 ne lui laissa aucune initiative, et il l'empèêcha 
de voir quelque personne que ce fût, de ses intimes, ou des gens ordinaires. 
Lorsque Latchin faisait expédier un reserit, s'il ne plaisait pas à Mankou- 
témour, celui-ci l'arrétait, et en empêchait l'exécution; si le sultan faisait écrire 
un -diplòme qui n'avait pas son agrément, il le déehirait, alors qu'il. était 
revêtu de Papostille impériale, 1 n'y prêtait aucune attention, et n'en tenait 
aucun compte. Mankoutémour ordonna que les finances fussent transportées à 
son hôtel, et non au trésor; le vizir se tenait devant lui à ses audiences; il 
obéissait à ses reserits, cherchant à se concilier ses bonnes graces, et il n'exé- 
cutait aucune affaire sans prendre ses ordres. 

Cette année, les événements nécessitèrent le transfert de l'année budgé- 
laire 696 à l'année 697; ce transfert ful une opération. nominale, et seul 
en tint compte le bee des plumes des seribes?. Cette méme année, on dressa 


(Nowairi, man. arabe 1579, fol. 154 r°). Nowaïri (ibid., fol. 156 v^) ajoute que Latehin fit 
également jeter dans un cachot Saif ad-Din al-Hadjdj Bahadour al-Halabi al-Hadjib. 
1. Sonkortcha signifie « le petit gerfaut ». = 2. Nowairi dit plus elarrement qu'on 
transféra l'année budgétaire de 696 à 697, comme on avait coutume de le faire, tontes 
les fois qu'il s'était écoulé un laps de temps de 33 ans, qui faisait un résidu d'une 
année, par suite de la différence qui existe entre les années lunaires qui sont nsitées 
chez les Musulmans et les années solaires d'après lesquelles sont tenus les comptes des 
bureaux; en fail, trente-trois années civiles lunaires valent trente-denx années solaires 
badeétaires; si l'on accorde les deux computs à une date déterminée, on se trouvera. 
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à nouveau le cadastre de l'empire égyptien", ef on revisa l'assiette des fiefs 
militaires. 

Cette année, Mankoutémonr fil agréer par son maitre l'idée d'envover 
l'armée dans (le pays de) Sis, pour en faire la conquète, el pour en détruire 
les forteresses. Le sultan lit alors partir? l'émir Badr ad-Din (Bektash al- 
Fakhei), émir silah, Pémir Shams ad-Din Aksonkor Guertci * al-Mansouri, 


au bout d'un tiers de siècle, en lace d'une différence d'une année pleine, c'est-à-dire 
que, cette concordance ayant été faite en 664, l'année budgétaire solaire 696 corres- 
pond, par suite du déplacement successif du 4° Moharram à travers tous les mois fixes 
de l'année solaire. à l'année civile lunaire 697, d'où l'opération décrite par Nowairi (man. 
к 1559 fol. 163 r^). 
. Cette opération porte dans l'histoire de l'Égypte le nom de cadastre llosami 
na S Gyl: elle est détaillée par Nowairi (man. arabe 1579, fol. 162 v°), et Makrizi 
` пони, 11, 2, 65 et ss.) l'a décrite d'après cet historien. Ce furent les émirs Badr 
ad-Din llek al-Farisi al-Hadjib et Baha ad-Din Karakoush al- Zahiri qui suggérèrent à 
Поѕат ad-Din l'idée de cette opération qui prit son nom. — 2. Nowairi ajoute l'émir 
llosam ad-Din Latchin ar-Roumi, qui était ostad ad-dar: ils partirent en Djoumada 
premier 697 (Nowairi, ébid., fol. 157 v°); ces émirs arrivèrent à Damas, le 5 Djoumada 
second, et ils en repartirent le 8, avec Rokn ad-Din Baïbars al-‘Adjami Altehaligh, Saif 
ad-Din Kétchégun oS, Baha ad-Din Kara Arsalan al-Mansouri; les troupes de Safad 
partirent avec l'émir "Mam ad-Din az-Zikri, celles de Tarabolos également, celles de 
Mamah, avec al-Malik al-Mouzaffar. Le roi d'Arménie, apprenant ces événements, en- 
voya une ambassade au Caire, sans obtenir de résultat. Badr ad-Din continua sa marche 
sur Alep. Une partie de l'armée d'Alep, sous le commandement d''Alam ad-Din, sur- 
nommé Alzaghali ا‎ se joignit aux troupes égyptiennes. Le récit de-Nowairi pré- 
sente certaines différences avec celui de Moufazzal; le fils de Kalaoun se nommait ‘Ala 
ad-Din ‘Ali (Nowairi, man. arabe 1579. fol. 159 r°). Aétchégun, en mongol, siguitie 
« fort, audacieux »; on trouve ce mot transcrit en turk-oriental sous la lorme kétchugun 
apes, avec l'assourdissement de l'é en и, d'où dérivent, par la chute de la gutturale, 
les mots Autchun US aS et Autchum ess « fort, force »; kétchégun, dans le mongol 
actuel, s'est réduit а Aétségu. Vn turk-oriental, mM kutchugun désigne un petit 
oiseau, sans doute par antinomie. Alzaghali, pour Alsakhali, en turk-oriental, signifie 
« qui a la barbe rousse ». — 3. Malgré la graphie de Nowairi, la forme exacte de ce 
nom est douteuse. MS kertébé, en mongol, ne s'explique par aucune étymologie pos- 
sible ou acceptable: il est peu vraisemblable que kertébé représente le mongol kébertei 
« qui ressemble à quelqu un », avec le retournement du mot autour de Ur; sep < kértié, 
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1, Man. x ce nom est très nettement écrit 45,8 dans Nowairi man. arabe 1579, 
folios 157 verso et 158 recto). — 2. Man. SE — 3. Le manuscrit. ajoute JE son 
texte a subi des altérations graves dans ce passage. — 4. Le manuscrit omet E 
— 5. Man. nr la lecture بزلا ر‎ est certaine, — 6. Man. ier dans l’autographe de 
Nowairi, Ve, — 7. Man. зм; Nowairi (man. arabe 1579. fol. 161 recto) D llo- 


maimis, qui est le diminutif de llammous. — 8. Man. ye 23e, Nowairi bid.) CS 


M -r 


l'émir Saif ad-Din Bektémour, le silalidar, et il ordonna aux contingents de 
Damas et d'Alep de se meltre en ronte avee ces généraux pour marcher contre 
le pays de Sis. 

l'émir Sail ad-Din Kiptehak, viee-roi de Damas, l'émir Faris ad-Din 
Пекі" as-Saki az-Zahiri, vice-roi à Safad, l'émir Saif ad-Din Bizlar al-Man- 
souri, l'émir Saif ad-Din ‘Azaz as-Salilii, mamlouk d'al-Malik as-Salih ‘Ah, 
fils d'al-Malik al-Mansour Kalaoun, marchèrent vers le pays de Sis, et l'envalü- 
rent; ils s'y emparérent de quelques localités sans grande importance, telles 
que Tall Hamdoun, Hammous, la citadelle de Nadjm*, al-Masisa, Sonrfand- 
kar. et Hadjar Shoghlan. 


C'étaient de petites forteresses: elles ne valaient même pas une partie du 


avec ié rendant dé, comme dans Noghia aż, Iranserivant Nokhai СЕВЕ représente 
soit guerteï « qui a une maison, marié », soit Але? « conforme, convenable ». soil 
kurteï « riche », soit même, avec la chute de la gulturale, guerguéter « qui possede 
une femine », dont dérive guertet. 

1. Ce nom se retrouve dans la graphie persane. sous la forme plus complète E 

Cs; ll-béki signilie « le trés puissant », béki, avec son dérivé Dékitou, signifiant en 
mongol « puissant, fort ». 2. Nadjm est la citadelle que Nowairi nomme Nadjima 
i.c (man. arabe 1579, fol. 159 v"). Les ofliciers musulmans l'assiégeaient quand les 
Arméniens leur Wu les clefs d'al-Noukair 5, Hadjar Shoghlan, Sourfandkar 
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tribut qui était imposé au prince de Sis; car il’ était tenu de payer chaque 
année cing cent mille dirhams d'argent en espèces sonnantes, et de donner 
un certain nombre de mulets et de chevaux au sabot ferré; cela, sans compter 
les autres objets qu'il envoyait comme tribut de son pays (en Egypto), ar il 
était le tributaire du sultan, à qui il obéissait, et qu il recounalssall comme 
son suzerain. Quand (les émirs égyptiens) eurent conquis ces misérables 
localités, le roi d'Arménie cessa de payer ce tribut, et il arriva par son fait, 
ce qui sera raconté plus loin”. 

Ensuite, les Égyptiens mirent dans ces forteresses quelques troupes, qui 
n'eurent pas ce qui leur ent été nécessaire, et qui les abaudonnérent, au bout 
de quelque temps, emmenant (tous leurs hommes avec elles). Les Arméimens 
revinrent les occuper, et s'en emparèrent; toutes les fois qu'ils trouvèrent dans 
l'une d'elles des soldats musulmans, ils les massacrérent. Cette campagne 
eut lieu dans le courant de l'année 697. 

Cette méme année, Guétuboukha? sortit de la citadelle de Damas, et il se 


1. Badr ad-Din Bektash confia le gouvernement de ces conquêtes a Saif ad-Din 
Esentémour Gurdji, un des émirs de Damas, lequel, quand il apprit l'arrivée des Tatars, 
s'empressa de les évacuer, ce qui permit aux Arméniens de les réoccuper (Nowairi, 
man. arabe 1579, fol. 161 r". Latchin fit ensuite partir une autre expédition pour le 
pays de Sis, sous le commandement de Saif ad-Din Bektémour, le silalidar, Saif ad- 
Din Toglitoglia Gta, Moubariz ad-Din Aulia D ibn Karaman, "Ala ad-Din Aïdoglidi 
Shoukair al-Ilosami mais le roi de Sis envoya une ambassade au Caire, et cette armée 
ue dépassa pas Alep (ibid., fol. 161 vo). — 2. Guétuboukha s'était епш a Damas, et 
s'était fixé dans la citadelle, de laquelle il continua à exercer la souveraineté, sans 
s'inquiéter le moins du monde de Latchin; mais cette plaisanterie ne pouvait se pro- 
longer indéfiniment, et il fit sa soumission au nouveau sultan : « Al-Malik al-Mansour. 
dit-il. est mon camarade de peloton, et moi. je suis son serviteur; je vais résider dans 
l'un des appartements de la forteresse, jusqu'à ce que le sultan écrive, et fasse connaitre 
la mauiére dont il lui parait que je dois être traité ». Latchin lui attribua la forteresse 
de Sarkhad, dont Guétubouklia déclara se contenter Nowairi, man. arabe 1579, fol. 
1^5 r 147 у"). 
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1. Il ne reste que les traces de ce mot qui a presque entièrement disparu dans une 


déchirure. — 2. Lire za). — 3. Lire Ass la. 
С 


rendit à Sarkhad, le mardi, dix-neuvième jour du mois de Rabi‘ premier. 
Cette année, al-A'sar fut investi de la charge de vizir dans l'empire égyptien, 
en remplacement d'Ibn al-Khalili; on s'assura de sa personne; on l'obligea 
à se reconnaitre débiteur d'une somme d'argent qu'il ne devait pas, et on lui fil 
signer, ainsi qu'aux personnes de sa maison, pour cent mille dinars d'effets '. 

Histoire de ee qui arriva cette année aux rois du Yémen. Au commen- 
cement de cette année, al-Malik al-Mouavvad Hizabr ad-Din Daoud, fils du 
sultan al-Malik al-Mouzallar Shams ad-Din Yousouf, fils d'al-Malik al-Man- 
sour Nour ad-Din ‘Omar, fils d Mi, fils de Rasoul, fnt investi de la souverai- 
пее du Yémen, aprés son frère, al-Malik al-Ashraf. 

Lorsque mourut al-Malik al-Mouzalfar, son fils, al-Malik al-Ashraf monta 
sur le trône: chacun des frères (d'al-Ashraf) courut se réfugier dans une 
lorleresse, où il se fortifia, et al-Ashraf fit arrêter son (autre) frère, al- 
Mouayyad, qu'il lit emprisonner près de lui, dans la citadelle. Il-arriva alors 
qu'al-Malik al-Ashraf mourut cette année méme, empoisonné : il avait deux 
concubines qu'il aimait beaucoup; mais elles se dégoüterent de lui, et l'em- 
poisonnèrent. 


I] mourut, et (son corps) resta ainsi (sans sépullure: pendant deux jours. 


1. En 696, Latchin confia les fonctions de vizir à Shams ad-Din Sonkor al-A ‘sar, 
ainsi qne te soin de pourvoir au gouvernement de l'Égypte et de la Syrie. Sonkor 
al-A‘sar tint séance pour la première fois, le 26 Radjab. Nowaïri (ibid., fol. 150 ve) 
n'indique point le montant de la somme qui fut extorquée à Fakhr ad-Din ibn al- 
Khalili. En 697 ibid., fol. 157 r°), au mois de Djoumada premier, Latchin rendit Te 
virirat à ce personnage, qui était Fakhr ad-Din Omar, fils du shaikh Moudjalid ad- 
Din Abd al- Aziz al- Khahli. 
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(Après ce laps de temps), les officiers se rendirent au palais royal, dans 
la citadelle de “Arka, pour s'y rencontrer avec le gouverneur; ils lui appri- 
rent la mort d'al-Malik al-Ashral, et ils lui dirent d'envoyer quelqu'un à la 
recherche de l'un de ses frères, pour qu'ils l'investissent de la souverameté”. 
Le gouverneur répondit : « Ce n'est point là un bon avis; chacun de ses 
frères, en effet, est éloigné de nous de cinq à six jours de chemin, et 1l faudra 
à chacun d'eux ce méme temps pour venir ici; si tant est qu'ils ajoutent foi 
à notre parole, et qu'ils пе disent pas : « Voilà une ruse de notre frère pour 
« nous faire jeter dans un cachot, comme al-Mouayyad ?. » 

« Le bien publie exige que nous fassions sortir de prison le frère (du sultan), 
al-Mouavyad, et que nous lui donnions la souveraineté, avant que les Zaidites ' 
u'apprennent Ja mort d'al-Malik al-Ashraf; car (s'ils l'apprennent), ils se révol- 
teront contre nous; ils nous donneront beaucoup de fil à retordre, et nous 
waurons pas de roi. » Les olliciers du palais lui répondirent : « Comment 
pouvons-nous investir notre ennemi d'un pouvoir absolu sur nous? = Je hui 
ferai préter serment de ne pas vous inquiéter, et je m'engage à obtenir de lui 
tout ce que vous voudrez. » 

Les ofliciers acceptèrent cette proposilion: le wouverneur se rendit chez 
ash-Shamsiyva, qui était la tante paternelle d’al-Malik al-Ashraf et d'al- 


1. Litt. « pour que nous l'investissions ». — 2. Litt. « il viendra dans un temps 
pareil à cela » : c'est-à-dire qu'il fallait compter un temps de dix à douze jours pour que 
l'un de ces princes arrivàt. — 3. Al-Mouayyad était le frère: d'al- Ashraf et des princes 
qui avaient mis cinq à six jours de marche entre eux et lui. — 4. ll s'agit ici des Zaidiles, 
disciples de Zaid, descendant d'Ali, qui ont toujours été en trés grand nombre au 
Yémen. — 5. Al-Mouayyad était l'ennemi des officiers d'al-Ashraf, qui l'avait fait in- 
carcérer. 
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Malik al-Monavyad, et qui était toute-puissante sons le règne de son frère, 
al-Malik al-Mouzalfar. Elle approuva le plan du gouverneur, qui partit immé- 
diatement, se rendit à la porte du cachot, et pria al-Mouayyad de monter, 
et de s'en venir avec lui. I lui dit : e Monte, jure-nous de ne pas nous inquié- 
ter, et donne-nous l'assurance que tu n'attenteras aux jours d'aucun des 
hommes de l'entourage du sultan. » 

Al-Mouayyad fut saisi de terreur, et il se dit : « Cet homme veut certaine- 
ment ma mort ». mais il jura tout ce qu'il lui demandait, et de ne lui 
nuire en aucune manière. Quand il fut monté, le gouverneur l'embrassa, 
lui baisa la main, et lui préta serment de lidélité, taut en son nom qu'en 
celui de toute la cour de son frère, al-Malik al-Ashraf. Al-Mouayyad entra 
dans le palais où habitait son frère: il le trouva mort, le corps tout tuméfié: il 
ordonna de le laver' et de l'ensevelir. 

Quand l'aube parut. la garnison de la citadelle monta à la parade, comme 
à son ordinaire, et les officiers commandèrent : « Que la fortune accompagne 
al-Malik al-Mouayyad; implorez la miséricorde d'Allah pour al-Malik al- 
Ashraf! » Quand les gens entendirent ces paroles, ils se mirent à pleurer 
la mort du sultan, car ils avaient de l'affection pour lui. Ce meme jour, 
le vizir arriva, ainsi que les généraux; ils envoyèrent la formule du ser- 
ment dans toutes les forteresses, qui jurérent fidélité au nouveau sou- 
veralin, 

Ce fut ainsi que la souveraineté échut à al-Malik al-Mouavvad Hizabr 
ad-Din; ce prinee eut une conduite louable, et il aima les gens de mérite: il 


1. De faire les ablutions légales. 
8 
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1. Се nom manque dans le manuscrit: il est restitué d'apres le récit de Khazradjt. 
х N 
— 2. Lire HT 


eut trois fils, al-Malik al-Mouzallar Ко ad-Din ‘Isa, al-Malik al-Zafir ' 
Zirzham ad-Din Mohammad, et al-Malik al-Mas oud Asad al-Islam ?. 

Au commencement de l’année 697, le khalife al-Hakim régnait comme 
précédemment; le sultan d'Égypte et de Syrie était al-Malik al-Mansour 
Latchin; le sultan du Yémen, al-Malik al-Mouayvad Hizabr ad-Din; les 
autres rois, comme ci-dessus. ` 

Cette année, il parut en Égypte une quantité considérable de rats, telle 
qu'on n'avait jamais entendu parler d'une semblable depuis que le monde 
était monde. Cela se produisit vers l’époque de la moisson: ces animaux 
se jeterent-sur les champs de blé et les dévorèrent: les cultivateurs essaye- 
rent maintes fois de les devancer, pour les empêcher d'attaquer leurs 
récoltes, mais les rats arrivaient avant eux pour saccager les champs eultivés 
et dévorer le blé en herbe. H arriva souvent qu'en une seule nuit, dans 
un seul canton, les rats détruisirent la récolte sur près de cinquante arpents 
Cela causa, celte année, une diminution dans la production des grains, et 
les gens concurent une grande peur de cet événement, Allah fit cesser cette 
calamité, qui fut, puis passa. 


1. I] manque ici le surnom de ce prince. = 2. Ce sultan eut pour successeur al- 
Malik al-Mondjahid Saif al-Islam A\boul-Hasan ‘Ali ibn Daoud ibn Yousouf ibn “Omar 


ibn “Mi ibn Rasoul (Khazeadji, //istoire du Yemen, man. arabe 5832, folios 7^ 1?-75 r°}. 
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1. Man. ‚ 52. — 2. Man. wb. — 3. Lire hila Ipet, quoiqu'il soit bien certain 
C S E) Ы a 2 
qu'à cette époque, tout le monde lisait wa hana amir djandar. 


Cette année, le sultan al-Malik al-Mansour tomba de cheval, et se brisa 
le bras dans l'llippodrome; il dut rester dans ses appartements durant 
plusieurs jours; puis il se guérit, et il monta à cheval, le onzième jour du 
mois de Safar; on a dit au sujet de cet accident : « Tu réunis en ta personne 
la bravoure, la générosité, la science; un cheval ne peut porter tout cela sur 
son dos '. » 

Cette année, l'armée victorieuse s'en revint de Sis à Iloms, et dans les 
environs de cette ville; une partie resta à Alep en détachement 3. Al-Malik 
al-Mausour, à l'instigation de Mankoutémour, et d'accord avec lui, envoya 
des forces au-devant de ces troupes, et il leur ordonna d'arrêter plusieurs 
(de leurs émirs); mais ces officiers eurent vent de ec (dessein de Latchin). 

Récit de l'exode de plusieurs des émirs vers le pays des Tatars. Son 
Excellence Roknienne * Baibars, le davaddar, a dit dans sa chronique : Alors, 
plusieurs des émirs, parmi lesquels Гепи” Saif ad-Din Kiftehak, gouverneur 
de Damas, Vémir Saif ad-Din Bektémour, le silahdar, qui était l'un des 

* fol. loins. principaux émirs, et qui remplissait les fonctions d'émir djandar, l'émir Faris 
ad-Din екі, l'émir Saif ad-Din Bizlar, et Saif ad-Din ‘Azaz, le silalidar, 
se concerttrent, et s’enfuirent ehez les Tatars. 


Is traversèrent PRuphrate, et ils arrivèrent chez le roi des "latars, 


1. Ce mauvais vers est imité d'un distique du poète persan Mo'izzi. — 2. Dans lat- 
tente d'une nouvelle expédition, ou pour être ramenées plus tard en Egypte, où elles 
rentrerent en effet au moment de l'assassinat de Latchin. a Rokn ad- Dim 
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Ghazan, qui. à l'époque à laquelle il lit profession de foi d'Islamisme, prit le 
nom de Sultan Mahmoud. Les émirs eurent une entrevue avec Ghazan, qui 
leur fit un aceueil excellent, qui les combla d'amabilités, et qui leur fit épouser 
à chacun une lemme tatare. 

Saif ad-Din Kiptchak était l'émir qui jouissait de la plus grande inti- 
mité avec Ghazan, et qui occupait la situation la plus élevée auprès de 
ce prince; Ghazan, en elfet, lui avait donné eu mariage la sœur de sa femme. 
laquelle se trouvait ainsi être la sœur de Bouloughan. Les (souverains des) 
Tatars n'agissent ainsi qu'en faveur des très grands olliciers et des khans, 
car ils prennent les rois pour gendres et pour alliés. Cette aventure ful 
l'une des causes qui provoquèrent l'expédition de Ghazan en Syrie, et 
l'invasion des troupes tatares dans l'auguste empire musulman. 

Quant à al-Malik al Adil Zain ad-Din Guétuboukha, il lui fut enjoint 
pur un rescrit d'aller demeurer à Sarkliad; il fixa sa résidence dans cette 
ville, et s'en contenta. ПИ se tint pour satisfait qu'al-Malik al-Mansour 
Latehin lui fasse grace de la vie, après qu'il eut exercé la souveraineté et 
connu sa gloire, après avoir été le lrère d'armes et le camarade de peloton 
(du nouveau sullan). Latehin borna ses représailles contre Guétubouklia 
à l'éloigner (du Caire); mais il lui envoya sa maison, ses enfants, ses domes- 
tiques, des présents, et encore d'autres choses, jusqu'au moment où il fut 
assassiné; nous raconterons plus loin се qui finit par advenir de lui, s'il 
plait à Allah, le très haut. 


L'historien a dit : Ensuite, Mankoutémour voulut éloigner Gurteli ' qui, 


1. Saif ad-Din Gurtchi fut le chef des mamlouks sultaniens, sons le règne de Latehin, 
comme Karasonkor al-Mansouri l'avait été à l'époque d'al-Ashral Khalil Nowairi, 
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1. Man. A Ak, ` 


coiime nous l'avons raconté, avait aidé son maitre à arriver à la sonve- 
raineté, qui lui avait aequis l'appui des mamlouks sultantens. Latehin avait 
fait de lui son intime et son familier. Mankoutémour eonseilla au sultan 
d'envoyer ce Gurtchi dans le pays de Sis, pour qu'il v exercàt les fonctions 
de gouverneur de ces contrées nouvellement eonquises, comme nous l'avons 
raconté précédemment. Le sultan donna son adhésion au plan de Mankou- 
lémour '. 

Quand Gurtchi eut connaissanee de cette intrigue, il entra chez le sultan 
tout en larmes; il jeta son sabre à terre, et le supplia de le dispenser de 
partir (pour le gouvernement qu'il lui destinait), lui offrant de vivre à son 
service, à la cour, sans le moindre fief. Gurtchi implora le sultan, il mvoqna 
toutes les raisons qui pouvaient avoir de l'effet sur sou esprit, si bien que 
Latchin fit droit à sa requête, et lui permit de ne pas partir. 

Gurtchi resta au service du sultan, dans la mème situation dont il jouis- 
sait avaut celte aventure, mais iÏ en garda une profonde rancune à Man- 
koutémour, car il avait appris que c'était lui qui avait tenté de l'éloigner, 
de ruiner sa sitnation, et qui avait démontré an sultan les avantages qu'il 
v aurait à lui donner un poste loin du Caire. 

Ces manières de Mankoutémour finirent par révolter les gens; i arriva 
que Mankoutémour eut un entretien avec Pun des émirs, nommé Toghtia *. 


man. arabe 1579, lol. 169 r°); Gurtchi est un noni mongol qui signilie « querelleur, 
chicaneur ». 

I. Mankontémour avait joué un tour identique à Témour-Boukha, quil avait fait 
envoyer du Caire à Karak, puis à Tripoli, où il était mori |; Nowairl, man. arabe 1579, 
(oho 160990 2. Dès que Gurtchi eut gagné sa cause auprès du sultan, il se mit à 
intriguer contre Mankoulémour: il arriva alors que l'émir Saif ad-Din Tokhtoglia 
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1. HE faudrait x! EEL, 


le silalidar. qui était le beau-frère de Toghatchi al-Ashrafi: Mankontémour 
sy laissa emporter à des écarts de langage contre cet émir, el Pinsulta 
grossièrement. 

Toghtia alla se plaindre à Gurtehi, à qui il raconta ce qu'il avait sur le 
cœur; les deux émirs allèrent ensemble exposer leurs griefs à "Toghateli, 


& 


qui était le commandant des mamlouks khassakis'; cet émir jouissait 
d'une situation considérable et de privilèges exceptionnels: if était Pun des 
intimes du sultan, et il oceupait une position inébranlable. 

Il résolut avec les deux autres d'assassiner. Mankoutémour; puis ils 
dirent : « Quand nous aurons tué Mankoutémour, nous aurons à redouter 
que la fureur du sultan ne s'abatte sur nos têtes, et que son ressentiment ne 
s'exerce contre nous, car il est son mamlouk, son vice-rot, et il lient auprès 
de sa personne la place que nous savons; jamais le sultan ne tolérera une 
pareille chose. » Ce fut la raison pour laquelle les émirs comploterent de 
tuer le sultan avant Mankoutémour, et d'attenter à ses jours, de facon à 
pouvoir ensuite se débarrasser de celui-ci `. 

Récit de l'assassinat d'al-Malik. al-Mansour Latehin. Cet événement se 
produisit dans la nuit du vendredi, huitième jour du mois de Rabi" second 


Gal, l'un des émirs khassakis, parent de l'émir Saif ad-Din Toghatehi, eut à traiter 
une certaine affaire avec Mankoutémour, qui l'insulta abominablement. Il ‘se plaignit 
à Saif ad-Din Toghatchi de la conduite de Mankoutémour, et ils commencèrent tous les 
deux à travailler contre le favori de Latehin :Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 169 v^). 
1.55 est une forme équivalente de 555, avee la désinence mongole «i, du suttixe 
adjectival -{aï, rendue ya, comme on en a vu nombre d'autres exemples antécédeniment : 
ce sullixe -tat, se prononçait, ou, ce qui revient ап méme, les gens de langue arabe 
l'entendaient plutôt ta? que Zut, et c'est ce phonème voisin de tè qu'ils ont essayé de 
rendre par la graphie » : en fait, il vaudrait mieux transcrire Foghtè que Toghtia, 
Noglié que Noghia. 

1. Les mamlouks particuliers du sultan. — 2. « De le faire disparaitre à cause de 
lui », dit le texte, 


*fol. 105 r°. 
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G. Ce mot est généralement écrit $45, ou Lx, ou =, cette dernière forme expli- 


quant la graphie ls. 


de l'année 698. (L'historien) a dit : Lorsque la soirée se fut entièrement 
écoulée, Gurtehi, commandant des mamlouks bordjis, entra chez le sultan 
qui avait auprès de lui le grand kadi, Hosam ad-Din al-Hanafñ, et [bn al-‘Assal 
al-Makarri. Le sultan jouait aux échees avec Ibn al-‘Assal. 

Gurtchi était de eonnivence avec les Bordjis, ainsi qu'avee un parti de 
khassakis et de silalidars de service, et 11 avait placé la majeure partie des 
Jordjis en faction dans la tente impériale. Quand il se présenta devant le 
sultan', celui-ci lui demanda : « Que viens-tu de faire? — Les mamlouks 
bordjis sont allés se coucher, répondit Gurtchi, et je les ai enfermés à clef. » 
Le sultan le loua d'avoir pris cette précaution, et [ni eu rendit graees, de 
méme que les personnes qui se trouvaient présentes. Gurtcht s'avança alors 
pour aller faire la mèche du flambeau qni brülait devant le sultan, et le 
sultan se leva pour réciter la prière de la nuit. 

Gurtchi se saisit du poignard du sultan °, et lui en porta un coup violent 


1. Nowairi (man. arabe 1579, folio 170 1°) dit, d'une Façon plus claire : ME Anes 
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ро. اماکن‎ = eee) 23. « Gurtchi entra en la présence du sultan, suivant sa 
coutume: le sultan l'interrogea sur ce qu'il venait de faire; Gurtchi lui répondit: « J'ai mis 
sous clef les jeunes gens dans les endroits où ils couchent » : en lait, Gurtchi avait dispose 
un certain nombre de ces jeunes gens dans les différentes parties du pavillon impérial. 
— 9, Nowairi (ibid.) raconte que Gurtehi jeta une serviette qu'il tenait à la main sur le 
poignard du sultan, et, qu'immédiatement apres, il rappela au souverain que l heure était 
venue de faire la dernière prière de la journée. Le silahdar de service. qui était de con- 
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1. Voir la note 6 de la page précédente. = 2. Man. omet - 


à l'épaule; Latchin chercha vivement son poignard, mais 1l ne le trouva pas; 
pour défendre sa vie, il saisit Gurtchi à bras le corps, et le jeta sous lut. Le 
silahdar (de service) prit alors le poiguard, et en frappa le sultan, auquel 1 
trancha un pied, et qui tomba sur le dos ', mort, baignant dans son sang. 

Le kadi s'écria : « Une telle action est défendue par la loi! »; les conjurés 
voulureut le tuer; puis ils le laissérent tranquille, et refermèrent la porte 
sur eux, Sail ad-Din Toghatchi était assis avec les mamlouks bordjis dans 
le vestibule de la tente impériale: quand les meurtriers sortirent et pas- 
sérent devant lui, il interrogea : « Vous avez fait le coup? » Us lui répondi- 
rent allininativement, puis ils se dirigerent vers le palais de la vice-royauté 
pour aller régler le compte de Mankoutémour. Hs lrappérent à la porte pour 
l'appeler, et lui crièrent : « Le sullan te mande auprès de lui. > Mais Man- 
koutémour devina ce qu'ils venaient de faire, et il leur répliqua : « Vous avez 
assassiné le sultan. » 

« Oui, mignon ®, lui répondit Gurtehi, et nous sommes venus chez toi pour 
te tuer. — Je suis des clients de l'émir Saif ad-Din Toghatcht », dit Mankou- 
témour, et il se rendit chez Toghatchi, dont il implora l'aide, parce qu'il 
avait vécu sous son patronage dans le palais d'al-Malik as-Sa'id. Toghatchi 
le prit sous sa protection; il consentit à ce qu'on l'emprisonnàt, mais il 
empécha qu'on le mit à mort. 


Qnand il ent été arrêté, et tandis qu'on le conduisait au cachot qui se 


nivenee avec Gurtchi, prit le poignard du sultan sous la serviette, et l'emporta: ce fut 
à ce moment que Gurtchi tira son sabre, et frappa Latchin. 

l. spb ae ASE: (Nowairl. zbid.). — 2. Mankoutémour passait en elfet pour 
avoir des mœurs inavouables. 


PATR. OR. — T. XIV. = F. à. 10 
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1. Man.llê. — 2. Lire 15. — 3. Sur ce barbarisme, voir la note de la traduction. 


trouve dans la Citadelle, Gurteli s'écria : « Voilà que nous avons tué le sultan 


qui n'avait cu aucun tort à notre égard, qui ne nous avait causé aucun dommage, 


* fol. 105 ve. 


uniquement a cause de cet individu ; comment pourrions-nous le laisser tran- 
quille et lui faire grâce de la vie? » Il courut après lui, et le rattrapa auprès 
de la porte du cachot où on venait de le descendre, Les émirs qui se trouvaient 
dans le cachot crurent que c'était son maitre qui s'était mis en colère contre 
lui, et qui le faisait emprisonner, aussi lui prodiguérent-ils les marques d'une 
délérence eraintive'; mais lorsqu'ils apprirent que le sultan avait été assas- 
siné, ils se mirent à cœur joie à le rouer de coups, parce qu'ils avaient senti 
qu'il répandait l'odeur du vin qu'il avait bu pendant cette nuit. 

C'était ec Mankoutémour qui avait provoqué l'arrestalion de tous les 
émirs qui étaient emprisonnés”, el des plus grands personnages de l'Etat. 
Gurtchi appela Mankoutémour, et dit à un individu. qui était avee lui 
« Dis à Mankontémour : « Viens? chez l'émir Saif ad-Din Toghatehi, pour qn'il 
te prenne chez lui, dans son hôtel, dans la crainte que ees gens ue te tuent 
ici, sans quil en ail donné l'ordre. » Quand Mankoutémour Tut monte, 
Gurtchi Pégorgea de sa main; on а dit également qu'il le frappa d'un coup 
de poignard derrière la tête. 

Le onzième Jour du mois de Rahi’ second, Tom Badr ad-Din (Bektash 


al-Fakhri), émir silah, arriva, en même temps que les émirs et les troupes qui 


1. Parce qu'ils pensaient que Latchin ne tarderait pas à lui rendre la liberté. et que 
Mankoutémour retrouverait tout son crédit dans l'esprit du sultan. — 2. Dans le cacliot 
où on venait de le descendre, d'où l'empressement desdits émirs à lui rompre les côtes. 
— З ا‎ est une forme extrémement vulgaire, dont on à rencontré des éxemples pre- 


cédemment, composée du verbe da « venir », soudé avec la préposition _,: voir sur ce 


point, tome XII, fase. 3, page 468. 
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[. Man. — wal: Nowairi, ful. 173 recto, et Moufazzal, page 617, donnent formelle- 
M = 


ment à cet ollicier le titre de silahdar. — 2. Lire & Lo"! 5215. 
A 


avalent été laissées en délachemen! à Аер. H avait été décidé (par les conjurés) 
que l'on ferait revenir de Karak le sultan al-Malik an-Nasir, qu'on lui 
rendrait la souveraueté, et que Pémir Saif ad-Din Toghatelii. remplirait. au- 
prés de sa personne les fonctions de vice-roi'. Les émirs Saif ad-Din Kurd 
al-IHadjib et émir Badr ad-Din (Abd Allah), le silahdar, comploterent alors 
en secret d'assassiner "Togliatehi et Gurtehi ®. 

lls dirent à Toghateli ` « L'habitude constante, qnand les émirs revien- 
nent de campagne et de la guerre, est que les vice-rois sortent (du Caire, où 
ils connnandent) pour aller les recevoir. » Toghatchi et Gurlclii montéreni 
à cheval, accompagnés des émirs qui se trouvaient avec eux, et ils sortirent 
(du Caire), se dirigeant vers la Koubbat an-Nasr, pour se rendre au-devant 
de Pémir Badr ad-Din (Bektash al-Fakliri), émir silah, dans l'hippodrome où 
l'on jouait au kabak, suivant l'habitude. Quand ils se furen! rencontrés. 


1. Nowairi dit man. arabe 1579, fol. 173 1°) que les émirs Toghatchi, Gurtchi, ‘Izz ad- 
Din Аек al-Mansouri, Saif ad-Din Salar, Rokn ad-Din Baibars, llosam ad-Din Latchin 
ar-Roumi. Djamal ad-Din Oughoush al-Afram, Badr ad-Din “Abd Allah, et Saif ad-Din 
Kurd, avaient écrit à Mohammad ibn Kalaoun pour le prier de revenir prendre le pou- 
voir, avec Toghatchi comme vice-roi. Badr ad-Din Bektash al-Fakhri s'en revint au 
Caire, de l'expédition de Sis, le 14 Rabi’ second, et apprit l'assassinat de Latchin; les 
èmirs, avec Toghatchi. sortirent du Caire pour aller complimenter Bektash al-Fakhri. 
lequel, comme dans le récit de Moufazzal, s'étonna de l'absence du sultan. Gurtchi, 
sur l'ordre de Toghatchi, qui comptait bien être nommé sultan, était resté dans la 
Forteresse de la Montagne. = 2. Saif ad-Din Kurd, le ‘chambellan, et Badr ad-Din 
Abd Allah avaient signé la lettre qui invitait Mohammad ibn Kalaoun à s'en revenir 
au Caire; ce faisant, ces émirs étaient sincères dans leurs intentions: il n'en allait pas 
de méme pour Toghatchi et Gurtchi, qui comptaient s'emparer de la souveraineté, l'un 
comme sultan, l'autre, comme vice-roi; Saif ad-Din et Badr ad-Din pénétrerent leurs 
desseins, et résolurent de les prévenir en se débarrassant d'eux. Badr ad-Din ‘Abd 
Allah, le silahdar, et Badr ad-Diu Bektash al-Fakhri, émir silali, sont deux personnages 
absolument différents. 


* fest; 106 re, 


* Tol. 1061 
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près de Іа Koubbat an-Nasr. Bektash al-Fakliri dit à Toghatelit : « Nous 


étions accoutumés, quand nous revenious d'une expédition, à voir le sultan 


sortir (du Catre) pour venir au-devant de nous; je ne sais point quelle 


laute jal commise cette fois-ci, qu'il ne vient pas nous recevoir. » 
Togliatchi lui répondit : « Tu ne sais done pas ce qui est arrivé; le sultan 


a été assassiné. — Et qui a porté la mam sur le sultan? demanda Bektash 
al-Faklirt. — Ce sont, (répliqua Toghatchi), quelques émirs qui l'ont tué. » 


Bektash al-Fakhri lui témoigna l'horreur qu'il ressentait de cette nouvelle, 
et lui dit : € Quelles actions abominables! Vous voulez donc tous les jours 
faire un nouveau sultan! Éloigne-toi de moi! Qu Allah ue vous donne pas 
un corps salu! Eloigne-toi de moi, et ne me touche pas! » Et l'émir 
silah éperonna son cheval pour l'écarter de l'oghatcht. Toghatchi comprit 
quil était un homme mort; il voulut sortir du cercle des cavaliers; mais 
Karakoush az-Zalin le frappa d'un coup de sabre qui le jeta à terre, et 
les assistants le massaerérent sur la place. 

Ensuite, Bektash al-Fakhri s'en vint (avec ses troupes) au-dessous de la 
Citadelle, et ils y trouvèrent Gurtchi chevauchaut, entouré des mamlouks 
bordjis. Dès qu'il avait appris le meurtre de Toghatehi, il avait fait revêtir 
les Bordjis de leurs armures, et il se tenait au milieu d'une troupe de ces 
inamlouks ', (prêt à lutter) pour écarter de lui un pareil destin. Mais toutes 


1. Nowairl dit man, arabe 1579, lot. 174 vn que Саме se tenait au-dessous de Ta 


Citadelle, entouré de mamlouks sullanieus. 
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les troupes étaient allées rejoindre Tour silal'; aussi. quand Gurtehi vit 
la mort s avancer, il s'enfuit en toute hate du côté du quartier de Karafa. 

(Les soldats de Bektash al-Fakhri) le rejoignirent, et le tuèrent à lex- 
trénuté du grand Karafa; on a dit que celui qui le tua fut Shihab ad-Din, 
lls de Sonkor al-Ashkar. Avec lui, fut tué Abaghai? al-Kérémuni, Pun des 
stlahdars, qui avait été du nombre de ceux qui avaient émis l'avis que 
l'on tuat le sultan Latchin. 

L'historien a dit : Ensuite, l'on tomba d'accord pour envoyer une dépu- 
tation au sultan al-Malik an-Nasir, et les lettres furent établies, portant les 
apostilles de huit émirs, Saif ad-Din Salar, Baibars, le tehashniguir, Aibek, le 
khazindar, “Abd Allah, le silahdar, Bektémour, Pémir djandar, Oughoush al- 
Afram, Поѕаш ad-Din, lostad ad-dar, et Kurt; tous ees émirs avaient été les 
mamlouks «al-Malik al-Miansour (Kalaoun) °. 

Récit des événements qui arrivèrent à Damas, la bien gardée. Bonlghak ' 


1. Bektash al-Fakhri. — 2. Ce nom est mongol: dans cette langue, abaghai est un 
titre de respeet que l'on donne aux personnes ainées d'une famille: mais il est visible 
que ce nom est celui-mème que porta le tils d'Houlagou, Abagha, lequel signilie « oncle ». 
avec un Ё adventice, comme dans d'autres transcriptions arabes de noms mongols 
terminés par un a; abakhaï, eu mongol, désigne une demoiselle noble: il nest pas im- 
possible que lé! soit à corriger en ` Z5 Nokliai, voir page 629. — 3. Ces huit émirs 
comprenaient les six membres du gouvernement provisoire de FÉgypte, qui était assuré 
par Saif ad-Din Salar. Rokn ad-Din Baibars al-Tehashniguir, 177 ad-Din Аек al- 
Khazindar, Djamal ad-Din Oughoush al-Afram, Saif ad-Din Bektémour, émir djandar, 
Saif ad-Din Kurd al-Madjib, auxquels s’adjoignirent llosam ad-Din Latehin, l'ostaddar, 
et Badr ad-Din ‘Abd Allah, le silahdar (Nowairi, /béd., fol. 175 v”). — ^. Boulghak al- 
Nhiwarizmi, dit Nowairi ¿bid., fol. 176 w. Doulghak est un mot mongol qui signilie 


` 


+ fol.106 ve, 


“lol. 106 v2. 
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était parti de Damas pour l'Égvpte, porteur d'une lettre de Kiltchak ; il 
arriva au Caire, le samedi! qui suivit l'assassinat de Latehin, alors que To- 
ghateln paradait au milieu d'une escorte de cavaliers. Toghatchi lui apprit 
ce qui venait de se passer, et les événements, tels qu'ils s'étaient déroulés. 
H lui dit : « Nous allons t'écrire des lettres pour réjouir le cœur des émirs, 
cn leur annonçant l'assassinat de celui qu'ils redoutaient. » 

Quand on fut au lundi, lorsque Toghatehi et Gurichi lurent assassinés, on 
écrivit des lettres qu'on le chargea de porter à l'émir Saif ad-Din Kiftehak, et 
aux autres cintrs (de Damas), pour rassurer leurs esprits ; on écrivit de même 
une lettre pour chacun des émirs de Syrie, chacune de ces lettres étant rev- 
tues de huit apostilles?. On fit ators partir Boulghak. Il arriva à Damas, 
où il apprit (aux émirs) l'assassinat du sultan Latchin, de Mankoutémour, 
de Toghatchi, de Gurtchli, et l'unanimité des émirs d'Egv ple à reconnaitre la 
souveraineté de notre seigneur le sultan al-Malik an-Nasir Mohammad ibn 
Kalaoun. 


Le général qui commandait alors à Damas était ''eliaghan?: l'émir Baha 


« troublé, en désordre », d'où « trouble, désordre »; il à été emprunté par le turk- 
oriental sous les formes Qui et A. 

1. 12 Rabi’ 2° (ibid.). loghatehi, qui se conduisait alors comme s'il avait été гохе 
de la dignité impériale, prit connaissance des dépèches de Boulghak, à lut remises par 


Kiptchak, et lui dit: л) ك‎ ads DULL JM : « Nous allons écrire pour rassurer 


son esprit et celui des émirs. » — 2. Des huit émirs dont les noms ont été cités à la 
page 617. — 3. Tehaghan est un nom mongol qui signifie « blanc »; eet officier était 


Saif ad-Din Tehaghan al-llosami, mamlouk de Latehin :Nowaüiri, man. arabe 1579, 
lol. 176 у). kara Arsalan était, au contraire, un mamlouk de Kalaoun, qui était naturel- 
lement porté à reconnaitre l'autorité du fils de son maître, et à déposséder le gouverneur 
installé par Latchin. 
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ad-Din Kara Arsalan se révolla contre Tehaghan, et il montra toute la joie 
(que lur inspirait l'assassinat du sultan); if prit possession du gouvernement 
de Damas, et il fit garder à vue les ofliciers de Toghatehi, ainsi que le 
gouverneur de la banlieue de Damas, Поѕаш ad-Din Сас. Kara Arsalan 
fit venir les troupes, et il leur fil prêter serment de fidélité au sultan al-Malik 
an-Nasir; puis, il fit arrêter Tehaghan et Latehin, qu'il mena à la forteresse 
de Damas, où il les remit à “Alam ad-Din Ardjawash ', lequel les incareéra. 

Boulghak partit à la poursuite des émirs pour les faire revenir ?, el Kara 
Arsalan resta occupé à gouverner Damas, jusqu'au premier jour du mois 
de Djoumada premier, dale à laquelle il fut atteint d'une obstruction intesti- 
nale ; il avait précédemment été empoisonné, et il s'était guéri; pnis, il eut une 
B ue dont if mourut, le lundi, deuxième jour de ee même mois. Damas 
resta alors sans gouverneur militaire, et sans chel de son administration, les 
habilants étant laissés à la garde d'Allah, le très-haut. émir ‘Izz ad-Din ? 
se eliargea de s les affaires de la ville, et il exerea l'autorité dans les 
deux juridictions * 


1. L'explication de ce nom est impossible par le mongol et par le turk: il se peut 
qu'il représente. avec la prosthèse d'un a devant Ur initial, qui est constante en turk et 
en mongol, le sanskrit radjaghosha, « le roi-patre, Krishna », devenu aradjaghosh, puis 
aradjaosh, par suite de la clinte de Ja gutturale. — 2. Cette phrase, ainsi jetée dans le 
récit, est incompréhensible; il y a beaucoup trop longtemps que Moufazzal a raconté 
que hiptchak, Bektémour, Faris ad-Din llbéki, “Azaz et Bizlar s'étaient. par crainte de 
Latehin, enfuis chez Ghazan, souverain mongol de la Perse. = 3. Nowaïri "bid, fol. 
176 v?) dit que le samedi ^ Djoumada 1°", on reçut à Damas les lettres écrites au Caire, 
le 26 Rabi‘ 2", par les émirs constituant le gouvernement provisoire de l'Egypte, les- 
quelles nommaient Saif ad-Din Koutloubeg al-Mansouri as-Saifi. gouverneur de la 
Syrie, à la place de Tehaghan. — ^. Dans la juridiction militaire ct dans la juridiction 
civile. 


+ fol. 107 


Ol. pe. 
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L'historien a dit : La durée du règne d’al-Malik al-Mansour Lalehin fut 
de deux ans et demi, deux mois et vingt-deux jours !: je peuse quelle 
fut de deux années, un mois ct vingt-trois jours; cela, en tout, faisant qua- 
ranle-neuf années, onze mois et quatorze jours pour la souveraineté des 
Turks. 

Histoire du règne du sultan al-Malik an-Nasir, qu'Allali exalte sa victoire! 
Son Excellence Rokn ad-Din Baibars ad-davaddar a dit dans sa chronique : 
Ce prince est al-Malik an-Nasir Nasir ad-Din Mohammad, lils du sultan al- 
Malik al-Mansour Saif ad-Din Kalaoun; il revint prendre une seconde fois 
possession de la souveraineté? de l'empire. égvptien dans les dix premiers 
jours du mois de Djoumada premier de l'année 698. Quand al-Malik an-Nasir 


1. Moufazzal a copié un manuscrit défectueux de Nowairi, ou, suivant son habitude, 
a complètement défiguré ses chiffres; dans l'autographe (man. 1579, fol. 171 r"), Nowairi 
dit que Latchin, depuis la fuite de Guétuboukha, régna 2 ans. 2 mois, 13 jours. mais 
que si Гоп ne fait partir la souveraineté de Latchin que depuis le moment de l'abdi- 
cation de Guétuboukha, il régna seulement 2 aus et 2 mois, moins 13 jours. ll est 
évident que « et demi » a été introduit, par suite d'une bévue, dans l'estimation de la 
durée du règne de Latchin, que Moufazzal attribue à Nowairi, et que les 22 jours c 
وعشرىن‎ quil lui octroie, sont une faute visuelle, une erreur optique, pour le „ë SN de 
Nowairi. Les deux années, un mois, plus vingt-trois as SM jours dé la seconde 
SE de Moufazzal sont manilestement les deux années, deux mois, moins treize 
n MM jours, de Nowairi, avec ces 23 ou 13 jours comptés par Moufazzal en plus, 
quand il faut les défalquer. = 2. П était à la chasse, quand les deux émirs Saif ad-Din 
al-Malik al-Djoukandar et ‘Alam ad-Din Sindjar Altchaouli vinrent lui apprendre les 
événements qui lui rendaient le trône. I! rentra immédiatement à Karak, et il en partit 
sans délai pour aller reprendre l'empire. П arriva à la Forteresse de la Montagne, le 
samedi ^ Djoumada 1*', et il s'assit sur le trône, le lundi 6 (Nowairi, man. arabe 1579. 
fol. 177 р". 
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fut revenu d'ail-Karak, il s'assit sur le trône de la souveraineté auguste: 
les émirs, rénnis eu sa présence, s'aecordérent sur ce point que l'émir Sail 
ad-Din Salar exereerait la vice-royaute ' ап nom du sultan, que l'émir Rokn 
ad-Din Baibars, le tehashuiguir, serait grand maitre du palais, Pémir Djamal 
ad-Din Oughoush ај- Агаш, gouverneur de Damas, la bien gardée. 

Le sultan fit rendre la liberté à l'émir Shams ad-Din Kara Sonkor?; il 
enleva à l'émir Sail ad-Din Kurd les fonctions de chambellan, et il les eontia 
à l'émir Saif ad-Din Noutloubeg*; le susdit émir Sail ad-Din Kurd partit 
(du Caire) ponr les citadelles et les pays conquis (sur les Francs), en la qua- 
lité de vice-roi *. 

Eu ee mème mois de Djoumada premier, on fit une distribution générale 
d'argent aux troupes victortenses, dans la Forteresse de la Montagne, la bien 
gardée; la somme de la monnaie d'or de frappe égyptienne qui fut ainsi 
donnée s'éleva à quatre cent mille dinars. On envoya a Alep une armée, pour 
v tenir la place de celle qui était venne (au Caire) avec Pémir Badr ad-Din, 


1. d SING LELA SG « lieutenant dans la souveraineté aux Portes Au- 
gustes », dit olliciellement Nowairi (ibid., fol. 177 v*). — 2. Le sultan donna à cet émir, 
qui avait été le mamlouk de son père, les forteresses de Soubaiba et de Banias, puis, 
le gouvernement de llamah, à la tin de cette annee, quand le prince de cette ville, al- 
Malik al-Mouzaffar, fut mort (/àid., fol. 178 у). = 3. Khoutlough-beg « le prince for- 
tuné », avee la chute normale du A final. Les Kotehoubey de Russie sont les Kut- 
chumbeg « prince puissant », venus dans les États slaves à la seconde invasion. — 
^. D'après Nowuiri /bid.', Saif ad-Din Kurd fut envoyé comme gouverneur à Tara- 
bolos et dépendances, à la place de ‘Izz ad-Din Aibek al-Mausili al-Mansouri, lequel 
etait mort eu Safar. Koutloubeg fut AU) 3 GE DOCU ph littéralement « émir 
chambellan aux Portes Impériales ». Sail ad-Din Kurd partit rejoindre son poste en 


Radjab ibid. fol. 178 r". 


* fol. 107 ys. 


* fol. 107 v*. 
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émir silah; le commandant de ce corps de remplacement fut lémir Saif 
ad-Din Balaban al-Houbaishi. 

Cette année, dans les dix derniers jours du mois de Radjab, le shaikh 
Shihab ad-Din Ahmad al-Kassas, connu sous le nom d'Ibn al-‘Imad, arriva 
d'al-DBira; il apportait la nouvelle que Ghazan avait conçu le projet d'une 
agression contre la Syrie par deux attaques laneées de son front d'oecident ', 
avec soixante-dix mille Mongols. Il envoya Soulamish *, à la tête de vingt- 
cinq mille cavaliers mongols, dans l'empire saldjoukide, pour quil prit avec 
lui les armées qui occupaient ce royaume, et pour quil marcliàt contre la 
Syrie par le pavs de Sis? 

Pendant ce temps, Ghazan marcherait avec le reste de l'armée du edté de 
Diar Bakir; ses troupes devaient descendre le long de [l'Euplivate, et envahir 


1. Оп « par l'attaque simultanée de deux de ses armées de l'aile gauche » ; l'empire 
mongol était divisé en aile gauche = Ouest, centre, el aile droite =Â Est. — 2. Nowairt, 
dans son autographe (man. arabe 1579, fol. 179 r°), vocalise ce nom Salamousli, quand 
Rashid ad-Din l'écrit سرلا ميش‎ Soulamish, ce qui en est la transcription exacte. Sou- 
lamish était le fils de Eu =, et il avait pour frère Khoutoukhton eis, dont 
le nom signifie « le saint », en neal Soula-mish est le participe passif. nono en 
-mish, forme qui se rencontre à cette époque à côté de celle en-Xhsan, -ksen, seule 
aujourd'hui en usage, du verbe dénominatil inusité, dans la langue moderne, sous sa 
lorme primitive, sou/a-khou « ètre faible », du thème soula « Taible », dont sont dérivés 
les verbes soula-t-khou et soula-ra-khou « s'alfaiblir », soula t-kha-khou « allaiblir a 
soula-khan et soula-shik « аата », soula-t-kha-/, de soula-t-kha-khou « alfaiblis- 
sement »; ce mot mongol soula a été emprunté par le turk-oriental, dans lequel ou 
trouve soula-tchouk Jj EE « fané ». Ces mots n'ont rien à faire avec le turk-oriental 
sou-la-mak « boire, emplir d'ean, ètre plein d'eau, aller chercher de l'eau », qui est 
dérivé de sou « cau ». — 3. C'est-à-dire pour qu'il tombat sur la Syrie en traversant 
l'Arménie; la petite Arménie, le pays de Sis, la Cilicie, était le passage naturel et forcé 
entre la Cappadoce, la grande Arménie. d'une part, la Syrie d'une autre. Ce fut par 
ce chemin que passèrent de Ја Syrie, d'Antioche en Arménie, les formules du Christia- 
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l'empire (égvptien) par al-Bira, ar-Rahba et Kalat ar-Ronm. (Soulamish et 
Ghazan) devaient faire leur jonelion а Alep. Si une (armée égvptienne) s'avan- 
çait contre eux ', ils lui livreraient bataille, sinon ils entreraient simultané- 
ment en Syrie : tel était le plan qu'ils avaient arrêté. 

L'historieu a dit? : П arriva que Soulamish, quand il fut entré dans le pays 
de Roum, se laissa entrainer par le désir de substituer son autorité dans 
cette contrée à celle de Ghazan. П se proclama souverain du pays de Roum, 
et se révolta contre Ghazan; il prit (les troupes mongoles) à son service, et 
leur distribua de l'argent: puis; il envova des lettres aux fils de Karaman, 
qui reconnurent sa suzeraineté, et se Unrent prêts à lui obéir, lesquels cons- 


1. De façon à détruire l'armée égyptienne au nord d'Alep, la bataille étant livrée, soit 
par Ghazau, venant de Perse, soit par Soulamish, descendant du Roum. En eas de 
défaite,les l'orces égyptiennes, obligées de rétrograder, se trouvaient exposées aux coups 
de l'adversaire qu'elles n'avaient pas combattu; en cas de victoire, si elle négligeait la 
poursuite des forces adverses, qu'elle marehat au nord ou à l'est, l’armée du sultan 
du Caire y trouvait un nouvel ennemi; au cas où elle aurait cherché à poursuivre ses 
avantages stratégiques contre son premier adversaire, elle se trouvait exposée de la 
part du second à une attaque de Папе. = 2. Ce récit n'est point emprunté à Nowairi, 
chez lequel il est beaucoup plus abrégé. Nowairi (man. arabe 1579, fol. 179 r°) dit que 
Soulamish éerivit à Ibn Karaman, émir des Turkomans. Les Karamanides, comme les 
Osmanlis et les Saldjoukides, étaient des Turks: les historiens musulmans leur donnent 
le nom de Turkoman ESSI ils sont les mêmes que les Ghouzzes. Rashid raconte 


A 

que les Karamanides, comine les autres Turkomans du pays de Roum di 1,3 étaient 
les descendants de 20.000 cavaliers que le dernier Saldjoukide de l'Irak, Toghril, amena 
avec lui dans le pays de Roum, et qui s'y fixèrent, quand il rentra dans ses Etats. Les 
Turks, dont parlent les historicus de cette époque, et dont la langue est le turki 
E étaient les Turks qui étaient restés dans la Transoxiane et en Asie centrale, 
par opposition formelle avee les précédents, les Turkomans. qui sont les Turks, qui 
avaient passé dans l'Iran au sr siècle, et qui s'étaient, par étapes, répandus jusqu'en 
Asie Mineure. Les tribus qui parlaient le kiptchaki E o étaient des Mongols. 
rashid ad-Din (man. supp. persan 209, lol. 366 v^; dit que les Syriens cuvoyèrent 
20.000 cavaliers à Soulamish. 
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tituaient une force de plus de dix mille cavaliers. Il envoya également une 
ambassade au Caire pour demander aide et secours contre Ghazan; ses 
ofliciers arrivèrent à Damas an mots de Radjab, et on les fit partir pour le 
Caire. | 

Quant à Ghazan, voici ce qui advint de ses projets : il arriva à Baghdad, 
où les officiers qui étaient investis du gouvernement de cette ville Ini rappor- 
tèrent que les Musulmans qui se trouvaient à Wasith avaient pillé les mar- 
chauds ' qui venaient de la mer, et qu'ils avaient intercepté les convots qui 
moutaient de la mer. Ghazan marcha contre eux avec ses troupes; 1 les mas- 
sacra, et pilla leurs biens; puts il demenra dans le canton de Dakouka jus- 
qu'au moment où ce qu'on vient de raconter de Soulamish se trouva confirmé. 

Ghazan renonça entièrement à son projet de conquête de la Syrie, quand 
il fut convaineu de la révolte de Soulamish, et il s'oceupa activement d'en- 
voyer l'armée dans le pays de Roum. Dans les dix premiers jours du mois 
de Djoumada second, il fit partir les troupes sous les ordres de trots géné- 
‘aux, leur nombre s'élevant à trente-cinq mille cavaliers ^; de ces troupes, 


1. Cette histoire est fort mal contée par Moufazzal: il faut comprendre que les 
Musulmans, aA «s-sounna, de Wasith massaerérent les marchands mongols qui ve- 
naient des ports de la Chine, et qui remontaient le Tigre jusqu'à Baghdad, quand ils 
furent parvenus à la moitié du tleuve. C'est un fait constant que, dans la littérature 
musulmane, al as-sounna, ou sounna tout court, désigne toujours les Sunnites, par 
opposition aux Shi‘ites; mais, sous la plume de cet écrivain ignorant, il faut entendre 
cette expression comme désignant, non une des deux sectes de l'Islam, mais l'Islam 
lui-même, sans y faire entrer le concept de sa discrimination en sectes, contre les 
Mongols, qui étaient bouddhistes, contre les Coptes, qui professaient le Cliristianisme. 
— 2. Ce qui faisait une armée composée de deux tomans et demi, à dix mille hommes le 
toman. On voit que le commandement en ehel pouvait être donné à un ollicier dont 
certains subordonnés commandaient une unité plus considérable que la sienne. 





[461 Damn DES SULTXNS MAMLOUKSE, (527 
E. فارس‎ T 


al 


جمادى الاخر ш.‏ الساكر مع [SW‏ مقتمين وعدم خمسة "Ort‏ 


вз وسفرهم الى‎ АЙ الاف فارس مع مولاهم ' وهو المقتم على ' الجميع والمشار‎ Etes 


S 


+e 
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a compris SY,» « mon seigneur », et il a vu dans cette forme une l'aute pour « leur 


seigneur », d'où la correction 4» Y.». — 5. Lire san) JL 
\ c \w Í” 


quinze mille cavaliers marchatent avec Soutaï. qui se nommait, dit-on, Sou- 


пат ', dix mille cavaliers avee Windoutchak ?, dix mille autres avee Moulaï 7. 


ce général étant le commandant de toute l'armée et le chel de l'expédition. 
(Le prince de Perse) fit partir ees troupes pour le pavs de Roum *. 
Ghazan leva alors son camp pour se rendre à Tavriz, accompagné de Kif- 


tehak et des émirs musulmans, tandis que ses armées se irigeatent vers 


1. Souni-tai est l'adjectif formé régulièrement, par l'adjonetion du sullixe-{aÿ, du nom 
de la tribu mongole des Sounit. La chute de Dl'-4-médial n'est pas un phénomène de 
phonétique mongole. Sou-tai « excellent » est l'adjectif dérivé de sou « distinction, 
excellence », dont le doublet se trouve dans la langue moderne sous la forme équivalente 
sou-tou. La forme exacte de ce nom est Soutaï, coinme le montre le récit de Rashid ad- 
Din. = 2. llindou-tehak signifie, en turk, « le petit hindou ». Le nom llindou se trouve 
daus l'onomastique des Mongols, en Perse et en Chine. — 3. L'autographe de Nowairi 
nomme ce général Loue Moulai (ibid., fol. 179 у°); sur ce nom, voir page 669; il semble, 
du parallélisme des textes de Nowairi et de Rashid ad-Din, que Tehouban Bahadour 
soil l'énigmatique personnage que l'histoire arabe nomme Moutaï, = ^. D'après Rashid 
ad-Din (man. supp. persan 209, folio 366 v"), Ghazan envoya l'émir Koutloughshah dans 
le Roum. par la route de Diar Bakir; l'émir Tchouban Bahadour partit en pointe d'avant- 
garde; Soutai Akhtatchi, en arrière-garde. Le 24 Radjab 698, Soulamish fut battu a 
Akhshahr d'Xrzandjan, et s'enfuit en Syrie. Tchouban est le mongol dsoubagha, 
dsouba « ditliculté, peine », qni se terminait anciennement par un-n, dsoubaghan, dsou- 
ban, comme beaucoup de mots mongols, ce que montre dsoubanikhou « souffrir », ei 
d'autres verbes apparentés à ce mot. Koutloughshah est vraisemblablement Koutlougteha, 
diminutif de Aoutlough « heureux », plntót que l'hybride persan-tark Koutlough-shah, 
signifiant « le roi fortuné ». Akhtatchi, en mongol, désigne l'individu qui a la charge des 
chevaux hongres. m ikdish « cheval de race croisée », en tchaghatai E el 
2381 iktiteh, avec le sens plus général de « sang mêlê, » est /A-toush « deux races »: 
Bt étant le tchaghatai tous ү 7. Tehilish E « sang mèlè », pour dish, est un 
mot d'un dialecte turk, anciennement djiki-lish, avec dj == y, dans djiki - yiki (et. djou- 
zoum = ouzount « raisin »j, la chute du A, et / = t-d dans lish = toush. 
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le pays de Roum. (Les Mongols) vinrent camper devant Sindjar, puis devant 
Ra as a Ain et Mardin. Le prince de Mardin leur fit porter des approvi- 
sionnements, ct il fit partir son armée avec l'armée tatare, mais il ne se 
rendit pas сп personne auprès d'eux, par crainte de leurs desseins, de 
peur que Kiltehak et les émirs n'aient l'intention de le forcer à marcher 
avec eux. 

Il s'excusa en prétextant qu'il était malade et dans l'incapacité de se re- 
muer; les Mongols agréérent cette excuse, parce qu'il avait comblé leurs 
espions ' de présents et de cadeaux. И avait accumulé chez lui, dans Mar- 
din, avant que l'armée mongole n’arrivat, des provisions pour deux années, 
en vue d'un siège, mais Allah lui fit la gràce que les Mongols continnèrent 
leur chemin sans l'attaquer. Le premier jour du mois de Radjab, ils campèrent 
devant Amid, marchant contre le pays de Roum, pour aller livrer bataille à 
Soulamish. 

Quand lon fut arrivé à la fin de Radjab?, les deux armées se ren- 
contrérent; les habitants de Sivas s'étaient révoltés contre Soulamish, et il 
était occupé à les assiéger, quand l'armée de Moulai arriva (dans le pays de 
Roum), et s'avança vers lui. Soulamish se trouvait à la tête de soixante mille 
combattants”, don! la plupart se sauvérent pour se joindre aux troupes de 
Мошаї; quant aux Turkomans, ils s'enfuirent, suivant leur habitude, sur la 


I. Lesquels avaient témoigné de ta réalité du fait. = 2. Nowairi ne donne pas 
cette date, — 3. Nowairt donne les inémes renseignements: il dit que les Mongols qui 


marchaient avec Soulamish s'enfuirent pour rejoindre Moulai man, arabe 1579, fol. 
179 ve. 
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cime des montagnes, de telle sorte que Soulamisli resta avec très pen de 
soldats, moins de cinq cents hommes. 

П partit de Sivas, se dirigeaut vers le pays de Sis, et il parvint à Bahasna, 
dans les dix derniers jours de Radjab; un rescrit, envoyé du Caire, était arrivé 
à Damas, preserivant de prendre dans cette ville cing émirs et un corps de 
quinze mille cavaliers, prélevés sur toute l'armée de Syrie, et de les faire partir 
pour porter secours à Soulamish. Le jeudi, cinquième jour du mois de 
Shaban, ou recut à Damas la nouvelle que Soulamish était arrivé en fugitif 
à Bahasna, et l'on contremanda le départ de l'armée qu'on lui envoyait. 

Ensnile, Soulamish, fils de Baitchou, fils d'Honlaoun, arriva à Damas; 
les troupes de Damas se portèrent à sa rencontre, ainsi que le vice-roi. 
Soulamish arriva de Bahasna, en la compagnie de Badr ad-Din az-Zard- 
kash, qui était gouverneur de cette ville; les autorités prirent an soln extrême 
d'entourer sou entrée à Damas d'un cérémonial imposant: on décréta que 
tout habitant qui possédait un cheval devait le monter et se rendre (au- 
devant de Soulamish). Toute la population de Damas sortit de la ville, et (le 
prince tatar) v fit son entrée au milieu d'un cortège magnifique. 

On le fit descendre dans le monastère an-Nad]ibi '; qui domine l'Hippo- 
drome, et on lui assigna nne souune d'argent pour sa dépense: au cours de 

1. Sur cette khanika qui est, dans les textes corrects, nommer ix! Sls. voir 
Sauvaire, Description de Damas, dans le Journal asiatique, 1895, |, page 288. Lu forme 
de Moufazzal, Khanikat al-Nadjibi, est tout ce qu'il y a de plus vulgaire. 
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1. Lire ak 2:9 Mam. ошо. 


la nuit du quinze' du mois de Sha ban, on le conduisit dans la grande mos- 
quée de Damas qu'il visita dans ses détails, et, quand le vendredi fut arrivé, 
il vint faire la prière dans le chœur * de la mosquée. Après la prière, Shams 
ad-Din Mohammad al-Mihmandar vint le prendre avee les personnages im- 
portants de la mosquée, et il récita les oraisons dans tous les lieux consacrés. 

Dans la soirée du dimanche, quinzième jour de Sha ban, on fit partir 
Soulamish pour Г Eu ypte sur les chevaux de la poste?; il arriva au Caire, 
où il eut une entrevue avec le sultan; puis il s'en revint à Damas, ot il entra. 
le vingt-troisiéme jour du mois de Ramadhan, accompagné de Badr ad-Din 
az-Zardkash. 

Cette méme année, le Inudi, vingt-neuvième jour du mots de Shavval, on 
reudit la liberté à al-A sar, qui fut investi du vizirat daus l'empire égyptien. 

Cette année, dans les dix premiers ' jours du mois de Sha ban, nn grand 
nombre de navires et de bateaux de guerre? arrivèrent à Bairout; il v avail 
(dans eette flotte) trente navires de guerre, et ehaeun d'eux portait sept cents 


1. Wy a là une impossibilité due à la confusion constante des dates dans Moufazzal : 
d'après Nowaïri (/ó/d., 170 v" et 180 r°), qui était bien renseigné, Soulamisli arriva à 
Damas, le jeudi 12 Slıa ban: il en partit le dimanche 15: 1 revint à Damas, le 21 Rama- 
dhan, et en repartit, le *23: il faut done lire que Soulamish visita la mosquée dans la 
nuil du jeudi 12. — 2. Maksoura. — 3. Soulamish arriva ап Caire avec son frère Khou- 
toukhtou; le sultan leur offrit de rester en Egypte, à moins qu'ils ne préférassent son 
aide pour s'en retourner chez eux. Soulamish demanda à Mohammad ibn Kalaoun une 
armée pour aller chercher sa famille en Perse (Nowairi, man. arabe 1579, lol. 180 r^), = 
^. Dans les dix derniers, dit Nowairi (/béd., fol. 180 v°), qui a raison contre Moufazzal. 
— 5. Н y avait dans cette Попе des navires de guerre, et des transports que les premiers 


convoyalent. 
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` 
hommes de nalionalité franque, qui avaient le projel de débarquer sur la 
cole de Syrie, et d'aller atlaquer les Musulmans". Au moment où ees navires 
arrivaicul sur les atterrages de la cole syrienne, Alah, qu'il soit béni et 
соге! leur envoya un vent qui les chassa au targe, qui les dispersa tous, el 
en fit couler plusieurs. Les Francs regagnérent la haute mer sans avoir pu ‘fol. Hor, 
atteindre leur objectif. On avait formé à Damas une armée pour aller les com- 
battre: mais on recut la nouvelle que leur flotte avait été dispersée, et on 
suspendit les préparatifs de départ de l'armée. 

Cette année, au mois de Ramadhan, des marchands arrivèrent de Soudak ; 
ils racontérent que le rot Nokhai?, qui s'était assis sur le lone de Berké, 


1. Ce débarquement de troupes franques à Baïrout faisait partie du plan de campagne 
élaboré entre les Mongols de l'Iran et les rois chrétiens de l'Occident. Ce plan avait pour 
but de chasser les Mamlouks de la Syrie; il échoua parce que les Mongols étaient inea- 
pables de tenir le coup dans une campagne de quelque durée. et les Franes inaptes à 
conduire une grande expédition navale au «delà des mers. contre un adversaire qui 
possédait des bases aussi puissantes que le sultan du Caire. — 2. Nokhai n'était point le 
souverain de la llorde, et c'était Tokhtogha qui régnait dans le pays de Toghmakh. 
Nokhaï avait commandé en chef les armées de la Horde, sous les règnes de Batou et 
de Berkė; il était le tils de Tatar, fils de Bonkhal, fils de Tchoutehi, lils de Tehinkkiz. 
Les souverains de la lorde lurent Batou, Berké, Mangou-Témour (ou Monkké-Témour , 
Toda-Monkké, frère du préeédent. Toula-boukha et Kuntehek-boukha, fils de Tarétou, 
fils de Toghoghan, fils de Batou, prétendirent que Toda-Monkké était fou; ils l'écarté- 
rent du trône, et ils s'emparèrent du pouvoir. Pour se débarrasser d'un rival dangereux, 
ils voulurent faire assassiner Tokhtogha, fils de Mangou- l'émour, lequel réussit à leur 
échapper, et demanda secours à Nokhai. Nokhai, par ses stratagèmes, sut capter la con- 
fiance de Toula-boukha et de Kuutehek-boukha, si bien que Tokhtogha eut le temps 
de réunir une armée, d'arriver, de les tuer, et de s'emparer du pouvoir. Le beau- 
pere de Tokhtogha, Salteliioudai Keurguen, demanda Kiyan, lille de Nokhai, pour son 
lils, Yailagh; aprés leurs noces, Kiyan se lit musulmane, ce qui lui attira toutes sortes 
d'outrages de la part de la famille de son mari. Nokhai, furieux, demanda à Tokhtogha 
d'éloigner Saltehioudai Neurgueu, puis de le lui livrer. Ces faits, d'autres intrigues, 
provoquerent les hostilités entre Tokhtugha et Nokhat. En 69%, Tokhtogha vint camper 


sur les bords de l'Ouzi, avec 300.000 hommes, mais il ne put passer le fleuve, qui ne 
DO OR = Text, = F. 8... 11 
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cette méme année, au commencement du printemps, était arrivé à Soudak, 
à la tète d'une armée nombreuse. П euvova un commandement aux habitants 
de Soudak, par lequel il enjoignait à tous ceux qui étaient de son parti de 
sortir de la ville, et de se tenir en dehors (de ses murailles), avec leurs 
familles et leurs biens. Toutes les personnes qui lui étaient dévouées sor- 
lirent de Soudak; elles formaient plus des deux tiers de la population. 

Ensuite, il ordonna à ses troupes dlentourer la ville, et il resta là, faisant 
rechercher les autres habitants un par un, les mettant a la torture, et leur 
prenant leurs biens; puis, il les fit tuer, de telle sorte que tous les gens qui 
se Irouvaient dans la ville furent massacrés; après cela, il fit mettre le feu 
à Soudak, et il la laissa anéantie, comme si elle n'avait Jamais existé. 

Voici quelle fut la cause de cet événement : les revenus de la ville de Sou- 
dak, tant les impôts que les aulres tributs, élatent divisés entre quatre! sou- 
verains des Tatars; l'un de ces rois était ce Nokhai, qui entretenai des rela- 
tious d'amitié avec le sultan d'Égypte, avec lequel il échangeait des ambas- 


fut pas pris par la glace. Au printemps, Tokhtogha rétrograda, et campa sur les bords 
du Don UE l'année suivante, 699, Nokliaï traversa le Don, et après avoir amuse 
Tokhtogha par nn projet de réunion d'une conférence pour examiner leurs torts. il 
fondit sur lui quand 1l sut que son armée s'était dE: Tokhtogha fut écrasé à Tad- 
jasmari, sur les bords du Don, et s'enfuit jusqu'à sa capitale, Sarai, sur la Volga; il 
reprit l'olfensive, et força Nokhai à rétrograder et à repasser le lleuve Ouzi (Rashid 
ad-Din, Дуат" at-tawarikh, tome ll, pages 145 et ssq.). Ce fut alors que Nokhaï pilla 
el saccagea la ville de Krim. 

1. Ces quatre souverains étaient le Grand Khan, souverain de la Chine, le prince 
mongol de Perse, le prince de la Horde, et le prince du royaume de Tehaghatai, On a 
vu plus haut que les Mongols faisaient cinq parts du butin ramassé à l'ouest de l'Oxus, 
deux pour le Grand Khan, deux pour l'armée, une pour le prince de la Horde. 
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sades et des présents. On a raconté que les rois (talars) avec lesquels il 


partageait les revenus de Soudak avaient empèché ses oflicters de percevoir 


la part qui lui appartenait. Cela Vincita à agir comme il le fit. 

Cette méme année, moururent Izz ad-Din Аек al-Mausilt, qui était 
gouverneur de Tarabolos, et aussi Badr ad-Din Baisari; qu'Allah leur fasse 
miséricorde à tous les deux! 

Cette année, оп reçut à plusieurs reprises des nonvelles annonçant que les 
Tatars étaient sortis de leur pays, et s'étaient wis en ronte pour une guerre, 


sous le commandement du roi Ghazan. Le sultan promulena un rescrit par 


lequel il ordonnait de mettre sur le pied de guerre les armées victorieuses; 
elles entrèrent en campagne, ct elles s’avancérent jusqu'à la mosquée d'at- 
libn, qui est située en dehors du Caire, la ville bien gardée. 

En l'année 699, le khalife était al-Ilakim, comme à l'habitude: le sultan 
de l'Islam, de Dongola jusqu'à l'Euphrate, était al-Malik an-Nasir; le vice- 
roi dans l'empire égvptien, Saif ad-Din Salar; latabek des armées, Baï- 
bars, le tehashniguir. Les autres rois étaient dans le même statut que l'année 
précédente, à l'exeeption d’al-Malik al-Mouzalfar, souverain de Mamah, qui 
s'en était allé vers la miséricorde d'Allah, le trés-haut '. Bahadour As? resta à 


1. M-Mouzaffar mourut, le jeudi 21 Zilka da 698; il était né durant la nuit du dimanche 
15 Moharram 657. Sa mère, ‘Aisha, était la fille d'al-'Aziz Ghiyas ad-Din Mohammad, 
15 d'al-Malik az-Zahir Ghazi, fils de Saladin, souverain d'Alep. ll était âgé de quarante 
et un ans, dix mois, sept jours, ct avait régné quinze ans, un mois, un jour. Apres sa 
mort, la famille ayyoubite perdit la souveraineté de llamah, durant une période de 
deux ans, jusqu'au moment ой, au cours de son troisième règne, Mohammad ibn 
Kalaoun la lui rendit Er, man. arabe 1370 fol. 182 v* et 183 г. = 2. As en 
turc, v?! ou ss signilie une hermine, 


“fot.1001°. 
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[Mamah pour gouverner la ville, jusqu'au moment où Kara Sonkor al-Man- 
souri y arriva en qualité de gouverneur au nom dn sultan. Tout au com- 
mencement de cette année, le sultan et l'armée victorieuse partirent de la 
mosquée d'at-Tibn. 

Son Excellence Rokn ad-Din Baibars, le davaddar, a dit dans sa chronique : 
(Quand Parmée arriva à Ghaza, Barouladaï, le silahdar, l'oflicier dont nous 
avous raconté qu'il avait été le.complice de Gurteht dans l'assassinat du 
sullan al-Malik al-Mansour Latchin, complota avec une troupe des Oirats, 
qui étaient venus (en Syrie), commandés par Tarakliai, du pays des Tatars, 
sous le regne d'al-Malik al-"Adil Guétuboukha; ils projetèrent de soulever 
une sédition dont on ne connaitratt pas l'origine, et dont on ignorerait qui 
l'avait. montée. 

On a dit qu'ils s'étaient entendus pour assassiner Baïbars et Salar. Ba- 
rouladai tira son sabre au cours de la parade; mais Puu des officiers qui y 
figuraient le frappa d'un coup de sou épéc; il courut vers le dahliz' du sultan, 
il rencontra sur sou chen "Ma ad-Din Gundoglidi, commandant des mam- 
louks bordjis, et le tua?. Quand Barouladaï fut parvenu prés du dahliz, le 
sultan ordonna qu'on l'arrétàt; Репи Saif ad-Din Bektémour, émir djandar, se 
saisit de lui, et Penvoya à l'émir Saif ad-Din Salar, le viec-rot, qui le lit mettre 


à mort sur-le-champ. 


1. La tente du sultan. — 2. D'après Nowairi (man. arabe 1579. fol. 184 r°), cet événe- 
ment se passa à Tall аі А оч; Barouladai était fun des émirs des mamlouks sultaniens. 
Makrizi, plus complet, raconte que les Oirats voulaient rétablir Guétuboukha, qu'ils 
complotérent avee Barouladaï d'assassiner Baibars et Salar. Barouladai manqua son coup 
et fut massacré snr la place. Les Oirats se précipiterent vers la tente impériale pour tuer 


le sultan. 
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i. Lire — 2. Lire ححص‎ "à UU. 


Un des mamlouks qui étaient ses compliees, un certain Koutouz, lut mis 
la torture; il dénonça plusieurs de ces jeunes gens', que Vou arrêta, et 
que l'on envoya à Karak pour y être mis en prison; cet événement se passa 
au mois de Salar de cette année. Quant aux Tatars Oïrats, on dressa à 
leur intention des potences, et Von pendit sans délai tous ceux sur les- 
quels on init la main. On m écrivit en Égypte, où j'étais vice-roi, d'arrêter 
le reste de ces individus: un certain nombre se trouvaieut eu détachement dans 
les inviolables places frontières (de l'Islamisme), où on les captura. 

Ensuite, le sullan se mit en marche avee les armées victorieuses pour 

gagner Damas, la bien gardée, et il ordouna de distribuer de l'argent aux 
troupes de cette ville; on donna une gratification à tous les soldats, en pré- 
sence des émirs, leurs chefs, dans l'Hippodrome. et on les fit partir pour 
aller combattre l'ennemi rené par Allah. Le onzième jour du mois de Rabi 
premier, le sultan quitta Damas pour se rendre à Homs. 

Je résidais alors, comme je l'ai dit plus haut, en Égvpte, en qualité de 
vice-roi; une personne en laquelle j'ai toute eonliance, m'a raconté que l'armée 
victorieuse s'avanca à trois marches de loms, faisant les étapes immédiate- 
ment les unes sur les autres’: à chacune de ces stations, l’armée statiou- 
nait dans des endroits où il wv avait ni cau, ni pâturage. Cela causa aux 


1. On a déjà vu ce terme de « jeunes gens », plus hant, appliqué à des mamlouks. — 
= T. io» D D — 1 Ye ai . NES . 
2. Nowairi dit plus clairement man. arabe 1579, fol. 185 1") : 3 مراحل‎ foe ыз 
Sal. i Ma, « il fit trois étapes en une seule », ce qui éreinta les chevaux. — 3. Ou 
plutót, lit halte sans camper. pour reprendre immédiatement sa marche. 


‘Tal. Hours. 
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troupes une grande souffrance, et leurs chevaux suecombérent à la fatigue 
provoquée par cette course rapide, et à la soil. 

Récit de la bataille du Wadi al-Khazindar. Ensuite, l'ennemi tendit une 
embuscade à l'armée musulmane. au lieu dit Madjma‘ al-Moroud], dans le 
Wadi al-Khazindar, qui se trouve entre Патар et Homs; les Tatars avaient 
avec eux les émirs qui avaient déserté, et dont j'ai parlé plus haut". Personne 
n'apportait de nouvelle décisive; mais au contraire, les rapports étaient con- 
tradietoires; certaines personnes aunoncalent que les Tatars avaient décidé 
de s'enfuir, qu'ils avaient détourné les rênes de leurs coursicrs pour prendre 
le chemin du retour. 

On conseilla au sultan de hater sa marche vers eux; les troupes se préci- 
pitérent au combat après être restées en selle durant trois Jours, tout équipées 
et sous les armes. Quand les deux armées se rencontrèrent, l'aile gauche des 
armées vietorieuses (de l'Islamisme) chargea contre la droite de l'ennemi, et la 
mit en déroute: les soldats (musulmans) s'élaneérent à la poursuite des 
Tatars en retraite, jusqu'à arriver derrière leurs bagages. Pendant ce 
temps, l'aile gauche de l'ennemi chargeait sur Vaile droite de l'armée (musul- 
mane), et la romp:ut. 

Les Tatars parvinrent ainsi jusqu'au sultan, et jusqu'au centre de l'armée 


1. C'est Rokn ad-Din Baibars qui parle, et non Moufazzal, comme on le voit assez 
par la qualité de la prose de ce passage. Ghazan, qui commandait personnellement les 
Tatars, dit Nowairi (ibid., fol. 185 r^), avait avec Ini les Géorgiens et les Arméniens: 
il avait dans son état-major les émirs Saif ad-Din Kiptchak, Saif ad-Din Bektemonr, le 
silahdar, Faris ad-Din Hhéki, et Saif ad-Din ‘Azaz, qui s'étaient enfuis par crainte de 


Latehin, comme cela a été raconté plus haut. 
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musulmane: ils décochérent dans leur direction des flèches, aussi drnes 
qu'une averse de pluie, ou que le cours d'un torrent dont les eaux se préci- 
pitent avec fureur’. Ensuite, Allah voalut que les troupes musulmanes eédas- 
seul sous la pression de l'ennemi; l'aile droite prit la fuite, ainsi que les 
troupes qui se trouvaient derrière les étendards du sultan“; l'armée de 
l'Islamisme fut mise en déroute, et la bataille perdue après le milieu du jour. 

Le sultan, avec quelques persounes, se dirigea vers Da lbek; toutes sortes 
d'objets, de choses précieuses, d'armures, de bagages jetés par les troupes, 
jonchaient la terre, et les cavaliers se débarrassaient de toutes les pièces de 
leur équipement pour diminuer la charge de leurs montures, pour pouvoir 
se sauver. La plupart des fugitifs prireut le chemin de Ва Ibek. 

Quand les habitants de Damas apprirent ces événements, ils furent 
saisis d’une grande terreur; les nouvelles tendaneieuses se répandirent dans 
la ville. et les gens colportérent des renseignements qui se eontredisaient; 
certains disaient que Ghazan était ваш el sauf, que ses troupes avaient 
'aineu les Musulmans, que les Mongols n'avaient pas poursuivi les fuvards, 
et que, lorsque la bataille eut élé perdue pour les troupes de VIslamisme, ils 
n'avaient massacré personne. On raconta là-dessus une foule de bavardages 

Récit de ce qui arriva aux habitants de Damas lorsque Ghazan vint 


La bataille eut lieu le mercredi 28 Rabi premier (Nowaïri, man. arabe 1579, 
fol. 185 r"). = 2. Au centre, là où se tenait al-Malik an-Nasir ; l'aile gauche mongole 
enfonça l'aile droite égyptienne, et le centre des Mongols reloula le centre musulman, 
pendant que les soldats d'al-Malik an-Nasir continuaient unc lutte inutile à l'extrémité 
du champ de bataille, où leur aile gauche avait pris la droite de Ghazan dans une 
tenaille. 


* fol. 110 v7, 
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séjourner dans leur ville. Lorsque l'on fut au samedi', une immense cla- 
meur se répaudit dans Damas, et les femmes sortirent de leurs maisons, le 
visage découvert”, lorsque l'on eùt raconté que les Tatars étaient entrés 
dans la ville, mais cela n'était point vrai, et ces fausses nouvelles se dissi- 
pèrent immédiatement. Ce jour-là, près de vingt personnes moururent aux 
portes de Damas", parmi lesquelles, un individu, nommé Nadjm ad-Din al- 
Mouhaddis al-Baghdadi; les gens passèrent la journée du samedi dans cet état, 

Les habitants de Damas discutérent de l'urgence qu'il pouvait y avoir 
à ce que les notables sortissent de la ville pour tenter d'obtenir une entrevue 
avec l'émir Saif ad-Din Kifteliak *; durant la nuit du samedi; le grand kadi, 
Imam ad-Din, Je kadi Djamal ad-Din al-Maliki, Tadj ad-Din ibn ash-Shi- 
razi, le préfet de la ville, le préfet de la banlieue, le chef de la police. 
et un grand nombre des gens aisés qui habitaient à Damas, partirent 
pour l'Égypte. Durant la nuit du jeudi, les gens qui étaient enfermés dans 
la prison de la Petite Porte avaient incendié eette prison, et s'étaient échappés, 
au nombre d'environ deux cents; ils allèrent à la porte Bab al- Djabtya, 
fracturérent ses serrures, l'ouvrirent, et sortirent de la ville. Au matin du 
dimanche, Ia population de Damas se trouva en proie aux plus vives angoisses, 


dans l'ignorance du sort qui lui était réservé”. 


{ 
L 


1. Premier jour de Rabi second (Nowairi, man. arabe 1579, fol. 186 v^; tous les 
cens qui en avaient les moyens étaient partis pour l'Egypte. x 2. Sans avoir mème pris 





le temps de se voiler. — 3. Ecrasés dans la foule qui s'enfuyait. — ^. Cet oflicter avait 
été gouverneur de Damas avant de passer au service des Mongols. — 5. Si l'on en 


croit Nowairi (man. arabe 1579, fol. 187 r^, tout ce qui pul quitter la capitale syrienne 
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Ce jour-là, les habitants allèrent s'asseinbler dans le mashhad «АН: ils 
Uurent conseil sur la question de (l'opportunité qu'il y avait à) sortir de la 
ville pour aller trouver Ghazan: assislérent à cette réunion, le kadi Badr 
ad-Din thn Djama'a, le shaïkh Zain ad-Din al-Fariki, le shaikh Taki ad-Din 
ibn at-Taimivya, le grand kadi, Nadjm ad-Din ibn Susan, le sahib Faklir ad- 
Din ibn ash-Sluradji, le kadi ‘Izz ad-Din ibn Zaki ad-Din, le shaïkh Wadjih 
ad-Din ibn Mandja, le sadr ‘Omar ibn al-Kalanisi, Amin ad-Din ibn Shoukair 
al-Harrani, le sharif Zain ad-Din ibn “Adnan, le shaikh Nadjm ad-Din ibn 
Abil-Tayyib, Nasir ad-Din ibn ‘Abd as-Salam, le sahib Shihab ad-Din al- 
Hanah, le kadi Shams ad-Din ibn al-llarim, le shaikh Mohammad ibn 
Kiwam an-Naboulousi, ainsi qu'une quantité considérable de lecteurs du 
Coran, de juristes et de gens de droit. 

Le lundi, ces personnages firent la prière de midi’, et sortirent de la ville. 
Dès qu'ils furent partis, des erieurs publics proclamèrent dans Damas l'ordre 
d'Ardjavash? de ne vendre aucune piece d'équipement appartenant aux trou- 
pes, ear, (disait-il), « votre sultan est toujours vivant, et e'est lui qui est le 
souverain de l'empire égyptien‘ ». Les chevaux se vendaient à Damas pour 


s'enfuit dans la direction de l'Egypte, si bien qu'il ne resta personne pour défendre 
Damas, et pour éloigner l'ennemi de ses murailles. 

1. Dans la grande mosquée des Omayyades (ibid.;. П fut décidé par ces notables 
d'aller demander une capitulation au sultan mongol. — 2. Hs partirent apres la prière 
de midi, dit Nowairi (¿bid. , le lundi 3 de ce mois. = 3. Ardjawash commandait dans fa 
eitadelle; cet épisode ne se trouve pas dans Nowairi. — 4. Autrement dit, | éinir défendit 
aux soldats de dilapider leur équipement. L'empire égyptien, l'Égypte, comprenant la 
Svrie avec Damas, 


Ero ve. 
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cinquante dirhams; les juments, pour quarante; une cuirasse qui valait deux 
cents dirhams se donnait pour vingt dirhams. H n'y eut plus dans la ville de 
marché déterminé, où les gens pussent se livrer aux transactions, mais on 
vendait à la criée partout où il s'en trouvait l'occasion, et il n'y avait dans 
tout Damas aucun juge devant lequel les habitants pussent porter leur dillé- 
rend: ils furent sur le point de se manger les uns les autres. 

Quand l'on fut arrivé au vendredi, aucune des portes de Damas ne se 
trouva ouverte; un peu avant l'heure de la grande prière, on brisa les ser- 
rures de la porte Bab Touma, et ce furent les substituts des préfets ' qui se 
chargérent de cette opération. On fit alors la priére, et l'on ue mentionna 
pas dans le prône le nom du sultan *. Après la grande prière, une troupe de 
Tatars, commandés par un ollicier nommé Ismail. qui était, à ce que l'on 
disait, parent de Ghazan, arrivèrent devant Damas, et ils eampérent dans le 
Verger d’az-Zahiri, sur le chemin de Kaboun * 

On apporta au collège al-Badaraiyya * le firman par lequel (Ghazan aceor- 
dait) la vie sauve (aux habitants de Damas); on le transporta à la ronde chez 


1. Les ofliciers chargés de doubler, et de remplacer le préfet de la ville. et celui de Ja 
banlieue ; walt est un préfet, un administrateur civil; le gouverneur militaire est le naïb 
as-saltana. Ces deux olliciels avaient filé devant les Mongols. — 2. Parce que l'on con- 
sidérait qu'il avait perdu la souveraineté de Damas. = 3. C'est, dit Yakout, IV, 5, un 
licu-dit, distant de Damas d'un mille, sur le chemin de l'Irak, situé au milieu de vergers 
orden, tel le Verger d'az-Zaliiri. — 4. Sur cette madrasa, qui appartenait aux Shafi ‘ites. 
voir Sauvaire, Description de Damas, dans le Journal Asiatique, 1894, L 20% 
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t. 11 faudrait correctement sl. — 2. Lire 1,0. — 3. Man. La, pour E lire 2. 
A > a Nee 


— h. Lire hà. 
iy^? 


les notables, renfermé dans uu étui de cuir '; les gens s’assemblerent pour 
en entendre la lecture, mais on n'eu lut aucnn passage daus ce collège. Ou 
leur dit : « Allez vous réunir dans la grande mosquée. » Les gens s 'v amas- 
serent, au point que la mosquée en fut remplie, puis ils en sortirent sans 
qu'on leur eüt rien lu. 

Les notables qui étaient partis pour obtenir une audienee de Ghazan s'eu 
revinrent (à Damas)", après en être restés absents durant quatre jours. IIs 
rucontérent qu'ils arrivèrent en la présence du rot Ghazan pendant la nuit; 
Ghazan était en marche avec ses troupes; ils descendirent de cheval devant 
lui, et plusieurs d'entre eux baiserent la terre. Ghazan arrôta son cheval 
pour écouter ce qu'ils voulaient tui dire, et une troupe de Tatars Mongols 
mit pied à terre devant lui. 

L'interprète se tint debout, et il engagea la conversation entre les nota- 
bles et Ghazan, qui leur tint ee langage : « Ce que vous nous demandez au 
sujet de la capitulation (à accorder à Damas), nous vous l'avons envoyé avant 
que vous ne veniez vers nous pour nous adresser volre requête *. » Lu: 
terpréte était le sahib Fakhr ad-Din ibn ash-Shiradji. 

Ensuite, le roi Ghazan s'en vint camper dans la prairie (de Damas)”; 


1. Un long rouleau de papier, formé de feuillets collés les uns au bout des autres, 
avec des lignes extrémement espacées, comme tous les yarlighs mongols et les firmans 
tures; cette forme a été empruntée par les Altaiques au protocole du © éleste- Empire; 
cette forme de rouleau s'est conservée en Chine et au Japon pour les actes impériaux; 
elle était, dans l'antiquité, celle de tous les livres. — 2. Après la prière : de l''asr, de 
l'après-midi, le vendredi sept du mois. — 3. D'après Now airi, les notables demandaient 
à Ghazan la vie sauve pour les habitants de Damas (man. arabe 1579, fol. 187 v"). — 
h. Dans la Ghouta L. sJ. dit Nowaïri (man. arabe 1574, fol, 190 r"). Le mot ghonta de 


Edo 112 re. 


Sols re, 
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EC 


1. Man. 2.2/1. — 2. On attendrait plus correctement зе. lee eu 
РА 


— ^. Lire SA ou .قرا تد‎ 
= À A 


on a raconté qu'il n'entra pas dans la ville jusqu'au vendredi, et on laissa 
une seule porte ouverte pour empêcher les Tatars d'y venir faire des dépré- 
datious. Quand le vendredi fit arrivé, Ghazan entra pas davantage dans 
Damas; Pémir Isma‘il et son camarade, Гени” Mohammad, accompagnés 
d'une troupe de Tatars, vinrent dans la maksoura dans laquelle ou récite 
le prone, et ils firent la grande priére du vendredi. 

Les notables dont ila été parlé plus haut s'assemblérent, et l'an sortit le 
firman (de Ghazau)*: un des individus qui étaient venus avee les Tatars se 
chargea de le lire, et le mouezzin Moudjahid ad-Din en répéta la lecture. 

Copie du firman du roi Ghazan : « Par la puissance d'Allah, le trés-haut! 
pur la félicité du règne du sultan Mahmoud Ghazan! Sachent les ofliciers 
qui commandent les corps de 10.000, de 1.000, de 100 hommes, et toutes 
nos troupes victorieuses, Mongols, Persans, Arméniens, Géorgiens, et autres, 
tous ceux qui sont entrés sous le joug de notre obéissanee, сесі: larsqu' Allah 
eut illuminé notre cœur de Та lumière de l'Islam, lorsqu'il nous eut dirigé 


Nowairi et mardj de Moufazzal sont à peu prés synonymes, саг lbn al-A rabi (Yakout, 
I1}, 825) explique ghouta par « localité où se trouvent beaucoup d'arbres ». La Ghoutà 
était. spécialement le site, d'une circonférence de 18 milles (Yakout, ibid.,, au milieu 
duquel s'élève la capitale syrienne. Les Mongols, au dire de Nowairi (ibid., fol. 190 т), 
tuèrent un certain nombre des habitants de la Ghouta. 

1. La maksoura n'existe pas en Perse; c'est une chapelle grillée dans laquelle se 
trouve le milirab, et dans laquelle l'imam récite la grande prière, ou khotba. Nowairi dit 
(man. arabe 1579, fol. 188 r°) que le samedi 8, Isma‘il vint dans la grande mosquée, et 
qu'un Persan, qui l'accompagnait, lut le commandement de Sultan Mahmoud Ghazan, 
lequel fut répété par Mondjahid ad-Din. = 2. De son étui; les notables de Damas 
avaient une telle frayeur de Ghazan qu'ils n'osaient porter la main sur le rouleau qu'il 
leur avait envoyé, en dehors de la présence d'un de ses olliciers, dans la crainte d'ètre 


accusés de lése-majesté. 
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U^ لومم‎ & LU رنه فو ای‎ ur 29 A P DUM b 22 الله‎ com افمن‎ eJ 
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c 
Y فى‎ ue ду ولا انتظام وكان احدهم اذا‎ ЫЙ ولا لامورهم‎ (5 Уз وفاء‎ pet 
لا بحت اافساد وشاع من شعارهم الحيف على‎ Чу AI فما وملك الحرث‎ ai 
العدل والانصاف وارتكاء‎ Bb والتخطى عن‎ allel us الا ا الى‎ aay SJ 
عاى ان توخا الى‎ GOL والحفيغلة‎ Ca алый مم الجور والاعساف@ ` حماتنا‎ 
لازالة هذا العدوان واماطة هذا الطغيان مستصحبين الج الغفير من العساكر‎ al تلك‎ 


t. Lire ball дә! ce qui est limitation d'une tournure persane. 


vers la voie de vérité du Prophète, sur lui sotent les pri¢res les plus excel- 
lentes et le salut! nous pensimes ainsi : Est-ce que l'homme dont Allah a 
ouvert le cœur à l'Islamisme, n'est pas favorisé d'une grace efliciente de son 
Seigneur? Malheur à ceux que l'insensibilité de leur cœur einpéche de 
louer Allah: ceux-là vivent dans une erreur manifeste. 

« Nous avons appris que les souverains de l'Egypte et de la Syrie 
sont sortis de la voie de la religion, qu'ils ne sont plus attachés aux pres- 
criptions de l'Islamisme, qu'ils violent les pactes qu'ils ont contractés, 
qu'ils se lient par des serments qu'ils ont l'intention de ne pas tenir, qu'il n'y 
a à attendre d'eux, ni respect de leurs engagements, ni honneur, que leur 
politique ne connait aucun esprit de suite, ш aucune ordonnance, que chacun 
de ces souverains, quand il arrive au pouvoir, se précipite sur la terre pour 
v porter le malheur, pour y dévaster les champs, pour anéantir les moissons 
qu'ils portent, et les hommes qui les cultivent: Allah n'aime point le 
désordre, et c'est un fait patent que chacun d'eux a pris ponr règle manifeste 
de conduite d'opprimer le peuple, d'étendre des mains criminelles contre 
ses femmes et ses biens, de s'écarter de la voie droite de la justice et de 
l'équité, tandis qu'ils les écrasent de leur violence et de leur tyrannie. 

« Notre zèle pour l'honneur de la religion, notre ferveur pour l'Islamisme, 
nous out alors incité à marcher contre ce pays, pour mettre fin à cette 
oppression, pour anéantir celte lyrannie, en conduisant avec nous une 


* fol. ШОЛ 


* fol. 112% 
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foule innombrable de nos soldats. Nous nous sommes jure à nous-méme, si 
Allah, le trés-hant, nous permettait de conquérir cet empire, de le délivrer 
de l'oppression et du mal qui y règnent, d'y répandre la justice et les 
bienfaits sur tous les hommes, pour nous conformer à l'ordre divin : car 
Allah commande la justice et la bienfaisance; il ordonne de se montrer 
libéral envers ses parents; il défend les actions honteuses, le crime et l'in- 
justice. Allah vous adresse ses avertissements, peut-être louerez-vous son 
noni. 

« Cela pour nous conformer aux règles que le Prophète, qu'Allah prie sur 
lui et lui donne le salut! a indiquées (à ses seetateurs); certes, les hommes 
qui agissent dans la justice seront auprès d'Allah sur des chaires! créées de 
lumière, à la droite du Miséricordieux; les deux mains (d'Allah) sont à la 
droite de ceux qui ont exercé l'antorité avec justice, qui ont traité les leurs 
avec équité, qui ont été Justes envers leurs sujets. 

« Quand notre intention eut embrassé ees projets louables et ces vœux iné- 
branlables, Маһ nous accorda sa grâce en faisant luirc à nos veux l'aurore 
d'une victoire éclatante et d'un triomphe manifeste. Il nous a comblé de sa 
grâce, et il a fait descendre en nous la foi (dans son aide). C'est alors que 
nous avons vaincu lennemi rebelle (aux ordres d'Allah); les armées qui 
opprimaient les peuples, nous les avons dispersées comme les trihus de 
Saba ?, et nous les avons détruites et anéanties, si bien que la vérité est venue, 
et que le mensonge s'est évanoui, car ce qui est faux doit disparaitre (devant 


ce qui est véridique). 


1. Le minhar est la chaire sur laquelle l'imam monte pour faire la prière. — 2. Cette 
expression, dans laquelle aid? signilie « les tribus », est antéislamique; elle est classique 


dans la httérature. 
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1. Man. мах. 


« Alors nos cœurs se sont ouverts encore plus larges pour recevoir l'Islam. 
et nos âmes ont été fortifiées par la vérité des commandements de la Loi, 
пох àmes à nous qui avons couru prendre uotre place dans la phalange des 
hommes à qui Allah a inspiré l'amour de la Toi, au cœur desquels il l'a pré- 
sentée, parée de tous ses charmes, à qui il a fait exécrer l'infidélité, la vie 
criminelle, Vinsubordination à ses ordres. Ceux-là sont les fidèles qui 
marchent dans la vote droite par la grâce d'Allah et par ses bénédictions. 

« Nous avons regardé comme un devoir d'obligation stricte d'observer ces 
serments inviolables et ces vœux inébranlables. C'est pourquoi, nos ordres 
augustes ont été promulcués, preserivant qu'aucune personne appartenant 
aux armées susdites, quel que soit son grade, ne commette un acte d'hostilité 
quelconque contre Damas, contre les districts qui eu dépendent, contre toutes 
les contrées musulmanes de la Syrie; que tous se gardent de porter une main 
hostile contre la personne (des habitants de la Svrie), contre leurs richesses. 
contre leurs épouses; que, sous aucun prétexte, ils ne ródent autour des 
maisons dans lesquelles ils s'abritent, pour que ces hommes puissent s'occu- 
per, le cœur plein de joie et de vastes espoirs, à la eulture des terres, et à 
toute profession qui est la leur, commerce, agriculture, ou autre. 

« Dans cette grande confusion, parmi cette multitude de troupes, quel- 
ques individus. en petit nombre, soldats ou autres, ont osé dévaliser plu- 
sieurs des sujets (de cette contrée), où les arrêter. Nous les avons fait exé- 
enter, pour que les autres en prennent exemple, pour qu'ils refrèneut leurs 
penchants à piller les gens, à porter la maiu sur leur personne, on à se livrer 
à n'importe quelle autre atteinte à leur liberté. 


“fol. ELS 
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« Pour qu'ils sachent, après eette sévère punition, que nous n'aurons 
aucune indulgence, que nous serons impitoyable: pour qu'ils ne causent 
aucun dommage aux hommes qui pratiquent des religions diverses, sous le 
prétexte que leurs croyances sont différentes des leurs, tant juifs, que chré- 
tiens, que sabéens. Car puisqu'ils payent la capitation, le fait de les défendre 
est une des obligations de la loi canonique, suivant la parole d Mt, sur lui 
soit le salut! : « Ceux qui acquitterout la capitation, leurs biens seront 
« comme nos biens, et leur sang comme notre sang. Les sultans doivent 
« veiller sur les hommes qui leur payent cet impôt, et qui leur obéissent, 
« comme ils veillent sur les Musulmans. car ils sont leurs sujets. » 

« Mohammad, qu'Allah prie sur lui et Int donne le salut! a dit: L'Imam 
qui commande aux hommes est leur pasteur; or, à tout pasteur, on demande 
compte du troupeau qu'il a sous ses ordres. Le devoir des kadis, des prédica- 
teurs, des shaikhs, des juristes, des descendants de Mohanimad, des docteurs, 
des notables, du peuple tout entier, est de se réjouir de cette victoire qui 
nous a été aisée, et de cette conquéte éclatante; ils doivent prendre la plus 
grande part à l'enthousiasme, et participer le plus qu'ils le pourront à lallé- 
gresse et à la joie, adressant leur prière à Allah pour cette dynastie toule- 
puissante et pour cet empire illustre', pendant la durée de la nuit et les 
heures du jour.’ Ceci a été écrit le cinquième Jour dit mots de Rabi" second 


de l'année 699. » 


1. La dynastie des princes mongols de l'Iran. 
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1. Man. omet aye. — 2. Lire est! Du Rb. == 3. Nan. lal, ce qui est une 
erreur du copiste: Nowaïri man. arabe 1579, fol. 189 ve; dit : | 3552 dx! > 
التتار‎ Uu: us MoM, MUN, ых! فى تحصيل‎ ы! Ss pany « les habitants de 
Damas s'assemblérent dans la Kaïmariyya pour réunir des chevaux, des mulets, et de 


l'argent, dans l'intention d'amadouer de cette facon les Tatars ». — 4. Lire ta! 2x» cl 


La lecture de eet acte se fit sur la tribune ', dans la grande mosquée. 
la merveille de Damas, la ville bien gardée, le samedi, huitième jour du 
mois. L'historien a dit : Quand ce firman еш été lu, les gens s'exclamè- 
rent; ils adressérent leurs actions de graces à Allah, et ils priérenl pour le 
roi Ghazan: ils firent un tapage énorme, suivant leur habitude. (Ce comman- 
ment de Ghazau) rendit aux gens le calme et la tranquillité. Ensuite, les 
Tatars * restèrent dans la maksonra jusqu'à la prière de l'après-midi: ils v 
firent les oraisons, puis ils s'en retournèrent à leurs campements ?. 

dimanche, neuvième jour de ce mois, plusieurs habitants de Damas 
s'occupèrent dans la Kaimariyya d'acheter des chevaux *. Le lundi, dixième 
jour du mois *, les Talars se rapprochèrent de la ville; leurs troupes cernèrent 
la Ghouta de tous les côtés, s'y livrant à toutes sortes d'exeès, de pillages et 
d'actions infames; tls firent main basse sur les provisions des gens, ils tuèreut 
nombre d'habitants des villages, et toute la coniree souffrit de leurs dépré- 
dations. 

Personne ne pouvait sortir. de la ville; les habitants de Damas conteim- 
plaient du haut de leurs murailles les pillages, les assassinats, les violations 


1. Sur cette tribune, voir page 647. — 2. Isma‘il, Mohammad, et leur suite. — 
. Au al-Bostan az-Zahiri (Nowairi, man. arabe 1579, fol. 189 у). = 4. Voir la note 
KL texte. — 5. Ce jour-là, dit Nowairt (/b¢d.), Ghazan vint camper dans la Ghouta. 


PATR. OR. — T. XIV. = F. 3. 12 


* fol. llr. 


* fol. 114 re. 
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1. П ne faudrait pas substituer ici le duel an pluriel; Moufazzal a copié mécaniqne- 
ment Nowairi, qui, parlant de Kiftchak, de Bektémour, et d'autres émirs, a naturelle- 


ment employé la forme plurale. 


de domicile '. qui se produisaient dans les localités de la banlieue, telles qu'al- 
‘Okaïba, ash-Shaghour?, Kasr Hadjdjadj?, et Hikr as-soummak '. Ce méme 
jour, on vit clairement qu'un grand nombre des ‘Tatars passarent devant la 
ville, et se dirigeuient du côté d'al-Kisva, et les gens pensèrent qu'ils avaient 
recu l'ordre de marcher contre l'Egypte. 

A Ta fin de la journée, arrivèrent à la ville, les émirs Saif ad-Din Kiftchak 
et Saif ad-Din Bektémour, le silahdar: ils viurent camper dans le Maidan, 
et dans leur chemin, ils engagérent la conversation avee Ardjavash, gou- 
verneur de la citadelle, auquel ils conseillérent de la rendre (à Ghazan)?; ils 
lui dirent : « La vie des Musulmans est entre tes mains — C’esl vous qui 
ètes responsables de leur existence, leur répliqua Ardjavash, car c'est vous 
qui ètes la cause des événements qui se produisent », et il se refusa à obéir 
à leurs injonctious. 

A l'aube du mardi, onzième jour du mois de Rabi’ second, on reçut une 


су 


1. Litt. « les bris de porte ». —- 2. Yakout, Ш, 236. — 3. Yakout, IV, 110. — 

. Littéralement « le champ enclos, où sont plantés des arbres soummak »: AiAr est 
synonyme du mot ? dÉ SL hakoura, qui désigne toute partie du sol à usage de la culture, 
ou de l'habitation, nettement distinguée par une haie, ou par une barrière, des par- 
celles des voisins. — 5. Quand Мат ad-Din Sindjar Ardjavash avait vu les ofliciers de 
Ghazan venir à Damas, pour lire le firman de leur maitre dans la grande mosquée, il 
avait immédiatement feriné les portes de la eitadelle, et il s'y était mis en état de 
défense. Lorsque hiftehak, Bektémour et les autres "S émirs, qui avaient passé en 
Perse en méme temps qu'eux, vinrent camper dans le Maidan, ils passèrent auprès de 
la citadelle, et ils crièrent à Ardjavash de la livrer aux Mongols. L'émir leur adressa 


les pires injures (Nowairi, man. arabe 1579, fol. 189 v?). 
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dépéche тай, lieutenant (de Gliazan)', enjoisnant à l'assemblée des nota- 
bles de se rénuir, d'aller trouver Ardjavash, et de lui conseiller de rendre. la 
eiladelle*. Ces gens firent ainsi, mais Ardjavash relusa de les écouter sur 
tous les points, et cela fut l'occasion de longues discussions. 


Quand tut arrivé le vendredi, le prédicateur fit le prône dans la grande 
mosquée, d'après un protocole qui lui avait été douné par écrit, comme 1l lui 
avait été enjoin! de le faire, en invoquant Allah dans le prône pour « le 
sultan anguste, sultan de l'Islam et des Musulmans, Mouzaflar ad-Din Mah- 
moud Ghazan ». Un certain nombre de Mongols firent la prière dans la mak- 
soura. 

Après la prière, Saif ad-Din Kiflchak vint dans la maksoura, et il тоша, 
accompagné de l'émir Isma il, sur la tribune ®: une grande affluence de 
de monde s'assembla sous la Coupole de l'Aigle. ‘Abd al-Ghani célébra 
les vertus augustes de Ghazan: il pria pour lui, et les gens unirent leurs 
oraisons à la sienne. 

Ou leur lut alors le diplôme conférant à Vémir Saif ad-Din Kiftchak la 


charge de wouverneur de Damas, la bien gardée. Voici le texte du firman? 


1. Et mieux, gouverneur à Damas, ап nom de Ghazan. — 2. رالشاي‎ WLM „|, 


a A 
E. E 35 > RE Zell M PIU a الروسا‎ a : Isma‘il Blees dit Nowairi 
man. arabe 1579, fol. 190 r°}, aux gens de ae aux religieux, aux notables, de se rendre 
a la citadelle, et de discuter de sa reddition avec le gonverneur. — 3. المودنين‎ VM 
« la tribune des muezzins », dit Nowairi, man. arabe 1579, fol. 190 v*). — 4. Le proto- 
cole de ce lirman est entièrement différent de celui qui a été publié par Quatremère. 
dans P/fistoire des sultans mamlouks, П. 2; il est bien certain qu'il n'y faut pas voir 
une invention de Moufazzal, qui n'a jamais été capable d'écrire deux lignes de cette 
prose savante. ll existe des divergences, dans le reste du texte, entre les deux firmans. 


* 


Mio. (1452. 


* [01.115 ve, 
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1. Man, Le Leb, 


(investiture de l'émir Saif ad-Din Kiftchak ап gouvernement de la Syrie : 

« Par la puissance d'Allah et par les féheités de la religion musulmane! 
Commandement du sultan Mahmoud Ghazan. Louanges soient adressées à 
Allah, qui a tiré pour la défense de ce puissant empire un glaive qui trans- 
perce les poitrines; qui a dégainé, pour secourir ceux de ses fidèles qui v 
vivent, l'épée acérée, qui tranche irrévocablement les querelles des hommes, 
qui lui a choisi, parmi ceux de ses sujels qui y vivent pieusement, un prince 
dont la souveraineté l’a pleinement satisfait! 

« Nous lui témoignons nos actions de grâce, et nous le remercions des 
bienfaits par lesquels les royautés nous sont échues en héritage, gràce aux- 
quels. le triomphe et la victoire se sont trouvés unis pour noire gloire, à 
toutes les autres faveurs dont nous avons été gratifié. Nous témoignons qu'il 
n'y a point d'autre divinité qu Allah, l'unique, tel qu'aucune entité ne lui 
peut être associée, avec une ferveur qui assurera notre salnt, et qui élèvera le 
stade de notre vie religieuse! 

« Allah, qu'il soit exalté, nons a gratifié de la foi, et il nous a dirigé vers 
la plus noble des croyances; nous lui rendons gràce, et nous le remereions 
d'avoir ajouté à notre empire de ee bas monde notre rovaume du monde 
futur ', de nous avoir revêtu des robes glorieuses de la vraie religion. Nous 
avons formé le vœu de distribuer mniversellement notre Justice sur tous les 
hommes?, de répandre nos bienfaits sur toutes les contrées. de пе jamais 


1. En lui permettant de se convertir à l'Islam, sans lequel Ghazan n'aurait jamais 
connu que le royaume terrestre. — 2. Bien que convertis à l'Islam. les Mongols ne 
pouvaient se débarrasser du concept chinois suivant lequel le souverain de l'empire du 
Milieu doit la justice à tous les homines qui vivent sous le ciel. 
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entendre parler d'un opprimé sans venir à son secours, de ne jamais appren- 
dre qu'un homme est maltraité sans aller le déhvrer. 

« Qnand nous apprimes les actes d'iniquité qui se perpétraient en br wypte, 
quand nous sumes quels lyrans ct quels oppresseurs régnaienut sur eette 
contrée, nous partimes de nos Etats, avec l'aide d'Allah le très-haut ct celle 
de fa religion, et nous aecourtimes pour délivrer les Musulmans qui vivent 
dans ce royaume. 

« Nous leur envoyámes des ambassadeurs pour leur montrer les dangers 
auxquels leur conduite les exposait; nous leur écrivimes des lettres pour leur 
reprocher leurs actes, et pour les exhorter à changer de voie, mats nos 
exhortations nenrent aucune inlluenee sur eux: nous avons voulu les tirer 
(de la torpeur dans laquelle ils étaient plongés), mais il n'y a point de réveil 
possible pour de semblables gens. 

« Alors, par la toute-puissance d'Allah, nous nous sommes rencontré avec 
eux, nous les avons mis en déroute, el nous avons fait disparaitre de ce 
pays la trace de leur domination. Allah nous a investi de la souveraineté des 
terres sur lesquelles ils régnaient et de leur empire; nous les avons poursui- 
vis jusqu'au désert de sable ', nous les avons foulés sous nos pieds, comme 
Solaïman et ses troupes ont écrasé la vallée des fourms*. H n'y eut que 
quelques isolés qui purent se sauver, et seul trouva le salut celui qui était 
monté sur un coursier rapide. 

« Quand notre souveraineté fut définitivement établie sur ce pays, nous 
considéràmes comme un devoir de stricte observance de traiter avec la plns 
grande mansuétude les serviteurs d'Allah qui y font leur demeure. Nous 
portàmes notre réflexion sur le choix de l'ollieier que nous devions investir 


1. Le raml, comme l'a magistralement expliqué Quatremére dans les Лаос, 
tome 1, partie 1, page 20, est la plaine désertique qui s'étend a lorient de l'Egypte, 
entre cette contrée. la Syrie et l'Arabie. — 2. П s'agit ici d'une histoire célèbre qui 
est racontée dans le Coran. 


ol. Dr. 
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LE 


1. Le firman publié par Quatremère porte Jle! — i Neb, Ali en LE, ce qui 
— UAM SERES ` А 
revient à реп près au mème. — 2. Ce nom est généralement écrit te Ve. 


(S577, sont des formes équivalentes. 


de la charge! des affaires, et nous méditàmes longuement sur l'homme à qui 
il nous convenait de confier le gouvernement des peuples. 

« Nous choisimes à leur intention une personne qui maintienne dans Jeurs 
alfaires un ordre inébranlable, qui redresse ce qui, dans les habitudes de 
leur vie, a subi les atteintes du mal, d'après ce qui est dit : « Sa parole a 
été entenduc; il a agi, ses actes out été conformes à ce qu'il avait dit », un 
homme dont l’ordre soit notre ordre, dont le commandement soit notre com- 
mandement”, à qui l'on obéisse comme on nous obéit, dont l'amour soit le 
chemin pour parvenir au nôtre. 

« Nous avons vu que Son Excelleuce Auguste, qui professe la doctrine 
de l'unité de l'Islamisuie *, qui est gratifiée des secours du Ciel, quia remph 
les fonctions de vice-roi et celles de conseiller d'état, qui a combattu pour la 
défense de l'Islam, qui a le grade d'émir, dont la bravoure est indomptable, 
qui dirige avec ordre les allaires de l'empire, Saif ad-Din, le roi des ÉMIrS 
dans les deux mondes, dont l'épée est le secours des rois et des sultans, 
Kiftehak, qui est qualifié par ces attributs augustes, et qui réunit en sa per- 
sonne toutes ces qualités précienses, eut la nohle inspiration de venir se 
réfugier à notre cour, et de chereher un asile auprès de notre étrier. 


1. À partir d'ici, le texte du lirman, tel qu'il est donné par Moulazzal, s'accorde à 


peu prés avec celui du reserit publié par Quatremère. — 2. Litt. : dont l'ordre procède 
de notre ordre, dont le commandement procède de notre commandement, ete. — 3. il 


est dillicile, pour ne pas dire impossible, de traduire ces titres d'une flacon précise, 
quoiqu'ils aient une signification trés nette, bien qu'ils ne soient pas de vagues épithè- 
tes, HE est matériellement impossible de rendre les allitérations un peu lourdes de ce 


document. 
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« Nous lui avons su gré de cette inspiration, et nons l'avons accueilh avec 
la gràce que nous lui accordons aujonrd' Imi; nous avons vu qu'il saurait mon- 
trer dans ce poste éminent son zèle et sa fermeté, qu'il serait mébranlable et 
d'une fidélité absolue dans le gouvernement que nous lui confierons, qu'il 
exécuterait uotre dessein de couvrir nos sujets de notre protection. C'est 
pourquoi nous l'avons nommé notre lieutenant pour gouverner nos peuples 
dans la justice, pour parer à tous les événements. 

« Dans ce bnt, nous avons publié ce reserit, par lequel nous lui conférons 
la vice-royauté auguste des pays de Damas, Ва ек, Homs, des rivages de 
la Palestine‘, d'Alep, 'Adjloun, Rahba, de al-‘Arish à Salamiyya, la vice- 
royauté complète, générale, absolue, universelle, pour que tout y soit ur- 
donné suivant son ordre, interdit d’après sa défense, pour que les sujets v 
obéissent ponctuellement à ses commandements et à ses prohibitions. pour 
que personne n'ait l'idée de se soustraire à son autorité et de lui désobéir. 

« (Nous voulons qu'il jouisse) d'une autorité absolue, qu'il traite tous nos 
sujets avec bienveillance, qu'il administre heureusement, qu'il répande l'excel- 
lence de ses bienfaits et de sa générosité sur tous les hommes qui habitent 
cette contrée, qu'il s'attache l'allection des soldats vaillants et de leurs ofli- 
ciers, qu'il donne la sécurité à celui qui viendra lui demander la paix, lui 
offrir son obéissance et témoigner sa bonne volonté; (nous entendons) que. 
pour ce qui concerne la nomination aux grades militaires, et les mesures de 
son gouvernement, il s'accorde avec le roi des émirs, Nasir ad-Din, car Гае- 
cord des opinions est une bénédiction, et les ellorts sont couronnés de succes 
lorsqu'ils sont unanimes, et tendent au même but. 


і. Le Sahel, en arabe, comprenant [hinterland du rivage Че la Méditerranée. 


"то. Мех". 


ОУ. 
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1. Man. ei, — 2, Lire sit Su. — 3. Le man. omet |.,'. — 4. Lire 1.2, 


Säi 


« Tous ceux auxquels nous aeeorderons notre proteetion, nous la leur 
ferons parvenir par la plume et par la parole de ces deux olliciers. Nous 
avons gratifié (Saif ad-Din Kiftehak) du sabre, de l'étendard auguste, du 
tambour, de la paiza ' d'or à tête de lion; nous l'avons nommé au comman- 
dement de mille cavaliers mongols qui ehevaucheront à ses côtés, et qui 
mettront pred à terre quand il descendra de sa monture, qui seront à ses 
ordres pour honorer sa puissance, et pour la manifester en son nom. 

« Les généraux, les ofliciers, les chefs des Arabes, des Turkomans et des 
Kurdes, les fonctionnaires de l'administration, les grands personnages de 
l'Etat, les notables, tout le monde, sans exception, doit reconnaitre que 
(Kiftchak) est notre lieutenant dans la souveraineté auguste, et qu'il possède 
ce grade éminent; ils doivent lui obéir avee une soumission qui leur donne 
accès auprès de sa personne, et les fasse jouir de son intimité, qui attire sur 
eux sa satisfaction de leur conduite, et leur procure sa bienveillance et sa 
familiarité; ils sont tenus de s'acquitter envers lui des règles de service 
qu'ils lui doivent, comme il leur sied, de lui témoigner leur obéissanee et 
leur volonté d'agir conformément à ses ordres, comme il leur convient de 
le faire. 

« Le roi des émirs, Saif ad-Din, de son coté, doit ressentir la eratnte 
d'Allah dans ses commandements, redouter sa colère dans ee qu'il abolira 


1. Païza est la transcription du chinois pa?-tzeu « décoration, médaille ». Les patza 
étaient, suivant les grades, des tablettes en or, en argent, ou en cuivre, portant une ins- 
cription écrite en langue et en caractères mongols, avec une tête de lion. Ces insignes 
étaient la marque tangible de l'autorité qui avait été conférée à ceux qui les avaient 


reçus. 
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et dans ec qu'il maintiendra; il faut qu'il honore la loi religieuse et eeux qui 
en rendent les sentences; il fera exécuter les déeisions de chaque kadi sui- 
rant la doctrine de son imam '; il tiendra fréquemment des audiences pour y 
juger suivant la justice et suivant l'équité, pour loreer les nobles à rendre 
aux prolétaires ce qui est leur dù; il lera peser les chatiments et les 
représailles sur tous ceux qui les auront mérités; il détournera la main 
de l'hostilité de tous ceux qui viendront vers lui. 

« L'émir susnommé a précédemment accompli à Damas, la bien gardée, 
des actes méritoires”, qui lui ont assuré l'affection des foules, et qui lut ont 
gagné le cœur des hommes. Allah, qu'il soit glorifié, leur a fait la grace de 
le leur rendre (en qualité de gouverneur); qu'il veille attentivement aux  alfai- 
res de l'Etat comme à celles de nos sujets; qu'Allah lui trace la voie qui le 
conduira au bien, qui lui assurera ses satisfactions, ainsi que les nótres, qui 
seront la preuve de sa grâce ct de son élection. Louanges soient rendues à 
Allah, le maitre des mondes! » 

L'historien a dit : Quand on eut fini de lire ec firman, on répandit sur 
les assistants des pièces d'or et d'argent?. Les gens se réjouirent de la no- 
mination de Kiltchak aux lonctions de gouverneur de Damas, dans l'idée qu'il 
les traiterait avec douceur. Па dit: Ensuite, Ghazan écrivit en faveur de l'émir 


1. C'est-à-dire qu'il devait faire exécuter les sentences des kadis suivant le rite au- 
quel ils appartenaient : suivant le rite hanilite, si la sentence avait été rendue à l'au- 
dience d'un juge hanifite, suivant le rite shaft ‘ite, si le kadi appartenait à la secte shali ite. 
— 2. Quand Kiftchak y résidait en qualité d'ollicier du sultan mamlouk du Caire, avant 
de passer à l'ennemi. — 3. z! E, =. Lo E ,نتر‎ dit Nowzuirl, fol. 190 у". 


* fol. LPG re. 


* fol. 116 wé 
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E IE nz M s! nb تپ‎ qp « il se plaignit des vexations et 


de la fourberie des ‘Tatars ». 


Sail ad-Din Bekfémour, le silalidar, un diplôme par lequel il lui conférait la 
lieutenance de la souveraineté anguste daus les royaumes d'Alep, de Hamah, 
de Shaïzar, d'Antioche, de Baghras, sur toutes les forteresses et les districts 
de l'Euphrate, sur Kal'at ar-Roum, Bahasna, les districts et les villes fron- 
lières qui en dépendaient, et cela au mois de Djoumada second de cette 
année. Puis, il écrivit plusieurs lirmans pour les différentes contrées, et il 
les envoya à leurs destinatatres. 

L'historieu a dit: Le kadi Djalal ad-Din a raconté qu'il alla rendre visite 
à Геши Saif ad-Din Kiftehak ; l'émir se plaiguit à lut des vexations qu'il 
endurait et de la dissimulation des Tatars; il ajouta qu'il voulait immédia- 
tement deux mille dinars à cause du diplôme d'investiture *. Djalal ad-Din 
lui dit: « J'ai une jument et une mule: je vais te les amener, et tu en tireras 
le parti que tu voudras. » L'émir lui répliqua : « Les Mongols ont des chevaux 
et des mules, ce n'est pas par ce moyen que vous arriverez à les contenter, 
car се qu'ils veulent, c'est uniquement de l'or ®. » 


Le grand shaikh* se rendit ensuite an collège al-'Adilivva, en ce même 


t. D'après Nowairi, lorsque Ghazan rentra en Perse, il nomma Bektémonr à la 
vice-royauté d'Alep, Homs et Hamal; Faris ad-Din llbéki à celle de Safad, Tarabolos, 
et des pays du Sahel, ce qui est assez différent (fol. 192 v*). — 2. Le kadi était allé 
rendre visite au gouverneur pour le féliciter de sa nomination, et c'est alors que Saif 
ad-Din Jui demanda de réunir 2000 dinars parmi ses administrés, pour les envoyer en 
cadeau à Gliazan, ou pour les distribuer aux ofliciers ct aux soldats mongols dans Damas 
occupée. — 3. Toute cette partie manque dans Nowairi. — ^. Nowairi nomme ce person- 
nage Nizam ad-Din Mahmoud ibn ‘Ali ash-Shaibani man, arabe 1579, fol. 190 v^. 
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الدين ابن PLI‏ الى عند شيخ oer‏ وصحته dele‏ من AU А]‏ وشكوا اله الحال 


1. Lire | A comme dans la chronique de Nowairi. = 2. Cette forme vulgaire est 
М, 3 m 
D « e a S ~ . а 
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jour de vendredi; on lui offrit uo diner: il Маша ouvertement les habitants 

de Damas de ne pas avoir recours à ses offices, prétendant qu'il arrangerait 

leurs affaires, et qu'il se prodiguerait pour leur être utile dans la question 

de la citadelle. L'un des assistants lui dit que émir Sail ad-Din savait 

très bien ее qu'il convenait de faire au sujet de la forteresse '; le shaikh 
répondit : « Cinq cents numéros d'un Kiftchak ne tiennent pas dans le chaton "tat иву, 
de ma bague? », et il témoigna la très haute estime qu'il ressentait pour sa 

propre personne. 

Ensuite, les Tatars escaladérent la montagne de Salihiyya: ils y commi- 
rent toutes sortes d'horreurs, qu'il serait trop long de narrer par le menu, en 
énumérant les pillages, les ruiues, les prisonniers qu'ils у firent: aucune 
localité n'échappa à leurs déprédations; mais je passe leur nom sous silence 
par suite des longueurs, où leur détail m'entrainerait. Le shaïkh Taki ad- 
Din ibn at-Taimivva alla trouver le grand shatkh, accompagné d'un groupe 
d'habitants de Damas, et ils se plaignirent amèrement des malheurs qui 
avaient fondu sur les gens de ces localités; le grand shaïkh partit alors 
pour se rendre vers eux "^, le mardi, au milieu du jour. 


1. La forteresse de Damas résistait toujours, et le général qui y commandait ne 
voulait pas la rendre aux Mongols. Les habitants de Damas eraignaient évidemment que 
les Mongols ne prissent leur ville comme otage, pour forcer le gouverneur à rendre la 
citadelle. ou simplement que le siège de la forteresse par les Mongols occupant Damas 
ne eausàt des dégâts considérables dans la capitale syrienne. — 2. Sur ce sens de L, 
voir Dozy. п, 564; c'est ainsi que Гоп dit qu'il y a plus de science dans le petit doigt 
d'une personne que dans tout l'individu d'une autre. — 3. Le grand shaikh (Nowairi, 
ibid., tolio 191 recto) partit avec une troupe de gens armés, chassa les Tatars de la 
montagne de Salihiyya, dont les habitants descendirent à Damas dans un élat pitoyable. 
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1. Le manuscrit omet ail. 


Quand (les habitants de Damas) apprirent de sa bouche que les Tatars 
s'étaient enfuis, après avoir saceagé la montagne de Salihiyya, qu'ils avaient 
réduit en esclavage leurs fils, leurs filles et leurs femmes", il arriva des choses 
qui lont courir un frisson d'horreur dans tout le corps, et dont je me refuse à 
raconter les horreurs 1nouies. | 

Ensuite, les Tatars incendiérent, dans Damas méme, plusieurs endroits 
voisins de la citadelle, de manière à pouvoir en faire le siège ”; ils établirent 
leurs campements à la porte de la Poste?, et dans la grande mosquée (des 
Omayvades), où ils burent du vin, dans laquelle ils attentérent à la vertu des 
femmes de la ville, et ils commirent toutes sortes de péchés inexpiables. П 
ny a de force et de puissance qu'en Allah, le sublime, le grand! 

Les Tatars eulevérent à Damas environ’ dix "mille chevaux; puis is 
fixérent un impôt de guerre que durent payer les habitants; ils fixèrent pour 
le marché des vendeurs de palmes? la somme de cent trente mille dirliams, 
pour le marché des fabricants de lances*, eent mille dirhams, pour le marché 
d'Ali, cent mille dirhams, pour le marché des fabricants d'objets en cuivre, 
soixante mille dirhams, à la halle au vin, cent mille dirhams; ils arrivèrent 
ainsi au marché des orfèvres, qui était très peu important, et où il v avait 
peu d'artisans: il fut imposé pour quinze cents dirhams. 

Les gens riches de Damas furent taxés d'une indemnité de guerre de trois 


1. Les habitants de Damas avaient des parents à Salihiyya et dans la montagne 


qui domine cette localité. — 2. Pour installer leurs machines. — 3. Bab al-Barid. — 
^. Takdir, dans cette langue, signifie « une quantité approximative de... » — 5, Souk 


al-khavvasin. = 6. Souk ar-rammalnn. 


LA MSTORE DES SUL INS MAMLOURKS. 657 
al على‎ 25 fem S asl. Эл ! u س‎ Р ا دنار‎ LES AL 
كان الاستخلاص‎ аз, والزموهم بالمبت ف المشد الجديد بالجامع‎ ll طائفة من‎ AUI 


ذلك ont‏ صصرى القاضى وكثر الب AU A‏ وعظم الام о. uibus‏ آل Wy Sy‏ 
ly VI‏ ,205 ذلك فى يوم الجمعة ثامن وعشرين мй‏ لا Le‏ وقت ets D‏ الناس 
من سطح الى che‏ ووقعوا وتكشرت ees!‏ وارجاہم وحبى Де‏ الرؤوس les‏ الدور وكان 
المطلوب > كير" لا alll dues‏ قر الاير Je‏ لا ا 


Lire |S Le.‏ .2 — .میں الختا би‏ اا ا 


cent mille dinars, mais il ne fut perçu sur cette somme que quatre cent mille 
dirhams; un détachement de Mongols fut commandé pour surveiller les haln- 
tants de Damas; ils forcèrent les gens! à passer la nuit dans le Mashhad 
Neuf, dans la grande mosquée: ce fut là qu'on leur extorqua (les sommes 
qu'ils versérent). Les Mongols empéchèrent qui que ce fit d'avoir accès 
auprès des prisonniers; ils frappèrent d'une amende ‘Asir ibn Shoukair, et 
ils menacèrent d'un semblable traitement [bn Мапа, Ibn al-Kalanisi, et 
d'autres personnes. 

Les Mongols se mirent à poursuivre les gens, en les frappant à coups de 
bâton dans le dos, et à les dévaliser, en les dépouillant de ce qu'ils cachaient 
dans leurs manches: ils agirent ainsi à l'égard du kadi Ibn Sasari; ils pillé- 
rent tout dans la ville, et ce fut une catastroplie épouvantable; ils escaladè- 
rent les terrasses, et brisèrent les portes. Cela se passa surtout le vendredi 
vingt-huit de ce mois, à l'heure de la prière; les gens s'enfuirent de terrasse 
en terrasse, tombèrent à terre, et se brisèrent les bras et les jambes. Les 
vainqueurs imposerent une capitation aux notables et aux hôtels particuliers: 
leurs exigences furent énormes, et la ville n'y put faire facc. 

Cela lut une terrible calamité pour les liabitants de Damas. Les person- 
nages chargés de prélever l'impôt de guerre furent Safi ad-Din as-Sindjari, 
‘Ala ad-Din, grand-maitre de la maison? de Kiptchak, et les deux fils du 


1. Les gens qui avaient été condamnés à verser l'impôt de guerre; le Mashhad Neuf, 
dans la mosquée des Omayyades, était loin d’être assez grand pour contenir tous les 
habitants de Damas, et il n'y pouvait tenir qu'un eertain nombre d'otages. -- 2. Os- 
laddar. 


"Tol MARS 


“lol tSp 


*fol.117 v». 


“fol. 117V. 
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shaikh “Ali al-Hariri. Les poètes composèrent sur ces événements beaucoup 
de poésies. el ils rimérent des odes nombreuses. 

Histoire de la rentrée du roi Gliazan dans ses états. Quand l'on lul arrivé 
au vendredi, douzième jour de Djoumada premier, Ghazan se décida à rentrer 
dans son royaume, en laissant à Damas un vice-roi et un corps d'armée de 
Tatars, ll partit, et le nombre des Tatars diminua autour de la ville, le front 
avancé se trouvant toujours dans son même état, à l'entour de la citadelle, 
occupé à son investissement. Le siège se poursuivait en dehors de la ville 
contre la lorteresse, dont la garnison se défendait en lançant des pierres 
énormes à l’aide de balistes. Lorsque Ghazan se mit en ronte, 1l laissa Baha 
ad-Din Kontloushah ', en qualité de vonvernenr avec une forte garnison. 

Le samedi, on publia l'ordre d’évacuer le collège al-'Adiliyya; les Tatars 
vinrent camper à sa porte, et les gens qui demeuraient dans le collége en 
sortirenl. Tous ceux qui le quittèrent furent pris en surveillance; les Tatars 
les fouillérent, et ils leur confisquérent ce qui se trouva à leur convenance. 
lls mirent le feu à la grande mosquée al- Akabivya, dans laquelle l'incendie 
exerça ses ravages durant plusieurs jours, et dont le minaret s'écroula. 

Le vendredi, dix-neuviéme jour de ce mois, on lut un reserit investissant 
Nasir ad-Din ibn Djalal ad-Din des fonctions d'inspecteur des administrations 


à Damas. Le dimanche ving! el un du mois. les Tatars incendivrent le col- 


1. Koutloushah, pour Koutlonghshah « le roi forluué », hybride persan-ture, avec la 


ehute régulière du gh final du mot turk Aout-louglh. 
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1. Lire las. — 2. Man. E 


lège al- Adilivva, et les livres qui s'v trouvaient v furent la proie des flammes ; 
lorsque les pensionnaires du collège az-Zahirtyya virent ce qui se passait, ils 
se mirent en devoir de déménager; ils lancèrent leurs vêtements de la terrasse 
de leur collège (dans la rue), de la terrasse du Hammam de Asad ad-Din! et 
du Wammam al-'Akiki; ils descendirent de ees terrasses par un escalier 
de bois. et tls ne sortirent pas par la porte, dans la crainte qu'ils éprouvaient 
de se heurter aux postes (de Tatars qui patrouillaient) `. 

Quant à la porte Bah al-Barid*, on n'entendit plus jamais parler des 
maisons quis élevaient dans ses alentours *; la porte Bab as-Sa dat? fut en- 
hérement détruite. 

La situation ne se modifia point, et elle demeura dans cet état jusqu'au 
mardi. Alors, Koutloushali décainpa aussi, et Kiptehak sortit de Damas pour 
lui faire ses adieux; au milieu de ce jour, on battit les tambours daus la 
citadelle en signe de réjouissance, et, durant la nuit du mercredi, les Tatars 
prirent la fuite. Le mercredi, on coupa (à coups de hache) les charpentes 
des catapultes, et Гоп se mit à rechercher avec ardeur tous ceux qui 
avaienl pactisé avec les Tatars. Al-Koummi, et d'autres individus furent 
conduits à la forteresse: on arrêta les deux fils du shaikh al-Hariri. et ils 
furent mis à l'ombre. 


t. Les bains construits par Asad ad-Din; il est clair que le college az-Zaliirivya était 
contigu à ces deux bains, et que l'on passait d'une terrasse à l'autre, — 2. Sy est 
le pluriel de m adjectif dérivé par suffixation arabe du turk yusek sop. — 
3. « La porte de la Poste », celle par laquelle arrivait la poste impériale du Caire à 


Damas. — 4. Les maisons étaient bâties contre les murailles de la ville, au long du mur 
de front de la place, comme celles qui s'élevaient autour des cathédrales: l'auteur veut 
dire que les Mongols les détruisirent pour le siege de fa citadelle. 5. « La porte 


de la Félicité ». 
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1. On attendrait plus correctement la forme Es — 2. Lire نتان وخەسرں‎ 


3. Lire МА. 





Ce même jour, on proclama par la ville : « Réjouissez vos cœurs; ouvrez 
vos boutiques; préparez-vous à recevoir dans vos murs le sultan de la Syrie, Saif 
ad-Din Kiptchak ', en illuminant vos maisons ауес des bougies, » On lisait 
également dans la proclamation : « Allah a éloigné de vous l'ennemi qu'il a 
déçu dans ses espérances. » Les habitants ressentirent une Joie extrême de 
ces événements. 

Le shaikh ‘Alam ad-Din al-Bourali a raconté ceci: « J'eus une entrevue 
avee le shaikh Taki ad-Din ibn at-Taimivya, lequel me narra qu'il avait ob- 
tenu une audience de Shihab ad-Din Khoutloushah. Ce général Int dit qu'il 
était un descendant de Tchinkiz-Khan; c'était un homme au visage glabre, 
qui n'avait jamais eu un poil sur la figure; il comptait à cette époque 
cinquante-deux ans. (Khoutloushah) raconta à (Taki ad-Din) que son ancó- 
tre, Tehinkiz-Khan, était musulman *; il lui dit que tout homme qui refusait 
d'obéir à ses descendants était un insurgé‘. 

Le shaikli raconta également qu'il avait été admis en la présence du roi 
Ghazan, et qu'il avait eu un entretien avec les deux vizirs, Sa'd ad-Din et 
Rashid ad-Danlah®, vizir et médecin, avec le sharif Kotb ad-Din, inspecteur 


1. Saif ad-Din Kiplehak, qui avait été gouverneur au nom du sultan d'Egypte, puis 
au nom dn prince de Perse, voulait refaire le coup de Sonkor al-Ashkar, en se proclamant 
souverain indépendant à Damas. C'était tenter un jeu impossible entre les deux puis- 
sances du Caire et de Tauris. — 2. Ce qui est l'une des caractéristiques essentielles des 
races turke et mongole. — 3. Ce qui était une absurdité intégrale. — ^. Telle était, en 
elfet, la théorie des Mongols, qui se prétendaient envoyés par le Ciel blen, pour exercer 
la souveraineté sur les hommes. — 5. L'auteur de la chronique générale intitulée Dam 
at-tawartkh, dont la partie essentielle est l'histoire des Mongols. 
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ad-Din et Rashid ad-Daula », ee qui est uue erreur mauifeste du copiste. — 2. Lire 
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du trésor, avec le secrétaire des commandements de Ghazan, Sadr ad-Din, 
avee Nadjib ad-Daula al-Kahhal al-Yahoudi', avec le shaïkh des shaiklis, 
Nizam ad-Din Mahmoud, avec Asil ad-Din (az-Zauzani), fils de Nasir ad-Din 
al-Tousi, inspecteur des fondations pieuses. Le shaikh ‘Alam ad-Din al- 
Bourali raconta qu'il vit auprès de Khoutloushah le souverain du pays de 
Sis, lequel avait la barbe rousse; ce prince était accompagné d'une suite 
peu nombreuse. | 

Le shaïkh а rapporté que ce fut à midi, le mardi, vingt-troisième jour de 
ce mois, que Khoutloushah quitta Damas. ll avait eu des entrevues avec ces 
personnages au sujet des prisonniers; il a raconté que les Tatars écrivaient 
en tête de tous leurs rescrits : « Par la puissance d'Allah, le très-haut, et par 
[es hénédictions de la religion musulmane. » 

Il a également raconté qu'il se rencontra avec uu Tatar qui avait de 
la religion, qui était un homme d'un caractère paisible, et heureusement 
doué : « Je le questionnai, dit al-Bourali ` « Quel motif avais-tu de venir 





« nous attaquer, et de tuer les Musulmans? aïkh, me répondit-il, 


« nous a juridiquement ordonné de saceager la Syrie, et de nous emparer des 
« propriétés de ses habitants, parce qu'ils ne font leurs oraisons que lors- 


1. Comme l'indique son nom, eet individu était un médecein juif, spécialiste des mala- 
dies des yeux, attaché à la personne du prince de Perse. comme Rashid ad-Din, qui 
était aussi un médecin juif, mais qui faisait de la médecine générale; officiellement, 
Nadjib et Rashid étaient eonvertis, on ue sait jusqu'à quel point, à l'Islam. Sur tous 
ces personnages, et leurs intrigues répugnantes, voir l'/ntroduction à l'histoire des 
Mongols, 1910, 18 et ssq. 

PATR. OR. = T. XIV. = F. 3. 13 
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بتخريب ÂM‏ واخذ «У dit‏ لا يصاون الا Eee‏ ولا يأذنون LY. VI‏ ولا 


1. Ms. abealt « Ie fils de la raceommodeuse d'habits ». = 2. Lire Cum — 3. On 
altendrait plutôt ls, — 4. Lire Wb. 


« qu'on les pate pour cela faire, parce que le elergé n'y appelle les fidèles à la 
« prière que pour de l'argent, paree que les gens ne s'y livrent à l'étude de 
« la jurisprudence que pour en tirer de la monnaie ». 

Wadjih ad-Din ibn Мапа ' et Ibn al-Moukattiba ont témoigné que chacun 
d'eux perdit (dans cette eonjoneture) cent cinquante mille dirhams. Wadjih 
ad-Din ibn Mandja a raconté que la somme qui fut portée au trésor de 
Ghazan? s'élevait à trois millions et six cent mille dirhams, sans compter се 
qu'il y faut ajouter pour les impositions, pour les pots-de-vin, et ee qui fut 
prélevé pour chacun des émirs, des vizirs, et pour le compte d'autres gens. 
Sali ad-Din as-Sindjari se fit en elfet payer huit cent mille dirhams; le shaïkh 
des shaiklis reçut de la sorte six cent mille dirhams, Asil ad-Din (fils de 
Nasir ad-Din at-Tousi), deux cent mille dirhams, l'émir Ismail ?*, deux cent 
mille également, le vizir*, à peu prés quatre eent mille, sans compter ee 
qui fnt versé aux autres. 

Le jeudi, vingt et unième jour du mois, Saif ad-Din Kifichak s'en revint, 
après avoir fail ses adieux à Khoutloushah; il entra dans Damas par la 
porte Bab Sharki °, et il sortit par la porte Bah al-Djabiva^, que l'on avait 
ouvertes à son intention; il alla s'installer au al-Kasr al-Ablak. Le ven- 


1. Па été question un peu plus haut de ce personnage sous le пот d'Ibn Mandja. = 
2. Comme contribution de guerre. — 3. Qui avait été commandant de place à Damas. — 
^. M s'agit vraisemblablement ici de Rashid ad-Din, qui ne s'oubliait point quand il 
était question de numéraire. = 5. Lire Bab al-Shark, ou al-Bab al-sharki « la porte 
de l'Orient », ou « la porte orientale »; Bab Sharki, dit également Nowairi (/bid., fol. 
193 recto). — 6. « La porte du chàteau d'eau ». 
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1. Lire 1&2; JD pour Ji3, avec la confusion de 2 et 2, est une forme d'une val- 


garité absolue. — 2. Cette forme est tout ce qu'il y a de plus vulgaire: il faut, ou باب‎ 


T ou 3,29 m Sir Sal — 4. Lire Lar, J. — 5. Lire _ shel, avee la 
confusion des emphatiques. — 6. Man. =~. 


dredi, on proclama dans la ville que les gens ' pouvaient s'en aller pour s'en 
retourner dans leur pays et dans leurs propriétés for cières. Avant eette 
date, on avait proclamé qu'aucune personne пе courut ат devant d'un danger 
aussi terrible ? 

Le prix des denrées augmenta considérablement à Damas; le blé arriva 
à coûter, le ghirara, trois cent soixante dirhams; l'orge atteignit le prix de 
cent quarante dirhams le ghirara; le ritl de pain se vendit deux dirhams et 
demi en argent, et un semblable renehérissement se lit sentir sur toutes les 
espèees de denrées. 

Le vingt-neuvième jour du mois de Djoumada premier, l'émir Sail ad-Din 
Kiltehak, et les personnages de son parti”, firent leur entrée dans la ville: 
ils vinrent loger au-dessous de la Ma хапа de Firouz’, dans l'hôtel de Baha- 
dour, le Ras-nauba, et dans l'hôtel d’al-Mathroulit, et ce quartier fut entiè- 
rement occupé. par eux; l'émir Yahya s'installa dans l'hôtel de Toghan. en 
dedans de la porte Bab Touma. A la fin de la journée, on proclama (par les 
rues) : « llabitants des villages et des bourgs, sortez (de Damas pour 


1. Les gens de la banlieue de Damas, qui s'étaient réfugiés dans la ville. = 2. En 
quittant Damas, qni était a sûre, pour risquer de tomber dans des régions 
E par l'ennemi. — 3. Qui reconnaissaient sa souveraineté sur la Syrie. = 

. Ma’ zana, littéralement. E. le lieu où l'on fait l'appel canonique à la prière; mais 
5 ce mot siguifie simplement mosquée, comme il s'en trouve d'autres exemples dans 
la littérature arabe; il faut done entendre « au-dessous de la mosquée de Firouz ». 


* ful. 1197, 


* fol. 110 r^. 
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Le 


retourner) dans vos fovers. C’est ainsi qu'en a ordonné le sultan de la Syrie, 
Saif ad-Din Kiftehak! » == 

Le mois de Djonmada second commença alors, un mardi, tandis que les 
gens (de Kiftehak) faisaient cette proclamation. Ensuite, Niftehak donna des 
charges à plusieurs des émirs qui [uisaient partie de son clan, parmi lesquels 
‘Ala ad-Din, le grand-maitre de sa maison, auquel il coufia les fonetions de 
vouverucur de la province (autour de Damas), en remplacement d'Ibn Alt- 
chaki; il nomma également au grade d'émir d'autres de ses partisans; un 
nombre considérable de cavaliers se ralliérent à sa cause, et les gens se pres- 
sèrent en loule à sa porte. 

On ouvrit les portes de la ville, à l'exception de celles qui étaient. voisines 
de la citadelle. Le vendredi, quatrième jour de ce mois, on battit les tam- 
bours eu signe de réjouissance dans la eitadelle de Damas; on dit qu'on les 
frappa également à la porte de Kiftehak. L'émtir (Kiltchak) alla faire la 
prière à la (grande) mosquée de Damas, et il distribua des aumônes en argent 
aux pauvres. 

L'émir Saif ad-Din Kiptchak s'arrogeait les prérogatives du pouvoir sou- 
verain dans tous les actes de sa vie; 1l se montrait à cheval, faisant porter 
derrière sa personne des étendards de soie brochée d'or, précédé de hérauts | 

t. Tehaouishiygya, pluriel de RAS tchaouish, qui est en ture osmanli , E 
tchaoush. Tchaoush est la transcription du mongol tchaghou-tchi, yaghou-tchi, suivant 
le dialecte, ou plutôt la date de la prononciation, « personne qui parle, qui fait aboutir 
une négociation par ses discours »; tchaghou-tchi s'est réduit à tchaou-tchi, par la 
chute régulière de la gutturale intervocalique; dans tchaou-tchi, l-i final est tombé, 
comme dans la formation des ordinaux ouighours, altintch, à edté de VPosmanh alt 
indji, et le second tch a été rendu régulièrement sf, suivant la norme de la trauseription 
arabe. Le mongol tchaghou-tchi, yaghou-tchi, est le participe actil d'un verbe * teha- 
vhou-khou, ° yaghou-khou « parler pour faire aboutir une négociation », du mot 


* tehaghoukh, * yaghoukh, * tchaghou, * yaghou, avee la chute de la. gutturale finale, 





4 
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d'armes; un très grand nombre de cavaliers de l'armée de Damas et d'autres 
villes se trouvèrent réunis autour de lui; il écrivit des diplômes (confirmant 
leur autorité) aux émirs qui gouvernaicnt les provinces, et il agit comme un 
sultan indépendant dans ses commandements comme dans ses interdicltons. 

Dans la décade intermédiaire de ee mois, il se produisit certains évé- 
nements : (Saif ad-Din Kiptchak) nomma à des charges d'émir trois individus 


qui montèrent à cheval coitfés du sharhoush '; if fit proclamer par la ville qu'il 


lequel a disparu du mongol, mais a été emprunté par le turk, dans une série de 
formes équivalentes, qui ont le seus de « voix, parole, réputation » : échaououk 
Liste, qui dérive directement du mongol * tehaghoukh, par la transformation de la 
' va h , hr * . d “35 D D M D 

eutturale en w, d'où tchaououk-mak UT dont le sens de « parler » a disparu, 
pour laisser la place à la signification secondaire « se faire connaitre, et devenir celebre 


par ses hableries », et tchuouou-kta-mak See, qui a conservé le sens primitif 


Ze 
de « parler », et qui est un verbe turk. (ош ЭШ, thème mongol, * tehaghou (kh)-khta- 
[khon], passif de ° tchaghou-[khou|, ce qui se rapproche du concept sémantique de 
«ètre bu ». pour e avoir bu » ; yaououk 3:90, qui est un simple aspect de tchaououk, 
d'où yaouou-kta-sh-mak EO « avoir un entretien avec quelqu'un », qui est 
un réciproque en-sh-, formé sur le thème passil mongol yaghou(kh)-hkhta-[khou), paral- 
lėle à whaghoulkh)-khta- khou]; avec la chute de la gutturale linale, tchaouou PES 
tchaou sœ, par la disparition du hiatus intervocalique, d'où les verbes tchaouou 
mak TOP et tchaou-mat coc « devenir célèbre », qui ont passé par les mèmes 
voies sémantiques que (chaououk-mak; saou T» et yaou ET De tchaow « parole », 
sont dérivés les adjectifs {chaou-/ouk Sale « qui parle bien », puis « célebre », 
et « celui qui reparle (en le reprenant, le nom de son grand-père), petit-fils », tchaou- 
li LS. qui suivit les mêmes routes dans l'évolution de la pensée, pour aboutir au 
sens de « petit (oiseau) ». Du verbe tchaou-mak, el de ses aspects saou-mak, yaou- 
mak, sont nées les formes de participe actif thaou-tchr E saou-tchi se yaou- 
tchi 932 « erieur publie, messager, personne qui s'entremet pour un mariage, qui 
invite à la noce »; la premiere, tcA«ou-tchi, est le doublet de tchaoush (i), qui existait 
dans le turk d'Égypte, et qui est encore en usage à Constantinople. Le verbe mongol 
tchaghoutchi-la-khou « aller demander une jeune fille en mariage » est le dénominatif 
de tchaghoutchi; mais lantériorité de la forme mongole tchaghoutchi sur la forme 
turke tchaoutchi est établie par l'existence dans le mot turk du hiatus-aou-, qui pro- 
vient toujours de la chute d'une gutturale-a ghjou-, tandis qu'il est contraire à la raison 
la plus élémentaire de concevoir que le mongol tehaghoutchi puisse dériver de tchaout- 
chi par l'intercalation de la gutturale gh. 

t. Bonnet en {orme de tronc de cône, qui se portait sans turban, et qui était spécial 
aux émirs: c'était la copie du koula persan. 
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1. Lire E “5o Lire اى‎ И ec 
e a © . « ЧЕ. 


Са permis de boire du vin et de se livrer à la crapule dans hotel d'Ibn 
Djarada, en dehors de la porte Bab Touma, et il afferma cette licence pour 
mille dirhams d'argent par jour'; il lit également proclamer par la ville que 
les esclaves des Ke rptiens et des Syriens qui possédaient chez eux des 
marchandises appartenant à leurs maitres devaient les garder avec soin. 

Parmi les événemeuts qui marquent cette période, il arriva qu'un déta- 
chement de soldats qui appartenaient à la garnison de la citadelle montérent 
à cheval, et poussérent une reconnaissance jusqu'à la mosquée Masdjid ad- 
Dirab, en dehors de la porte Bab al-Djabiya; ils s’en revinrent (à la eitadelle), 
poussant devant eux un soldat tatar. Les habitauts (de Damas) simayineéreut 
que les troupes égvptiennes étaient arrivées, et que les Tatars avaient pris la 
fuite devant elles; ils rouèrent de coups ceux qu'ils rencontrèrent, et ils eu 
iuërent plusieurs: mais on ne reçut pas de nouvelle qui confirmat l'opinion 
qu'ils s'étaient lormée, et toute la ville fut en révolution *. On ferma la parte 

“olive. al-Bab as-Saghir, et les gens tremblérent qu'on ne leur demandat le prix 
du sang des Tatars qui avaient été tués. 

Il arriva également qu'on? posa à tous les habitants de Damas un fart 
impôt de guerre, et que l’on n'en fit grâce à personne. Durant ce laps de 
temps, on s'aperçut que le général Moulai était revenu d'al-Agliwar avec 
les troupes qui étaient sous son commandement. 

Son Excellence Sérénissime, Rokn ad-Din Baibars, le davaddar, a dit (dans 
sa chronique) que cette armée avait fait une incursion dans la direction de 
Salad, Baisan, Ghaza, al-Aghwar, que les Tatars avaient ravage tout le 


1. C'est-à-dire qu'il en tit une maison publique. — 2. Parce que tes habitants de 
Damas craignaient que, par mesure de représailles, les Mongols ne se livrassent à des 
inassaeres dans la capitale de la Syrie. 3. Les Mongols. 
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pays, qu'ils en avaient enlevé les troupeaux comme butin, qu'ils avaient 
emmené en caplivité les hommes d'âge mùr, ainsi que les jennes gens. 

Ils se livrérent aux pires violences contre les Mnsulmans, ils leur donnè- 
rent un avant-gott des tortures des supplices infernaux, et ils leur firent 
endurer des souffrances qui n'étaient pas dans le compte de celles qu'ils 
méritaient. C'est à Allah qu'appartient le pouvoir. d'ordonner; il n'y a de 
puissance et de force qu'en Allah, l'Auguste, le Sublime. 

Les Tatars ponssèrent ensuite un raid contre Jérusalem et contre la ville 
de Khalil', sur lui soit le salut! Us massacrérent les Musulmans et les 
Chrétiens qui se trouvaient dans ces deux villes: ils burent du vin dans 
le al-ftlaram ash-sharif; ils emmenérent les Jeunes hommes et les jeunes filles 
en captivité: il est impossible de dénombrer les atrocités, les destructions, 
les pillages qu'ils commirent, les prisonniers, enfants et lemmes, qu'ils con- 
duisirent en esclavage. 

l'historien a dit : Dans la dernière décade de ee mois, une troupe de 
soldats descendit de la citadelle, et ils tuèrent un certain nombre de Tatars; 
cela produisit une panique incroyable; l'on. arréta plusieurs personnes que 
l'on soupconnait de marcher de connivence avec les Tatars; on frappa la 
population d'une nouvelle taxe dont le montant était destiné à Moulai, 
général des Tatars. 

Le prédicateur Badr ad-Din ibn Djama'a et Ibn at-Taimivya entrèrent 
dans la citadelle, et ils s’entremirent ponr amener la cessation des hostilités 


1. Hébron:; Khalil est Abraham. 





* fol. 1 20 |i 


Ee p re; 


668 MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIL. (50% | 


ый A lena Gull UI‏ بین ارجواش وداب التتار فلم ba‏ ذلك واستہل se‏ رجب 
وهم كذلك An‏ اليوم ce GUI‏ طلب iles AU Gel Sei‏ للدولة المحموديّة بالنصح 
willl pacs‏ 39 يوم الخميس Sy‏ الشيخ تقى pall‏ ابن I‏ الى Уе pie‏ 
مقتم التتار بسب المأسورىن وكانوا SY biens le GE‏ مع qub‏ فى A l‏ 
ابن do da Dole‏ تجوز dc‏ لا فعلم Säll‏ ان فيه مولا Le AG‏ لاق 
dbl‏ من dal *Y $5 У, Jus $3, pr à AKI‏ دمشق هم ныс‏ 
فقال له sl А‏ لم يكن من اهل دمشق من EI a>‏ الحسين ade ss‏ السلام 
Vouk‏ كربلا من العراق Ji‏ صحبح وكانوا بوه Gall Le‏ وكانوا LC gi‏ الشأم 


1. Lire Lube خلا‎ 13V. 


entre Ardjavash et les officiers des Tatars, mais leur tentative n'aboutit 
point. Le premier jour du mois de Radjab arriva, Ardjavash et les Tatars 
restant sur leurs positions. Le denxiéme jour du mois, Kiptehak manda au- 
près de sa personne les notables de la ville. et il lenr demanda, tant par ses 
manœuvres de persuasion, qu'en renonçant à tout faux fuyant, de reconnaitre 
par serment la souveraineté de Mahmoud (Gliazan). 

Le jeudi, le shaïkh Taki ad-Din ibn al-Taimiyya se rendit an camp de 
Moulaï, général des Tatars, pour y traiter de la question des prisonniers qui 
étaient en nombre considérable. Мошаї s'entretint avee le shaikh au sujet 
de Yazid, fils de Мо амтүа; il lut demanda s'il convenait de faire snivre son 
nom de la formule : « Qu'Allah le mandisse! », ou non. Le shaikh comprit 
que Moulai était bien disposé pour hii, aussi s'appliqua-t-il a lui répondre 
dans des termes qui satisfissent son esprit, en évitant loute allusion qui lui 
prt être désagréable. 

Moulai lut dit : « Ces geus de Damas, ee sont eux. qui ont assassiné al- 
Hosain. » Le shaikh lui répondit que pas un habitant de Damas n'assista an 
meurtre d’al-Hosain, el qu'il fut tué, qr Allah lui donne le salut! dans la terre 
de Karbala, laquelle dépend de U Irak. — « C'est exact, dit Мощаї. = Ses 
fils (continua le shaikh) furent les khalifes du monde‘; Us aimaient [ех habi- 
tants de Damas, car Damas est le pays des hommes pieux. » La colère que 


1. Les khaliles omayyades, auxquels if est fait allusion ict, et dont la capitale était 
Damas, n'étaient nullement les descendants d’al-llosain, Mo‘awiya, pere de Yazid, an 
sujet duquel Monlaï interrogea Taki ad-Din ibn at-Taimiyya, était le fils d'Abou Soltan. 
üls de Harb, fils d'Omayya, fils d Abd Shams, fils d Abd Manaf, arri¢re-grand-pere 
du père de Mahomet. 








(505 Spes DES SULTANS MAMLOURS. 669 
مسام من اهل‎ al وذكر مولاى ان‎ (МЛ dal عن‎ Teed ëch (БАШЛ oot وهذه‎ 
Й uu elo mb crie a € كر‎ DC pl خراسان وجرى بيه وين‎ 
Da OUR сору E qe Ael Gee qu d فى الطرقات ولا‎ Ta لبس‎ 
Quis E من‎ Rub رجعت‎ x n) sch السلمون وسافر الناس الى يوم الخميس‎ 
sn فرجعوا مسرعين وہب‎ MAN اناس قد خرجوا الى راض‎ Se, elt 
EL. AN „> خامس عشر رجب‎ Guy (x ds Sud! Se pen ورمى‎ 
الا‎ > А206 on oll) Cole! Sle YE en الدين قفحاق من دمشق‎ 


1. Corriger en aê, par confusion du јо vt du L. — 2, Cette forme est complète- 


ment incorrecte; 11 faut ادق‎ М Al. ou au moins 134 g LE 


Moulaï nourrissait contre les habitants de Damas se calma; if raconta (û Taki 
ad-Din) qu'il avait comme auteur un Musulman du Khorasan '; il tint avec 
le shaïkli une longue conversation. 

Dans la soirée du samedi, quatrième jour du mois, if fut de notoriété publi- 
que qu'il ne restait aucun Tatar sur les routes qui conduisaient à Damas, ni 
dans ses environs, et l'on en prockuna la nouvelle. Les Musulmans se 
réjouirent de cet événement, et les gens se mirent en route? pour s'en retourner 
chez eux, jusqu'au jeudi, neul de ce mois. À ce moment, une troupe de 
Tatars prononça un retour offensif, et les gens en furent tout bouleversés: 
ils étaient sortis de la villé, et s'en étaient allés jusqu'aux bosquets du 
Coing*; ils revinrent en toute hâte; quelques-uns détrousséreut leurs com- 
pagnons'de route; d'autres se jetèrent daus la riviere *. 

Le mercredi, quinzième jour du mois de Radjab, l'émir Saif ad-Din Kil- 
tchak quitla Damas pour se rendre à la cour impériale du sultan al- 
Malik an-Nasir*, lui et ses olliciers, Bektémour, le silahdar, et leurs parti- 
sans, de telle sorte que Damas resta abandonnée, sans gouverneur. Ou pro- 


1. Un fait certain, c'est que Moulaï n'est point mongol: il semble bien que ce soil 
l'arabe maulat « mon maitre », titre que prennent les gens de loi dans l'Iran, et que 
lon trouve couraminent sous la forme inexacte de mollali; les Turks Osmanlis en ont 
aggravé la déformation en le prononçant el en l'écrivant S» шаша. Сеце histoire est 


invraisemblable. — 2. Les gens de la banliene et des environs de Damas qui s'étaient 
réfugiés dans cette ville, = 3. уаз as-safardjal. — ^. Le Barada. = 5. .1/-аби ab 


as-sulthaniyyat an-Nasiriyya, litt. « Les Portes Sultaniennes Nasiriennes » ; c'est-à- 
dire que Saïf ad-Din Kiptchak abaudonnait le rève de souveraineté indépendante qu'il 
avait caressé, et qu'il allait s'en remettre à la miséricorde de son maitre, le sultan du 
Caire. 

DUO i. NIV = F. à. ^3 Dis 


101.120 ve. 


* fo]. 120°. 
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clama daus la ville, sur l'ordre d’Ardjavash ' : « Gardez la ville; allez défendre 
ses murailles; sortez les engins”. » 

Les habitants passèrent la nuit du jeudi dans les transes et dans la 
terreur; les choses restèrent eu cet état, tandis que les gens montatent la 
garde sur les murs de la ville pour les préserver d'une attaque, jusqu'au ven- 
dredi, jour où l'on rétablit la récitation de la grande prière dans la mosquée 
de Damas au nom du sultan al-Malik an-Nasir, souverain de l'Egypte, ainsi 
qu'au nom du khalile, comme cela était l'habitude courante. On avait sup- 
primé la mention de leurs titres dans l'oraison, du septième jour du mois 
de Rabi’ second jusqu'à cette heure, ce qui faisait une durée de cent jours. 

Son Excellence Roku ad-Din Baibars, le davaddar, a dit dans sa chro- 
nique : Lorsque le sultan, qu Allah le favorise de son aide toute-puissante! 
rétrograda dans cette bataille?, accompagné des divisions de son armée 
victorieuse qui élaient sous son commandement, elles entrèrent au Caire 
par détachements isolés: elles se replièrent à marehes foreées, et la plupart 
des hommes ne trouvérent rien à manger, 

Au cours de cette catastrophe, Н n'y eut de tués parmi les généraux que 
l'émir Saif ad-Din Kurd, le grand écuyer, gouverneur des forteresses (de la 
Palestine), et l'émir Nasir ad-Din ibn al-Milli : ils trouvèrent tous les deux 


1. Le gouverneur de la citadelle, qui prit en main le gouvernement de Damas, quand 
Kiptchak se fut enfui. Ardjavash, au milieu de cette tragi-comédic. fut le seul officier 
qui fit son devoir. — 2. Les balistes et les catapultes. — 3. H s'agit ici de la bataille du 
Wadi al-Khazindar, dont le récit est un peu oublié aprés tont le Tatras qu'a raconté 
Moufazzal. 





" 


[507 HISTOIRE DES SULTANS MAMIOUNS. 671 
SEL sy sell O ÛÎ ÛÎ. الدين‎ AN УБ CE tk UE العلمى الذى كان‎ 
W, UI من دمشت المحروسة ولم يجرح ألا‎ lil قتل دون حريمة بالغور عند‎ 
sels فمات ودفن‎ S L فحماوه اصحابه الى‎ TL فه‎ Sy سيف الدين نوكة‎ AM 


GE 
ET S$ >| A» تة قوم بعد فوم وطائفة‎ pall wall P فام وصاوا‎ SL JI ALL lite 
хый نانب الساطنة بالہمالك‎ SLM QU ووصال الامير سيف الدين‎ tlie ile الجند‎ 
آل‎ SL, جمال الدين افش الائ‎ ul عكر حاب‎ Ae Chess اا‎ 


QU 1 عد‎ des E злы la Kes Abo LIU الدين كراى المنصورى‎ 


alal Eloy من صرخد‎ dE Jal LR et, Sle al cog ctl 025 el 
45 32 Ze: المصرتة‎ HAN لى‎ 00 LER JA المحروس ` وحضر‎ Ала 


CNT on من عودته‎ em من‎ DI ate ell eng MN LUE ee 


; Я ЗЕЕ t К EE 
Pire a 2. Lire Les м). — 3. Man. ce 
ү bee 


la mort dans la bataille; l'émir Sail ad-Din Balaban al-Takawi, gouverneur 
de la province maritime; l'émir Rokn ad-Din al- "Alan, qui commandait a 
Markab; Vémir Badr ad-Din Bilik al-Mansouri, qui était connu sous le nom 
d'ath-Thayvar : il fut tué sous arima, dans le Ghour, an moment où il 
s'enfuyait de Damas, la bien gardée. П n'y eut également que peu de blessés, 
tel Vémir Saif ad-Din Nogia', qui fat atteint d'une flèche; ses soldats le 
transportèrent à Tibériade, où Il mourut, et où il recut Ta sépulture. 

Le reste des tronpes arriva en Egypte, bataillon par bataillon, compa- 
gnie par compagnie: la plupart des cavaliers étaient nus et mendiaient. L'émir 
Sail ad-Din Balaban ath-Tabbakhi, vice-roi des provinces (qui avaient fait 
partie du royaume)? d'Alep, arriva, accompagné de l'armée d'Alep, en *fot. tate. 
méme temps que l'émir Djamal ad-Din Oughoush al-\Mram, lequel amenait 
avec lui les troupes de Damas, et que l'émiz Saif al-Din Guiréi al-Mansouri. 
gouverneur de Safad; la garnison de cette ville arriva après lui. 

Aprés ces olliciers, s'en vint l'émir Zain ad-Din Guétuboukha al-Mansouri 
qui, durant le temps de sa souveraineté, portait le titre d'al-Malik а1- Adil, 
lequel s'était enfui de Sarkhad; il laissa sa famille dans la ville de Karak, 
la bien gardée. et il gagna суре par le chemin de la Barrivya, qui est le 
chemin du désert des Israélites, celui par lequel le prophète Moise, sur lui 
soit le salut! les fit sortir d'Egvpte pour les soustraire à la servitude du 
peuple de Pharaon. 


1. Ce nom est généralement écrit 325, ce qui transcrit le mongol nokhať « chien ›: 
l'échange de la dure et de l'aspirée est rare. — 2. À l'époque des Ayvoubites. 
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(En méme temps que lui), arrivèrent les troupes qui avaient évacué la pro- 
vince maritime de Tarabolos pour prendre le chemin du distriet maritime 
(d'Asealon et de Saint-Jean d'Acre). Les gens de la province d'Alep des- 
cendirent des montagnes, par bandes successives. Elles se livrérent au 
pillage, massacrérent les habitants, et commirent toutes sortes d'horreurs ; 
il en fut de même des Arabes qui se laissérent aller, sur leur chemin, aux 
mèmes violences. 

in ee qui concerne l’émir Zain ad-Din Guétuboukha, le sultan al-Malik 
an-Nasir lui témoigna les plus grandes faveurs; les émirs houorérent sa 
demeure de leur visite, et le comblérent de présents. Quand l'eunemi eut été 
chassé du territoire ie l'empire. al-Malik an-Nasir lui confia la charge de 
vice-roi à шпа, et il lui eoneéda cette ville en fief. П arriva au Caire dans 
les dix premiers jours du mois de Djoumada premier de l'année 699, et il 
en repartit pour rejoindre son poste à Mamah, le premier Ramadhan de cette 


année. 


Mars 1912. 


SEI SCRITTE ANTITRITEISTICI 
IN LINGUA. SIRIACA 
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GIUSEPPE FURLANI 


Dottore in legge e filosofia 


MANOSCRITTI 


Add. 14,533 del British Museum. 
Add. 12,155 del British Museum. 


Nihil obstat, 


R. GRAFFIN. 


PERMIS D'IMPRIMER 


Paris, le 27 février 1920. 
+ BENJAMIN OCTAVE. 


Ky. auxiliaire de Paris. 








INTRODUZIONE 


La controversia triteistica sorse tra 1 monofisiti del sesto secolo ai tempi 
di Giustiniano (527-565) e di Giustino T (565-578)'. 

Abü l-Farag narra nella sua Historia Dynastiarium? essere. stato un certo 
Giovanni Askusnages il primo triteista. La figura più in vista però di tutti i 
triteisti è Giovanni di Cesarea, patriarca (°) d'Alessandria, detto il Filopono”. 
La sua opera principale è il Метт; 3 rest убого, di eui l'originale greco e 
andato perdulo, mentre una buona versione siriaca ci è stata conservata 
in due codici siriaci del Vaticano e del British Museum '. 

Giovanni Filopono volle spiegare il mistero trinitario prendendo per guida 
la logica di Aristotele, delle cui opere principali egli scrisse ottimi comment’ 


1. Vedi per ora sul triteismo del VI secolo The Catholic Encyclopedia, X, s. v. Monophysites and 
Munophysitism, p. 492 а, b e XV, s. v. Trilheists. p. 61b; llerzog-Hauck, Realencyklopädie für 
Protestantische Theologie und Kirche, XX, s. v. Tritheistischer Streil, pp. 129-132; The New Schaff- 
Herzog Encyclopedia of religions knowledge, XM, s. v. Tritheistic controversy, pp. 2*5a-25a, nonché 
la lelleralura ivi citala. Sul monofisitismo in generale è da consullare J. Lebon, Le Monophysisme 
Sérérien, Louvain, 1909. R. Duval parla nella Litférafure syriaque, Paris, 1907, p. 361, del triteismo 
presso i мігі. — 2. Ed. Pocock (Oxoniae 1663), p. Пл. — 3. Egli visse nella seconda meta del 
sesto secolo (Krumbacher, Geschichte der bysantinischen Literatur, p. 381}, = 4. Vaticano Siriaco 
lee ed Add. 12,171. = 5. Pubblicati da Busse, Wallies, llayduck e Vitelli nei voll. 13-17 (1589-1909 ) 
dei Commentaria in Aristotelem Graeca, Berolini. 1 setti libri 16v ei Tv Mouréws xoopoyoviay Env tx ov 
sono stati pubblicati nel 1897 negli Scripfores sacri ef profani. fascicnlus J, Lipsiae. da G. Rei- 
chardt; Н. Rabe ha pubblicato il de aeternitate mundi contra Proctitm (Lipsiae 1909 : C. Walter 
ha edilo nuovamente il de Paschate /Commentationes philologae Іепепѕеѕ, v. Vl. fasc. post., Lipsiae 
1404); nello Spicilegium Romanum. 4. I1, è stato reso pubblico il commenlo di Giovanni al primo libro 
della хетт sioayoyf di Nivontaco di Gerasa (pp. 392-400), mentre R. Hoche ha edito il secondo 
libro (Berolini 1867). Sono stale rese di pubblica ragione anche le opere grammaticali in varic 
edizioni. Come detto, il Zitzazáz (arbiter, si trova in versione siriaca nel cod. Vaticano siriaco 144 
(Assemani I, 3, pp. 250-252) e nel cod. siriaco Add. 12,171 del Brilish Museum (Wright, Catalogue, 
p. 587). Nel eod. Vaticano esso è seguito sul f. 30b da un riassunto : Mes [84883121 pl bas Sol 
So Qo» os, che va fino al f. 38a. Poi troviamo una difesa od &roroy!a delle dottrine con- 
tenute nel att; ` )اك‎ etal ооз ab) ero jaja Sot. Essa finisce sul f. &5c. Una 
seconda apologia : ilw, ا44ص‎ was Ho 9з etal ato oie DA ام‎ Së ool 
Laang مى‎ f. A5 c-f. 19c). Viene poi una lettera a Sergio sulla dilTerenza tra le parti e gli elementi 
ра. [о ·, азо aQ«e {so Мо |а о» Lä Se as mon! Lise v hinan] wa aadas.9 سل‎ des ones |»ebe aol 
ددص‎ 520 jaaa D ZER Ia {ам Souls! UL аео Las das (f. ae-f 57 d e t 56b-7 6% а del cod. di 
Londra). Nel cod. Vaticano leggiamo poi il [lane SMa œ BOY, 1301570, oe cas Des 1526] 
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Identificando l'5zóezz«z coll ärounv aristotelico egli venne necessariamente 
ad assumere tre Dei, poichè il rapporto tra le tre persone della Divinità è 
analogo, secondo Гегеѕіагеа, a quello tra gli individui umani. Esistono cioè 
molti uomini хаті тоу Xof)uóv, di cui ognuno lia una propria о?сіх, però nella 


specie formano un’ unità, tÔ хоб elder où похо XvÜprmai siç tuyyavousw. Questo 
nominalismo Giovanni trasportó nella dottrina trinitaria', ammettendo quindi 
implicitamente tre Dei ed identificando Гос e l'5zóozze:; della Divinità. 
Questa dottrina sembra aver trovato un certo numero di adepti, ï quali però 
ben presto trovarono molti punti di divergeuza tra loro stessi e colla dottrina 


del maestro. 

Di tutta Ia letteratura triteistiea ed antitriteistica in lingua greea non ab- 
biamo che scarsissimi frammenti e precisamente pochi passi del ALTTA CON- 
servati da Leouzio di Bisanzio de Sectis, actio V (M., PA LXNNVIB 
[, 1232 D-1233 B); Timoteo presbitero (M., P. G., LXXXVI, l, 44 e sgg.): 
Sofronio di Gerusalemme (M., P. G., LXXXVII); Giorgio di Pisidia (M., 
P. C., ХСП); Giovanni di Damaseo de Haeresibus 83 (M., P. G., XCIV, 
744 e sgg.); Fozio. Bibl. 24, 55, 75 (M., P. G., СПІ, 60. 97. 440) e Nice- 

t. eccl. ХҮШ, 47. 69 (M PAC 770 N EV 112 42 4727525787 


loro, His 
Perd quello ehe i manoseritti greei non ei hanno eonservato possianro 
leggere in versioni siriache. Ï codici siriaei del British Museum contengono 
ampio materiale per la rieostruzione della storia della eontroversia triteistica 
del VI secolo. Mi sono proposto di pubblieare tutti i testi sirjaci che possano 
servire a gettar luee su questa eresia tanto presso 1 Greci quanto anche presso 
Siri. Comincio col render di pubblica ragione sei scritti antitriteisticl in 
lingua siriaca tratti da eodiei del British Museum. 


(tino al f. 75d, nell’ Add, 12,171 sui If. 40a-56b). Queslo lraltato è conservalo anche-pero sollanto 
in parle — nel cod. Add. 14,670 (Wright, p. 589) del British Museum (f. 2 b-f. 7b). Nel eod. Valicano 
lroviamo ancora una leltera all imperalore Giustiniano (3% чол. фера, body I ael, IJ. 75a = 85 b) 
che manca nel cod. di Londra. In allri codiei del British Museum lroviatno inoltre pareechi frammenti 
di alire sue opere, e precisamente del libro contro Audrea (Add. 14,532 f. 164a ed Add. 17.214 f. 73а), 
del libro sulla Trinité (Add. 1%, 532 ff. 19%a-b, 195b, 196b, 197a, 202b), dei Discorsi contro Temistio 
(Add. 14,532 tI. 194b, 195b, 196b, 202b), del Libro sulla Teologia (Add. 15,532 1. 197a, 2004), del 
Libro sulla risnrresione (Add. 14,538 ff. 148 a-b), dell opera Sulla lettera di Dositeo (Add. 14,538 f. 148a). 
Nel cod, Add. 17,214 si trovano inoltre un frammento Contro Aristotele (f. 73a) ed un altro sut 
Essuemero (f. 73a). Ü codice arabo Arund. Or. 17 del British Museum PU una versione araba 
del compendio delle opere di Galeno, fatlo da Giovanni, عش جالینرس‎ Si) | ey us 


MA | SE sh. Trovianio inollre cilazioni delle Ce it R anni a seritti di Leonzio 
di Bis: ا‎ Timoteo presbilero, Sofronio di Gerusalemme, Giorgio di Pisidia, Giovanni di Damasco, 
Niceforo e Fozio. Si potranno‘trovare altri frammenti negli seritti antitrileistici di Teodosio. patriarca 
d'Alessandria, contenuti nei codici siriaci Add. 12,155; Add. 14,532 ed Add. 14,602 del British Museum, 
e nell’ opera di Severo d'Antiochia contro Giovanni il Grammatico, vonservala parzialmenle net 
codici Add. 17,210; Add. 12,155; Add. 14,629 pure del Brilish Museum. Anche gli scritti antilriteislici 
che ora pubblichiamo e qnalche allro scritlo di contenuto simile, che si trova pure in codici del 
British Museum, ei daranno qualche frammento o qualche breve cilazione. 
1. J. B. Bury, À istory of the later Roman Empire, M, 176, London 1889. 
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It primo, tolto dal codice Add. 14,533 del British Museum, è la risposta di 
un ortodosso ad undici quesiti che gli erano stati posti da un triteista, Questo 
scritto riproduce 1 singoli quesiti e vi aggiunge la soluzione, facendoli 
precedere da una critica del titolo dato dal triteista agli stessi. Tanto il 
triteista quanto il suo avversarto sono бич, lo scritto non ë dunque una 
traduzione dal greco, ша getta un po’ di luce sulla storia del triteismo presso 
i Siri, L'orlodosso è naturalmente un mouofisita. 


Il secondo seritto, tolto dal medesimo codice Add. 14,533, ê una confu- 
tazione delle prove che 1 triteisti credono di poter addurre dai Padri їп favore 
della loro tesi. Esso è diviso in sei capitoli cd è un’ opera originale siriaca. 
Anche questo è anonimo. Del libro triteistico contro cui è diretto questo 
scritto parla Giovanni d'Efeso nel сар. LO del V libro della sua Storia Ecele- 
stustica (ed. Cureton, pp. 318-319). 


[H] 


Е un quesito posto al triteisti e sta im nesso cogli scritti antitriteistici di 
Teodosio d'Alessandria. E tolto dal medesimo manoscritto. 


IV 


Altri quesiti contro i tritcisti, tratti dal codice suddetto e dall Add. 12,155 
del British Museum. Originariamente ne erano dodici, poi è stato aggiunto 
ancor uno. La loro forma ё la seguente : Se ¢ cost come affermano ï triteisti 
(queste tesi sembrano di solito innocenti), allora come non sara che... (e qui 
segue una deduzionc dalle alfermazioni triteistiche, che è prettamente e chia- 
ramente cretica). Era intenzione dell'autore di fare deduzioni assolutamente 
stringenti. Le tesi contenute nella proposizione condizionale allargano le 
nostre cognizioni circa l'eresia triteistica. Auche questa raccolta di quesiti è 
anonima. 


N 


Ventitre quesiti posti da Tomaso, monaco nel chiostro di Mar Bassos' in 
Egitto, a Giovanni Filopono. Ogni quesito consiste di due parti, la prima 
contiene una tesi ortodossa, la seconda una antitesi triteistica, e termina colla 


1. Cf. Wrighl, Catalogue, p. 1255, х. v. Convent of M. Bassus. 
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domanda s? 0 no? Giovanni deve rispondere cioé e decidersi per l'ortodossia 


o per l'eresia. Disgraziatamente mancano le risposte di Giovanni. 
Ho trovato questi quesiti nel codice Add. 14,533 del British Museum. 


XI 


E un trattatello sui diversi significati delle фбтлт. Quantunque non abbia 
nessuna punta antitriteistica, non può essere stato scritto che allo scopo di 
servire d'aiuto nella polemica antitriteistica, trattando esso del termine filo- 
sofico della ións, che ei porta nel centro del problema filosofico, sul quale si 
erge la tesi del triteismo. Sembra essere stato scritto in siriaco. Ci è stato 
conservato dal codiee Add. 14,533 e dal codice Add. 12,155 del British 
Museum. 

Per la descrizione dei codici rimando il lettore al catalogo del Wright, 
pp. 969-970 e p. 941. : 

Mi riservo di sottoporre ad un ampio esame questi seritti cle ora rendo 
di pubblica ragione, quando avrò edito anche le altre opere triteistiche ed 
antitriteistiche che attendono ancora di venir tratte alla luce. 


G. Ernst, 


Londra. Luglio 1919. 
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SOLUZIONE DELLE QUESTIONI CALUNNIOSAMENTE SCRITTE DA UNO DI COLORO CHE 
SONO CADUTI NELL ERESIA, CIE CONFESSA ALLA SANTA E CONNATURALE TRI- 
КЕЕ РИНАТА D] SOSTAWE E NATURE, LA QUALE E UN PARTO DEL 


POLITEISMO HEL GENTILI. 


TiTOLO DELLE QUESTIONI DELL AVVERSARIO. 


(Questioni dunque (poste) a coloro che sono affetti della (dottrina) di 
Sabellio ed anatematizzano empiamente coloro 1 quali confessano col Padri, 
che le sante e divine 1розіазі sono sostanze cguali e non aecidenti o nomi 


vant. 
SOLUZIONE DA (PARTE DELL’) ORTODOSSO. 


E tempo di dire contro di te, cid elie disse anche il santo profeta contro 


coloro 1 quali {1 assomigliano : lo stolto dice stoltezsa ed il suo cuore pensa la 


` 89 lı T. 
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моа". Come cioè non appare chiaramente, che è stolto chi ha scritlo queste 
(cose), e che if suo cuore pensa la vanità, il quale accusa coloro che sé 
stessi consegnarono alla morte per la confessione di una Divinità in tre 
ipostast consostanziali, mediante Та quale si scioglie tutta la forza di Sabellio, 
come si può facilmente vedere da tutti i Santi Padri, e dice che sono ammalati 
del pensiero. dell infame Sabellio e fa qualcosa di simile a colui che dice 
del sole che oseurre e del [посо che raffredda? Chi mai ha cioè rimpro- 
verato colui, il quale confessa una sostanza della Divinità in tre ipostasi, 
di essere del pensiero di Sabellio? E chi mai si è svincolato dal medesimo, 
se non mediante questa confessione e l'anatema di quella contraria? Se però 
1 Santi Padri hanno distrutto, parlando di sostanze o nature, il pensiero di 
Sabellio, è tempo che tu dica che chiunque il quale non confessa le sostanze 
c le nature quali ipostasi della Trinità, cade nel medesimo, come gius- 
tamente si allerma, che chiunque non confessa tre ipostasi in una Divinità 
o ammalato del peusiero stolto di Sabellio. Che cioè colui, il quale rifiuta di 
confessare tre ipostasi, è affetto del pensiero di Sabellio, sentilo mediante 
una dimostraziene det due santi Dottori, i quali insegnano questo, e cioè 
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1. Dopo 18a. sj trova nel cod. uno spazio bianco. 


Basilio e Severo, il quale (ultimo) adduce contro if Grammatico, che (Basi- 
lio) dice cosi nella lettera ad Amfilochio circa quelli i quali sono amnialti 
del errore di Sabellio : coloro cioè і quali affermano (essere) medesime а 
sostanza e la natura, ripugnano dal confessare diverse soltanto le persone, 
e mentre si rifiutano di confessare tre ipostasi, si trova che non sono sfuggiti 
alla malignità di Sabellio, 1 quale pure in molti luoghi, confondendo 1l 
pensiero, si azzarda di distinguere le persone, mentre chiama ipostasi la 
medesima (cosa), la quale si cambia in rapporto ad ogni cosa che le aecada 
ш un tempo qualsiasi '. 

Apri anche adesso le tue orecchie e senti la parola divina dei Dottori, i 
quali dicono, che colui il quale rifugge dal confessare tre ipostasi è anmmalato 
della dottrina di Sabellio, c cessa dall! aeensare coloro i quali rettamente со! 
Santi Padri confessano una Divinità e sostanza in tre ipostasi! 

Poi hai detto : i quali anatematizzano empiamente coloro che confessano 
le ipostasi sante c divine cot Santi Padri sostanze ugnali e non accidenti 
о nonu vacui. Questo è di nuovo un Massacro, non minore di quello di Caino, 
ша tutto questo è tanto più audace dello stesso, quanto è pin nobile l'anima 
del corpo. Quando mai hai tu cioè inteso, che io vi condanno, perché non 
confessate le ipostasi (essere) accidenti o nomi vacui? Che vi st condanna 


l. Basilius, Epist. GOXXNVI ad Amphilochium Migne, P. G., і. XXXII, c. $84). 
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cloé perchè conlessate pluralmente alla santa Trinità sostanze, nature e Divi- 
nita quali ipostasi, è chiaro, quantunque tu abbia taciuto or ora della natura 
e delle Divinità. La vostra vergogna non si basa cioé sul fatto che nou 
confessate (essere) le ipostasi accidenti o vacui nomi. Se cioè chiunque 
condanna chi allerina pluralmente le sostanze alla Trinità, cade nella cattiva 
dottrina di Sabellio ed afferma secondo la tua parola (essere) le ipostasi 
accidenti о nomi vacui, allora anche colui che ripudia chi le diee sostanze, 
cade nelle medesime (dottrine). E questo accadde per la prima volta, secondo 
la tua scomunica, a San Teodosio. Egli fu cioè il primo a recidere dalla sua 
comunità coloro 1 quali affermano sostanze e nature nella Trinità. Colui 
cioè che mediante nna seomuniea recide qualche cosa, è consocio e con- 
dottrinario dt colui che anatematizza cid che è stato reciso, come San Cirillo, 
che condannò che alfermassimo la mescolanza circa la umapazione del Verbo 
Dio, ё consocio e condottrinale di San Severo, il quale anatematizza ehiuuque 
alferma questo; e se colui ehe па anatematizzalo cade in vituperto, cade 
in viluperio anche colui ehe ha ripudiato. Che ciot affermando sostanze alla 
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Trintta non si distrugge la cattiva opinione di Sabellio, ma (soltanto) con- 
fessando tre ipostasi consostanziali, attestano chiaramente i Santi Padri. Ci 
venga (in aiuto) uuo trad molti! Sant’ Epifanio, serivendo omatamente sul 
compimento dei miracoli apostolici, dice nel libro Ancorato cosi : se dici la 
consostanzialita, sciogli la forza di Sabellio. Dove соё si trova la conso- 
stanzialità, essa non significa ила ipostasi, ma significa il Padre ipostatico, 
il Figlio ipostatico e lo Spirito Santo ipostatico '. Ascolta, o fonte di calun- 
nie, tu, che per dir сохі, pont la falsità, come questo Padre dice che si 
dissolve la forza di Sabellio, cioè, mediante la consostanzialità, e che cio 
significa il Padre ipostatico, il Figlio ipostatico e lo Spirito Santo ipostatico 
e niente affatto sostanze secondo la tua vana stoltezza. Inclina la tui orec- 
chia, che chiudesti volontariamente, ed ascolta da uno dei divini discorsi di 
due veraci testimoni, come essi сї insegnano, che il nostro Salvatore, il 
Messia, lia distrutto la eresia di Sabellio. San Severo eioó cila nel Hbro 
contro il Grammatico San Giovanni di Costantinopoli, il quale uel capitolo 75 


Epiphanius, Ancoraton VI, 1-6 Migne. P. G., XLII 233. 
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del commento del Vangelo di Giovanni dice cosi : Domandero al Padre, ed 
egli vi manderà un altro Paracleto, cioè un altro come me. Vergognatevi, 
tanto voraltri che siete affetti delle (dottrine) di Sabellio, quanto anche voialtri 
che circa lo Spirito non avete la medesima dottrina che bisogna (avere). II 
mirabile cioè di questo discorso è anche questa. che con un colpo esso 
distrugge anche le eresie che (si trovano) dal lato opposto. Dicendo cioè un 
altro, egli dimostra la diversità delle ipostasi, dicendo invece Paracleto la 
medesimità del genere'. Questo non hai letto, oppure lo hai bensi letto, 
però volontariamente liai esitato a lasciarti convineere da questi Santi Padri 
c dal Messia, e (perciò) taci e non calunnia noi, i quali comprendiamo e 
confesstamo le (dottrine) che questi ci insegnarono, mediante le quali la 
dottrina aborrita di Sabellio viene distrutta e la sua forza disciolta! Tu hai 
un altro Padre, il Calunniatore, e mediante questo discorso hai osato di 
imputare а not l'eresia di Sabellio, come i tuoi fratelli, discendenti dal Padre 
Teodoreto e dai compagni della sua setta impura, calunniarono San Cirillo 
di essere affetto della dottrina di Apollinario e di Ario. Se perd ribatti di 
non aver(ci) calunhiati, dicendo che voialtri volete confessare (essere) acci- 
denti o vacui nomi le ipostasi = condaunando cioè voialtri chiunque dice 
sostanze, cadete in questa dottrina degli accidenti е dei vani nomi, non 


|. Iohannes Chrysostomus in Ioannem homil. LXXV (Migne, P. G., LIX, 403). 
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1. Поро +o il cod. ins. un en cancellato mediante lineette. 


c'è altro cioè all’ infuori di questi = tu devi necessariamente dire secondo la 
necessaria conseguenza della tua risposta e la confessione del tuo maestro, 
il Grammatico, anche Dei. 

Anche Giovanni il Grammatico cioè dice cosi nel primo capitolo del suo 
libro in favore della vostra eresia : la uatura di Dio non è altro che Dio. 


E se la natura di Dio è Dio, anche Dio è necessariamente la natura di Dio. 


Il? chiaro ehe la natura è presso gli ortodossi la sostanza. E siccome dite 
sostanza, dovete necessariamente dire anche Dei. Oppure se questo non (è 
il caso), cessate di dire anche sostanze e nature! E siccome di questo 
tacete, confessate (essere) le ipostasi aecidenti е nomi vaeui secondo il 
tuo discorso! Se perd dici che i Padri non dissero Dei е che perciò поп 
lo diciamo neppure noi, ascoltaci : dove dissero i Padri questo secondo il 
tuo nuovo discorso, (cioè) ehe eolut il quale non confessa le ipostasi della 
Divinità sostanze, le ehiama aceidenti e nomi vacui? Se perd In ribatti con 
eio ehe disse Gregorio cirea lo Spirito Santo, che cioè esso è o una di quelle 
(cose) le quali esistono da sè e per sé, oppure una di quelle che si vedono 
nelle altre e che coloro ehe sono versati in questa (materia) chiamano l'una 
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sostanza e Paltra accidente, e se intendi dedurre dal (fatto), ehe egli ha detto 
di una il (nome) di sostanza, di (poter) confessare le sostanze, è tempo che 
tu faccia la deduzione dal (fatto) che U Padre ha detto ognuna delle ipostasi 
Dio e (le) confessi Dei. Cid che ribattè per la prima volta San Teodosio a 
coloro, i quali dal (fatto) che ogni ipostasi è detta sostanza vollero dedurre 
sostanze. Questo eirca l'iserizione delle tue questioni! Ma appropinquianioel 
alle tue questioni stesse c vediamo quale forza (probatoria ct sia) nelle 
stesse. llat posto cioè la questione cosi : | 

l|. Attribuite alle non-sostanze una sostanza. comune, oppure alle so- 
stanze ipostatiche, delle quali si sa che sono una specie? La sostanza comune 
ed una voi chiamate sostanza comune ed una causa la medesimita c non- 
differenza naturale. Se dunque voi dite la sostanza comune ed una non- 
sostanza, quindi voi concepite gli accidenti nella sostanza (quale) sostanza 
comune. Ma come è possibile che accidenti. siano o vengano detti una 
sostanza? Se però voi dite le sostanze ipostatiche e conspeciali uua sostanza 
comune causa la non-diversila e non-estraneita del genere e la medesimita 
di ciò che esse sono naturalmente, come anatemalizzate vor coloro che 
dicono cot Padri che le ipostasi sono sostanze e non accidenti o vacui nomi” 


Soluzione : La tua domanda, se attribuiamo alle non-sostanze una 
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sostanza comune è soltanto (un segno) della tua ignoranza. Chi cioè di coloro 
che sono partecipi della ragione non sa ehe non-sostanza significa che non 
esiste allatto qualcosa, come disse San Gregorio. Pot, che nell’ esame della 
sostanza della Santa Trinità tu dict che essa è sostanze, è soltanto (un 
segno) della medesima tna mancanza d` istruzione. Noi cioè non attributamo 
alle non-sostanze la sostanza, e che la sostanza della Trinità ê sostanze 
o che significa sostanze, non abbiamo udito da nessuno degli ortodossi. 
Neppure diciamo che essa risulta in accidenti o nomi vani, anche se non 
venga detta sostanze secondo le tue chiacchicre. Però chiediamo a te che 
li attribuisci la scienza delle (cose) inafferabili : come сопсеріхеі una so- 
stanza comune della Trinita, (quale) sostanza ipostatica o quale accidente о 
nome vacno? Se (quale) sostanza ipostatica, ti diremo colle tue stesse (pi- 
role) : vattene assieme al vecchio Sabellio nella sinagoga dei Giudei! Se 
pero (quale) accidente o nome vacuo, (allora) con sostanze e nature bai 
composto secondo il tuo discorso una sostanza, che è un accidente ed un 
nome vano. Però tu sazialt di simili vani discorsi! Not invece. eonfessiuno, 


secondo la retta contessione della Clnesa. una sostanza comune della Divi- 
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nità in tre 1postasi, come ha insegnato San Gregorio il Teologo nel discorso 
sopra Atanasio, serivendo così : una sostanza cioè e tre ipostas! vengono 
conlessate da not in Dito'. La medesima (cosa) insegna anche San Severo nel 
secondo discorso del (libro) contro il Grammatico, scrivendo cost : Dalle parole e 
dai significati, che sono nei libri divini, ei è stato rivelato di credere che Dio 
è in una sostanza ed in tre ipostasi. Di nuovo nel medestmo discorso cirea 
la medesimita della sostanza della Divinità, egli serive cosi : la sostanza (è) 
tutta la Divinitä, la quale comprende le tre ipostasi, del Padre, del Figlio e 
dello Spirito Santo. Di nuovo, nel medesimo discorso egli dice : М nome prin- 
cipale di sostanza significa un concetto raccolto ¢ comprendente molte 
ipostasi. Impara da queste (parole) anche ora, che nor confessiamo una 
sostanza della Santa Trimta in tre ipostast e non in sostanze o che Та 
attribuiamo alle non-sostanze. Di nuovo le ipostasi della Trinità non si 
confessano (quali) accidenti e vacui nomi, quantunque esse uon siano chia- 
mate pluralmente sostanze. E poiché hai detto, come mai noi anatematiz- 
ziamo vor altri che coi Padri attribuite alle ipostasi sostanze, e fai girare molto 
questo (argomento) come se tu volessi spaventare collo stesso т semplici, cioè, 


che se venite anateniatizzati хо, vengono analema(izzati assieme a vot 


1. Gregorius Theologus, {x laudem Allhanasti, XXXV (P. G., XXXV, 1124 D). 
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anche 1 Padri, apprendi ehe tu indnet in errore soltanto te stesso e nessuno 
ehe abbia intelligenza! Ed ascolta da noi eirca Dio eio che ha detto San Severo 
nel secondo. discorso. contro Nefalio. Questo stolto ed i suoi compagni eretici 
spaventavano 1 semplici, come (fat) tu, (dicendo) che vengono anatematizzati 
t Padri, perchè сї sono delle parole le quali sono state dette da loro, e 
poi chiunque le diee ¢ stato anatematizzato dai Santi Cirillo e Severo. San 
Severo ha scritto cioè cost : Queste parole persuasive non vengano addotte 
dunque contro di noi! Neppure cioè Teodoreto impedi a San Cirillo di 
anatemitizzare chiunque dice (essere) il Messia un uomo ele ha rivestito 
Dio, perchè aveva dimostrato elie Basilio il Grande due o tre volte һа detto 
« carne clie ha rivestito Dio » e non « uomo che ha rivestito Dio »; cosi 
neppure noi, quando anatematizziamo senza paura alcuna chiunque chiama 
l'unanazione del Verbo una mescolanza, anatematizziame i Padri, i quali 
hanno fatto uso di questa parola. Apprendi quindi che anche in questo 
assomigli agli eretici, quando adduci parole dai Padri e vuoi dopo la loro 
proibizione farne uso per stabilire la tua eresia gentilesca. Svegliati dalla 
tua sonnolenza, esci dalla oseurutà del peecato e ti illunini il Messia! 

PATR. OR. = T. XIV. = F. A, 1 
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1. Lkeels Lal gass colo |AN. il cod. omette queste parole. 


IF. Mentre dunque il Figlio e lo Spirito Santo non sono sostanze ipo- 
staliche, vengono conlessati essi eguali al Padre nella sostanza, oppure 
son detti e ereduli dagli ortodossi essere eguali al Padre nella sostanza 
mentre sono sostanze? Se mentre. essi non sono sostanze iposlalielie ven- 
gono confessati eguali al Padre nella sostanza, come (mai) essi, nelle 
non-sostinze vengono estimati eguali in sostanza al Padre? Se pero mentre 
sono sostanze ipostatiche, vengono estimali eonsostanziali al Padre, come 
meritano Vanalema coloro i quali confessano (essere) essi ео che sono 
nelle sante e divine ipostasi? Annunciandole mediante la (parola) sostanze, 
essi ripudiano Гешріо Sabellio, (dicendole) consostanzialt al Padre, anate- 
matizzano Arto. 

Soluzione. Poichè, ponendo tu la questione cirea la consostanzialità, 
confessi le sostanze, come se non ei fosse la consostanzialità della Santa 
Trinità che confessando le sostanze, e eredi di fare una concinsione 
invineibile, anche noi ti chiederemo, se forse la consostanzialità non viene 
confessata che degli omonimi, come la eoudivinità nou viene eonfessata che 
degli Dei. Poi, nella tna stupidità hai concluso dalla non-omonimila delle 


розах е delle persone la non-consostanziahta in queste. Le ipostasi e le 


er 


10 





19 l. = RISPOSTA DI UN ORTODOSSO. 691 


`` Jawol | 90 7.90 Lsoäio Lans RN J ADHD) [2o] lasas 
Nl Мм» <^! H :Јоеј Јо Jès bol >x 029 Nol Jsaso | 
pros مدا کر مل‎ “Le wo, Jla as NA سل‎ ha JOS ol, 
KLS Mayol of ‚Мазэ!{ Jeol of + Ris اقسا‎ ww ol wen. ددم ن‎ | 
Кыз, “Моо Law Lisas odds Sa 2à cate! ye] Jars 
оо «exl JI NONI wp Jus, x29 43295 sos у! 
созо Lists kal Sl ENE La - ook) о où [rede М. 
‘Joo [colo алә 2 asso шалгаоо{ zl Jarl pols Sad QT 
lasas Li > «oko rl coh | ols yl 090 دم‎ o0 Jloa Sx So 
[Nias Las Sas RSS Gad; JR „Мм. Д, 2à [awo] 
soans] [aro Nonan flo Lis م‎ Laslkze [aco eso bach 
Laag у! sete fda Loos Laun Sn où Kiss o> к, > №5 
Lues Lucio Jiso fal yeas paano (L3 san 2959) Re 
Looks Je “Мә [Lol P^ Je ‚!ое5х js Lola sas fredro 
js] IK zo fuse “>, `> AN oarsKasas Luis) ass) ой "be puao bes: 


persone, cioè, non sono omonimi alla sostanza. Se pero tu атмо che 1 
Figlio e lo Spirito sono eguali al Padre nella Divinità, ma che non sel co- 
stretto ad ammettere Det, come saremo noi costretti a dire sostanze, causa la 
consostanzialità? O cioè tu sei nel medesimo tempo chiaro, oppure nel 
medesimo tempo dubiti oppure confessi apertamente Dei quali sostanze, ciò 
ehe è del tutto estraneo ai Cristiani. Poiché hat chiesto secondo le (ue futili 
conclusioni. come anatematizzate volallri coloro, 1 quali attribuiscono alle 
ipostasi cid che esse sono, rispondi anche tu : come anatematizzate voialtri 
chiunque dice Det come sostanze o nature, mentre natura, sostanza e Dio 
sono la medesima cosa (se detti) della Divinità, come dite anehe voi? 
Comunque, ascolta brevemente come e di ehe (cosa) viene confessata la 
consostanzialita, il cul eoncetlo hai perturbato nella tua ignoranza, dalla 
parola apostolica di Sant Atanasio. Egli scrisse cioè in ciò che disse del- 
Гераша del Salvatore cosi : Secondo cioè 11 comando del nostro Salvatore '. 1l 
Messia Gesü, battezziamo in nome del Padre, del Figliuolo e dello Spirito 


Santo, ipostast consostanziali dell unica Divinità; è una cioe la sostanza, 


NAIL. ххх. 19У. 


WË à D: wes 


692 SEI ЭСКИ ANT ETS Tier 20) 


ol [senso of «Jeu! Jared Jose Risa. Last ka EE 
lasas Јул] Моз a, Јао ies of обо “У < olarSkasos yor Nas Ја. 
Nes fico! lasas; £39] "eeh ze Jo Joe ZS CH [colo . Lee 
Ke l) xao Ss دم‎ was ЈМ lassi Jo .J;sofkso fare ol. vazeel 
JA us JUL 5 00 ҳ>о ANI ol UL Ма, oa, Jus fra so od 


d 
+ روک‎ po} jlah GOS Ша. М Sor Lal lauan Nan oN] D : соо с Мо Nacar 4.31; ER J æla 


và .-Јоо У is vo ف‎ Lao | Jang Ja NJ “Мә Lise 
ёо سم د‎ “5 Jasso L-aäse ban Joly .-bsodso CM: Jau] 
aè rap JAN МЈ. Маало vaol kal laas “olass <^! 
مج مدا حلا‎ [5302.23.50 o А„/ ممم ھەس کول‎ Jo + Liæols où 92) {одо 
Ile, San ЈМ + A 92.300 apaw -.Jlacaois ol J Lopa 20 J Lop s 
ei No Ha NSL, [Soio о سم‎ Sd کم‎ alisha оэ «solo + opus | ДМ, 


1. Dopo |љеашо il cod. ha lo, cancellato mediante lineette. = 2. Dopo laas sul marg. ose 
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perchè è una la Divinità!. Cost pure San Severo, 11 quale nei suoi scritti e'inse- 
gna innumerevoli volte di (che cosa) si dice la consostanzialità e che cosa 
comprende o significa od abbraecia la sostanza comune, una della Divinità. 
Dappertutto nei suoi seritti ео! insegna che Ia cousostanzialità е la sostanza 
comune della Divinità viene detta delle ipostasi o persone. Giammai egli ha 
detto che la eousostauzialità viene detta delle sostanze o nature. Per non lare 
un diseorso troppo lungo, adducendo tutto cid che euh ha detto in pro- 
posito, ci basti di addurre ora due o tre tra 1 molti (passi). Nel secondo dis- 
corso cioè contro il Grammatico, quando adduce in prova della consostanzialita 
della Trinita l'umanitu, egli dice queste (parole) : Cosi eirea la Santa Trinità : 
(è) sostanza tutta la Divinità, la quale comprende le tre ipostasi del Padre, 
del Figlio e dello Spirito Santo. Ognuna delle ipostasi è parlecipe del mede- 
simo onore ed è compiutamente Dio ed in confronto alle ipostast, che le sono 
consostanziali, essa non ha nessuna distinzione, ed è distinta e divisa 
mediante una denominazione certa, (cioè) non-generazione, generazione e 
processione, conservando la proprietà alla non-confusione. Di uuovo nel 
medesimo discorso egli ha serttto cosi, chiamando ognuna delle ipostasi della 


Trina colla sua proprietà ed (alfermando) che una non è diversa dall altra : 


1. Athanasius, ed. Nerapéonem epistola 111. Р. С. NNVI, 633). 
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Rettamente ognuna delle ipostasi è detta consostanziale alle altre, causa (ciò 
che è) comune e perehè è la stessa in sostanza ed in Divinità. Di nuovo nella 
seconda lettera al puro Sergio il Grammatico egli cita San Gregorio Teologo, 
il quale disse : tre senza fine, crescenza che è assieme senza line, c com- 
mentando questa crescenza egli dice cosi : erescenra che (è) assieme egli 
chiama la connatnralità delle tre ipostast. Hat inteso, che la conuaturalità 
e la consostanzialita della Divinità viene detta delle ipostasi, c niente affatto 
delle sostanze e nature, come pretende la tua balordaggine? Poiché hai 
conchiuso di dire secondo la tua opinione, se mentre sono sostanze ipò- 
statiche sono eguali al Padre nella sostanza, come vengono anateinatizzati 
coloro che le confessano ciò che sono, devi sapere anche queste parole del 
rostro. maestro il Grammatico. Anche egli cioè ha detto che il nome di Dio 
significa la sostanza. Egli ha seritto cioè nel terzo discorso del libro che ha 
composto per stabilire la vostra cresta cosi : Quando io dico Dio, non nomino 
altro che la sostanza divina. E se il nome di Dio significa la sostanza, anche 
il nome di sostanza (se detta) di Dio, significa Dio. Se. perchè il Figlio c lo 
Spirito sono eguali al Padre nella sostanza, tu infertsci sostanze, (devi) inferire 
anche Divinita', perchè essi sono uguali al Padre nella Divinità. Appare cioè 
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anche da (quanto dite) тоаг, che sostanza е Dio, (detti) di Dio, sono la 
medesima (cosa). Se sono la medesima (cosa), di pure apertamente Dei come 
(hai detto) sostanze e nou temere! Cadendo (cosi) sotto gli anatemi der Santi 
Padri di nella tua audacia anche a loro : come anatematizzate. coloro che 
confessano alle ipostasi quello che sono? E di nuovo, poichè liai detto che 
annunciando loro sostanze, scacciate Sabellio, (dicendole) però consostanziah 
al Padre anatematizzalte Ario, prima guarda la tua stoltezza, se per caso 
non sai neppure quello che dici. Mediante una confessione cioè non viene 
anatematizzato al suo contrario. Nessuno. cioè dice ehe confessando una 
nalura incorporata del Verbo anatematizziamo chiunque dice due nature 
dopo lunione, come piace anche à San Severo, (del quale si può dire) 
che non si stacelierebbe dal vero chi lo chiamasse lintelletto dei Padri. Viene 
anatemalizzata la base (stessa) dell'eresia, o quando lanatema fa uso del 
medesimo nome oppure quando i blasfemi vengono anatematizzalt eolle stesse 
parole. Di nuovo, in modo diverso : se тоб Arto fu anatemalizzato causa 


la sostauzialità e Sabellio perehè toglie. le sostanze, œ assolutamente neres- 
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1. Мала cod. 


sario, che come dopo l'eresia di Arlo chiunque non eoufessa nella. Santa 
Trinità la consostanzialita cade nella dottrina di Ario, cosi puro, chi non 
diee sostanze, sia ammalato del cattivo pensiero di Sabellio. Di nuovo, porche 
hai detto che annnneiando le ipostasi (quali) sostanze, scaeciate Sabellio e 
voialtri fate girare ovunque questo (argomento) come se altriment! non si 
(potesse) togliere la dottrina di Sabellio, apprendi assieme a quei (passi) 
dai Santi Padri, che sopra ti abbiamo addotti, anche da Basilio Magno, come 
egli ha inseguato che sia da raddrizzare la dottrina di Sabellio e che cal non 
dice che la consostauzialità sia da predicare delle sostanze, come hai alfer- 
mato tu. ma soltanto perchè le ipostasi sono della medesima natura. Egli 
ha seritto cioè nella lettera alla monaca cos) : Coloro cioè che sono fratelli non 
sono detti connaturali, ma soltanto quando colui che è la causa e colui che 
(deriva) dalla causa hanno (ricevnto) l'esistenza dalla medesima natura, sono 
detti connaturali'. Questo discorso raddrizza il cattivo (pensiero: di Sabellio; 
esso distrugge cioè la (dottrina) che Vipostasi ë la medesina ed introduce 
l'idea perfetta delle persone. Cosi pure San Gioranni di Costantinopoli scrive, 


1. Basilius. Epistolarum LII, ad Canonicas (P. G, XX NAT, 393). 
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quando commenta ciò che disse Paolo del Messia nellepistol ai Filippesi, che 
egli cioè non reputó rapina di divenire eguale a Dio e dice che in questa 
(dottrina) cadde Sabellio, nel sesto discorso, nei termini seguenti ` eguale 
non si dice cioè di una persona: colui che è eguale è cioè eguale ad un altro. 
Vedi le ipostasi delle due persone e non nomi vacui, ï quali son detti al- 
Vinfuori delle cose '? Apri dunque, o tu, il senso del tuo udito che è stato 
chiuso dall: eresia e sforzati, udendo che tutti questi Santi ci insegnano 
egualmente di confessare la eonsostauzialità e connaturalita delle ipostasi 
ossia persone e mediante la confessione di cid di sfuggire al pensiero di Sabel- 
lio, di desistere dalle tue vuote chiacchiere, le quali vogliono larei confessare 
la sostanza una della Divinita, sostauza in conseguenza della consostanzialità, 
ed accusano poi colui che non diee sostanze d'essere ammalato della cresia di 
Sabellio, cid che si trova essere soltanto il caso tuo e dei tuoi coudottrinari. 

II. Chi è che non sappia, che ipostast jjz667x2 è detta dai Santi 
Padri e dat Dottori della Chiesa da esistere [991572vzt] e ehe sostanza [odeta! 
è chiamata da essere eva? Se è cosi — come è anche (in realtà) = perche 
ci dovrebbe essere l'apprensione e dovremmo noi temere di chiamare le 


ipostasi sostanze [còsta], perchè esse sono, non vergognandoci noi di dirle 


1. Joannes Ghrysostomus, in ep. ad Philipp. cap. 11, Wom, VI (P. G., LNIL 219. 
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1. l^, il eod. ha ФУ, sul marg. las. 2, хосоо Aao Sos cod., si dovrebbe leggere goss 
wore Dare, 


ipostasi, perché esistono? Esse cioè esistono e sono da sé, non avendo esse 
bisogno di sussistere in aleunché d'altro, affinché esistano. E come coloro 1 
quali. anatematizzano quelli che dicono il Padre, il Figliuolo e lo Spirito 
Santo sostanze ipostaliche, non anatematizzano mediante eid anche coloro 
che dicono che sono, se la parola sostanza six] deriva il proprio nome da 
essere 121), come insegna la dottrina dei Padri? 

Soluzione. Poiché anche in questa questione hai creduto bene di conclu- 
dere di confessare le sostanze quali ipostasi della Trinità e per questo һа 
chiesto, perchè ci dovrebbe essere apprensione e dovremmo not temere di 
chiamare le ipostasi sostanze, perchè esse sono, nou vergognandoci uoi di 
dirle ipostasi, perchè esistono. — esse cio6 esistono е sono = accetta. anche 
tu una domanda! Poiché secondo la tua parola le tpostasi sono dette dal 
(fatto) che esistono, e le sostanze son chiamate dal (fatto) che sono, perché 
i Santi Padri hanno detto ovunque tre ipostasi perchè esistono, ed hanno 
respinto il contrario mediante l'analema, e pur essendo esse tre, uon hanno 
шаі confessato tre sostanze, ma sempre ripudiarono questo | L tempo duuque 
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1. ol cod., si dovrebbe leggere godly. — cn. | 


che tu dica contro di essi : se voialtri chiamate tre ipostasi perchè esistono, 
perché dovreste voialtri temere di dire tre sostanze, poiché sono? Come cioè 
esistono esse tre, senza aver bisogno di esistere in qualche altra (cosa), eosi 
esse tre sono anche. Ripudiando voialtri chiunque dice tre sostanze e tre 
nature, ripudiate chiunque dice ehe sono tre ipostasi. Che 1 Padri non hanno 
detto tre sostanze e tre nature, attesta anche Giovanni il Grammatieo, il 
quale dice cosi : il numero di tre non si trova (detto) alla lettera presso 1 
né della sostanza né della natura. Che 1 Santi 





Padri — per quanto 10 sappia 
Padri ripudiano « tre sostanze » e « tre nature » come (equivalente) a tre 
Dei, sentilo anche dalla loro dottrina. Sant Atanasio cioe ha scritto cosi nel 
discorso sulla Trinità, di eui al principio è Crediamo in un Dio, Padre, onnipo- 
tente : Cid che è cioè la Beata Trinità, è luce, è Spirito, è sostanza. Non 
per questo diciamo tre Dei e neppure tre Signori, poichè wna è la potenza 
della Santa Trinità, la quale è il Signore di tutto, e neppure tre potenze e 
neppure tre sostanze. Tale peusiero (sarebbe) cioè enipietà completa’. Cosi 


pure Filosseno, vescovo di Mabug, (dice) nel secondo discorso della penitenza, 


1. Athanasii £o positio Fidei P. (ï. NNVI, 200 А. 
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р. 04 cod. — 2. Il cod. ha bal аҹ. 


dopo aver addotto molte (cose) circa le tre ipostasi della Divinità, che le 
possiamo accogliere soltanto mediante la fede, (е) tra quanto adduce c1 sono 
anche le seguenti (parole) : come è stato generato il Figlio senza essersi 
disgiunto dal Padre, come lo genero il Padre senza uscire fuori di sè stesso 
e come, pur essendo per sempre ed ab aeterno in essere, nou sono detti tre 
esseri, queste (cose) e quelle simili a queste vengono accolte in lede e non è 
possibile ehe qualcuno le ascolti senza lede". Sinilmente a questi Santi dice 
anche San Giovanni di Costantinopoli negli (scritti) ad Eraclito? : Non diciamo 
tre Dei, perehé non dieiamo neppure tre nature. Comprendi come egli adduce 
(l'argomento) che non confessiamo tre nature, per stabilire il fatto che non 
diciamo tre Dei? Voialtri invece dite ora tre nature, perchè temete di confes- 
sare apertamente tre Dei, intendendo con eid di introdurre. gli Dei. Poi devi 
sapere che i Santi Padri, 1 quali insegnarono le parole sostanza cd Ipostasi 
e confessarono che ognuna delle ipostast della Trinita è ed esiste, non 
arrivarono mai a questa conclusione della tua ignoranza. Di nuovo, nessuno 
dei teologi ei ha tramandato che le ipostasi della Trinità pervengono ad un 


l. Cf. ed. Budge. p. Aas, — 2. Vedi Wright, Catalogue, 942. 
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numero delinito ed indelinito, perehè esistono e sono, come (dice) anche San 
Cirillo, il quale serive cos) nel primo libro dei Tesori : la natura divina è alcun- 
chè di semplice e non composto e giammai si divide nel pensiero nella dualità 
del Padre ë del Figlio, se non si suppone che sia stata posta una dilferenza, 
non dico alfatto nella sostanza, ma che venga pensata dal di fuori, mediante 
cui entra nella persona di ciascuna di esse cid che è posto nell’ unicita del- 
l'ipostasi, l'unieità della Diviuità pero trova maggior forza nella connaturalità '. 
Ed il vostro maestro Giovanni il Grammatico ha detto, prima che chtudesse 
il suo occlio alla verità, ripudiando la confessione di Dei, delle tre sante 
ipostasi che si dividono mediante le proprieta, che nelle altre (cose) pero, 
cioè nella sostanza ed in quelle (cose) da cui è determinata, esse sfuggono al 
numero. Egli ha seritto cioè negli seritti contro gli Ariani cosi : In quelle (cose) 
che non sono diverse, ma sono non diversamente, dico nella divina sostanza, 
ed in quelle (cose) da cui è determinata, esse sfuggono al numero. Giusta- 
mente quindi le parole divine annunziano la Trinità quale mn Dio, e noi 
prendendo la stesse, la lodiamo e chiamiamo (cosi). Dimmi, chi è che le 


divida in una pluralità di Dei? Ogni pluralità cioè crea neeessariamente, 


]. Questo passo non ricorre nel T° oya; non libro! = del Tesauro. CT. De Trinitate, Dialogus 
VII V. 6. UAN OE OSTIO 
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1. Il cod. ha Cols ье: 


mediante le differenze che sono diverse tra di loro, Û numero. Quindi se ta 
diversità crea il numero delle ipostasi della Santa Trinità, mostrami che 
qualcuno degli ortodossi ha detto della Trinità la diversità delle sostanze, ché 
da questa tu potresti passare al numero delle sostanze. Però non puoi. Quindi 
smetti di ribattere nella tua ignoranza col numero plurale di sostanze! Di 
nuovo sappi anche questo! Se coloro 1 quali anatematizzano chiunque dice 
avere Ja Trinità sostanze, anatematizzano coloro che dicono che sono ipostasr. 
allora anche San Teodosio che ha ripudiato questo, ha ripudiato chiunque 
dice che sono ipostast, ed i Santi Padri che hanno rigettato chiunque dice 
tre sostanze e tre nature, hanno rigettato chiunque dice che sono tre [postas]. 
Questo fate anche voi, quando per burla ed allo scopo d' induire in errore | 
semplici non dite, che non eonlessate tre sostanze alla Trinità. Di nuovo, 
come il nome di sostanza è derivato da essere, cosi anche il nome di Dio 
è preso o dall attività oppure significa la sostanza. Se è preso dall attività, 
allora, come dal (fatto) che ogni ipostasi è, hai conchiuso le sostanze, cosi 
conchiudi dal (fatto) che ogni ipostasi esercita un attività gl Dei! Oppure, 


se esso significa la sostanza, come ha detto il Grammatico, di Dei, poichè 


* go pow 
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1. П cod. ha b3elS2* e dopo questa parola ha vaod] cancellato mediante lineette- 


confessi le sostanze! Se cioè Dio significa la sostanza, le sostanze dimo- 
strano nella Trinità anche gli Dei. Se anatematizzando chiunque dice sostanze, 
anatematizziamo chiunque dice che sono ipostasi, anche voialtri, secondo il 
tuo discorso, anatematizzando chiunque dice Dei, anatematizzate chi dice 
che sono ipostasi. Oppure 1 nome di Dio non significa la sostanza ed il 
vostro maestro if Grammatico st è sbagliato. Se il nome di Dio significa 
l'attività, ed anatematizzate chiunque dice Dei, spogliate le ipostasi del- 
l'attività. E questo secondo le tue mirabolanti conelusioni. 

IV’. Ogni ipostasi viene eonosctuta in sé stessa ed è una sostanza iposta- 
tica, oppure essa nou è sempre uua sostanza Ipostatica, ma soltanto quaudo 
viene contemplata in teoria. Se essa è sempre in sé stessa nna sostanza 
ipostatica, come essa non viene conoseiuta e non è né in teoria né fuori di 
teoria singolarmente ed in complesso assieme alle allre come essa una so- 
stanza ipostatica? Se pero si ammette che soltanto quando la si conosce in 
teoria essa è sostanza, allora essa non è, secondo il concetto come questo, 
una sostanza ipostalica. Cid che, è cioè in sè stesso una sostanza, non lo ё, 
se non si deve necessariamente dire che esso è una sostanza. Ej se questo 


è cosi, perehè è assurdo il (nostro) discorso, se chiamiamo auche le ipostast 
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|l. ое s. marg. — 2. &$asLo, umapaalo cod. Si potrebbe correggere anche “оао. 


sostanze ipostatiche е le diciamo una specie ed una sostanza comune in 
conseguenza della eguaglianza e la nou-differenza tra loro? 

Soluzione. Devi leggere il discorso di San Teodosio, che tu ammetti 
d'accogliere, ed apprendere da lui la via retta in questo quesito, e non 


ч 


azzardarti di disprezzarlo nella tua impudenza. Egli cioè ei ha insegnato 
di confessare ogni ipostasi della Trinita, quando viene conosciuta in sè stessa, 
sostanza, ed lia addotto la seguente risposta, che è dei capiseuola della tua 
eresia, la quale dice : se ogni ipostasi (è) sostauza, come non (cl sono) tre 
sostanze ? Egli la ha distrutta ribattendola (col discorso) : se ogni ipostasi della 
Trinità (è) Dio, come non (ei sono) tre Dei? Quindi, aderendo noi a questo 
Santo, dal quale abbiamo appreso a ribattere la sostanza cogli Dei, ti chie- 
diamo ciò che hai chiesto circa la sostanza, cirea Dio. Ogni ipostasi о viene 
conosciuta ed è sempre iu sè stessa Dio oppure uon è sempre Dio. ma soltanto 
quando viene contemplata in teoria? Se dunque ogni ipostusi ë sempre Dio 
in sé stessa. come essa non viene conosciuta e non è in teoria e fuori della 


Ө n 9. 
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teoria assieme alle altre come essa Dio? Se perd essa è Dio soltanto quando 
viene conosciuta in teoria, allora essa non à in sé stessa Dio, secondo il tuo 
discorso. Se essa è Dio in sè stessa, allora secondo il tuo discorso non ti 
riescira assurdo di confessare gli Dei. Se tu dici che ï Padri hanno detto 
ogni ipostasi, quando viene contemplata in teoria, Dio, e ripudiarono che (le 
ipostasi) venissero dette Dei, devi sapere come i Padri, quando fu loro posto 
il quesito « se ogi ipostasi (è) Dio, come non ci sono tre Det »? ei insegnarono 
di confessare ogni ipostasi Dio e ei proibireuo di dire Dei. Cosi ha confessato 
anche San Teodosio, seguendo le loro orme, quando gli fu ribattuto, che se 
ogni tpostasl (è) una soslanza, соте mal non (et sono tre) sostanze, ognuna 
delle ipostasi, quando viene conosciuta m sé stessa, (come) sostanza ed ha 
inibito de dire sostanze. Poichè hai chiesto « uon lo è. quando non si deve 
dire ogni ipostasi sostanza, come е stolto il chiamare le ipostast sostanze » e 
sei ricorso al numero indefinito; se tn avessi letto il trattato di San Teodosio, 
avresti trovato nel discorso stesso che egli dice contro i tuoi coneresiarehi 
cirea il numero indefinito che gli dieevano, mentre omettevano il tre, che è 
stollo di azzardarsi di omettere il numero definito e ricorrere а quello inde- 


finito, che tu (invece) vuol ammettere come non stolto, quando dici sostanze. 
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Come anmetti tu d'aecogliere. il trattato? Nello stesso cioè quel Santo si 
rivolge contro coloro 1 quali, come te, ricorrono al numero indefinito di 
sostanze. Росе se voialtri dite sostanze, ma non dite tre, dovete necessaria- 
mente o introdurre nella confessione del Padre, del Fighuolo е dello Spirito 
Santo, i quali la legge del Signore сї insegna di adorare come un Dio, un 
ulteriore ipostasi, oppure rigettare una delle ipostasi della Trinità. Ed istan- 
tancamente aggiunge anche questo : non dobbiamo quindi accogliere. nella 
sostanza e natura divina neppure we numero ed introdurre la pluralità delle 
sostanze nella. Divinità wea, non divisa, la quale (è) nella Trinità! 

V". Confessate voialtri la Santa Trinllà povooiatov, cioè una sostanza. di 
numero, oppure óusoóctv, voglio dire, confessate le ipostasi divine del Padre, 
del Figliuolo e dello Spirito Santo cousostauziali? Se annunciate l'adorata 
Trinità povesdoov, cioè una sostanza di numero, andate In compagnia del 
vecchio Sabellio nella Sinagoga degli Ebrei, se pero 6409956109, voglio dire, 
se confessate le divine трохіахі consostanziali ed una sostanza comune 
nella non-diversità ed eguaglianza naturale, spiegate da sapienti, che i 
consostanziali, non quelli che non sono nelle ipostasi, vengono detti sostanze! 


Come cioè vengono detti consostauziali, se поп sono sostiuze? Qualcuno 
PATH. OR. = T. XIV. = I. 4. 46 
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1. Luss, il cod. ha buts, — 2. plas, il cod. Па ем 


non viene cioè detto eguale agli altri in elo che egli non è o che поп ha. 
ma in cid che egli è o ha. 

Soluzione. Un sapiente diee : imputridisce il cuore e si indeboliscono le 
mani di colui che cammina su molti sentieri', eid che è accaduto anche а te. 
Mentre vuoi essere rinomato in molte (cose), non ne conosci bene neppure 
una. In tutta la tua domanda si vede la tua ignoranza e mancanza d istru- 
zione. Mentre cioè tu sei soltanto in possesso della lingua siriaca, e non set 
stato ancora in grado di apprenderla bene, ora chiedi in greco e traduci il 
luo discorso in siriaco. Ё chi è che non rida dell esiguita del luo sapere, 
che nou sai neppure che cosa non sai? Hai detto cioè povcoïsuv ¢ (lo; hai 
tradotto eon una sostanza. di numero. Movyooosw» à cioè unicosostanziale e 
non ua sostanza di nomero, come hi seelto di tradurre la parola che non 
conosci. Poichè però hai cliesto se nol confessiumo Ta Santa Trinità una 
sostanza di numero, ed hai concluso secondo la tua ignoranza che essa 
viene detta o une sostanza di numero o molte, anche vot 11 eliediamo, aflinehe 
dalla (па risposta ei si seluuda una via per difenderci da te, соте hit detto 


Gregorio quando ribatté col dioteisino a ciò che gli era stalo chiesto circa la 
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Trinità. Dico a te : confessi En la Santa Trinità we Dio di numero o confessi 
tu eguali nella Divinità le ipostast della Divinità? Se un Dio di numero, 
vattene secondo il tuo discorso assieme a ЅареШо presso eh Ebrei, e se 
molie, perehè sono eguali nella Divinità, vatiene presso i Geutilt, allini 
della tua eresia. Qnesto (si deduce) dai tuoi sillogismi mirabolanti. Ма chie- 
dendo se confessiamo la Trinità wna sostanza di numero, tu упо forse seno- 
tere il (termine) di una sostanza e pereio har aggiunto una (di) numero, come 
il (concilio) di Caleedonia, volendo ripudiare la (dottrina) ehe il Messia viene 
confessato una natnra incorporata, ha omesso (anehe) la (parola) « incorpo- 
rala » ed ha aggiunto all una confusione e mescolanza. Ma dove hai ap- 
preso a domandare questo? O quale è il numero che hai appiceicalo alla 
sostanza una? Se è qnello che è composto di unicità, ascolta Sau Teodosio 
il quale lia detto, che non accoghamo nessun numero nella sostanza e natura 
della Santa Trinita, ma soltanto per le ipostasi. Se per numero lu intendi 
lipostasi, primieramente, qnando hai tu udito da qualeuno di noi o in quali 
scritti di qualcuno di noi har tu trovato, che confesstamo la Trinità una 
ipostasi? Poi, anche se ti concedessimo che il tuo discorso verteva eirca un 


Ipostasi definita, avresti agito vanamente, non essendovi nulla che milit 
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in favore di questa (interpretazione). Avresti dovuto chiedere, se confes- 
siamo alla sostanza una della Trimtà tre ipostasi, e non una sostanza la 
quale hai adornata colla parola numero, perché temevi che la sua empietà 
fosse palese, similmente al concilio di Calcedonia, il quale in guerra contro 
una natura, ha adornato (il discorso) colla confusione e mediante la mesco- 
lanza. Û come questo (concilio) st diede ogni eura. di introdurre invece di 
una natura composta la dualita della natura, cosi pure tn introduci in luogo 
di una sostanza od assieme ad essa le sostanze. Nol сјоё non soltanto 
conlessiamo in tre tpostast ине sostanza ed un Dio nella Santa Trinità, ma 
anatematizziamo anche chiunque la definisce in wuna tpostast. Cosi noi non 
ce ne andiamo con Sabellio nella Sinagoga det Gindei, secondo la tiia 
сата e le tue chiacchiere. vane, ma nella Santa Chiesa ortodossa. Cirea 
là tua intenzione. di introdurre. in conseguenza della consostauzialità la 
sostanza, è stato fatto discorso compiutamente più sopra nel capitolo 
secondo, E superlluo di girare e rigirare attoruo la medesime (cose) in vista 
della tua ignoranza. Hai chiesto stoltamente, come esse vengano dette conso: 
stanziali, mentre non sono sostanze. Ti chiederemo anche not: come si dice 


che sono eseuali nella Divinità, mentre non sono Dei? (Adottando) un tno 
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1. SN, il cod. ha 4% e sul marg. Ё. 


(argomento) ti diremo, che qualeuno non è detto essere eguale agli altri in 
oo che non è o non ha. Siamo cioè costretti a ritorcere contro di te 1 mede- 
simi (argomenti), perche nella confusione della tua mente tu giri e rigiri (sul 
medesimi argomenti), e somigliamo а colui clic scioglie una corda malamente 
contorta, la quale ad ogni coutorsione si gira in (senso) inverso. 

Vb. Alcuni, vinti dalla verità, si rivolgono maliztosamente all ingiuria 
ed alla calunnia, invece di rettamente volgersi verso la (verità), e dicono : 
se dunque vor dite le divine ipostasi sostanze, le confessate neces- 
sariumente o Det o tre Dei. Contro questo noi diciamo molto giustamente 
che se, perchè diciamo le sante tpostasi sostanze eguali, siamo eostretir di 
dirle Dei, secondo il vostro discorso, anche voialtri, o prepotenti, sottostate 
alla medesima necessità, quando confessate tre ipostasi e dite che ogni ipo- 
stasi è Dio, di dire tre Dei, come anche tre ipostasi, oppure di passare 
alla negazione, (cioè) che una di queste 1postasi non è Dio in realtà. 

Soluzione. O la sfacciataggine dell’ anima decaduta dalla verità, la quale 


« 


nelle tenebre della propria ignoranza si avventa contro ogni cosa e tutto 
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maledice senza lema, anche coloro ï quali essa vuol far apparire come suol 
Padri e non percepisce in cosa incespica. Hai detto che alcuni, quando sono 
vinti dalla verità, vanno verso l'ingiuria e la calunnia, invece di rivolgersi 
convementemente verso la (verità). Guardale, quanti insulti! Ingiurtatore, 
calunniatore. vinto dalla verità e fuori della verità è, come ha detto, colui il 
quale ha detto loro, ehe « se dite sostanze, dite Dei ». Tutto questo egli ha 
pronunciato anzitutto contro San Teodosio, quantunque egli abbia ora sotla- 
ciuto il suo nome. Egli cioè ha detto, ripndiando questa eresia delle sostanze 
che si potrebbe dire in breve polisostanzialismo, che essa è un rampollo del 
politeismo dei Gentili ed egli per il primo ribatté alle tre sostanze i] tritetsmo 


А 


dei Gentili, cioè il politeismo. Egli ha detto pure che questo si tirano addosso 
coloro i quali dicono sostanze. Ё giustamente. Se cioè if nome di Dio sigui- 
Dun la sostanza, come ha detto anche Giovanni il Grammatico, came non ё 
giusta la risposta, che chi dice sostanze viene eostretto a dire Dei? Poielié hat 
ribattuto che noi cadiamo nel medesimo (politeismo), se diciamo Dio ognuna 
delle ipostasi della Trinità, oppure nella negazione che non è Dio ognuna delle 


ipostasi, dietamo contro questo, che quando confessiamo ognuna delle ipostasi 
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1. ae cod. , 


natura, sostanza о Dio, non c'imprigliamo uel politeismo e neppure eadiamo 
nella negazione che ognuna delle ipostasi non è Dio, ma confessamo un Dio 
ed una sostanza e natura in tre ipostasi, cioè persone. Voialtri però che 
dall essere ogni ipostasi sostanza, natura e Dio avete dedotto sostanze e nature, 
come deducete le sostanze e le nature e non deducete elt Dei? Il vostro 
maestro ha cioè detto : quaudo dico Dio, dico la sostanza, e la natura di Dio 
è Dio. Not poi abbiamo appreso da San Teodosio à ribattere con « Dei» e 
« sostanze ». Tu però spiegaet donde hai appreso a dire а coloro ï quali con- 
lessano (ге ipostast nella sostanza una della Divinità, che se ognuna. delle 
ipostast è Dio, devono necessariamente. dire o tre Dei oppure che ognuna 
delle ipostasi non è Dio. Set è dificile il dirlo, ti diciamo noi, che questo 
hat appreso dagli Ariani e dat Gentili. Not invece. abbiamo appreso la 
nostra (risposta) da San Teodosio. Di nuovo ei hat risposto nella tua igno- 
ranza e uon secondo necessità, clie se diciamo Dio ognnua delle tpostasi, stamo 
costretti a confessare Dei. Se ctoè noi vi avessimo rimproverati perehè con- 
fessate sostanza e nalura ognuna delle ipostasi della Туина, si potrebbe 
forse prestar aseollo alla tua risposta. Poiehé perd noi non vi abbiamo rim- 


proverati per questo, confondi tutto non sapendo quello che dict. 
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VIE. Dite voi dunque le divine ipostasi quali (cose), le quali si vedono in 
altre e non sono fuorchè siano vedute in altre e fuorchè siano in altre, oppure 
quali (cose), le quali esistono per sé e non abbisognano di essere ed esser 
vedute in qualche altra (cosa)? Se dunque voi dite che sono quali (cose) le 
quali vengono vedute in altre, il vostro discorso s'attaglia al vostro anatema, 
quantunque sia ben pieno di empietà. Se peró non le dite come queste, ma 
le confessate quali (cose), clie esistono per sé е non abhisognano di esser 
vedute ed esistere in altre, come non destate l'apparenza di non sapere come 
anatematizzate? Oppure, pur sapendolo, vi anatematizzate voi stessi. Quelle 
(cose) cioè, le quali esistono per sé e nou abbisognano di esser vedute ed 
esistere in altre, sono sostanze e non accidenti o nomi vacui. 

Soluzione. In tutte le due domande si scorge chiaramente la tua stoltezza. 
Ed in questa hai mostrato di nuovo la warrulità della tua ignoranza, girando 
e rigirando le medesime (cose), come il pesidór gli escrementi. Chi è dunque 
che sia si totalmente sprovvisto della ragione da chiedere circa le ipostasi, se 
enano di essere ed 


si vedano in altre (cosc) o no? Le cose cioè ehe abbisog 


esser vedute in altre, non sono affatto ipostasi. Questo ¢ noto ad ognnno. 





4 





[41] I. =- RISPOSTA DI UN ORTODOSSO. 75 
«| {Хә هورس..‎ fap обі Jr Asil خم‎ kan wi “Мә 
senio] 50], Sad opus Murad р. Мо Géo belay LR > 4 b 2. 
NS) véi: “У Qoi] LI = Ell اف‎ n Jee LS Јозо 
lanso sok] wis frodio JANI faussas + Ja МУМУ miso! 
› Lol Lime vou} wn me Abuse اناي‎ Gio Loza }дрозо 
coo J saxo lars . Do) pols CaS دهف‎ Ols 2665 ët nell 
ل‎ of hi Lasso Nua; propane ых ل‎ rams sash fo - frodiad 
ams Jiro spe ip at iS. HI sfrodias ood Jase H Lay 
ams که‎ oot ol wel pends Lal aus P سب‎ wl op у 
lu “ll uus el AS A T> че J tal 
Hole Joss لل‎ Dot we Jes الل‎ ammo! AS dy Josu Dansas 
ОМУ casa as Mano Jla NaS, Јела; <a Ja Lan Lysh 
ha Әә م انحا بے‎ JN ,اقلا‎ Lal crise] P mimolo Lisa 
ع‎ TY | ووب‎ Jl» «ot NS poh) INL 5а №. D, Јолу 
15 Jul] До. оба оо Las fais Јо» of ban “la МАМ 


1, oN! «385 sul margine. 


Poiché perd hai coneluso di dire, che se confessiamo le ipostasi accident = 
SOLO questi cloè che sono e si vedono negli AE => giustamente anatematiz- 





ziamo chiunque dice sostanze — e questo è pieno d'empietà quindi anche 
voialtri, ripudiando chiunque attribuisce tre sostanze alla Trinità, negate il 
numero delle tre ipostasi e le chiamate aecidenti о nomi vacui e ripudiate 
empiamente. Auche San Teodosio, ripudiando e vietandoei di dire sostanze, 
confessa le ipostasi (quali) accidenti; ed il suo divieto è molto empio. Se cioè 
l'anatema è empio, è empio anche il divieto, o se egli non confessa 16 ipostast 
aecidenti, ina dice che esistono per sé, non sa quello che lia proibito — secondo 
il tuo discorso = se nol non sappiamo come amatematizziano, oppure egli 
proibisce а sé stesso e ripudia (sè stesso), se noi analemalizziaino noi stessi. 
Табо questo va anche contro voialtri in (conseguenza) del ripudio delle 
tre sostanze. Ma una di queste (alternative) non è vera. La nostra coufessione 
ortodossa è questa, che confessiamo ehe le ipostasi della Santa Trinità 
esistono per sé e non (le) diciamo sostanze, come neppure Der. Dove hai 
trovato tutta questa insolenza senza seienza, che ti (fa) dire di coloro 1 quali 


non confessano sostanze alla Trinità, che confe<sano le ipostasi (quali) acci- 
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denti e nomi vacui, e non ti (fa) stare in rivereuza davanti San Teodosio, che 
tu con falsità chiami Padre e vituperi davanti a noi, dicendo che egli confessa 
le ipostasi che esistono per sè aecidenti o nomi vacui mentre sal che ei ha 
proibito di dire sostanze della Santa Trinità? 

ҮН]. Come intendete che le ipostasi sono nella sostanza comune, 
come gli aceidenti nella sostanza, oppure come le sostanze ipostatiche nel 
concetto di eguaglianza della comunità, cid che significa che esse sono una 
sostanza comune? Se come accidenti nella sostanza, confermate 1l vostro 
discorso mediante la forza delle obbiezioni, (che si possono fare) loro! Se 
come le sostanze ipostatiche nel concetto. dell eguaglianza della comunità, 
eid che dimostra che sono una sostanza comune, sciogliete 1l vostro anatema, 
che è stato posto da voi contro la verità! 

Soluzione. Anche in questa tua domanda tu cammini sul medesimo sentiero 
dell ignoranza e ti sei ridotto al gran male di non sapere neppure cid che è 
chiaro agli scolari. Chi cioè sarà tanto stupido da domandare, quando sente 
(dire) una sostanza della Trinità in tre ipostasi, se le ipostasi sono nella 
sostanza comune come gli accidenti nella sostanza? Oppure, clu tra | maestri 
dei Misteri ha detto, spiegando che cosa significano le ipostasi о come sono, 
che sono sostanze nel conectto della sostanza comune, come tu dici pazza- 
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mente? Siccome neppur ина di queste (cose) è stata detta dai Santi Padri, 
non le diciamo neppur noi, ma seguendo tutti i dottori ortodossi, conlessiamo 
una sostanza nella Divinità e determinate ipostasi, affinchè il (nostro) pensiero 
circa il Padre, il Figlio c lo Spirito Santo non sia confuso, ma preciso. Avendo 
questa fede, non alfermiamo nè aceidenti nella sostanza della Divinità. né 
sostanze, come neppure Dei. Da ogni luogo si vede che questa tua domanda 
è abbondantissima di zizzania, girando e rigirando essa attorno il mede- 
simo (argomento) e facendo tu molte parole, allinche non appaia che coloro ai 
quali aderisci ti hanno mantenuto vanamente e tu sembri essere degno di loro 
e (non sembri) inferiore al tuo valore. Poiché nessuno dei Santi ha detto 
alcuna delle cose che hai chiesto, come abbiamo detto, = essi non dicono 
cioè le ipostasi accidenti e non confessano sostanze nella sostanza della 
Divinità — non verrà sciolto l'anatema da noi seagliato, seguendo noi il giusto 
divieto di San Teodosio, il quale non è stato posto né malamente né contro 
la verità, ma contro laberrazione della vostra eresia, ehe confessa la 
pluralità di nature, di sostanze e di Dei. 

1X*. Chi è dunque la causa, le ipostasi della sostanza comune, oppure la 
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sostanza comune delle sue ipostasi? Se dunque le ipostasi della sostanza 
comune, dimostrateci che é possibile che quelle (cose), le quali non sono 
sostanze, siano o vengano dette la causa di una sostanza. Se però la sostanza 
comune (è la causa) delle ipostasi, insegnateci e confermateci che la sostanza 
comune e divina era prima delle sue ipostasi ed al di fuori delle sue ipostasi, 
e che è la causa dell’ esistenza delle sue 1postast. 

Soluzione. |n tutte le tue domande insolenti e confuse ti set posto ило 
scopo, cioe, di distruggere il discorso di San Teodosio. Mentre egli ci ha cioè 
proibito assolutamente di introdurre nella sostanza una e natura una della 
Santa Trinità una pluralità di sostanze o nature, tu vuoi porre quale causa 
di una sostanza le sostanze. Chi mai tra i Santi lia detto che la causa della 
sostanza und della Divinità sono le sostanze? Ma soltanto tu liai camminato 
su questa via incalcata, ed hai creduto di conchiudere nella tua pochezza di 
mente di confessare nella Santa Trinità o le sostanze quali ipostast о che essa 
non è una sostanza. Hai deito cioè : come sono causa di una sostanza le (cose) 
che non sono sostanze, come se non fosse possibile la sostanza uaa della 
Divinità, che mediante la confessione delle sostanze, le quali (allermazioni) 
sono tutte e due empie, che cioè confessiamo le sostanze cause della sostanza 
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una della Trinità e di nuovo che se questo non è il caso, non è la sostanza. — | 
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Ma quale tra i Padri ortodossi hai tu inteso dire qualeuna tra queste (afferma- 
zioni)? Inveee tutti confessano una sostanza in tre ipostasl ossia persone. 
Poichè liai chiesto, se la sostanza Divina è anteriore alle sue ipostasi, (ti 
risponderemo) che non v` è alcuno, provvisto della ragione, che dica questo. 
Vanamente ribalti questo (argomento). Però, siccome mediante Pomonimita 
delle sostanze vuoi stabilire una sostanza, ti chiediamo, se non puoi con- 
fessare la sostanza comune e la natura all’ infnori delle sostanze e delle 
nature, dicci queste tue definizioni : come e possibile che tn confessi un Dio, 
mentre non diei che Det sono la eausa di questo? 

AN". Poichè voialtri, quantunque ei udiate dire nvlelinitamoente sostanze delle 
Ipostasi divine, essendo che dieiamo eome 1 Padri Santi, opponete a questo 
la parola della qnantità, anehe noi oppomamo à voialtri la medesima parola 
della quantita e. diciamo, siccome troviamo che i Dottori ehtamano e nomi- 
nano le divine ipostasi liberamente e non definitaniente esseri, buone e vive 
e (con) tutte le altre (denominazioni), quanti esseri о vivi о buont credete 
voi che dicono? Dite una parola circa questo e colla meilesima aceettate 
la risposta ! 
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Soluzione. Poiché hai posto anche questa domanda ignorantemente per 
difenderti mediante la stessa circa if numero definito delle sostanze, ehe tu 
cerchi assiduamente di introdurre in tutti ï tuoi (discorsi), e chiaramente ti 
sel mostrato In opposizione a San Teodosio, come si vede anche da quanto 
(hai detto) pitt sopra, e dici quante dictamo ehe sono (le ipostasi), (visto) ehe 
1 Padri (le) dicono esseri, buone e vive, allo scopo di iutrodurre mediante la 
risposta il numero delle sostanze, mostra mediante un passo dei teologi, 
che come dicono vivo e vivi, santo e santi, buono e buoni, cosi da loro è detto 
sostanza e sostanze, e poi avrai campo di porre questo quesito. Se tu eloé non 
dimostri questo, lrattieuti dall abbaiamento vano е Du su te stesso e la 
tua Ignoranza, che non sai neppure che 1 Padri dissero la parola stessa di 
Ire esseri, e chiedi dt questa come se nou losse stata mai detta, come neppure 
quella di sostanze: e tu, che da te stesso (ti fai) commentatore dei Padri e 
sostenitore dell’ eresia, chiedi circa ciò che è stato detto chiaramente, come 
se non [osse stato detlo! Questo ti è accaduto eausa la tua maneanza 
d'istruzione. 

ХЕ. Di nuovo cirea il discorso di Teodosio. Alcuni, quando si (sentono) 


molestati dalla verità, dicono di andare verso la verità della parola stessa. 
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Ѕарріашо cioè anche noi, che 1 Santi Padri dicono le divine ipostasi col nome 
di nature e sostanze eguali. Però San Teodosio ha distrullo questa parola 
nel suo discorso attorno la Santa Trinità. Contro questo diciamo anzitutto : 
perchè dite voialtri che egli ha distrutto questa parola dei Padri, perche le 
Ipostasi non sono sostanze ipostatiche ed eguali о perehè (questo) discorso è 
empio e conduce nell’ eresia? Se egli vietò di chtamarle sostanze, perchè non 
sono sostanze ipostatiche ed eguali, come sono state dette dai Santi Padri, 
dimostratelo chiaramente senza controversia! Se non perd per questo esso 
lo ha distrutto, ma perche il discorso è empio e conduce m eresia, qualunque 
essa sia, slate forti c londale con vigore anche questa (eresia), se siete 
capaci! Poi, dopo che avrete stabilito che questa o quella che anteriormente 
a quesla avete fondata è empia, allora forse Si рога ascollare la vostra 
mirabile interpretazione del discorso. Se però non stabilite colla (vostra) opera 
neppure una di (queste) due, perchè vi sforzate di mostrare San Teodosio in 
opposizione ai Padri, per il motivo che secondo le vostre parole egli ha aderito 
alla confessione della loro lede, ed in opposizione a sè stesso, perehè ha 
detto : non ho tolto niente di quello ehe hanno detto i Padri, e neppure ho 
ræjunlo qualcosa, mentre egli riguardava come ribaldo chiunque facesse 
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qualcosa simile a qnesto? Di nuovo, egli ha fatto qualcosa, ehe non eli era 
permesso di fare, se (la eosa) sta cosi come dite voi. L'alto sacerdote nou ha 
cioè la faeolta, quando cambia la definizione di eoloro che-erano prima di 
lui, di distruggere o cambiare qualeuna delle parole che sono state definite 
da essi per stabilire la fede e sfuggire alle eresie, quando essa non conduee ad 
un'eresia qual si sia. Se cioè l'alto sacerdote potesse bandire nel suo periodo 
(d'ullieio) o cambiare una qualunque delle parole dette dai Santi Padri, sarebbe 
leeito anche а colui ehe dopo di Int starà al suo posto, di bandire le sue 
parole e qualunque parola detta ciren la fede e la retta confessione dai Santi 
Padri. Non biasimiamo noi forse il sinodo di Calcedone, perchè ha cambiato 
la parola det Padri ehe al Messia è di due nature nella parola (ehe egli ё) 7A 
due nature? Se cioè San Teodosio si è trovato in grado di espellere la parola 
che le sostanze eguali vengono dette iposlasi, mentre è stata. detta bene dai 
Padri e non conduce all eresia, come mai il grande sinodo mondiale non ha 
avito la Facoltà di cambiare o distruggere una parola? Il divino Dottore ha 


cloè eomandato nel suo discorso che nessuno dicesse le [postas] divine nature 








AO PIS ROS TA DI US ORTODOSSQ. 721 
Jas maimo], ado -okha rad Masse: JAN lo]. Lo) ot | 
aros: uà “Мо caso [oso las Jol; оа polio ocexs J 
чен! y ra s ае Jais Jota] ,اد‎ Lal co ооыА lo 
JOS loeo: JS Al “bo foodies JNa mio) sul pol 
`SS fil amas soso Pols fasse les] poly B] ado Jain 
Jasno IIE lo J Lar Ja NS. Ko losan «2o {азљаэ AIO . азаа) 
AAN ls Lues ado] JI] mamol iz»; }заз lazos axl. Јо 
Jaco Lasaso Loan Јо аж دم‎ 151 Је, JNa COR Juda, ud Kus 


Jos Schan où foams малаа fr rad Sly vd ҳазм An "aa 


(e ee Haas us où baso .‘Lisias WM] JI +2 М <> 
shia VA AN oo! JK RO I «na co$ot. Auso J pag paso ` 
ail po joo ory JP لل‎ pese prdfday ‘fla dads; “о 
J| eh para pau لل مر‎ “вау; ass (rei rimm 


IG [L aS Ss, \LadSs cod. 


o sostanze, cid che è un parto del politeismo det Gentili, е non che uon ehia- 
massimo o dicessimo le ipostast del Padre, del Figlio e dello Spirito. Santo 
sostanze eguali, perchè esistono e sono per se, come ci hanno insegnato 
anehe i Santi Padri. Che si dicano сібе le 1postasi divine sostanze estranee ! è 
un parto del politeismo del paganesimo, e non che (le) diciamo e ehiamiamo 
come ï Santi Padri. Gnardatevi dunque e trattenete la vostra hocca dalla 
hestemmia circa Vadorata Trinità ed i Santi Padri e nou огге causa la 
omonimita delle nature e delle sostanze, ma intendete la dilferenza che è tra 
equali ed estrance', aMinehé non vi accada, mentre prendete (per buone) l'omo- 
umir e l'eguaglianza del senso, ciò che è accaduto a sno tempo anche a 
Giuliano d’Alicarnasso colla parola corruttibde, il quale non intendendo la 
dillerenza nei nomi di passibile, mortale, corrutlibile, Simmerse nel pozzo e nel- 
l'abisso dell’ eresia fantasiasticu. 

Soluzione. Poichè la confusione della tna domauda e del tuo discorso non 
scorre, non dovrebbe imbattersi nessuno nelle tue chiacchiere, tanto meno 
dovremmo noi parlare coutro la tua nullité e ridicolaggine, ma affinché. tu 


non sembri dire qualcosa di grande al semplici, è necessario che le tue 
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parole vengano esaminate anche qui e che la tua stoltezza ed ignoranza 
appaiano ai giusti. giudici che in queste s'imbattono. Пат detto che siamo 
costretti dalla verità a dire che 1 Santi Padri chiamano le divine tpostasi col 
nome «di nalure e sostanze eguali. Dimostra che qualeuno tra noi ha detto 
che nella confessione cirea la Trinità i Padri hanno definito le sostanze e la 
natura! Ma (questo) non potresti (farlo) neppure se tu fossi in grado di dimo- 
strare che da qualcuno tra noi è stato detto che 1 Padri hanno adoperato 
comunque sia il nome di sostanza. E chiaro ehe questo è stato proibito da 
San Teodosio. E se qualeuno dicesse che è stato (detto), dovresti dire che e 
stato vinto dalla verità, se non vuoi dire che anche San Severo è stalo infe- 
riore alla verità, il quale gridò chiaramente, quando ï Nestoriaut fecero uso 
det (termini) vielati da San Cirillo, che i Padri ne avevano bensi fatto uso, 
ma che dopo il ripudio da parte di San Cirillo non permettiamo a nessuno 
di dirli, neppure se San Cirillo ne abbia fatto uso prima del suo ripudio. Di 
nuovo hai detto che noi diciamo che San Teodosio ha ripudiato questa parola. 
Ma che dict tu? Che non (la) ha ripudiata? Allora dimostra aver celi detto 


che dobbiamo dire sostanze eguali c non diverse, come hai detto tu! Noi cioè 
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dimostriumo, ehe day ha ripudiata, perché ha detto che non imtrodueramo 
alfatto la pluralità delle sostanze e delle nature nella Trinità. Por ei har chiesto 
di dimostrare, se le ha ripudiate, perehè egli le ha ripudiate. Perché le ha 
ripudiate, sentilo da lui stesso, il quale dice chiaramente che sono un parto del 
politeismo dei Gentili! E questo appare dalla testimonianza del tuo Padre Il 
Grammatico, il quale non dice soltanto Divinità ', male chiana anche tre con- 
chiara lettera maiuscola. Menire cioè il suo oppositore anatematizza chiunque 
diee tre Divinità, egli dice contro di lut nel primo discorso cost: se non diciamo 
che le tre Divinità sono diverse nella natura, e dopo aver addotto [ranimezzo 
altre (cose) egli diee cosi ` diciamo duuque che esse sono eguali nella sostanza. 
Ma è noto ad ognuno, anche se non lo dice (espressamente), che con esse 
egli intese dire le tre Divinità, che non sono cioè diverse nella sostanza. Ма 
ascolta ora un po’ cou le tue orecchie l'interpretazione del suo discorso, quain- 
tuique colui ehe abbia anche un poco d'intelletto, non abbia affatto bisogno 
d'interpretazione. О come quello che dice lo Spirito Santo del popolo Israe- 
litico?, hai chiuso i tuoi occhi ed hai serrato le tue orecchie, allinchè tu non 
veda, senta e comprenda e tu ti penta e ti venga perdonato. Ora dunque, ele 
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dal Santo stesso appare, perchè egli ci ha vietato di dire sostanze e nature 
circa la Trinità, cessa dal domandare, perche vi arrabattate a dimostrare che 
San Teodosio è contrario ai Padri! Egli cioè non è contrario ai Padri, come 
non è contrario ai Padri neppure San Cirillo, il quale ha ripudiato cid che è 
stato detto da essi, quando alcuni ne fecero cattivo uso. Poichè ha detto che 
la confessione di fede dei Padri è che confessiamo le ipostast sostanze e 
nature, secondo il tuo divieto, e se essa serve a stabilire la fede ed а (farei) sfug- 
wire all eresia e conduce all’ eresia qualunque essa sia, allora è permesso al- 
l'alto sacerdote di sopprimerla, e se l'alto sacerdote può sopprimerla secondo 
il tuo discorso, quanta maggior facoltà ha avuto San Teodosio di bandire 
le sostanze e nature che voi dite, e ehe tu non sei in grado di dimostrare 
essere state definite nella confessione eirca la Trinità e delle quali è stato 
mostrato a quali empietà alcuni ie hanno condotte ! Anche ora dunque tu dici 
contro di noi nella tua impudenza, piuttosto auzi contro di lui, che se egli ha 
ripudiato le sostanze eguali e le nature, ha fatto qualeosa che non gh era 
lecito di fare. Questo tu diei, perché forse hai creduto, che non si рио dimo- 
strare а quale empiela possono essere condotte. Ma ecco, egli ha detto, che 


(esse sono) un parto del politeismo dei Gentili; ed alla risposta da parte di 
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coloro che dicono sostanze, cioè che se ogni ipostasi (è) una sostanza, come 
non (ei sono) tre sostanze, egli ha risposto, se ogni ipostasi (è) Dio, come 
non (ei sono) tre Dei? Egli ha detto che quello che (da essi) viene concluso, 
essi (lo) concludono da sé stessi e che sono più pieni del triteismo dei Gentili 
che del politeismo dei Gentili. Se veramente fossero affetti del pensiero А го 
coloro che dicono e secondo il tuo discorso coulessano le sostanze estranee, 
non ei sarebbe luogo per la sua risposta, poiché (potremmo) ribatter loro 
secondo il loro pensiero stesso, che se ogni ipostasi (6) Dio, come non (e1 sono) 
tre Dei? Non puoi cioè dimostrare ad Ario o ad alcuno (che è) del suo pen- 
siero e che dicono le sostanze estranee, che essi abbiano sempre confessato 
il Figlio o lo Spirito Santo principalmente come Dio. Dunque, coine dici ora 
che è stato dimostrato a quale empietà alcuni tra voi hanno condotto il (dis- 
corso) delle sostanze e delle nature? Quindi, o tu diei che è stato ripudiato 
siustamente, oppure tu preferisci dire che non è stato ripudiato rettamente. 
Se tu dici che non deve venir rigettato, ecco tu апше che l'alto sacerdote 
può ripudiare non soltanto una parola detta di passaggio da qualche Padre, 
ша (puó) cambiare anche una definizione di coloro ehe erano prima di lui e 
che egli ha la facoltà di sopprinere o mutare anche una proposizione che egli 
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ha definita per stabilire la fede e sfuggire all cresia, se essa conduce ad 
un eresia qualsiasi. Е come non dovremmo ridere di te che non hai appreso 
neppure a parlare? Hai detto una proposizione definita per (stabilire) la fede, 
se conduce all eresia. Ma chi è che non sappia che пор è la proposizione (stessa) 
che conduce (all' eresia), ma che gli uomini nella loro prava volontà vogliono 
ricavarne un eresia? [Mai errato di nuovo anche nel tuo dire che l'alto sacer- 
dote puó sopprimere una proposiztone definita per stabilire la fede e sfuggire 
all’ eresia, se conduce all’ eresia. Non sai quale è la dilferenza tra questa 
(proposiztone) e quelle delle quali si servono ï Padri; appena altre persone le 
prendono in. eattivo (senso), vengono rigettate ed il loro ripudio non detrae 
alla fede. Come (è il caso di) quella di miscela е uomo vestito di Dio, ché questa 
è stala anatemalizzata da San Cirillo e l'altra rigettata e da San Severo anate- 
matizzala. E (come) quella delle sostanze e nature, che ora è stata portata da 
vol all’ assurda confessione degli Dei e delle Divinita, ¢ che è stata rigettata 
da San Teodosio e pot è stata anatematizzala. Quelle cioè che sono state 


definite per foudare la fede sono vo Dio, una sostanza e natura e tre ipostasi, CCC. 
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(Queste ï Padri non hanno soppresso mai, quantunque moltissime volte alcuni 
se ne siano serviti malamente, ma hanuo piuttosto dato avvertimento del pravo 
pensiero di coloro ï quali ne fecero cattivo uso, lasciando le stesse indistur- 
bate. Come insegna San Basilio nella lettera a suo fratello Gregorio, seriveudo 
di (cose) simili a queste. vost: Poiché molte dottrine cirea i misteri non distin- 
euendo la comunità della sostanza dal concetto dr ipostasi cadono nei mede- 
simi dubbi, e credono che diciamo non essere la sostanza alcunchè di distinto 
dall” ipostasi e perciò aleum di coloro 1 quali aceettarono queste (dottrine) 
senza indagare, si compiacquero di dire anche una ipostasi come ина sostanza 
ed all’ inverso coloro che accettano le tre ipostasi eredettero in conseguenza di 
questa eonfessione che si dovesse parlare anche di una divisione delle sostanze 
secondo il numero corrispondente delle ipostasi, perciò ho composto per te, 
allinché anche tu non abbia a patire alennchè di simile, in breve un discorso 
di elueidazione'. Questo Santo non sopprime, per évitare tutte c due, cioè che 
confessiamo wna ipostasi alla sostanza una della Divinità c neppure sostanze 
secondo il numero delle tpostasi, una sostanza e neppure le ipostasi, quantunque 
aleuni se ne siano serviti malamente. Queste (cose) non hai potuto sapere 


і. Basilius, Epist. XXXVIII Gregorio fratri de discrimine essentiae et hypostasis (P. G.. NNNII 
325 A.) 
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causa la tua inedueazione ed ignoranza. Di nuovo hai detto, che se l'alto 
sacerdote ha la facoltà di sopprimere o cambiare durante il periodo del suo 
sacerdozio ogni parola detta dai Santi Padri, colui che dopo di lui sta al 
suo posto ha pure la facoltà di sopprimere le sue (parole) e qualunque parola 
clie è stata detta dai Padri cirea la retta fede. E perchè runproveriamo 1 
sinodo di Calcedonia, il quale ha cambiato la parola dei Padri che il Messia à 
(composto) di due nature in quella di (è) in due nature? Credendo tu nella 
tua mancanza di spirito dt porre una base inerollabile o volendo tu fare dei 
complimenti al sinodo, hai detto una parola che mai é stata detta da aleuno 
c sel come colui che combatte Гама. Nou sai neppure cid che vuoi dire, nè 
ciò su eni disputi. Quando hai mai tu udito dire еһе l'alto sacerdote ha la 
facoltà di sopprimere ogni parola detta circa la retta fede, allinchè tu possa 
ribattere convenientemaute (questi argomenti)? Se pero non puoi dimostrare 
che questo è stato detto, perché abbai vanamente contro eid che non è stato 
messo in discussione, come 1 cani che sogliono abbaiare ai tuoni? Non ti sei 


vergognato e non har tremato di confrontare il sinodo di Calcedonia a San 
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Teodosio che con ironia. chiami tuo padre: e dici, se San Teodosio sopprime 
ciò che è stato detto dai Padri, perché rimproveriamo il sinodo di Calcedonia 
ehe ha cambiato la parola det Padri che il Messia (debba) venir confessato 
(composto) di due nature in quella (che ë) in due. Chi dunque hat udito dire, che 
la parola retta della fede (debba) venir cambiata. dalla prava opinione di un’ 
eresia qualsiasi? Ma forse tu credi che San Teodosio ha fatto questo e segre- 
tamente lo oltraget, perehè ti vergogni di far qnesto apertamente. Ascolta 
ed intendi che San Teodosio agi contrariamente a quelli di Calcedonia! Che 
egli conservé cioè, mentre et vietò di dire sostanze e nature nella Santa 
Trinità, la retta fede di wun Dio e di nnn sóstanza e natura in tre ipostasi ossia 
persone. Egli rifugei pero dalla vostra eresia dla pluralità delle sostanze, 
delle nature e degli Dei. Non cosi invece quelli di Caleedonia. Ma, mentre 
soppressero ciò che di retto hanno insegnato ï Santi Padri, cioè che si con- 
fessi il Messia (composto) di due nature, hanno introdotto la (dottrina) ehe 
(egli è) m due nature, decaddero dalla fede ed tntrodusserd un’ eresia. Poiché 
anche tu ti sei inquinato della lepra dell’ eresia ed in essa il (по pensiero si è 
raffreddato, anche tu non (sei in grado di distinguere) tra ciò che è contami- 
nato e puro. come gli empi sacerdoti della Casa d'Israele non furono in. grado 
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di distinguere tra il sacro e Pimpuro. Dt ппохо, poichè non sei stato in grado 
di nascondere la pravita del tuo pensiero verso il nostro Padre Teodosio, 
hai aggiunto anclie queste (parole) : se cioè San Teodosio ha potuto espel- 
lere con lorza la (dottrina) che le sostanze eguali vengono dette ipostasi, 
sebbene cid sia detto dai Padri e non conduea all eresia, come mat non ha 
avuto il grande e mondiale sinodo la facoltà di sopprimere ossia cambiare 
una parola? In cid ehe è stato detto sopra ti é stata spiegata bastantemente 
la dillerenza di questi, cle tu o per la frigidità del tno pensiero 0 per la tua 
adulaziene servile vuoi conlrontarc. Perché non diei tu questo nella tua imper- 
tinenza anche dei Santi Cirillo e Severo, che se essi poterono sopprimere ciò 
che è stato detto dai Santi prima di Toro, auche il sinodo di Calcedonia pole 
sopprimere o cambiare nna parola? Ma invece di tutto questo. ascolta ed 
intendi, che questi Santi Padri; quando vietarono parole, le quali ante- 
riormente erano state adoperate rettamente dai Santi Dottori, non lesero, 
la fede enon introdussero un’ altra. parola contraria, come ha fatto il 
sinodo di Caleedonia, il quale ha ripudiato la (parola) dr due che è la 
dichiarazione. della vera unione ed ha in sua vece introdotto quella di in 
due, la quale costituisce la dottrina di Nestorio. Colui che vuole eguaghare 
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queste due (cose) sarà un ludibrio e verrà deriso da tutti gli uditori giusti. 
Di nuovo. mentre vuol dimostrare la tua propinquità a San Teodosio, 
lo calunni colla tua perfidia e mentre fai come se tu lo baeiassi, lo mordi 
e diei : il divino Dottore ha cioè ingiunto nel suo discorso di non dire le 
divine ipostasi sostauze, cid che è un parto del politeismo del paganesimo, e 
di non chiamare e dire le ipostasi del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo 
sostanze eguali, perché esistono. da sé, come ei hanno insegnato anche 1 
Padri. Che secondo Ario si dicano le sostanze estranee ¢ un parto del poli- 
teismo del paganesimo e non che (le) si chiamino e dicano secondo 1 Santi 
Padri. Cirea quanto hai detto, che secondo i Padri dite le tpostasi sostanze, 
perehè esistono da sé, ti è gia stato detto abbastanza in eio che (è) sopra ed 
è superfluo еһе rimuginiamo le medesime (cose in vista della tua stoltezza. 
Poichè però hai eounchiuso nella tna tgnorauza o perché ti vergogul ora di 
rinnegare apertamente San Teodosio e diet di lui che ha ripudiato soltanto le 
sostanze estrauee, diremo contro di te, а nostra volta, il tuo stesso discorso 
risibile : àrmati e dimostra questo : da dove sei perveunto a questo pensiero. 
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dal discorso di questo, che egli serisse eontro coloro che dicevano sostanze e 
nature, e dove puoi dimostrare che egli rimprovera coloro i quali non dicono 
consostanziali il Figlio e lo Spirito? Ma se ti senti turbato dal (rimprovero) 
dell'eresia degli Ariani, dimostra ciò che hai detto! Ma ecco che essa non è 
stata agitata in quel tempo e nessuno dei condottrinari del Santo gli ha fatto 
per essa guerra. Non è noto lorse elie questa è la vostra eresia che è stata 
agitata in quel tempo? Oppure eredi tu che egli ha preterito ciò clie è stato 
agitato, cioè che le sostanze e le nature vengono dette nella Divinità. come 
ipostasi, ed lia composto un discorso su cid che non è stato agitato e nessuno 
dei fedeli ha questionato? Se questo fosse accaduto secondo H tuo discorso, 
dovremmo dire che non dite le sostanze e le nature estranee соте Ario, ma 
che confessano le ipostasi sostanze e nature eguali, eld che non sel in grado 
di dimostrare che egli abba detto. Ma invece al contrario! Egli non ha cioè 
ripudiato soltanto le tre sostanze e nature, ma anche tre sostanze e tre nature, 
ciò ehe — come ha detto tuo Padre, il Grammatico — distingue la proprietà dal 
comune. E questo è molto lontano dalle estranee. Keli et ha vietato affatto 


di nuovo di dire una pluralità di sostanze e di nature della Divinità. Di nuovo 
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altrimenti. Se coloro ï qualt dicono sostanze e nature si separarono da coloro 
i quali non dicono ed essi diveunero due partiti e ad uno (di questi) tu pit 
tardi aderisti ¢ altro) siamo noi, dai quali usctstt, tu devi necessaria- 
mente dimostrare ehe l'altro. partito che uscì da noi ha detto le sostanze 
estrance e che contro di esso è stato composto il discorso, perehè il Santo ha 
rescisso dai suoi condottrinari colui clie (lo) aveva ripudiato, oppure coloro 
at quali aderisei dicono le sostanze estranee, perche è noto elie il discorso era 
diretto contro coloro che dicono sostanze. Oppure, quanto hat detto, che il 
discorso ha rtpudiato soltanto le sostanze estrance, è falso! Devi sapere pero 
anche questo. Se il discorso fosse diretto contro coloro che dicono come Ario. 
le sostanze estranee, egli non potrebbe addure la prova dal sinodo dei 
trecento e diciotto o dai Padri dopo di esso. Nessuno cioè ha mai, disputando 
contro un’ eresta, addotto prove dai Padri che hanuo disputato contro di 
essa dopo il suo ripudio. Sei caduto in errore, eausa la tua ignoranza anche 
in questo. Voialtri tutti ei rimproverate, perehé, mentre Teodosio non ha 
anatematizzato chiunque alferma sostanze ¢ nature nella Santa Trinità, voi- 
altri (lo) anatematizzate : cid che se, secondo il tuo discorso, egli ha ripudiato 
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le sostauze estranee, è superfluo ehe voi rispondiate, se anche voialtri ana- 
leinatizzate chiunque dice le sostauze estranee. Se cioè siete certi ehe San 
Teodosio ha ripudiato nel suo discorso soltanto le sostauze estranee e non 
accettale queste (Hime), anatematizzate ehinnque non auatematizza chiunque 
dice ciò che San Teodosio lia ripudiato nel suo discorso. Se perd non 
anatematizzale, eon cid chiaramente è dimostrato che noi anatemptizziamo 
chiunque dice sostanze e nature, ehe San Teodosio ct vietò di dire. Voialtri 
invece dite le sostanze е le nature che egli ha ripudiato. Possiamo dimo- 
strare che il beato Teodosio ha anatematizzato anche in altro modo. La (cir- 
costanza) cioè che qualeuno accetta Vanatema pronunciato contro пи’ eresia 
è la couferma chiara che anche egli lo ha scagliato ed è eguale all anatema 
stesso. Quanto hai detto a noi, (cioè) guardatevi dunque e trattenete la vostra 
hoeca dalla bestemmia cirealadorata Trinità ed 1 Santi Padri. c nou errate 
causa l'omonimità delle nature e delle sostanze, ma intendete la differenza 
che ¢ tra eguali e straniere, allinclió, mentre prendete (per buona) l'omouimia e 
l'eguaglianza del senso, non vi accada cid ehe è accaduto a (suo) tempo anehe 
a Giuliano d'Alicarnasso colla parola (corruttibile), il quale non intendendo la 


dilfereuza nei uomi di passibile, mortale e corruttibile si è immerso nel pozzo e 
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nell’ abisso dell’ eresia fantasiastica; queste (cose) devi prima dire a San 
Teodosio e tutte queste le porgerai a lui, perché lui è stato il primo a ripu- 
diare ciò che anatemaltizziamo, ed accetta l'auatema di esse! DE dunque contro 
di lui nella tha andacia : hai errato in consegnenza dell omontinia delle so- 
stanze eti è accaduto eid (che è accaduto a) Giuliano d'Alicarnasso, perché nou 
sel stalo in. grado di distinguere il senso dell omonimia delle sostanze, ti 
sei immerso nell’ abisso dell eresia. La blasfemia pero éhe ë in questa calun- 
ша noi ritoreeremo sul tuo capo. Ma poichè hai portato in mezzo Pomonimia, 
devi sapere anche questo : tu che stai sofliaudo molte (cose: circa l'omonimia, 
come se non fossero note, non sai neppure questo che è uoto ai ragazzi, che 
(cioè) non è permesso di dire un nome, il quale cade solto significati diversi, 
in un significato qualunque, quaudo qualeuno lo ha totalmente ripudiato, 
come tu dicevi linchè ti sei imbattuto in noi. Non sappiamo cive neppure ora 
conlro 1 diolisiti, che 1 Santi Padri, 1 quali ripudiarono anche « non dne nature, 
un Figlio », abbiano dato adito che esse vengano dette nè unificate nè distinte, 
quanto meno dà adito colui che ei vieta d'introdurre nella sostanza e natnra 
una della Охна le tre sostanze o tre nalure o tre sostanze o tre nature o 


affatto una pluralità di sostanze o nature, di dire che egli ha ripudiato soltanto 
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le nature o sostanze estranee. Che dici però soltanto per burla c nou per 
iwnoranza che San Teodosio ha ripudiato soltanto le sostanze estranee — e 
fai questo perehè hai panra di rigettarlo ora apertamente, essendo che la sua 
confessione viene cantata dalla bocea di ognuno — ti eonvinca anzitutto il vos- 
tro maestro Giovanni, il Grammatico, il quale in una lettera seritta ad un suo 
condottrinario dice cosi : la causa di tutti questi malt è stato quel discorso 
che st dice sia stato composto da Teodosio. Esso pero non è suo. Al quale 
dovresti somigliare anche tu e non temere come un ignorante, se desideri 
essere onorato come capo. Forse ti rimprovereremo pit tardi, quando rinne- 
gherai apertamente il discorso; ciò ehe è accaduto anche ai Giulianisti 1 
quali aberrarono come te dalla verità e dissero da principio quando furono 
svergognati dalle олор di San Severo, che il libro поп è suo. quando 
però s'avvicinò Il tempo e crebbe lo loro malvagità, anatematizzarono anche 
Il Santo. Ciò che non sarebbe Successo a te, se ti fossi lasciato convincere 
da noi o meglio dalla verità, rivenendo a te stesso c voltandoti verso la 
penitenza e stando fermo senza cadere. 
Sono finite le domande dei Triteisti e la loro soluzione. 
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1. Cod, Mus. Bril. Add. 14,533. — 2, weed cod. 


[1 


SUL FATTO CHE | TRITEISTI RACCOLGONO PROVE DAI SANTI PADHI, 


(PER DIMOSTRARE) CHE QUESTI (ULTIMI) CIOÈ DICONO SOSTANZE E NATURE. 


Ai sacerdoti, capi di monasteri е chierici amanti di Dio, ai monaci casti 
ed a tutto il popolo di credenti in ogni luogo, il divino Apostolo, profetando 
di questi tempi duri, ha detto : verranno tempi duri e gli uomini saranno 
amanti di sè stessi, amanti del denaro, superbi, vanagloriost, blasfematort'. 
l poi ha detto : come cioè Yanis e Yambris combatterono contro Most, 
cosi anche questi combattone contro la verità". Ciò che ë stato compito ora 
ai nostri tempi in conseguenza dei nostri peccati da coloro, 1 quali sono 
caduti nell’ eresia, che confessa la pluralità delle sostanze, delle nature 
e delle Divinità alla santa c consostanziale Trinilà, mentre essi si indnstrtano 
con ogni mezzo a rapire colla loro oscena eresia 1 semplici e a distoghierli 


1. H Tim. til. 1-2. = 2. IÏ Tim. nt, s. 
PATR. OR. — T. XIV. — F. 4. 
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dalla confessione retta e redentrice della chiesa apostolica e cattolica. Ver- 
gognandosi di dire apertamente che non accettano Teodosio, (ora) tra 1 Santi, 
ed il discorso che egli ha composto contro la loro disprezzata eresia della 
pluralità delle sostanze, nature e Divinità, essi insistono impudentemente ad 
addurre, se possono in qualche modo, contro di lui i Santi Padri. Perd, dicendo 
formalmente che lo accettano, essi si sono azzardati di raccogliere: molte 
dimostrazioni dai Santi Padri, dette in sensi diversi, ed hanno fatto un 
grande libro, il quale, come essi credono, dovrebbe confermare la loro 
dottrina presso 1 semplici. Agli istruiti però la loro opera apparirà vacua e 
senza frutti. Poiché, procedendo confusamente e carnalmente. hanno rae- 
colto dimostrazioni dei Padri, sulle quali non e è controversia alcuna, 
cosicchè ognuno che sia partecipe della ragione può sapere, che non hanno 
nessuna speranza che esse li aiutino, abbiamo pensato di separare quelle, 
sulle quali non e è questione o controversia alcuna, da quelle, delle quali 
nutrono la speranza che esse possano aiutarli, allinché ognuno sappia ciò che 
è posto tra noi e loro, cosicchè nessun credente si seandaltzzi, vedendo la 
moltitudine delle dimostrazioni e non conosceudo 1 loro scopo, e senta una 


cosa per l'altra e l'aeceti! senza esame. 
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Ciò che ha da essere appreso ё però cost. 1. Tutti i Santi Padri ci hanno egual- 
menle tramandalo di confessare tre reali ipostasi ossia persone del Padre, 
del Figlio e dello Spirito Santo, però una sostanza e natura, una Divinità, 
ed we Dio, we Signore ed ил principalo e regno, ed una eternità, potenza, 
volontà, bontà, gloria e luce ece. Questo noi tutti ortodossi eonfessiamo. 
Ognuna delle ipostasi però della adorata Trinità, quando viene eontemplata 
da sè e per sé, essendo che il pensiero separa (anche) le (cose) inseparabili, 
i Sanli Padri ct hanno insegnaio di confessare Dio, Siguore e Divinità, e Dio 
da Dio il Figlio e lo Spirito Santo, e chiamiamo prontamente. Dio non 
generalo il Padre e Dio generato il Figlio, e Dio procedente lo Spirito Santo, 
e la Divinità è detta generatrice della Divinità e ehe la Divinità del Figlio 
si è ineorporata. Tulle quesle (cose) essi dieono in conseguenza della con- 
sostanzialita delle tre ipostasi, senza portarle alla eouclusione di Dei o di 
Divinità o di Signori, ma scagliano maledizioni ed anatemi su eoloro i quali 
ardirono di concludere da esse il nome di Det o Divinità. Quindi diciamo : a 
che fine coloro, che confessano la pluralità delle sostanze e delle nature, hanno 
raceolto tutte le dimostrazioni che hanno lo scopo (sopra) delto, mentre 
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vengono ammesse anche da noi e su cid non verte la coutroversia, se uon le 
adducono per la conclusione di Dei, la quale è stata già per antico anate- 
matizzata dai Santi Padri? Se perd essi le adducono per concludere e dire Dei 
o Divinità o Signori, giustamente eadouo sotto gli anatemi dei Sauti Padri, i 


quali hanno anatematizzato questa Сонша, 


Di nuovo un altro argomento. M. Le dimostrazioni Је quali сопеѕѕапо ognuna 
delle ipostasi della Santa Trinità sostanza, natura ed essere e pot quelle 
le qnali chiamano il Figlio sostanza gencrata, il Padre sostanza nou generata, 
la sua natura, la natura propria c natura procedente da пашта, oppure di 
nnovo quella confessata dagli ortodossi che PEmmanuele è dt due nature, 
anche queste essi hanno Invano labortosamenle raccolte, perchè circa queste 
uoi non abbiamo nessuna controversia, ma пої confessiamo сохі, e menlre in 
luogo di ipostasi facciamo uso di questa appellazione per ognuna delle ipostasi 
della Divinità, non procediamo da questo appellativo verso aleuna conelusione 
di sostanze e nature, come neppure a quella di Dei o Divinità o Signori da 
quella detta prinia. Se perd quelli vogliono concludere sostanze e nature dal 
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(fatto) che ogni ipostasi è nominata natura e sostanza, ei basterà contro di 
loro ciò che San Teodosio ha ribattuto ai loro eresiarchi, introducendo quasi 
da loro stessi la risposta che dice, se ogni ipostast è e viene detta sostanza, 
come non ci sono tre sostanze? Il Santo ha ribattuto : se confessano ognt 
ipostasi Dio, quando viene appresa da sè e per sè, come non (ci sono) tre 
Dei? Cosi egli ci ha vietato di affermare sostanze alla Santa Trinità, come 
neppure Dei. Egli ha ripudiato questo pensiero, quando ha visto elie 
el'inventori dell cresia uscirono a dire che il Dio uno e la sostanza una e la 
Divinità confessata dai Cristiani non è altro che un semplice pensiero e che 
la Divinità del Padre non é la Divinità del Figlio e dello Spirito Santo e la 
Divinità dello Spirito Santo non (è quella) del Padre о del Figlio, ma un altra 
ed un’ altra Divinità e di nuovo un’ altra. ed una sostanza altra ed altra e 
di nuovo altra. Essi uscirono pure a dire le Divinità azzardandosi di spre- 
giare gli anatemi dei Santi Padri su questo. Vedendo cio il confessore Teo- 
dosio ci vietó nel suo discorso di dire aflatto sostanze e nature cirea la santa 
e connaturale Prinita. 
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Di nuovo un altro argomento. MI. I Santi Padri adoperano il numero plu- 
rale per la sublime Trinità : esseri, luci, sante, vive, buone, poste che, sono. 
glorie, inallerrabili, infinite. Essi hanno laboriosamente raccolto di nuovo 
vanamente dimostraziom le quali dicono queste (cose), perché su nessuna di 
esse verte controversia alcuna. Ma noi le intendiamo per le ipostasi soltanto, 
come ci ha insegnato San Teodosio. Se questi ribaldi le vogliono pero inter- 
pretare (quali) sostanze e nature, il Padre (anzi) detto non dà loro nessuna 
conferma della verità e neppure un divieto, anzi egli dimostra, che quaudo 
troviamo che ï Padri dicono luce o luci, buono o buoni, (abbiamo da) inten- 
dere con (parole) come queste soltanto le 1postasi, 


Di nuovo un altro argomento, IV. Che all adorata Trinità si confessa la 
consostanzialità o connaturalità o conspecialità o congenerità, su ciò non 
c' è controversia alcuna tra gli ortodossi, ma noi tutti confessiamo questo 
c chiunque litiga è empio. Оши, raceogliendo vanamente dimostrazioni, 


pugnano contro larta. Anche da not cioè viene confessata cosi la Santa 
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Trinità, quando confessiamo che la consostanzialità o conuaturalita viene 
detta delle ipostasi ossia persone, come 6 stato tramandato dai Santi Padri. 
Se pero quelli, ï quali cercano di pervertire tutto cid che è retto, dicono che 
la consostanzialità c eonnaturalità è detta. delle sostanze e delle nature, 
dimostrino che qualcuno trai Santi Dottori ha dato questa definizione, come 
noi abbiamo dimostrato mediante moltissime prove, che essi insegnano che la 
consostanzlalità viene detta delle ipostasi ossia delle persone! E di nuovo, 
se la connaturalità e la consostanzialità siguificano le sostanze ¢ nature 
secondo l'arroganza della loro conclusione, anche la condivinità dimostra la 
Divinità ed i Dei. Dopo che questo è stato dunque in tal modo spiegato e 
dilucidato, gli amanti della verità, che s'imbattono nel libro suddetto, che è una 
compilazione, e vedono che nelle dimostrazioni di tutto il libro sono, per cos! 
dire, gli argomenti di cui si è parlato, devono sapere, che per nol non € e 
controversia alcuna su di esse, le quali essi hanno raecolto o cou mala arie per 
intimorire e prendere 1 semplict oppure perché vogliono dedurne l'assurdo. 
Se pero in loro non c' è nessuna di queste (intenzioni) e vogliono dire sostanze 
e nature, adducano, se sono in grado, c dimostrino che qualcuno tra 1 Santi 
Padri ha definito di confessare nella Santa Trinità tre sostanze о tre nature 
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oppure nature o sostanze oppure una sostanza in tre sostanze, o in tre 
nature o in nature o in sostanze indeterminatamente oppure le sostanze o 
nature come ipostasi o invece di ipostasi, delle quali (formule) essi non 
troveranno neppure una. Non saranno neppure in grado di dimostrare clie 
qualeuno tra ï Santi Padri abbia fatto uso, quando ha prolferito le proprie 
parole da sé stesso, dell’ espresstone di sostauze o nature in riguardo alla 
Santa Trinità e che abbia. definito di confessare sostanze e nature. Se pero 
essi adducono alcune scarse dimostrazioni, le quali per ineidenza c non in 
una confessione chiamano due ipostasi sostanze o nature oppure come che 
sla sostanze o nature, essi dovrebbero prima raccogliere soltanto queste e 
non far apparire la grossezza del libro mediante una moltitudine di dimo- 
straziom nelle quali ci sono gli argomenti detti prima e sulle qual! non e’ e 
controversia alcuna, allo scopo di pervertire alla loro empietà, ѕ è possibile, 
і. поп istruiti. Por dovrebbero però sapere che le (parole) che i Santi Padri. 
hanno detto di passaggio non sono dirette. alla definizione della fede о spe- 
cialmente, quando alcuni le dirigono verso un cattivo pensiero. Dopo aver visto 
questo, 1 beato Teodosio ci ha vietato completamente di annoverare la Santa 
Trinità nell appellazione di sostanze о nature. Perciò nessun fedele deve far 
uso di questa. Questo definisce, circa 1 тро simili a questi, San Severo, 
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quando dice cosi nel titolo del capitolo 25 del ПІ discorso contro il Gram- 
matico : non dobbiamo dire le parole che sono state dette prima, ma poi, causa 
il (loro) pensiero cattivo sono slate ripudiate, anche se le abbia dette colni che 
le ha ripudiate. Per tutte quelle (parole) cioè che sono state ripudiate da San 
Cirillo gli eretici lo hanno rimproverato ed hanno eereato di dimostrare. che 
egli ha ripudiato ed anatematizzato 1 Santi Padri, come (fanno) ora contro 
di noi anche questi ribaldi, ma San Severo le ha difese tutte in sua vece 
coll” aiuto dello Spirito Santo; le quali sono queste : adesione, che il Verbo di 
Dio ha preso l'uomo, l'uomo del Messia, doppio, mescolanza, assieme al resto 
delle altre, che egli ha ripudiato e che non si dicono. San Cirillo peró ha ripu- 
diato nel capitolo ossia nell’ anatema quinto chi dice il Messia un uomo vestito 
di Dio. Quanto alla (parola) mescolanza, egli ha anatematizzato chiunque la dice 
circa la umanazione. Di San Severo, dal secondo discorso contro Nefnlio, Avendo 
raccolto gli eretici dimostrazioni dei Santi Padri, che essi avevano dette in 
tempi antichi allo scopo di intimorire i semplici e dicendo essi che 1 Santi 
Padri, i quali ne avevano fatto uso, sono anatematizzati e che Cirillo, il quale 
le ha ripudiate è in opposizione al Santi Padri, il beato Severo ha dimostrato 
che ï Santi Padri hanno fatto simili ripndi (a scopo) medicale, andando essi 
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dietro lo Spirito Santo, 1l quale proibi per il tramite del profeta Geremia ' cirea 
1 falsi profeti chc di nuovo non si dicessc la profezia peso del Signore, la 
quale anticamente era stata chiamata cosi da altri profeti, Nahüm?, Habaqūq* 
e Malachi’. Chiaramente gridò San Severo, che egli non dice le (parole) che 
sono state proibite, e сце quindi ech non permette a nessuno di dirle nuo- 
vamente c che nessuno dopo gli anaiemi deve scegliere prove come queste e 
che di nuovo non sono anatematizzati 1 Santi Padri, 1 quali ne hanno fatto 
uso, come pensano questi ribaldi, ma che anche gli Spiriti di coloro 1 quali le 
hanno dette e sono dipartiti verso il nostro Signore, sono uniti e partecipano 
al ripudi medicali come questi, come se essi (1 ripudi) lossero stati inventati 
da loro stessi. U tutte le molte altre (cose) che circa i ripudi come questi ci 
ha insegnato San Severo nel terzo discorso contro if Grammatico nel capitolo 
20, in quello 23, in quello 25, in quello 26 e nel Il discorso a Nefalio, tutte 
queste (cose) sono note a coloro che amano l'istruzione. Di nuovo. in modo 
diverso. Che la ipostasi del Padre o del Figlio o dello Spirito Santo. venga 
detta sostanza unica ed una certa natura, non ricordiamo linora d'aver letto 











[75] fo COM ieee DELLE PROVE DEL TRITEISTI. TAT 


sy] ana - froaras oonan,‏ زنس من Mho [мо [las]‏ فی 
JLSs0100 э <>! ga 10 a 50 KI J LOS xal]: Јој,‏ 
yor o NS лаз; soo opto Jldssbasas sh) omw, Jos)‏ 
mam NS. do 30 Ju ka url‏ بن اف لل Мала)‏ 
انات Le Lë Lane уре Loesch LS Sa уз‏ الل „аз‏ 
Où oudo ` KEE “ләә jha SAN JAJ “2, bas, Jans‏ 
قمر sored‏ ولل روف wasy‏ نیا Jla;N ML Sx Lääe mimo],‏ 
po ЈА о‏ سم Jo JR Jla NS TY‏ )ادهج Loi До fol flo‏ 
a IA 09300 :JKsos] La Mis мо PANSY + msi) Lan‏ 
pou vex) Моо: Nase Jh ao Oo ci SA фо mal,‏ 
wo Js 0 ә [зо La Kiss Lors hs, D DAP KLS‏ 


аз, | 43) 


presso i Santi Padri. Ma si trova che alcuni tra ï Santi Padri hanno chiamato 
l'ipostasi una certa sostanza, una sostanza propria, una natura propria ed 
unica. Primieramente non ammettiamo mai ehe Severo abbia fatto uso di 
queste (parole), quantunque alcune tra queste si trovino nelle testimonianze 
dei Padri, da lui addotte in alenni suoi seritti, 1 quali portano. su qualche 
altro (argomento), e поп ammettiamo che Teodosio abbia addotto queste 
parole neppure senza averne avuto l'intenzione, cioè una certa sostanza e 
natura propria ed unica, ma (soltanto) per dimostrare la loro intenzione (plena 
di) timore di Dio. Nel discorso cioè da lut composto e che è intitolato « Non 
dobbiamo peusare un numero di sostanze e nature circa la Santa Trinità e 
mentre si è incarnata una (persona) della Trinità, cioè il Verbo Dio, non s1 
sono inearnati né il Padre né lo Spirito Santo ». adducendo questo parole 
dei Padri ed useendo in questi pensieri, i quali forse defluiscouo da queste 
(parole) per coloro i quali non sono saldi, e sembrano dimostrar(le), eglt et 
spiega chiaramente l'intenzione tanto di queste parole, quanto anche di quei 
Santi Padri che ne fecero uso. 
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SI CHIEDA AI TRITEIST), 


Se il discorso di Teodosio escluda ogni specie di sostanze. 

E di nuovo, se ï Triteisti dicono che noi anatematizziamo chiunque. dice 
sostanze cirea la Divinità indivisa ed adorata in ип modo, non va che noi 
acceltiamo questo da essi. Dicono cioè una Divinità indivisa anche il Padre. 
Neppure se concedono un altra Divinità una, dobbiamo noi accettare che con 
questa (confessione) la (loro dichiarazione) è retta, se essi non ci concedono 
come vogliamo, cioè circa la Divinità comune е le ipostasi comprese dalla 
stessa, che la sostanza generata non ё un’ altra e quella che ha generato 
un' altra, ma la medesima. 


IV 
Dr Nuovo DOMANDE CONTRO 1 TRITEISTI. 


|. Se non in tutti 1 modi bisogna confessare un Dio, che si crede e ritiene 
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essere nelle sante ipostasi, come non si deve confessare in un modo la plu- 
ralità di Det, pensiero questo estraneo alla religione, perchè il Calunntatore 
è stato originariamente il generatore dello stesso? 

2. Di nuovo diversamente. Se non in ogni modo bisogna confessare ин Dio, 
c neppure di nuovo in ui modo la pluralita di Dei, come nou verrà confermato 
necessariamente l'empio che dice nel suo cuore : non è Dio? 

3. Se non in tutti i modi bisogna confessare un Dio in quanto Dio, come 
non bisogna necessariamente confessare in un modo la plnralita di Dei che 
vengono numerati, perché il numero consegue necessariamente alla plura- 
lità distinta? 

^. Se. come piace a coloro che inducono 1и errore, bisogna confessare 
un Dio, il quale accoglie anche il numero in ciò che egli (è) Dio, come non 
udiamo anche noi rettamente come uu rimprovero la (parola) : come il numero 
dei tuoi villaggi sono i tuoi. Dei, Giuda”? 

5. Se dobbiamo confessare un Dio soltanto per omonimia, come non sono 
anche Mosè e tutti i Sanli che sono stati chiamati Dei, connaturali di quel 
Dio uno che ha detto Paolo, cosicchè da questo viene dimostrato falso anche 


l. Salmi xiir, 1. — 2. Ger. п. 23. 
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cid che egli disse, quantunque ci siano che vengano chiamati Dei in cielo о in 
terra, come ct sono molti Det e molti Signori, ma il nostro è un Dio', con il resto 
di tutti gli altri (discorsi), che insegnano che Dio è uno? 

6. Se tu devi confessare un Dio nella specie e non un Dio nella sostanza, 
e la specie viene posta in ogni modo o invece della sostanza o invece della 
forma, come piace ai fisiologi, ma ti rifiuti di confessare un Dio nella so- 
stanza, affinchè tu non venga colto a confessare ed opinare sabellianamente, 
e perciò preferisci dire quello, come non è chan la tua empielà e che 
appartient al partito di coloro ï quali bandirono la (dottrina) che il Figlio è 
conessenziale del Padre ed in sua vece introdnssero quella che (egli è) con- 
formale? Noi pero rabbrividiamo egualmente davanti tutte e due le dottrine. 

7. Se la consostanzialità e la counaturalita dimostrano le sostanze eele 
nature, quindi anche la conspecialita e la congenerité dimostrano le spe- 
cie ed i generi, Aununzia quindi assieme alle sostanze e nature anche le 
specie ed 1 generi е perciò uecessariameute anche le famiglie e le stirpi 


e залай ehiottamente del politeismo dei Gentili! Cosi cioe bisogna chia- 
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mare la tua dottrina non istrnita, come la ha nominata prima San Teodosio. 

S. Se il nome di sostanza è detto in due modi, come piace at fisiologi, 
dico cioe invece di proprietà ed invece di comunità, e quello è di fatto, cioè 
nell’ ipostasi, questo invece è detto essere im coneetto e non di fatto e passa 
e si estende su ogni (individuo) ossia lo comprende ed abbraccia parimenti 
e nessuna differenza è posta in tutti quelli che sono in ciò che sono, perché 
passa su tutti parimenti, come ho detto prima, e se si devono confessare 
alla Trinità sostanze finite o infinite, quindi la Santa Trinita è unificata nel 
modo in eui sono unificati gli (esseri) razionali e quelli irrazionali. E perchè 
dieo io soltanto questo, e non (anche) ciò che è ancor più assurdo di questo, 
che cioè tutto ciò che esiste è unificato in modo uguale secondo l'empretà 
di coloro che dicono che tutto ciò che è, è Dio, e di nuovo che questo universo 
& le parti dt due Dei? 

9. Se quelle (cose) che sono unificate accolgono il numero anche in eto 
che sono unificate, quindi anche il Messia accoglie il nnmero, cosicché da 
cid puoi introdurre presso di noi l'abbominazione di Ario е di Nestorio. 
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10. Se la Santa Trinità è numerica in tutto, quindi in nessuna (eosa) è 
detta in singolare, ma in plurale, cosicchè da questo puoi dedurei ciò che 
(è) il maggior male di tutti ï mali, е cioè la rovina dei Profeti, degli Apostoli 
e di tutti 1 Santi Padri, 1 quali nei loro discorsi hanno sigillato che essa e 
numerica nelle ipostasi e ehe la stessa rimane uon nuinerica nella sostanza, 
nella Signoria e nella Divinità ed in tutto ciò che somiglia a queste. 

11. Se viene sciolta l'unità della Santa Trinità, perehè in ogni (eosa) 
viene contata triplicemente, allora viene sciolta anche l'unità del Messia ed 
anche essa viene eontata triplicemente ossia sestuplicemente ти conseguenza 
della composizione degli elementi con l'anima e l'intelletto. | 

I2. Se è possibile che venga divisa Ропа sostanziale della Santa Trina, 
la quale in ogni (cosa) viene contata triplicemente senza venir annoverata 
nella diversità di sostanza, come piace a taluni, allora è possibile di racco- 
elierla nell’ unità ipostatica senza che si confondano le ipostasi. Se pero 
questo non può essere, ancor meno la pruna (alternativa). 

Di nuovo. Se l'unità della Santa Trinità può venir divisa, allora ancor piri 


рио venir divisa ogni unità che è sotto di questa. Cid però che viene diviso, 
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поп è quindi uno. Cid pero che non è uno, non può diventare smgolare: 
singolo od una singolarilà, nè nella sostanza né nel nome nó in qualche altra 
cosa, Quindi non va detto singolo, cioè uno in una specie, perchè da ciò 
potremmo concludere molte blasfemie, cioe il rinnegamento di tutto. Poiché 
pero la forza dell’ argomento di questa domanda pugna contro ogni natura, 

| ogni natura pugna anche contro questi miserabili e molto рій questi pugnano 
anzitutto contro sé stessi, Perchè anche questi sono uno in cid che sono 
congiunti. 


Fine. 
V 


Di NUOVO. DOMANDE FATTE DA TOMASO, CRE FU MONACO NEL (CHIOSTRO) pt Man 


BAS SOS!, QUANDO S1 TROVO 4D ALESSANDRIA PRESSO GIOVANNI IL GRAMMATICO. 


1. Come confessiamo che l'ipostasi del Padre è soltanto sua e non del 


PATR. OR. = T. NIV. = F. ^. 19 





* 101 b 1, 


754 SEI SCRITTI AN PROPRES TICE [82] 


Jasso Јозо [зо :290:94£2X 5 oo oS ban ороодо Solo :ЈЈ منوا‎ 
نسم‎ So Wl لل:‎ fesso Lalo "meng. oa وىه‎ Loo: aaro Solo : J 
лобіо )КМ Lo S43 uoo] Leien [83 u0s lah» {оомо 
союза Мә шә day قتا‎ L-aele Joly aloo; han GS روف‎ hoa 
гооюза Мә „ы day Lusso Lmeie Jan aloa colo Ji [озо Jisso 
Eleng. VO es алоо Јо [о :Luois aloo Colo H Late Lais 
oo داوعا‎ c] Мао paras оомо سم‎ Woo H Jisso kalyo 
Je Laslkze kan bol ese Wool l Jan wä Јо Las 
Luua موا‎ тэо INS. Јо :J Aseo Jac NASA, „зо јо [ә Је 
We HS cese Lei оойм Ју. Laelio Khan ben ам 
Luse] nwo Joi pe Lane aus معن عا‎ КД} of Loue, Lo 
قدا‎ масмоо{уо Је: Lo Les ` Rois où Lie äA 29 [iso 
pe So SS Дел JR, cco کل ونورو‎ хоу دوټړمول‎ beier Lua] 


* 
Ф 


Figlio е dello Spirito Santo с di nuovo che Vipostasi del Figlio è soltanto sua 
e non del Padre e dello Spirito Santo e di nuovo che l'ipostasi dello Spirito 
Santo è soltanto sua e non del Padre e del Figlio, ma ognuno di essi è nella 
diversità della differenza delle ipostasi e perciò (sono) tre ipostasi, cosi 
dobbiamo confessare, che la Divinità del Padre с la (sua) sostauza e natura 
sono soltanto sue e non del Figlio e dello Spirito, e di nuovo la Divinità del 
Figlio e la (sua) sostanza e natura sono soltanto sue e non del Padre e dello 
Spirito, e di nuovo la Divinità dello Spirito е la (sua) sostanza e natura sono 
soltanto sue e nou del Padre e del Figlio, ed ognuno d'essi è in tutto e 
totalmente diverso nella specie rispetto le rimanenti ipostast, si o no? 

2. Come giustamente si confessano una Diviuilà, sostanza e natura della 
Santa Trinità (e) tre ipostasi o persone in numero delerininata, cosi si con- 
fessa giustamente und Divinità, sostanza e natura all’ infuori di ogni specie 
di numero o soltanto metaforicamente o nella fantasia e le diamo il nome 
di un Dio ed una natura e sostanza e dobbiamo realmente confessarle il 
numero di Divinità', sostanze e nature, come (quello) di ipostasi' e persone? 

3. La proprietà che cade sopra ognuna (delle ipostasi) rende quella su 
cui cade in tutto diversa nella specie, totalmente estranea е differente rispetto 


1. Plurale. 
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le due rimanenti tpostasi, cosicchè in conseguenza di ciò confessiamo alla 
Trinità if numero delle Divinità, delle sostanze e delle nature, come ipostasi 
e persone, si o no? 

^. Sela confessione di vn Dio non è giusta, ша è impugnata, come dicono 
alcuni, quale confessione sara per noi la giusta, quella della pluralità degli 
Dei oppure di nuovo di tre (Dei), oppure quella di neppure uno? 

э. Rimproverramo 1 Giudei causa la confessione. del nome di un Dio o 
perchè non sono ш possesso della verità e della confessione delle tre ipostasi, 
per quale di queste cause ? 

6. Rimproveriamo di nuovo Sabellio causa il nome е la confessione del- 
Punicita della sostanza о perehè ha formato una ipostasi tripliee nei nomi, Ta 
quale. ога (6) 11 Padre, ora (è) il Figlio e ora (6 lo Spirito Santo, per quale 
di queste (cause)? 

7. Dobbiamo rifiutare e. rilugwire totalmente ed in tulto da tutto eio 
che i Giudei ossia Sabellio hanno nella loro confessione. causa il timore del 
nome di Giudaismo e Sabellianismo, si o no? 

9. Hanno 1 Giudei о Sabellio in un (certo) modo qualcosa nella loro con- 
lessione che è vero, oppure sono essi in tutti 1 concetti e modi al di fuori 


della confessione della verità, (¢) qnale di queste (alternative è giusta)? 
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1. Il cod. ripete Ha geo. 


9. Aceede qualcosa ehe è eguale ed uno alla divisione ed al numero in 
со che è eguale ed uno, oppure vengono conflessate l'uguaglianza e l'unità 
sempre singolarmente, l'eguaglianza in quanto eguaglianza e l'uno in quanto 
uno, ed è ognuno secondo la parola (che si dice) di esso al di fuori di ogni 
nome e specie di numero, si o no? | 

10. Può il numero di tre in quanto tre contrarsi nel nome di uno, o di 
nuovo luno in quanto uno espandersi nel numero di tre, cosiechè l'uno 
divenga, in quanto (è) uno, molti ed 1 molti (divengano), 1n. quanto (sono) 
molti, uno, si o no? 

11. Intendiamo noi l'eguaglianza e la non-dillerenza ере si dicono e 
confessano di una qualunque natura come certi nomi della natura o dob- 
biamo noi delinirli; che sono la natura; quale di queste (alternative è la giusta)? 

12. Dobbiamo quale conseguenza della confessione ehe il Messia (è) una 
natura dopo Гашопе, confessare al Messia, secondo come scorre il ragiona- 
mento, due nature prima dell unione, oppure non scorre la confessione dei 
Cristiani secondo la conseguenza delle parole, si o no? 

13. Se la confessione di uno, in quanto uno, accede alla divisione ed al 
numero determinato od indeterminato, e la confessione di tre o di molti, in 


quanto tre o molti, è, (pur rimanendo) la stessa, una, non confessa colui che 
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1. emo, il cod. ha ехе. — 2, Ш cod. ha hàs ку) Dep. — 3, 1500 om. cod. 


confessa un uno tre o molti in quanto confessa uno, е colui che confessa tre 
o molti (non) eonfessa uno in quanto (confessa) tre o molti, si o no? 

14. Se (le cose) stanno secondo quella domanda che (è) pitt sopra, i Giudei 
e Sabellio nou si trovano confessare la Trinità in causa della confessione 
di uno, e di nuovo i Gentili un Dio in causa della confessione di molti, si o no? 

15. Se qualcuno non confessa un Dio ed una sostanza alla Santa Triuità 
in tutti i modi e cou tutti i mezzi, tanto colla parola ehe col pensiero, non 
mostra egli a sè stesso di confessare in un modo e eon un mezzo Та pluralita 
degli Dei e delle sostanze, se ripudia la prima (alternativa) o che (egli non 
confessa) assolutamente ин Dio о una sostanza, si 0 no? 

16. Se causa la eonfessione di Sabellio, il quale confessa il nome di una 
sostanza, dobbiamo temere di confessare una sostanza in tutti i modi e cou 
tutti i mezzi, uon dobbiamo temere di confessare un Dio in tutti 1 modi e 
con tutti i mezzi, causa la confessione giudaica del nome di we Dio, si o по) 

17. Se coloro, i quali coufessano alla Trinità una sostanza, уеп опо 
annoverati con Sabellio, non devono venir anuoverati cou i Giudet coloro 1 


quali confessano un Dio, si o по? 
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18. Se coloro 1 qnali confessano una sostanza vengono annoverati da 
certunt, causa l'omonimia, con Sabellio, non vengono posti coloro 1. quali 
introducono la pluralità di numeri, di sostanze e di nature nella Trinità, con 
gli Ariani, causa l'eguaglianza della confessione? Spiega(melo), chè (te lo) 
chiedo. 

19. HU discorso di San Teodosio sulla Trinità non ci fa rigettare la con- 
fessione di ogni specie di numero plurale definito od indefinito, di sostanze 
c nature nella Trinità indistintamente, si o no? 

20. Il libro che tu hai poi composto non ci fa rigettare la confessione di 
ogni specie di numero qualsiasi di sostanze e nature definite od indefinite 
nella Trinità si o no? 

21. Concorda l'argomento del tuo libro col discorso di San Teodosio nel 
verbo e nella confessione cirea la Trinità, oppure ci permette il discorso 
di confessare nella Santa Trinità qualunque specie di numero plurale. delle 
soslanze e nature? 

22, Quando vogliamo confessare lo Spirito Santo, il quale è proceduto 
dal Padre e viene adorato e lodato assieme al Padre ed al Figlio, consostan- 
ziale e connaturale de! Padre e del Figlio, lo eonfessiamo con nn nome 
singolare e diciamo cosi : lo Spirito Santo il quale è consostanziale e con- 


naturale del Padre e del Figlio. oppure lo confessiamo con nome e numero 
ppu 
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|. Is. 150365 cud, — 2. Cod. A = Cod. Mus. Bril. Add. 14.533; cod, В = Cod. Mus. Brit. Add. 
12,155 —- 3. wahai B, wapÿbassls A. 


plurale c diciamo cosi : lo Spirito Santo, il quale è figlio delle sostanze e 
nature del Padre c del Figlio? Spiegami quale di queste due (alternative 

D ples ) 
è la giusta! 

23. Insegua il discorso di Teodosio, il quale è tra 1 Santi, sulla Santa 
Trinità in ogni parola ed in ogni modo la verità e tramanda le dottrine dei 
Santi Padri, oppure ci insegna esso in qualche discorso la verità, in qualche 
(altro) discorso по? Quale di queste (due alternative è la giusta)? 


Fine. 


Di NEOVO UNA DELUCIDAZIONE DELLE PROPRIETA, 


Col nome di "«dyotetos, cioè di proprietà ', si chiama la proprietà che carat- 
terizza la sostanza o l'ipostasi. Accade pero che si chiaini con questa deno- 
minazione anche l'ipostasi. Col nome di ";dyomala? si chiama la proprietà 
che caratterizza la sostanza o l'üpostasi; l'ipostasi però non si chiama con 


1. Il Siro prende il genitivo, itérnros, invece del plurale, têróinteg. — 2. opata. 
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1. ©. À, &o D, — 2, dioe» A, шыу B. — 3, مفلل‎ B. — 1. «5319 B, «ФӘ А. — 5. blacesell 
A, Hsesoll В. 


questa denominazione. Ciò cle caratterizza qualcosa viene detto in ‘sensi 
diversi. Qualche volta, come quando diciamo che il non esser stato ereato, 
la nonvisibilità e Villimitatezza caratterizzano la sostanza di Dio. Queste 
(qualità) cioè caratterizzano la sostanza, ma non sono affatto la sostanza. 
Se (questo) non fosse il caso, si troverchbero per questa molte sostanze 
oppure мла composta di tutte. Qualche volta, come quando diciamo che la 
proprietà caratterizza Vipostasi, come diciamo che la paternità, ossia il non 
esser stato generato, caratterizza la ipostasi del Padre, l'esser figlio, ossia 
lesser stato generato Vipostasi del Figlio, o la processione lipostasi dello 
Spirito Santo. Di nuovo, come quando diciamo ehe b'ipostasi del l'iglio carat- 
terizza l'ipostasi del Padre, ciò che è, che egh nella stessa dimostra il Padre '. 
Di nuovo, come (il discorso) ehe il nome del genere. dimostra il comune, il 
nome dell ipostas! pero una (соха) ed il nome di uomo l'animale razionale, 
mortale. Le ipostasi о la ipostasi non si trovano esser delte paraten. "usiyan ®, 
ciò ehe non è facile di tradurre in siriaco. Di nuovo "eji teorite’? o "epi ten 
rume ne *, ehe si traducono in siriaco eon « è vislo » 0 © sono viste su qual- 


che cosa » non vengono detti circa le 1postast о la ipostasi, ma se vengono 


^ ‘ « E e H 2 e t 
1. Cfr. Ad Hebr. 1, 3. — 2. masa thy o2oíav. — З. exthewpetzar — 4. ERtHecopovpevat. 
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detti cirea la Divinità, significano le proprietà caratteristiclie della sostanza 
o delle ipostasi o della ipostasi, se però vengono detti delle creature, dimo- 
strano anche gli accidenti; questi però non vengono detti circa le 1postasi 


ео che 


slesse. Di nuovo vengono dette queste proprietà anche peros sra 
si traduce in siriaco con « accanto la sostanza » о « presso [a sostanza э. Accade 
pero che «qualche volta si dica col nome di peros, cioè di « presso », anche una 
ipostasi presso un’ ipostasi, come cid che è seritlo nel Santo Vangelo : il 
Verbo era presso Dio?. Avcade qualche volta che prendiamo le denominazioni 
in luogo delle cose, qualche volta in luogo del mmodo) come sono le cose; 
qualche volta in luogo dei nomi che dimostrano le cose. Come le cose, come 
quando diciamo che Paolo lavorò nella elitesa di Dio: non diciamo cioe il nome 
della cosa che fece nella chiesa, ma è la cosa che viene chiamata сохі. In 
luogo del (modo) come sono le cose, come il (discorso) che diciamo : Paolo 
era di Tarso di Cilicia e fu istruito presso i piedi di Gamaliele ed era origi- 
nariamente uno zelota della legge ed in fine fu Apostolo’. 1n luogo del nome, 


1. mong o*cizv. — 2. Giov. 1, 1. — 3. Cfr. АШ XX, 3. 
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come quando diciamo da Saul fu denominato Paolo. Cosi pure facciamo uso 
del genere e della ipostasi qualche volta in luogo delle cose e qualche volta 
in luogo dei noni dimostranti le cose. 1n luogo delle cose, come quando 
diciamo che il genere degli uomini è tutti gli uomini, l'ipostasi è pero una 
(cosa) del genere. In luogo dei nomi, come quando diciamo, che il genere 
dimostra il comune, l'ipostasi perd ciò che è una certa (cosa) del genere. 





Dobbiamo sapere che gli accidenti o le proprietà caratterizzanti le ipostasi o 
la sostanza vengono detti paralin ‘asiyan e nella sostanza, le ipostasi però 1 
vengono dette nella sostanza, niente affatto però ed assolutamente non (ven- 
gono dette) ралат ‘usiyan. Perciò quelle che vengono dette paratin 'usiyan 
possono venir dette anche nella sostanza, quelle perd che veugono dette 
nella sostanza, non vengono dette in nessun modo paratin ‘üsiyan. Perciò non 
basta che colui il quale viene accusato di dire le 1postast paralin "usiyaa, come 
se le avesse dette accidenti, si scusi dicendo : ho inteso (dire) nella sostanza 
quelle che hai detto páratin "wsiyan, perchè gli accidenti e le proprietà carat- 


teristici delle ipostasi o della sostanza vengono detti tanto paratin ‘siyan che 





et 
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nella sostanza. Dobbiamo investigare se m qualche luogo troviamo 1 Santi 
Padri che dicono essere le ipostasi partecipi о fatte partecipi della sostanza, 
e di nuovo se troviamo detto nei Santi Padri che le ipostasi sussistono nella 
sostanza, come si trova detto che la sostanza sussiste nelle ipostasi. La 
sostanza però è detta sussistere nelle ipostasi, perchè essa non ha sussi- 
stenza da sè e per sé, l'ipostasi invece non si ritiene di dirla sussistente nella 
sostanza perchè sussiste da хе. 


Fine. 
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IV. PASSI DEI PADRI 


Atanasio, Ш Lettera a Serapione, p. 20. 


Dichiarazione di Fede, p. 26. 


Basilio, Lettera ХХХУШ, a Gregorio sulla differenza tra l'essenza e l'ipostasi, p. 55. 


Cirillo d'Alessandria, Dialogo VIT sulla Trinità, p. 


Lettera LII, alla Canonichessa, p. 23. 
Lettera ССХХХ ХІ, ad Amlilochio, p. 9. 
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Epifanio, Ancoraton, p. IL. 
Filosseuo di Mabbug, Omilia sulla Penitenza, p. 27. 
Giovanni Crisostomo, Omilia LXNV sopra il Vangelo di Giovanni, p. 12. 
— Omilia Vl sopra l'Epistola ai Filippesi, p. 24. 
-— —- Ad Eraclito, p. 27. 
Gregorio il Teologo, In lode d'Atanasio, p. 16. 


V. PASSI DI SEVERO D'ANTIOCHIA E DI TEODOSIO ВЕЕ 


Severo, Libro contro il Grammatico, p. 9. p. 11. 
Discorso ll del Libro contro il Grammatico, p. 16. p. 20. 
— ‘Titolo del cap. 25 del 11 discorso del Libro contro il Grammatico, p. 73. 
— Capp. 10, 13. 25 e 26 del HI discorso del Libro contro il Grammatieo, p. 7^. 
— 1 Discorso della Lettera a Nefalio. p. 17, p. 73, p. 74. e 
== Nei suoi seritti. p. 19. 
Teodosio, Discorso sulla Santa Trinità, pp. 47, 30. 37. 
— = Discorso (contro il Triteismo, identico al primo , pp. ЗІ, 66, 69. 
Discorso identico al prime’, pp. 4^, 40. 62, 64, 70. 
- — Senza indicazione, ma si tratta sempre del medesimo discorso, pp. 14, 29. 
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527 JO, on, 39. 


VI. PASSI DL GIOVANNI IL GRAMMATICO ,FILOPONO, 


Libro in favore del Triteismo, p. 13. 

Ul discorso del Libro in favore del Triteismo. p. 21. 
(Senza indicazione), p. 20. 

Libro contro gli Ariani, p. 28. 

Senza indicazione, ша identico al passo della p. 28. p. 
— — р: < 
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| discorso contro il suo oppositore. p. 51. 
Senza indivazione), p. 60. 
Lettera ad un sno econdottrinario, p. 64. 
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AVERTISSEMENT 


L'édition du deuxième fascicule des Miracles de Jésus est établie, comme 


celle du premier fascicule, sur cing mss. : A, D, C, D, E. 


A = ins. 
b ms. 
С -»-""ms. Or. 023 
|) ms. Or. 624 
us OF, 7 12 


ET 


168 d Abbadie. 
226 d Abbadie. 


British Museum. 


Elle contient la reproduction de toutes les variantes. 


Trois récits tirés des Evangiles se trouvent dans le présent fascicule : La 
Femme adultère (mir. XV), La Samaritaine (mir. XVI) et La Résurrection du 


Fils de la Veuve de Naim (mir. XIX). 


Pour montrer la différence qui existe entre notre texte et le texte biblique, 
nous avons pris le récit qui se rapproche le plus de celui de l'Erengile (La 
Femme adultère) et nous présentons au lecteur la synopse des deux textes. ` 


Texte de Th. P. Platt 


(Novum Testamentum Domini Nostri 
et Salvatoris Jesu Christiathtopice, Lip- 
"siae, МОСССХСІХ, p. 173-p. 174.) 


Jean, уш, 3-16 T, 


Texte des Miracles de Jésus 


A Jérusalem, les Anciens des Juifs, 
remus aupres de Jesus, reronnaæissen. 


qu'il est envoyé de la part du Seigneur, 


DA TU: VA" ЛА: ALAN : А, 
CAMI : ПАЛ: : OAT : Fb? 
"МЫ 2 APPT Ае : OMAN: 
Diha. $ ООДА : "Ach 
т: CAPE : Naw: AIAN: ANLAN 
hee TANN : ame : MT VOC : a 
DA : AMAT : MAT zz 


fav. : 
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AVSRTISSEMENIE 


10^. 


Les seribes et les pharisiens amènent deraut Jésus une femme surprise 


en adultère. 


г: DAI X Re : "ЫР: Schick: 0 
4600-95 : Nadel: At: TAM 
T : (dao : OAD: OAM т 


Hs lui demandent de la juger, afin 
de trouver un motif d'accusation contre 


lui. 


ü : MONA : AY UC : спс 
d: MEE : NAAT : nov: ATH: 
Tf = zc ooh : wt: od : 
TEDI : (äh: OATH: А? 
n: eb: ADA : Däich = 2 0 
rb: 90M: ATH: CNE : na» : 
оспа: PRILET : AAU: = 


Nan : 


Ne baissant, 


ФАТА : ALAA : AOL EU: : ar 
Àl : PEC : AM : XOT. NAAN 
rb :: 


Les Juifs continuent de l'interroger. 


7. : ID] : have : AI : 
e : ЛАЛ" ; 


il ecrit sur 


DATE TE. 


gan: : АЙЛ: PRL : 


lls lui demandent de la juger, puis- 
qu'ils le regardent comme le juge des 


Israelites. 


(DO (A? : Aho Wh NAAT : 
Waa}: (AO : ANA: SNOT : AF 
9% : ANT : OAT : Geb: he : 
íh?) URB: ADAY : Айо: ANE: 
NG Zao : ЛАЙС 2: 


Les ayant écoutes, Jésus comprend 
que, s'il ne juge pas conformément a la 


loi de Moise, ils [eront fi de sa sentence, 


MON : AGS : ATLA: ALAA: M 
wef APPa : ТАС : ANAAC : À 
"eb: ANA AP : MD WAAC : 
Ает: held : 400,7 : Nee : éh 
D: Aah : ойс : WLAN, : 
PAC th 


la terre avec son doigt. 


(QAO: AG : CAD : QT : 
“өч: Dh о : ПАЛ NO 
d : OAT: PEC o: "mëcht: Mfr 


que 38: 








105] 
H se releve et leur dit : « Que celui 
d'entre vous qui esd sans peche lui pelle 


la premiere prerre! » 


A?27"A лои : (O €, aao : 
HAAN : "AT: A9" Sov : 
ACA. : NANT = 


dh 4. av : 


Se buissant de nouveau, il continue 


d'ecrire. 


Ж: atl : En: AO + PLC + HY 
Ur Gär: MARNE s 


Les ifs partent Cun après l'autre, a 


commencer par les plus отепа, 


й: Йе Pow: + hayk - WEP ` 
HAG. : A" : Cub. : NT: Ad: 
AND : Mhh: AGEN Po. : A9" 
ФАО: HOD : 6 =: 


Jesus reste seubarec la fenne. 


(0-66. : ALAN: Declzb: : mA, 


(TAG dont: TAA =: 


A VERTISSIM ENT. TTS 


ll se releve et leur dit que légalement 


elle merite d'étre lapider. 


MOAI YU : AAGA : CAA : Pav : 
ООА": CAMT : €T: Fi) 
C: HMM? : AND: eomm iu 


Il la fait conduire an lieu du supplice 
el demande quelle soil lapidee derant 


lui. 


(gd : GAMA : anh? : 199, : 044 
5: APY AAP : CHO : ONT : ЕНЕ 
OCP : gage 2: 
aun gp : AAT : NAAT 
W762 OADT INA : AT; : A60 @ 
AJU : hao Bae: nM +: ATLA? : NC 
nA :ї: 


ans : em: 


: emh} : 


Se baissant de nourean, il continue 
d'ecrire, en mentionnant les peches de 


"йасин des daci fs individuellement. 


(ol : Boe: пей: PEC: 04 
dhé. : NAANA : WA: LOA : am, 
heb: ANIA: eon : Oba Wk: : AA 
10, : den i: 


Hs partent tous, 


MAN : CAR. = : (HORA. : tA” 


ave çi: 


"er 
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H se relere, 


Jo: ОАЗА : ALA: Ае; OAT?" A : AMAI : ACAPRA : C 
U- : OAC : tb? : Af: 


H ne trouve plus que la femme. 


DCAF: : (DA. CD : 20974 : hI" Ò 
Ah : AGU : WANA: dät: 
dildo: USP : odt : oni: st 
75 i: 


Il lui pardonne. 


MENDA : АПАЙ АРЕ : ОЛО, : DELA : AMA : AHA: AA. 
AA: Ct Fr. = DAD PAT : arri F: AEE : UA. : МАА: ЛУП, 2 
A" : AAN : HAGA, "ALA S T5 : DTA : АШАР : Pf : hO" 
ORM: ALAA: ATL : HAN : WAV D : Fah : Tad Cor’ : MONA : А 
TiN. : dé: ATP : ONI PUN : Bilon: WA: ALAA: APY МЫЙ: ОФ: CA 
ASTANA, = AN. : Acl hA, : Salon : Non : A. GC 

wan. : f» : HAAN : NA : AT 
À : DEM: AN. : AN =: 


Elle convertit beaucoup de gens а la 


fot en Jesus. 


(DID A : Gét: NAAT SN Ary: : 
оте : PNET : ANA: ILGU- : ОПА 
PLAT : AFT : NMI : ATLA : 
ALAA: ncn : offa? : AAT, 
Ad: :: 


Le dernier fascicule des Miracles de Jésus sera précédé d'une Introduction, 
qui aura pour objet l'étude critique de l'origine et de Ta filiation des divers 
manuscrits. 


Sylvain GRÉBAUT. 


Neuftnarche ‘Seine-Inférieure). le 26 Mars 1919, 


—— YAS RIPERT ><. A R ---— 


"Е 





Th: PRPC : : ANAY: 00 е9): ASAN : ACOA: ПАТНА 
PF: NIVO: ТУКЫ NOTZ : IMA :: 
AIGA: содр: COPD: ATO OAL: Phl: AGA : APP ACL с: 


l. ix] Be: C. D z; E gross œo sur la maniere de coter les miracles particuliere 
aux divers mss. voir Patrologia Orientalis, tome ХИ, lasc. ^ (Les Miracles de Jésus, 
О HOWE; p. 65, note 1; p. 7D, note ti, — L-2. png" — mis WAAL B ag ane i m 
WO? : AER cna ПОЛУ o HYE o PERT 00I: INA: C phy" : ANAL à: DAJ PANY : 
(pon р ууу : h VOD DARA ПАР 2 РА Hutt: WPI: TAN: D 459840): ANNA 3 Dh 
JA NY з ао реу : APAA WOCALA : ПАГ : APAT: Ak: FACT : 076 ЛАА: V TE si 
те: ALAY: 0427 AW : apps : por ИСЛЕЙ eA : ATT : nsc à WNT : TAA. 
Les titres des miracles se groupent ainsi ` d'une part, А, E; d'autre part, B, C. D. = 
3. Mena: ond Ае] B Wain 3 ob: Линг: NT : ... ANAC $7087" Ar? un 
espace blanc, représenté par nos points de suspension, est laissé en B pour l'insertion 
ultérieure du nom du possesseur du ms. ; € "tn : zn met : PUN : FAN : "HU. : "TQ : ZU 
лй. : лолаю з 5549" з HOw, D PMA: тәме: Ol o PORN TTT з ОТ: am : GAP S 
en le nom propre spy ost de seconde main : 12 HESENA à avra: LOPA: NT. : o0: Lë 
CLA: AAG: A7? i ne. Les bénédictions se groupent ainsi: d'une part, A. В. E: d'autre 
part, €. D. 


LES MIRACLES DE JESUS 
ONZIEME MIRACLE 


ПЕ SOD OSE GENISSE 


1. Une génisse ayant été volée, Jésus esi choisi comme juge à la fois par le proprictaire 
et par le voleur. = 2. П ordonne à la génisse de parler, laquelle déclare qu'elle 
appartient au vieillard Kèmèmour, fils de Nàzer. et qu'elle a été volée à Césarce. - 
3. П pardonne au voleur qui se repent. — ^. Le voleur demande à Jésus de devenir 
son disciple. 


° Onziéme miracle que fit Notre-Seigneur et. Notre-Sauveur Jésus-Christ sur 
une génisse, qui avait été volée dans une ville! de Galilee. 
Que par la puissance de sa croix il garde son serviteur Walda-Wahed pour 


les siècles des siècles! Amen. 


1. Le mot wie. désignant la ville de Césarée de Palestine, cf. infra, p. 105, note 1, 
ne peut pas signifier ici : « pagus, vicus »; ef. Dillmann, Ler. aeth., col. 20. 


* fut or 
IW і. 
ol aR 


> 


* ful. 23, 
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ФАЗИ : ео: ach’ : OAT : NEET : CAL : mb: Uo LP : RAT : 
hI DIC : GAARA :: OLON : ПОА : APAT : Awape : MAAN Z OO: 
NAb op: : AU: £A: MAE : OAT zz og: CAG? : AH NA : AG 
Ò : ATH : Och (>: Ө: BANA. : Айо: Jah. : ‘ACV? AALA : 72 : 
UGE : M9} : 0600: DANNE : "hoo : APUCA : LOT : AT: : 49 : 4 
det: bU“ : 020A» : VOZ: AA PAT 3 ФОА з ВАА: : ЕТ : HYZ, : 
Woh Obs. : "М: ANA : Af :: DUNO. : PAU : €: : A2, : Oh 
WAT: CLP : PASE ï OANENE AP : hao: бе: Ду: Aane : N 
TAN : NAPE АТАЛ : Ada: 102994. : Ob: NA Save 


l. aht : OAT] B om. — ib. wmf] Cowen, — 2. HI8074) B aym. — ib. otari] 
b. C, D, Котра sic. — 3. m] A, B, €, om.; D, E donnent la leçon adoptée. — 
3-4. ЛАА : Мей] D, E wäi: Мей: nenra: C. D AAMA : gn : NERA. — 
o. Wr] € om. — ib. en war] B олут sic. — 6. maia] E tbe, — 


ib. ment] D wen. — ib. їл] C, E græn., — 7. mnn] A. С оола» sic; B, D. E 
donnent la leçon adoptée. — 7-8. (WWE : CTE? à MSE] D. E ORIURTT : gät: 
ATTA : NE ë IEPs AS E. — 5-0. dene] A nran: D, C, D, E donnent la lecon adop- 
tée. — 9. md] € om. 


Tandis que (Jésus) allait un jour sur la route, il vif un voleur qui avait 
volé une génisse dans une ville‘ de Palestine. Le propriétaire de la génisse 
trouva le voleur et l'arréta. Tous deux luttaient, en disant : « Cette (génisse) 
est à moi. » Lorsqu'ils virent le Seigneur Jésus passer’, l'un dit à l'autre? : 
« Nous voyous la lumière d'Israël sur le visage de ce jeune homme’. Ne 
nions pas” qu'il” est de la descendance des prophètes. Viens, allons vers lui 
et demandons-lui (de trancher) l'affaire de la génisse. » L'autre Int dit: « J'ai 
désiré moi aussi ce (Jeune homme). » Ils allerent vers le Seigneur Jésus. Se 


6 


[trouvaient avec lui Joseph le charpentier? et Notre-Dame Marie, sa génératrice. 


Hs le supphérent de juger entre eux, dans sa sagesse, au sujet de la wénisse, 


4 


puisque tous deux l'avaient agréé (comme arbitre). 


1. CÍ. supra, p. 107, note 1. = 2. M. à m. : tandis qu il allait. = 3. La conjonction 
^hev sert ici à introduire le discours direct. — 4. M. à m. : cet enfant-jeune homme; 


mty signifie : o infans, parvulus, ... adolescens (quamdiu nondum sui juris est) »; 
cl. Dillmann, Ler. aeth., col. 138; ef. | Par., xxix, 1 : (Salomon: aan з mq. véos xoi 
2264, puerum et tenellum. — 5. La conjonction ae» sert ict à introduire la complélive 
directe. — Û. Le mot АА, signifie : « faber lapidarius vel lignarius »; ef. Dillmann, 


Lew. aeth., col. 127^. 








E 
n 


1109] Е ЕСТЕ... 177 


DEAA : ANA : ALD. APAAPA PAT 206 EE ОАА : 
AA PAT : ppm : Фес MON, : ANMA : ACA ЛАЛЮ, : ААТА 
T: 43-00, : DIPA : АЗА: Aeomga- : $6716 : any : RATE ААИ. s œ 
SONT АРИ APAT АЭИ: PACA : ПРА ADA : OTI, : ААТА : 
Hé h A: 406 : QUIC]: un e: ong ct: YAY" : ATT АО "ah: 
Afen : AY: GAT: : APATE : AWE : ACD. : Han, : WL: MAS, 
GC zu DAY" : VTM. : POT : Nop GAT : unc: Web: OG: A7" da 
d: SA: NOAE : DRACO =: 


L. hy" ANP] U nan: E е?" АФ, — ih. we] E om. — 1-22. оу"? : APA] Б ont. 


2. OPI i quem] B олдо" : peer. — 2. 077167] A. C. D, E arc sic; B m" 
es ste; notre correction donne la leçon adoptée. — ^. ап] À om.; b, €, D. E 
donnent la leçon adoptée. — ib. NFA] € naar sic. — ib. wim] B om. — ib. post FACT 


C add. orna. — 5. ery] A neue; E ayy; B. C, D donnent Ja leçon adoptée. 
ib. han] B anan. — б. exe] A om.; B, C, D, E donnent la lecon adoptée. — ib. Ak 
At] B orat. — ib. neve] D hene sic; È neon. — ib. neime] À, В, Con: DE 
donnent la leçon adoptée. — 7. 401] €. D «uc: E «nc. — 75. иел] E nieta. — 
7-8. Ag" ant] Chant sic. — 8. art] Baer sic; cb, — ib. none] A om.; B. C. D. E 
donnent la lecon adoptée. — čb. face] C опе. 


Le Seigneur Jésus leur dil : « Amenez la génisse vers mot. » Is amenèrent 
la génisse et la placèrent devant lul. Le Seigneur Jésus dit : « Je Vordoune., 
ô génisse, de parler dans la langue des homines‘. Dis-nous qui est ton 
mailre. » Cette génisse parla, en criant à haute voix, et dit : « O Dieu d'Israël, 
Créateur des cieux et de la terre, Sauveur du nionde entier, vratment, ` Je Le 
(le) dis?, je suis la génisse de ce vieillard qui s'appelle Kémémour, fils de 
Názer. ег, à la troisième heure? du jour, ce jeune homme m'a volée dans 
un pré ` qui se trouve à Césarer. » 


I. M. à m. : dans la voix des fils de l'homme. — 2. La conjonction Ай» sert ici à 
introduire le discours direct, = 3. M. à m.: au moment de la troisième heure. 
4. M.à m.: d'un pre. 


* fol, 34 


МОЙ 


9 


* fol. 23, 
Мар 
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(DAO-/"A : AMA: ALAA: DE : Aw. : MCD : SMA T : MAN 
c: aeo: 472.007 : Ah h A Om: CLA : ACE : Ash лод д : 
AA AN RE: hho : AT : ОСИ : OAS. : AGT x OBA: ALA : ^. 
PAA : PEF : Ah : SATO: NAPE : HCANM : WO: DAFT + mtn Z 
ONAVE : AP МЫЙ : ASTANA : H VAD :: 


OAT: ORE: ПАЙ, : OA: ANA: hE: VATA: AAA: NCAT 
й: ho : ars : OAL: AMANC : Дуа: PKP :: AAA" : AH T.A : 


1. олаг] E om. œ (copulatif). = ib. wage] E om. — 2. ewz.47] D one primi- 
tivement). — 3. Ай»: hy: TACH] E Айе»: THEN: Айа»: AY: THEN. — 5. тал] B om. 
— 6. OnP7] C ON. — 7. at] B, D. E wre. = ib. ARIMA : ten] D ahn: Ait 
n: wcnn. 


Le Seigneur Jésus répondit et dit au voleur : « Tu as fait un péché et une 
faute dans la tribu d'Israèl. » Le voleur lui dit : « Pardonne-inot, ô Messie du 
Seigneur, ear je suis ton serviteur, fils de ta servante. » Le Seigneur Jésus 
lui dit : « Je te remels ton péché, parce que tu as vu ma face' et paree que 
lu t'es repenti. Mais désormais ne pèche plus de nouveau. » 


E 


Cet homme erut ainsi que tous les gens de sa maison que Notre-Seigneur 
Jésus-Christ était le Fils? du Seigneur vivant, éternel". [demanda au Seigneur 


1. Ici le mol 7% ne peut pas avoir le sens de persona, noosozov, car, plus haut, on 
lit la phrase : zéi, : HCY + WAARA 3: MIA : WYE: 794 ngu. — 2. М. am, : cerut en 
Notre-Seigneur Jésus-Christ qu'il était le Fils. = 3. M. à m. : premier, qui ab initio 
est, 6 an’ ä0/%ç, 1 Jean, п, 13; cf. Dillmaun, Ler. aeth., col. 464. 
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Мей: Lin s Pn: EA E DLA: AMNA 
/ : NT PO: : AGAP : Dir + СА E 

cht: : AIDE UA #°йА cH ï MAL, ë PRE: ë AA : YAY" : h 
2515 


TAKAN: ALMA ë oni ° fol. 23, 


ÏE : A7" U- : ААРА Фао : AUR NCAP 2 
NAVE : ADU. : VUA: : I DV : ADT x 


L. eth : euo à Zen] b. D en : muet s nd: dwn: C bas s emm: dns bk emo ed: 
duch, — th, aga] B om. e, — 2. HEF] B om. U. — 3-4. NAUTI : ag м] À œ 
Av. he est de seconde main; en sous-charge de way : Piue: se trouve 2414 : me: D 
NAVE 1 vl : 9" DAZ 3 долоо : AAV ï NEWT C arb: ADUS: AHR NAI : nO : Wen 1 vul: 
JOA: ENE : "TUA : FAM AGA: "A79 3 NewS D NAUT : AIME gie: "RA : HAITI: SAT à 
Amon з YAY : ay, le nom propre sn} est de seconde main): E téit ANF r ART 1 
APD = МСП : V 2 YAA PUG e DALE LEELA AGAG : 597? : ne, Les bénédictions se 
groupent ainsi : d'une part. A, В. D; d'autre part, C. E, = 5. iJ B om. la cote de ce 
miracle; d'ailleurs, le miracle qui suit est le quatrième miracle A propos de la Nati- 
vite), édité dans le fascieule précédent H, p. 42-54; €, D qs: E Ye : yoza: sur la 
manière de coter les miracles particulière aux divers mss. voir p. 107, note 1). = (b. ty 
Eg — мсп] Damp: NINE: AMLA AP: VOD : QUIZ s Ie pn; C, D. E tage) 
US: ANDINA : AYANT : Wave 44797 : APAA: Wen. Les titres des miracles se groupent 
ainsi : d'une part, A. C, D, E: d'autre part. B. — 6. ént: ague — hety) C поо : A» 
Des Boop: ATUM Ó "VA à FAM : Aso : 4000 3 Rew, D neos à s ages onl + NIL” : 
SO : Айа» : HAY" з SUL le nom propre sey est de seconde main ; E nevet&à : 420 : 
бовец s ATI e IPIE г IELA: Aho з лу” : new, Les bénédielions se groupent ainsi : 
d'une part, A, B; d'autre part, C. D, E. 


Jésus de lui permettre de devenir son disciple. Le Seigneur Jésus lui dit : * ful. 23, 
Я : Жү Г vo D 
« Quiconque‘ sert le monde ne peut pas devenir mon disciple *. » 

Que la bénédiction de sa gràce soit avec son serviteur Walde-Wåhed pour 


les siècles des siècles! Amen. 


DOUZIEME MIRACLE 


JOSEPH ET LE LION 


1. Joseph, en allant avec Jésus de Tibériade à Jérusalem est épouvanté. sur la route de 
Galilée, par la vue d'un lion en embuscade. — 2. Jésus le rassure. D. SEI 
auprès du lion, il lui ordonne de parler : le lion confesse la divinité de Jesus. — 
h. Jésus déclare à Joseph, émerveillé de ce prodige, qu'il verra de plus grands miracles 
que celui-ci. => 5. ll le fait monter au sommet du Thabor et lui montre sa puissance. 


Douzième miracle de Notre-Seigneur et Notre-Suuceur Jesus-Christ. 


, > e e " e | } 
Que la bénédiction de sa gràce soit avec nous! А шеп. 


le ls tt nr: quelqu'un qui. = 2. M. à m. : devenir pour тог un disciple. 
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OATH : VOC : AMA : A.G: HI VIC : POCLPÒ : Depe : Ç. 
0C? : ALLAJ :: OP AAU: CAE: AZ, :: OAT: COAG: DPT : ЛА, 
A : CAC: PAE: HINA : АУН: BAH: (b: Айе»: PET : Nah M.A : 
ACMA: AID : CAR: 4C7 : CVT : ONL: PEMAN : CALE : 1A. OTN 
A: €^46U- : AN : АНА: ALOR : ATI : ALAC! АП E 


9 


= 


Ql : CAP: AMA : ACD : AA CD, ë Fh’ : АН: GINA : ene: 


1. OA : fart — PVI: TNEELA] B om. = ib. MA : nin] C, D, E 57m»: 
мей: mcns. — ib. KVI: *fcggn] E fun : veg. = ib. post vedte А add. n: 
B. €, D, E donnent la leçon adoptée. — 2. v:5A4:] € gt, — 3. nov] C van, — ib. ere 
py] € greg" (primitivement). — ib. ARAMA] D amni». — ^. «cuv : ung] D, C. D, Es 
Ne: CCF. — D. сй: ANR] À aama; D, С, D, E donnent la leçon adoptée. — ib. npn 
ә“ A, D. C, D. E n, 22776 sic; notre correction donne la leçon adoptée. — 6. ante 702.74 

3 add. à. — ib. делел D om. a: D, E an22w. — ib. езт] À eau: D etat sic; 
3, €, E donnent la leçon adoptée. 


Tandis que le Seigneur Jésus s'en allait de la ville de Tibériade, il voulut 
monter à Jérusalem. Avec lui (était) Joseph le charpenher', Tandis qu'il pas- 
sait (sur) la roule de Galilée, Joseph vit uu lion en embuscade 7 sur la route, 
car il précédait le Seigneur Jésus. Lorsqu'il vit (le Поп), il éprouva une grande 
peur? et l'aspect de sou visage changea". П retourna derrière lui vers le 


J 


Seigneur Jésus, alors que sa raison était égarée ”. 


Lorsque le Seigneur Jesus vit le vieillard Joseph retourner en arrière, il 


1. Le mot 2241, signifie : « faber lapidarius vel lignarius »; cf. Dillmann, Ler. aeth., 


col. 1274. — 2. M. à m. : tandis qu'il était en embuscade. = 3. M. à m. : il eut peur 
d'une grande peur. — ^. M. à m. : fut change. = 5. M. à m. : alors que son intelligence 


ne savall plus. 
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hod: hAGuU : MONA" eb näi: "AA yep: onm cz aaa 
PAE Go: OA: САЛ : HINA s (dall: ATHE: OAG MOON : АА 
Ane: bh : APNAOZ : ens : POC : AV" (rry z MONA" : H NLA : A. 
CAD : A. SPACE : AV : den : AS: о: дро»: Atina : AG 
at: MAMA : AA PA Ae FAL: APT HO HI AO 
an +: WAR ¢ AS A: A PA : PIA : DNA : 5" : Ар =: 


MAI M : ATMA! ATLA? ALAA: MANI : Ab : QUAL: “ll : ot 
3 ¢: PUA" : OE: АПА с gem: ANA? AAA:  : ANA: DEN, 


1. aeta] B onm. n. >> ib. ang s 6] A, B mort: етт C. D. E donnent la lecon 
adoptée. 1-2. мау] C. E Age" D notan. -2. ost] A ovi; b. C. DE dou- 





nent la lecon adoptée. — (b. nana: (oisi: Ds CAY] E ht : CA : Weta: ТЕН 


— (b. many) D, C. D, E ana. — 2-3. pean] C лт. — З. ошоп] E олдо. — 
ib. RAT] A лоти; D. C. D, E donnent la leçon adoptée. 4. nn] A. B. 
U. D., E A FAUCI ste; notre correction donne la leçon adoptée. — 5. vile] © the. sic. — 
ib. neu] B ugma: Û ол. — 6. o] D, E om. — 8. nen] B ол. 


connut sa pensée ct lui dit: « Qu'as-tu, ° ô Joseph, et que t'est-il arrivé"? » 
Joseph. répondit et lui dit : » Гаі vu un lion, sur la route, en embuscade”. 51 
je n'étais pas venu vers toi, il m'aurait dévoré?. (C'est) d'une manière dil- 
ficile * (que) je me suis échappé de lui. » Le Seigneur Jésus lui dil : € Ne siis- 
tn pas, ô Joseph. que je suis le Créateur de tous les lions et de toutes les 
bêtes? N'as-In pas lu la prophétie du prophète David qui dit : En effet, toutes 


les bêtes de la forét sont à moi, les auimane de la campagne aussi et les Фетх". > 


Alors le Seigneur Jésus se Паца, prit Joseph et alla à l'endroit oùt se trou- 
vait le lion. Le Seigneur Jésus se lint debout auprès du lion et lui dil : « Loi 


1. M. à m. : qu'es-tu devenu, 6 Joseph, et quelle chose) Ca atteint? = 2. Cf. supra, 
p. 112, note 2. = 3. M. à m. : m'aurait mange. - А. Un sens moins crammiatical 
serait donné par la traduction : d'une manière étonnante, car les expressions do-it, 
"60-100. oat: "Fit: sont employées ordinatrement pour traduire UGS, Häre, 2111, 22:11 5 FÉ 
— 5. Ps. хх, 10. H est difficile de préciser toujours, avec une exactitude rigoureuse, le 
sens des mots azti. Wend: 257". Dans son Lew, aeth., col. 1202, Dillmann cerit: « Wrah : 
749" : vel nz. : 799° : animalia aerestia, silvestria, fera. » Nous avons traduit at: 
749" par bétes de la forél ct NAA : 149” par animaux de (а campagne, pour suivre le 
texte biblique : Quoniam meae sunt onines, ferae silvarum, jumenta in montibus ct 
boves). — 6. M. à m. : dans lequel. | 


° lol E 


pU il 


* fol 27 


Patol, 2%, 


ro b. 


* foul. M, 


ye b. 


782 LES MIRACLES DE JÉSUS. 114] 


û” : AN: ANAND: AANA: PEN M е: 036 : oni, : At Ор 
A : UM: ANA: Ао: ooi? : NU : Oils: MAIS. : PRL: À 
ATLA : ACAD: OFFIC : NAA: ABA: Ach US : DEA : АУЕ: OA 
d: APANA : AANGHA : ORT : Fw : AT: ARTE : grass : At 
Ò : EPET : ОПТА : dac : An 25 


DAN : CA: : PAG: AANA: Au: GTEC : ON € : NH NA : Ae As 
D : on : PP ch DATE : heb: AU: : МАОШ АУ: OLAS: ADAS. : А) 
MADE : FAVA с: DORA : ATMA : APA: HYO АПС: AP WS 
E : en : Afen: VAMN : TAL : APU : НОП : OFAC : поо А 
? : OAT : APAN : АПСИ”: BAP: 0964» :: OAPI: GLA" : AMA : 


2-3. A", : n, vn] D, E ARTIS : agad: mca; C. D ANLA : ayaa: mca sn. — 
A. n9"^va9* : ARALARA] B ЛАН: KALWA. — 4б. отуў sew] BD, E wyr : ORTE: "уан: CL D 
it: nes, — ib. owyr] A om. о: B, С, D. E donnent la leçon adoptée. = 4-5. atta: 
апта] E am aco: : eg, — 5. ФИТАН] A ол нил sic; B. C. D, E donnent la 
leçon adoptée. — 6. опел] B, E onet. — 6-7. ARMA : ngón] B. C, D, E om. — 7. an 
AMA] B, C, Ел : arad. — 8. 447804) D. E aea, sic. — 8-9. Am Ik : азун] 
A om.; В. €, D, E donnent la leçon adoptée. — 9. gel B лу. — ib. onze] 
A. B, €, D. Katar sic; notre correction donne la leçon adoptée. 


je te dis, ô lion, approche auprès de Joseph et dis-lui qui je suis. » Le lion” 
se leva de l'endroit" où ® il se trouvait, хе prosterna devant le Seigneur Jesus, 
parla dans la langue des hommes? et lui dit: « Tu es le Dieu d'Israël; tu es 
le Roi des rois: tu es l'Auteur de toule créature. (C'est) par ton ordre (que; 


SE 


j'ai été créé moi-même, » 


"Lorsque Joseph vit le lion parler. des erandenrs du Seigneur Jesus, il Int 
[ort stupéfait. Il se prosterua aux pieds? de Notre-Seigneur el Ini dit : « O 
Fils du Seigneur. aie pitié de moi”. » Le Seigneur Jésus but dit : « Ô Joseph. 
ne t'étonne pas de ce prodige, car 1l te faudra voir (des miracles) qui seront 


plus grands” que celui-ci, Tu sauras que je suis le Dieu d'Abraham, d'Isaac 


1 M. à m. : ee lion. — 2. M. à m. : dans lequel. — 3. M. à m. : des fils de l'homme. 


h. M. à m. : sous les pieds. 5. M. han. : moatre-toi clément envers moi. = 


6. Employé comparativement, le verbe mmi, 1, 1 signifie : plurem esse. 





C 
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ALAA: ARENA : he еф : 259" : KPP : CTT z DANY 1 СА : 
hA : nA OPd : 252" : CNY E 


(MAIN : AM: AFAT : hf : 060): mAb : FNC : I DOC : 0A 
CAS: SEA": NDE DAC: bon: i: MAY US : Longus : UTC : ler Œ 

NeW: : CCA : EN : Dade; : ATA : (DAS. : PME: : Ave : 5 
NI" : am i 


l. KAPE] БА. — 1-2. mA : Уйа а ©] B om. — 2. ons] C mé, = 3-5. eC] 


B масле C oaea. = 4. ene: nue] А, D, E sea: me; B ug: e; © donne la 
leçon adoptée, — г. nce] C, E anh. — ib. оле C, D ony". — th, tav paas] DT 
«б van, — б. OUI : PEAR — neh] “A (DA, i: T e( e en surcharge est de seconde main: 


en sous-charge de оде : Phe se trouve VIE : PAL; B negt, à CORR з SSN DNA EU : 
hom; С ONT s ec a chen: Deckt ATE 4 SAIN "än, ï Aon з MAIO т ne: D ome 1 
CORE OG: UA з Abk zt 1 ARI 3 Nan 1 AJS 2 Му | le nom propre set est de 
seconde maia ; E ane: ech, : ph: ЙА : AON à HI. UAE CLEC 2 Aon 1 N 
ge 1 aty. Les bénédictions sont analogues dans À, B, C, D, E. 


et de Jacob. » Mors le Seigneur Jésus dit au lion: « Va-t'en au désert *, (loin 


de (toute) route passagère. » Aussitôt le lion courut et ` entra dans le désert 
rapidement. 


Alors (Jésus) prit Joseph (par) la main". le fit monter au sommet "du mont 
Thabor et lui fit voir là sa puissance, qu'il n'avait pas vue anparavant. De là 
ils revinreut à la ville de Nazareth, 

Que pareillement il fasse voir la puissance de sa gloire à son serviteur 
Walda-Wehed pour les siècles des siecles! Amen. 


1. M. à m. : dans le désert. Le mot 247" a ici le sens de Zonge, — 2. Dillmann donne 
au mot pape le sens de : « eundi spatium, iter, cursus »; ef. Lex. aeth, col. 115. = 
3. M. à m. : (par) sa main. = ^. M. à m. : au-dessus du. 


PATR. OR. — T. XIV. — F. à. э | 


* [o] 2% 


ето 


VT Al: 
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TE АСЫ : AKMA? : 0007575 : AC: NCAR : me : 022-0 
d: (hA : HAL MP : 090, 3: 

NUA: ON ACHE + CNL: AME : APR : CPF : ADAG: GAP: 
ALT :: 


1. ig] B x; € xë: D төй; E то? з 7782: (sur la maniere de coter les miracles parti- 
culiere aux divers mss. voir p. 107, note 1). = 1-2. тада : ЛАУ — HRPM 1 ziel Б 
4 HY" C з PNZ : AALAY : ONE : APAN: NENEA: NANT HPA Mama 3 mpg: C Théi: 
NASA : OAPPANT : Dao suy à APAN: CDD UTNE, © NIAT: BA : HAMP 1 m6: D d 
JOUE : ААН МУ 1 DHT ANY : Фао ету 1 AD : VENEA : HINE : NANT : PA : ПАИ : Te; 
E nager а ANRT з DAJANI : mags 1 Ap NONE s HINC з NUT 1 HPA: Nam 
qv : ae, Les titres des miracles se groupent ainsi : d'une part, A, C, D, E: d'autre part, 
3, — 3-4. NIN: : DAS MAE — һе] À RFE à: erir de “ees” en surcharge) est de 
seconde main; en surcharge se trouve hf? : PA; B Пл: Phat à fran: RANGER : 
hU; € PUA 1 дуе: FON PAA TAS "Hu: ИРА AAEM : “AT AUT, D "uw : 
DIS hek: gut a PAA : 7177 + ATT a Nov : AF з WORT: E nea: Phd : euge : arae: 
att: LEELA: лолаю : ah з RLY, Les bénédictions se groupent ainsi : d'une part, A, 
B, E: d'autre part, €, D. | 


TREIZIEME MIRACLE 
LE CHAMP INONDE 


t. Un habitant de Naplouse, ruiné par l'inondation de son champ, vient demander secours 
à Jésus, qui se trouvait alors sur la route de Nazareth, — 2. Jésus l'accompagne, 
dessèche le champ, fait lever la semence et mürir les épis immédiatement. — 3. Il 
fait constater le miracle. = 4. Les témoins de la scène ainsi que les habitants de 
Naplouse croient en la divinité de Jésus. — 5. Le propriétaire du champ devient 
disciple de Jésus et convertit beaucoup de Samaritains et de Juifs. 


Treisième miracle que fit Notre-Seigneur et Notre-Sauveur Jésus-Christ ' 
sur uu champ de culture? que l'eau avait inondé. 
Que par sa clémence et par sa miséricorde il protège son serviteur 


‘Anufa-Marydm pour les siècles des siècles! Amen. 


1. M. à m. : miracle de Notre-Seigneur et Notre-Sanveur Jésus-Christ, qu'il fit, — 
3. Le mot 7414 signilie : « ager vel campus arabilis, lerra area, areum, rus »; ef. 
Dilhnann. Ler. aeth., col. 1153. Le mot aba signifie : « ager, campus (« in genere, 
includens silvas, montes caet., oppositus domibus seu oppidis » Lud.i; statni constructo 
subjunclum nomen PA : adj. agrestis denotare solet »: ef. op. cil., col. 96. C'est pour- 


quoi nous avons traduit par : champ de culture. 
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OAH : Cho : АША: AVON : (00b : ve MY AQU: : v: 
OE IDNA. : 0 : NH} MUD : AV" (eA : UM, : Hé MAA: “lh 
U- : NAA, : ЋЕ: nn : ACIES BANS: ER A: HALA : TIA 
KG DEA : AMA : ALAA: PFT : TD OA?" : OWE: NAA : 
MEMA: NE : 22-4 : AAMA? : ШЕП : No : AUN: ANAK : ААА 
5.3 NAA! PANAL ï OAI : AAMT : 90, : DO IA : Nha, : 49° 
LP: Plug : [АУ : PPE < Aho: AJ" Ad : ПАЙ, : A? : MAN : 
Hot, : APAP: Aen : AD: f, : OAANE : AAC : OAT: MADA : ПАА 
C: AAPL OLA! AULA : ALOR : ТА : (ATL ARE: m? 


|. AR hël D ATILA? : МЕЙ: C. D, E "AT: RPO NEMA, ib. og naar) 
B gran, — 2. dmn] E ett. — 3. snan) B, D, E stan; C om. — ib. emn, : ©] B om. — 
ib. менме] B, C. D, E от. p. — 3-4. 907] E tons sic. — ^. тлар) E om. m. 
— ib. An] A om, B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 6. oma] B, C, D, Е oa 
Tu. — 7. vv] Boye: E veg. — 7-8. MANU à Аў: ohh NOW] À MANU 1 NY Ab: 
ney: B AA US ark: AD з ney; E АЙАР з ay ï: omne: C, D donnent la leçon adop- 
tée. — 8-9. ont à НА] A PANPE: пҳоне; E onn : Нло; B, C, D donnent la 
leçon adoptée. — 9. ante Fay A, С, D, E add. A: B donne la leçon adoptée. = 
ib. ORMAN A.C) B APAL 1 АТС. 


Tandis que le Seigneur Jésus allait sur la route de Nazareth et que Joseph 
(était) avec lui, beaucoup de gens des habitants ' de la ville de Nazareth se 
réunirent auprès de lui. Un homme de la ville de Naplouse vint vers lui, en 
pleurant et” disant : « О mon Seigneur, aie pitié de mol *. » Le Seigueur Jésus 
lui dit : « Qu'as-tu” ? » Cet homme répondit ef lui dit: « J'ai uu champ, 6 
mon Seigneur, que j'avais ensemencé pour en payer l'impôt ‘à un percep- 
teur*; mais maintenant l'eau Га inondé. Or cet homme (qui est) un Sama- 
ritain me réclame son argent’, car je suis un homme du peuple? et non 
comme lui un Samaritain. En ellet, je suis pauvre et je n'ai pas de nourriture 
pour un jour“. (C'est) ce qui ne plait pas au Samaritain. » Le Seigueur Jésus hu 


1. M. à m. : des gens. -— 2. M. à m. : montre-tol clément envers mot. — 3. M. à m. : 
qu'es-tu devenu ? = А. M. à m. : pour donner son impót. — 5. M. à m. : à ua homme. 
percepteur. — 6. Il serait possible aussi de traduire par : me poursuit à cause de son 
argent, car le verbe ty, m, i signifie souvent ` requirere poenam. l.e mot "jeg a ici 
le sens du grec jpxuxea. — 7. Le pluriel nà a ici le sens de us. 8. M. à in. : la 
nourriture d'un jour. 


> fo О 


* fo]. 238 


nl: 95. 
Ша: 


* fol. 25, 
ep 
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O ï> DET : OnE: NAA: At : АА??? : NAN ANR HTA : Wär: 
TP AT : ONY : A: me =: 


DELLA : AMA : AG: 25 : Ee he: DECAY : 16h : At: 
fe pay: 0" (hé : AMA: AC: PAA : OPE: An, : АЙП: ПА : n 
fl: РА: Wr géit : AM UE NPT : ANE MAN : CAL : AGA: 7 
LUT : AER: he : 42 : FAG. : Og : Totg : f : bE @ 
CAS: AMA: AC: hoo? : DAT ZU  OLFORM АША : ACTA ғ 
"D : mH: : E, : фанд" : AOA: UT : OWA : OLA: An: ANA 
п: AL : HT PMI" : AOA : 12.06 : 710A : ardet : ohh : CH: ФАЛ, 
a» $: QULIL7 : ААА" : ATE, : Rag: NGACH : no» : DAE, :: CAT : T° 


1. Aag] B Abt sic (primitivement). = 2. enya] В, С, D, E om. œ. — ib. post 
whe Badd. amer. — 3. Мей] € om. — 5. ent] B, D, E asd: C om. = ib. өспе) В. 
C, D, Eau, — ib. manr] D NONE : 74034. — ib. neg] C, D, E nas. — 5-6. nas : 
Nhe — NGA: 27404] B om. — 6. mpna] В орпа sic. — 7. МА : nh. fA] E от. — 8. o 
wa: теле] B, C, D, E oma: Xl: ena, — 8-9. anan] A enan: B, C, D, E donnent 
la leçon adoptée. — 9. neye.) C nr. — ib. avwrn] A om. n: B, C, D, E donnent la leçon 
adoptée. = 10. ane] A od sic; D, C, D, E donnent la leçon adoptée. 


dit : « Crois-tu au Seigneur vivant? » Cet homme lui dit : « Moi-méme је 
crois au Seigneur qui a fait toute créature ct est tout-puissant. » 


-) 


Le Seigneur Jésus lui dit : « Viens, allons, afin que tu me fasses voir ton 
champ qui est inondé. » ` Le Seigneur Jésus alla avec cet homme, jusqu à ce 
qu'il parvint au champ '. 115 trouvèrent le champ transformé en étang *. Lors- 
qne le propriétaire du champ vit (cela), il pleura davantage”, (se) désespéra 
et voulut retourner à sa maison. Le Seigneur Jésus lui dit : « Crois et ne 
crains pas. » Le Seigneur Jésus se tourna vers l'eau qui se tenait. sur le 
champ, l'admouesta et lui dit : « A tol je te dis, 6 eau, qui te tiens sur le 


champ, retourne dans le lieu oü ' tn demeurais auparavant. » Immédiatement 


L. M. à m. : à ce champ. 2. M. à m. : étant devenu un etang. Dillmann. dans son 
Lex. aeth., col. 493, ne donne pas à nac le sens d'étang. — 3. M. à m. : i augmenta 


les pleurs. — h. M. à m. : dans ton lieu, (dans) lequel. 


ly 
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поь: AA: AA: VAM. : UE : МУН: CYC : imb : mg s Ri: m : Low 
G: duo : d): MA 2 MANDY : CNA: EUT : MHÒOTCHAS : ICA : WUA : MO 
Wlk: АМ: Che" A : ane : ОЙЛ : (e ^ A 2: 


DELA : AMLA? : AGDE : АЙ, Nr МУП TNA : IF. SAUT =: 
DELBA : AO : REMAS : ANLA : PA: GAI" DATAN РАЛИ 2 Р 
No DANIE : Reb : А20: : ARMA : ACAD ERAS : AMAI : AMA 
de: NAAA.: AADA : CANAD : (AIC : "Ий: EAN : AG : PY: MAAGA: САЙ : 
(224 : Dé. : OCA: AANA: Nao: ASLO: oA : AUIÓCC DEN, 


1. олај А, € vam sic; B, D, E donnent Ta leçon adoptée. — 2. ena) € enar. 
3. ante ana A add. nr: B, C, D, Е donnent la leçon adoptée. — ib. ANA] D ana sic. — 


^. wena) B om. и. = ib. эмт] B Juri. — 5. ante ALA А add. œ; B, €, D. E don- 
nent la leçon adoptée, — ib. чл) B «me. — ib. man] A en: b, C. p, E 
donnent la leçon adoptée. — 6. An NLA] E a». 7. chon) D chòn. — 8. 12-04] 
34 1494. = th. nov) A aov; B. C, D. E donnent la leçon adoptée. 


un nuage, qui brillait comme le soleil, survola Peau'. Tons les gens qui se 
trouvaient là virent l'eau monter? sur ce nnage, comme de la fumée’. Aus- 
sitôt le champ devint sec. La semence qui se trouvait en lui apparut, en 


verdissant bien. Immédiatement elle’ épla. 


Notre-Seigneur dil à cet homme : « Est-ce que! tu peux moissonner (ton) 
champ?» Hl lui dit : « Oui, mon Seigneur, Maitre ° du monde entier. A lon 
ordre tout obéit. » П se prosterna aux pieds * du Seigneur Jésus. Notre-Seigneur 
dit à eet homme : « Lève ta têle et regarde ce que ta semence est deveuue *. » 
Il leva la lêle“. regarda son champ et constata que les épis étaient devenus 


blancs" et étaient arrivés (à maturité) pour la moisson. Le Seigneur Jésus lui 


L M. à m. : /lotta sur l'eau. Dillmann, dans son Lec. aeth., col. 1236, n'indique 
pas que le verbe aan, т, 2 s'emploie avec la construction directe du complément (accus 





satif du pronom sullixe suivi de la particule proclitique A). — 2. M. à m. : tandis 
que cette eau montait. 3. M. à ni. : de la vapeur de fumée (ты xurin). — ^. M. 
à m. : est-ce donc que. — 5. M. à m. : Seigneur. — 6. M. à m. : sous les pieds. — 7. M. 
à m. : regarde vers ta semence : comment elle est devenue. = 8. M. i m. : sa téte. — 


9, M. à m. : trouva les épis : qu'ils etai ut devenus blanes. 


* fol. 25, 
г” b. 


* fol, 25, 
r* b. 


ЕЛО 2.4, 
S AÏ. 


* fol. 2». 
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А”: AMA : ALÒR : AE : DNAD 2 одде: arm: NAA: 89909" : ott 
AG: Dh : ARMANAC =: 


^ 


DAN : CAE : WUN : HFT : AA : VAM. : VE : APT: NANA? : MEN, 
fc : NEPA : АУЕ: ORF : NCAP: OAL: AMANDE : mea : ms 
 : PT : NATHAN zz 01094 : 12" : NPA: 010 : HYO : AANA : ms 2: 
DATEL : APT : NAMA? : b 2 : w Z PT : APANA: ACE : А 
dn. NPA: LAU. 2: 


OAR UN: GIA" : NGA : TAUT : АҺА? : АПА, : Atih : BATHS z 
DELLA : ANMA AC : UR : AVEO Ph: о АЛТОО : WACK : MALY : 


1. XIHA: xen] B ХАУ. — 3. aa] А, C vam sic; B, D. E donnent la leçon 
adoptée. — 5. 70,g4 à I rS] D, C, D meon : Wet: E zu e à ПАА. — ib. опол) € 
000A. — ib. 104A] A 7207; В. C. D, E donnent la leçon adoptée. — 7. haw) € nav 
ste, — 8. ORI" : ea] A om. aen; В, €. D. E donnent la leçon adoptée, — iù. A 
^"n5;] E DNA. — 9. n72cn] B nyacy. 


dit : « Frotte et mange. » Cet homme frotta des épis, mangen, et glorifia le 
Seigneur. 


л 

Lorsque les gens ' qui se trouvarent là virent ceei, ils erurent eu Notre- 
Seigneur et dirent d'une seule voix : « Tu es le Christ, Fils du Seigneur vivant, 
toi au sujet de qui les prophètes ont prophétisé. » Le propriétaire du champ?, 
étant entré à la ville, raconta aux gens ее qui s'était passé*. Eux aussi eru- 
rent en Notre-Seigneur.” Beancoup de gens’ des habitants? de Samarie 
crurent en sa parole. 


D 


Alors le propriétaire du champ dit à Notre-Seigueur : « Permets-moi de te 
suivre, ò mon Seigneur. » Le Seigneur Jésus lui dit : « Demeure dans ta foi 


1. M. à m. : homines, turba, multitudo. — 2. Mise en relief : quant au propriétaire 
du champ. — З. M. à m. : était survenu (devenu). = 4. Le pluriel waq} а ici le sens 


de dacs. = 5. M. à m. : des gens. — б. Le verbe paw, 1, 2 a ici le sens de diaudvew. 
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ny: E: ЛАША: ACA: ПА : ON : OAD: dens : lag : on} 
DLs DAJY NAS : LPT : MHF} AANA AER MEANT 
h.n сї: 

Па: 420- : PUN’ : PAN : 4 TAL ICE? ADA: DAI z A 
uu 


I. Ah" cn, vn) D. C, D. E ASA à NIAN o wenn. ib. mann o nae] € omi. ; D 
MAN o nior, ib. опо) B om. = 2. RIY à (DNA eme з dro] D ommno omis 
"pandere i hänn, E ORY s URED з MUA rege, — 4-5. WENT з RAIVE АУ A PL, 
ere py (eyes "en sous-charge est de seconde main); apres тпа à» "16,9" se Lronve 157 « 76 
ey" (47? en surcharge ; eve yy" en sous-clargre, ; SUI : A20: CARMI à PIN ï YAN. А 
eut: C NENT s Amie AWN 1 AY FO MERE ï FON’ e yh oh HU. 1 "PDA eraf, 9 Aou ï “N 


el ne renie pas ee que tu as vu '. » Aussitôt il devint un disciple du Seigneur 
Jésus de son propre gré*, prêcha son nom et annonça” ses prodiges. Beaucoup 
de gens ' des habilants” de Samarie el de Palestine ernrent grace à lui. 

Que la bénédiction de sa grâce soil avec son servilenr Gabra- Мгу 


pour les siècles des siècles! Amen. 


OUATORZIEME MIRACLE 
L'IMAGE DE LA VISION D'ÉZÉCINEL 


1. Les Juifs vantent à Jésus Ja grandeur et la beauté du temple de Jérusalem. ` 2. Comme 
ils le traitent de fou, paree qu'il a déelaré pouvoir rebâtir le temple en trois jours, 
Jésus propose un miracle comme preuve de sa divinité. = 3. H choisit l'image de la 
vision d'Ezéchiel. — 4. Il donnera la vie aux quatre animaux (face d'homme, face de 
lion, face de buf, face d'aigle, Ézéch., 1, 10; représentés sur l'image. — 5. H enjoint 
à ces animaux d'aller aux tombeaux d'Abraham, d'Isaac, de Jacob, des Pères et de 


Moise et de faire venir au temple ces saints personnages. — 6. Perturbation des 
éléments : effroi général. — 7. Les Juifs voient les animaux partir en hate aux tom- 
beaux des Pères. — 8. Hs reconnaissent, à leurs signes caractéristiques, Abraham, 
Isaac, Jacob et Moïse. -— 9. Discours d'Abraham. — 10. Discours de Moïse. -— 
11. Transtiguration de Jésus. = 12. Jésus demande aux Juifs, témoins de cette scène, 
si maintenant ils vont nier sa divinité, = 13. Les Peres demeurent trois jours à 


Jérusalem où ils prèchent le nom de Jésus; les Juils les traitent de sorciers et les 
lapident. = 14. Jésus réprimande les Juifs, qui le lapident aussi. - 15. Jésus ordonne 
aux Pères de retourner à leurs tombeanx, — 16. H enjoint anx animanx de redevenir 
ligures de l'image. 


1. M. à m.: ce que tu as regarde, — 2. M. à m. : par la volonté de lut-méme. = 


3. Autre sens ` raconta. 4. Cf. supra, p. 120, note 4. — 5. M. à ini : des sens. 
/ ) | 3 D 
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тод : TAPE : MAE: All Ab: ACMA: ncn : ПАР ОА 2 
AGA: Zend: CAPA: Abend: : ALGA : PAM, : ADAG: GAM: ATL 3: 


ONA dt: : OAT : 261 : AMA : ALAA : A49? : 00A : OAT : (b 
do: av PS 2: OP hMU- : MET: AUN: АРА : DAY RAIT :: OA 


9° : №999: D Nant : A20: : AA NLA: APRs CARN : PDA’: FAA ë Ston: HDF : AND: A 
9” : ne (le nom propre 44" est de seconde main); E fant : A21* : ARTUR? : A, fien : WEA 
Eh: Que PAA: TAL T: LEELA: долаю : AAFP : NeW, Les bénédictions sont analo- 
vues dans A, B, C. D. E. 

1. i3] D oi». la cote de ee miraële ; en outre, ee miracle se trouve placé en B avant les 
douzième et treizième miracles Joseph épouvanté par la eue d'un lion et Le champ 
inondé), édités dans le présent Faseicule (IH), p. 111-121; C xï: D тер; E тоў : Posa ‘sur 
la manière de eoter les miracles partienliere aux divers mss. voir p. 107, note 1). — (b. rr 
ed ENE us oA] B TAPE : HINC : ANLA : oou : nein : vene : NARA: C, D tag? dur: 
An NLAJ 1 05,2"^07 : Фар 22577 : ALAA: NENA: Wr: WAPOA; Lat : UTNE : RMN? : 0 
nau? : (aos ey: APN WEARA à non. Les titres des miracles se groupent ainsi : 
d'une part, А. D, E; d'autre part, C. D. = 2. Пел: GERE — het] À crea: PAR 
est en surcharge: en sous-charge se trouve mae: TIGNA: B NEA : Geh : Bod: 
ATNS. а... AWAD? 5542? : hey (un espace blane, représenté par nos points de suspension, 
est laissé en B pour l'insertion ultérieure du nom du possesseur du ms.); C "ua: : myvhe 
Tos ерл: POA: TNS. : "TUA : PAR e ASAP : AF : Aert D viva: OPP Hk + ерт: 9" DA т: Су? 
Phys qp: AAO: 407" 2 леру (le nom propre ser est de seconde main); E NEA : 4,67 : 
LOPD : ATUS. : DT LEELA: AAG : оуу": лу, Les bénédictions se groupent ainsi : d'une 
part, A, В, E: d'autre part, C, D. — 4. лт] B о. ; E amy. — ib. А: лере] B 
HM: Age: E Anti: APL. — Гр. олт] А. E ола ао; D DPA: A 
M4914001; C, D donnent la leçon adoptée. 


Quatorzième miraele que fit Notre-Seigneur Jésus-Christ sur image ' (de la 
vision d Ezéchiel). 

Que par la puissance de son secours il garde sa servante Hayla-Schelásê 
pour les sièeles des siècles! Amen. 


Un jour le Seigneur Jésus monta à Jérusalem. H entra dans le temple. (И 


n 


y avait) avee lui beaucoup de gens? des Juifs et des scribes. Les Juifs se 


1. Le sens de иол est générique : « imago (eujusvis generis : pieta, delineata, seulpta, 
feta)... » ; ef. Dillmann, Бел. aeth., col. 2520. — 2, M. à m. : homines, turba, multitudo. 
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Ie: мее: VA GIC: ONES wa : ao 7 etm. NA : M797 : АЙП, : wo 
PRA : WANE : 002759 5 giän : CLAP : ARNA : ACO: BAD : AT 
Aa: ott: coped: ANL : OM. : uec 2 


Iw 


DEMLA : ANMA A: Ae "mich: Gals: Hien: (LA: : wN 
del: haze : hbno: WIWAL : OA? : HIH: Ne A: 0АЛ ООДА 
9 : пее: ШАРТ: MY TE : TIC : COLAND: AIN s ео: AM, 
h: Ahh: hood : JAN: TIC : 09 TRA: SOUU bag deh: 
HA'BÜC :: ORLA: hoo : MEN : old: ho, : xenon : PAN: A 


IB (D ey 4.] (` ae WE. —— ib. mri] HB. €. D, E maty. — 23. Mone] C. D om. w. — 
2-3. post Are D add. а (en surcharge). — 3. atts: avra] A, D. Corm seven: Hut: 
avè gd (primitivement wr): E donne la leçon adoptée. — ib. aner] E mecs. — A. en 
1] E om. — 4-5. ana] A optio cum; b. C. D. E donnent la lecon adoptée. — 
5. AY] A om. œ; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — ib. nya] A. D nz: B. C. 
Е луи"; notre correction donne la leçon adoptée. — ib. waa] C niant. => 6. hein gi] E 
om. = ib. wt] A, €, D ww; E t; B donne la leçon adoptée. — ib. pit] A icu: C, 
D om.; B. E donnent la leçon adoptée. 7. satans] € еле. — ib. un] B $Y 
Ar. = db. tagrat] A bayer; B, C, D. E donnent la legon adoptée. = 8. nov] A har 
à; D, C, D, E donnent la leçon adoptée. — ib. ante ануу} B. C, D, E add. \.. 





mirent à converser entre enx.” lls admiraient ! la construction * du temple, sa 


grandeur? et sa solidité, Alors ils dirent au Seigneur Jésus : « O Maitre, пе 


vois-tu pas la grandeur, la gloire et Pornementation * de ce temple? » 
g g [ 


Le Seigneur Jésus leur dit : « Oui, il est beau, comme vous (le) dites. 
Cependant, si vous voulez, détruisez-le et moi-même je le (rejléverat en trois 
jours. » Les Juifs lui dirent : « A cause de ces paroles ® les gens” te regardent 
comme fou". » Le Seigneur Jésus leur dit : « Si vous regardez comme folles 
mes paroles, est-ce que vous pourrez mépriser les miracles que је ferai? » 


Us Ini dirent : « Si tu fais un prodige, nous verrons. Nous méprisons La 


1. M. à m. : ils s'étonnatent au sujet de. = 2. M. à m. : structura, — 3. lei et plus 
bas, ong. peut signifier à la fois grandeur (magnitudo) et majeste. 4. M. à m. : orna- 


tus, #éçuos. — 5. Autre sens : le troisième jour. — 6. Le singulier уте a le sens du plu- 


riel verba, iya. — 7. СЇ. supra, p. 120, note 4. — 8. Sens de xazvcovetv. 


* ful. 25 


* fol. 25. 


Eto). 26, 
ie À. 


"jol. 26, 
[ЖА al. 


{ 
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hoo : Teil: HALEN : OPA: CAAN: AP AN :: OfE(bA’ao- : ANLA : 
ALFAA: лой: ANC : HEoDRA : VOC : AA? : ALT Ает) :: 


3 


DAPH : Гоо едр : ONT Ы: PLA: OCA" : 770A : LA: АЛАЛ 
QA: guam: 615 : HLAOCH : GAT: hie: Ћао: ПА : ANA : 07 
A: MINA : ЛА : AUD : MIA : ЭПАС zz OE (bvao- : AMA : Af: Pe : 
HAA  OLLAP : LOA: CAR: APA : LE, :: елла : Anr : 


1. e SN] E oran. — ib. wgn] B oetara sic; deux petits traits au-dessus 
de A et de » indiquent que ces deux lettres doivent être considérées comme bilfées; € œ 
enne. — 2. пеш йд] A neric; B om.; C, D, E donnent la leçon adoptée. — ib. rrr 
a7] A, C. D, E om. +: B donne la leçon adoptée. = 3. т] C om. — ib. an) € pa. 
— ^. UA" : RA! HOP TE] BSA AA Seo УПА: Кой: Weave AIV: Rave, — 
5. AYNA] E rhi. — ib. 1A x Au?" : aA : Whe] C, D, E 22 1 PC +: 1A : wyna. — ib. Of 
hears : RR : МР Йй] B eogasovr : HKN : APAD: APSA? : POUNCE: ChE: VAMP: arn 
ВРА: Dn AS (la dernière leltre de a-n42 est en surcharge). — 5-6. Pary : 770A] B 
YPL POA: С PIT: nk: POA; D PR Wrk 20A. — D ЕАР : OA: ANE 1? 
Ah Nbr A +: e] В om. — ib. Z8 à AMPA] €, D, E Zhe 1 nene : АРАА. — ib. HN 
+] B om. | 


parole, parce que tu profères ' (des choses) qui ne conviennent pas? et que tu 


Ae fais toi-même Dieu. » Le Seigneur Jésus leur dit : « Si je ne fais pas (un 


miracle) qui ressemble à l'œuvre de mon Père, ne erovez pas en moi. » 


3 


Alors ìl se retourna * dans le temple et* vit l'image de la visiou d` Ezéchiel, 
à savoir ‘une roue” que portent quatre autimaux : ce sont une face d'homme, 
une face de lion, une face de bœuf et une face d'aigle*. Le Seigneur Jésus leur 
dit : « Qu'est-ce que cette image? » Их lui dirent : « (C'est) l'image de la vision 


du prophète Ezéchiel. » M leur dit: « Est-ce que cette nuage nest pas faite de 


1. M. à m. : (u parles, tu exposes. = 2. Sens : ce qui n'est pas permis (ne convient 
рах). ce qui est illicite. Dillmann, dans son Ler. aeth., col. 1075 et 1079, ne mentionne 
pas les expressions neen, Ua exa prises d'une manière absolue ‘indépendamment de 
toute construction grammaticale). — 3. Le verbe Fanem. m, 1 ne peut pas signilier ici 
rediit, puisque Jésus se trouve à l'intérieur du temple. — 4. M. à m. : quod est. — 
5. Le mot nei peut avoir le sens du singulier tp0/óç "Ezéch., 1, 15), ou du pluriel тро- 
уо | Ezechi., ut, 13). =Â 6. Ézéch., 1, 10, 15 et passim. 


et 


on 
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HAAA : MWE : MAD: ACT ОДА”: AO: Fh: TAI : mb c 


оъ: BM: AMA: ALAA: Алоо : Ad: Ad Wave : AAA! A" 
А: A: Deo : Cre : HEMOS : THAI VU : hop : Му: MAR: АЛА: А 
av (hQ: PAP : AON : Wë: HPN : MAAN : 7AN : Héi: Oe, 
LAP : ALUL : БАИ zent? : Dom : mäh: däin: amm : ism : 
МЧ? : OAS. : APAT : ACE S 0g (vao : Ah ACR Aged: AMC 
mo: Nhe: ALAND- : Don : A Of. Praes : ARA : MONAT : dën: Ah 
994. : PEP : “hon : Ay: Ohl : AS. : AV : ACN, Ma 2 TLA :: 


1. moa] B maoa sic; €. D. E YE : proa. — ib. anan) Вин: E d»: ste. 
— ib. wena} U ютедь». — D. 91976] A. В, C. D, E улс: notre correction donue la 
leçon adoptée. — 2. APNA: е0] A menace; D, C. D, E donnent la leçon adoptée. 
ib. ny] А om.; В. €. D. E donnent la leçon adoptée. = ib. лана») B nan : Nav i 
^neas, — 3. 17] Bay: ond; E om. — ^. 174126) B пт. — 4-5. ogena?) D la lettre 
» est en surcharge. = 5. ony» Aten) A om.; B omm : At: €, D, E donnent la 
leçon adoptée. — 6. 97) E hey. — 7. av] C annava, = ib. N£n epos] A 0606" 
pao; E лапу"; D, C, D donnent la leçon adoptée. — ib. port] B, € maa. — ib. he 
ey] C heey. — 8. art] € om. 


diverses figures '? als lui dirent : « Oui, nous-mêmes nous savons сесі. » 


^ 


Alors le Seigneur Jésus dit : « Si moi-même j'ordonne à ces images? Pant- 
maux de devenir des (êtres) intelligents?, ne croirez-vous pas que je suis le 
Fils de Phomme, ayant puissance sur tont ce quil a fait, et qu'il n y a pas de 
puissance hormis la sienne *? » Les Juifs lui dirent : « Maintenant nous savons 
que ton intelligence s'est évanouie et que ta raison délire, En vérité ?, tu es Le 
lils de Joseph. » Le Seigneur Jésus leur dit : « Si je ne fais pas comme je vous 
ai dit et si je ne rends pas ces images vivantes, sachez certainement” que je 
suis le fils de Joseph le charpentier^, comme vous dites. » Hs lui dirent 


1. Ce sens n'est pas mentionné dans le Ler. aeth.; le sens le plus approchant du 
nôtre qu'indique Dillmann est $vfuóc; ef. op. cùl., eol. 244. — 2. Sens : (ago, effigies, 
6$uotoua; cf. Sag., xit, 10: anexasuata Zev; nuances de sens assez petites entre les trois 
mots "oA image, peut figure et nena (plur.) mages; cf. note précédente. — 
3. M. à m. : обиро; 700, signilie : « loquendi facultate et ratione prædilus i. e. 
intelligens, rationalis, rationabilis », Dillmann, Lev. aeth., col. 657; le sens limité 
de /oquens ne peut pas convenir ici. = 4. M. à m. : seuf lai. — 5. M. à u, : vraiment, 
— 6. Cf. supra, p. 108, note 6. 


* folk O 


"A e 


à lul. 26. 
el. 


2 
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ФРА? : ME : An: ha : ChE : gien : MEN : WEE + ТАЯР : 0h : 
ho» : АУЕ з acd: : NCAR: OAL : MANADE : HOOP + HAHN : À 
ао з А + YE | 


wpm fn : ALA : ACMA: AN : Aë: ZV OAT : OLA Ae: : Anao + A 
NAND: : KDAT AALT : eU : GET No: : oni: Фел : Afar’ : 
P” D: 0605. : Raph To: : 5 (0: 9" € : AQ ПАР : УЛА Ze 0A?" : hé? 
WARNA- : 40 : œ» PC : ПОЛО, : ANCI : £dd : 0204-0 : 00 : mi : 
UPN : PAAP : HI" LA Фао: AAND : A9" 57], : PDA : OAP ar: : 
OAS: Al АПАС: NE : PIP : BAM: : mne» : TI" Zh. : AN 
av. : Ф-Т: Lt: софе: MLPA : MAAN : APAL Nov: "Hä: 


2. ьи] B. C. D, E om. — 3. tay] €. D. E om. — ^. "MA : nwan] B om. — ib. nn] 
B en surcharge. — ib. moar] B. C 78606A. — 4-5. au] E om. — 5. nnar] СА. 


— ib. ачпоо) B whano, — 6. mes] E om. — ib. 40] E nsn. — 7. nona] A. 
C пола» sic; B, D, E donnent la leçon adoptée. — ib. ота : wa] A. B, C, D mara: E 
donne la lecon adoptée. — 8. ллпе-] A, B, С, D om. A; E donne la tecon adoptée. — 


9. amg] E om. — ib. seya] B 4572. — 10. Pinno] E geaane sic. = ib. ny] A 
om. nî: B, C, D, E donnent Ja lecon adoptée. 


« Fais, de grâce, afin que nous voyions. Si tu fais сесі, nous croirons que tu 
es ' le Christ, le Fils du Seigneur, que les peuples attendent pour le salut du 
monde entier. » | 


Le Seigneur Jésus se tourna vers ces images et leur dit : « A vous je vous 
dis, ô images antiques?, qu'il y ait en vous un esprit et qu'il existe? pour 
vous une chair! Descendez de votre lieu sur la terre, où nous nous trouvous 
nous-mêmes. Puis allez, vous toutes, vers les tombeaux (dans) lesquels se 
trouvent Abraham, Isaac et Jacob, et vers tous CCUX qui ' sont enterrés avee eux 
des enfants des Péres, depuis les premiers? jours, et dites-leur : « Le Fils du 
seigneur, Créateur éternel*, vous ordonne de venir, vous tous, dans le temple, 


(M ordonne) que vienne avec vous l'un de vos fils,” qui connaissait mes 


1. M. am. z nous crofrons en toi: que tu es. — 2, Sens de хадас, vetus. — З. M. à 
nt. : qu'il survienne devienne). — ^. M. à m. : quiconque. = 5. L'adjectif #44, peut 


avoir aussi le sens de 2972ioc; il ne peut pas être confondu avec le substantif de Ја mème 
lorme, car ce dernier se trouverait alors à l'état construit (seuz), — 6. M. à m. : pre- 


mier, qui ab initio est, ô an’ 19,6, | Jean, ть, 13; ef Dillmann, Lew. aeth., col. 464. 


1€ 
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PAPC : 9"7"in zs : a : PAATE : ONT : 589? : he» : Sun EPP av. : 
ADA Пов AGO: Tv : hap : em: AS: OAPAGH : AAT: n0 : 
heb: Ada s 


6 


MAN: BI: HUMA : ACAD: НУТ: 701: ARA’ : PONT : їй: 50:9 
CEC: MAT ААА" : Ат: 2,8. OL APAD : goniidéch : WA: 
074.0: A-A: Ann : Eh: mno : ANA : ASAI” : 207 : 510 : 7" 
C ud A)" En: WEE Fätt: AAeno =: 


(D(2A €. Pav- : ANh: AAD: OAT: Ип: AFAA : ng Tea : dean: : 
9g" € 4 Et MAIN : (4. : OA I : TZA : ANA! OTA: ATA : ЛА : AVF" : (07 


L. eae] A, Б, €, D, E емс; notre correction donne la lecon adoptée. — fb. rm 
eppo] À med: B габа: C, D. E donnent la leçon adoptée. = 2. ex» e] B 
ARETE SiC. — ^. NIA ï! Af: UH 1 JIC ï NNI) A YT WTA aeia ЛАА: В. C. D. 
E donnent la lecon adoptée. — 7b. poat] C aa. — ib. vy] C, D vr. — 6. 054.0 : Ма» 
ho] A. B v4.6 à oot: C, D, E donnent la leçon adoptée. = ib. neo] C. D wa. — 
8. fon] B, C waa. = ib. пеле л] D nefon. — 9. nwa) C wena sic. — ib. 2A à 
^UJ" : DIR з 506] B aa : AVI" à 01A : whe; C. D. E 2A à TAC : 078 à AUV. 


mystères et l'histoire' de ma venue dans le monde, afin que vous mformiez? 
vos fils les Juifs de tout (ce qui me concerne, leur disant) qui je suis, d'où je 
suis venu et où je vals. » 


6 
Lorsque le Seigneur Jésus eut dit ces paroles” à ces images, il v. eut! sur 
terre, dans Jérusalem, une grande obscurtlé?*, un tremblement de terre, des 


éelairs violents et un vent d'ouragan, au point que tous les gens de Jérusalem 
tombèrent la face contre terre’. Ensuite l'obseurité s'éloignua. 


Les gens virent ces images, qui élaient devenues des animaux qui se 
meuvent, descendre? à terre. Alors la face d'homme, la face de lion, la face 


1. Sens aussi de ayyeita. — 2. Le verbe ame, п. 2 signifie certiorem facere. — 
3. Le singulier 71€ a le sens du pluriel doy, verba. — ^. M. à m. : il survint (devint). 
— 5. Sens de ténèbres. — 6. M. à m. : tombèrent sur leur face, sur la terre. — 7. M. à 


m. : en descendant (gérondif). 


* fol. 26, 
we h. 


* fol. 26, 


Ela 
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A: TAC : gët: оо: ao P NEP : AANa : ADCYS" : Lht : 09064 
П: OF : THE PP: : AANM :: OFACA: Hd: WM: PNEU: : Aa: 
MN, :: DADAP : тъ Лао: : Af: (eb : coPPA : Ппоо : АНН: À 
PANT: ALAA : NCAA : ONA he: mà: NPANT <: 


OCALPav- : con: : AA: DAC : VE : APE b : AALA :: Айо? : С 
ALP : ЛАСУ" : NANE zz AED T: NAP AAU: PACA, : nns : NE: 
AP P gan : gav-p < 09042 : NAI CT : HINC : (b: : AN : AMAN 


1. onî] A om, B, C. DE donnent la leçon adoptée. — ib. anna ancy] E arney 
gv. — ib. gna] E la lettre + est à peine perceptible. — 2. post ahna B add. "a.v. — 
ib. mrica] А om. à; D, C, D, E donnent la leçon adoptée. = 3. e&a-ógav- 1 ill Eh 
ove : II : WF: ovp en] B mam-òPoo. : ONT : bF: ооф en ; С: D 0370-5000 : ONA AG 1 (Li : av 
ben. — ib. Ano] A, D mov; C, D, E donnent la leçon adoptée. — 3-4. 437477] B, E мн, 
^y. — ^. ncn £n] C ncn£ sic. = ib. npxnr] B път : 989. — 5. ола] А, C vao sic; 
B, D, E donnent la leçon adoptée. — ib. %йлһА] А om.; В, С, D, E donnent la leçon 
adoptée. — 5-6 cher] E chgpor, — 6. nant] E le pétiole de la lettre a, est à peine 
perceptible. — 76. magnn?z] B. C, D, E тлейлФч. — 7. vgot&ti?] B, C, D, E орот. 


de bœuf et la face d'aigle s'en allèrent en hâte" vers? le lieu des tombeaux des 
Pères Abraham, Isaac et Jacob et vers (les tombeaux) des douze enfants des 
Pères. Quant à l'aigle, il alla vers le tombeau du ` prophète Moïse. (Les ani- 
maux) appelèrent (les Pères) et les amenérent au temple, comme avait ordonné 
Notre-Dien Jésus-Christ. (Les Pères) arrivèrent rapidement, en un clin d'œil. 


Tous ceux qui se trouvaient là des Israélites? les virent. En effet, ils 
virent Abraham avec sa chevelure blanche; Isaac avee l'aspect sous lequel il 
s était montré", avant de mourir: Jacob avec la marque? que lui fit l'ange du 
Seignenr, lorsqu'il le combattit’ dans le lien de Radän-Dârem, c'est-à-dire? le 


1. M. à m. : s’en allèrent et se hätèrent. — 2. M. à m. : dans. — 3, Nous avons 
traduit, ici et plus bas, par /sraelites l'expression gd : hA (enfants d'Israël). — 
^. M. à m. : dans lequel il était apparu (sens de gatvouat). — 5. Sens de nora. =q 
6. M. à m. : que fit en lui. — 7. Sens d'aborder (pour combattre). — 8. M. à m. : quod 


est. 
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ht : n : Ah s: Пе : CN: ACI" Пел PA db одао, 
Z : CALP : NE: Cnm : ТА. : Оллоо : ATP : Ar 


sl 


(ACH ANACI : ATI : nel AVN : А: Ау: Alo as : 
(AA : CLA"PV : CAP : 096490 : rz : aA, : ap: ONL : A9"ar 
(ege: aed : aqu. : NANT: ANC : PAA : Alla : АЛ: AAC Pan. : 9" 
hA : n 6a: ATZ : Nh A: NDEN- : MAN Pe AE dH : nb: Ag” 
09 : MAPA: LAU : ATI 2 | 


10 
(955 : Fh : av, : Nan : PEGIC : OL MACE: : AAO : Ee: 


1. ante aa В, €, D add. o, — ib. es: 56277] B zi sag. — ib. Ab] B nee. — 
1-2. олоо] B, C.N, E ола. — 2. CREP + häi: e 5 22] A CS 60:2: D, C. D. 
E donnent la lecon adoptée. — ib. пл] A NAF sc: E natat sic; B, C. D donnent la 
leçon adoptée. — 3. ante олп A edd. Posa: B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 
ib. ante cy" E add. xn. — ^. genre] D om. е. — ib. оте] D om. z. — 5. naj 
A, В, С, D us"na: E donne la leçon adoptée. = 7b. anoj А om.; В, €, D. E donnent 
la leçon adoptée. — 5-6. nat] A, B vane; C, D, E donnent la leçon adoptée. — 6. at 
"rk ài NAA] A aate; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. = 7. PAPA : nu FANE] E от 
hl ТАРА › HAL. 


désert' de Kärän. Morse aussi, ils le virent, alors que son visage était trans- 


liguré?. Ils le reconnurent au bégaiement? de sa langue. 
A 
Abraham se mit à parler et dit : « O assemblée des Juifs, je suis votre père. 
Voici’ mes deux fils" : Isaac et Jacob. Voici aussi" le prophète Moise : il est 
plus grand que mes fils. Voici que nous sommes arrivés conjointement avec les 


Pères que vous voyez avec nous, par la puissanee de cet ` homme dont vous 
avez nié la divinité. O mes enfants, éeoutez-le et obéissez à sa propre parole. » 


10 


En outre, Morse se leva, afin de parler. Il leur dit : « O mes frères Israé- 


1. Sens de Zprux. — 2. Le verbe tanah, itt, 2 signifie ici « splendore (nimbo) cir- 
cumfusum esse, in spee. clarificari »; cf. Dillmann, Ler. aeth., col. 357. — 3. Nuance 
de sens : balbutiement. = 4. M. à m. : ceux-ci sont}. = 5. M. à m. : mes deur enfants. 


— 6. M. à m. : celui-ci aussi (est). 


* fol. 27, 
reat 
A F 


° it. 


Eo. 7, 


1° b. 


ol 97. 


15 D. 


798 LES MIRACLES DE JÉSUS. [130] 


ANGAA : AT : ОЕ: op: HAOAAN : Almas : Ag» € : TOX : Nh 
Ces Zrt: DNA AT :AOAT zz Аў: ORE: UPO ENP av- : AINA: N 
Tovdrr Qu zz Ay: Oh HPP? ANN, : Mm GU LZ: OhO-Z2HNP ER: : AANP 
nev. : ОА MP NP : ALCP? : we PE : HAL 3 eva : HNC : 
тупе : fl € A : AWTE : NAA, : nda-9» : Vand Ne: : MCN =: 

Mich : o: ALPU : "QU: AMA : AMD: OB: WIE : OA: : 
WESI: HI" OO AOD NIE о: ПАО. : Ana : оос: (0159? 2: 
UTE: OAE : НАП OA : AN : 090 : AP Doth: Ooh cs WEE : OA : 
HAC? : Anew: Аар: 09998 : HAT : HFH Parse zn Mb + o : 
Илес : nd" : 090 A6AT : ENC: ATM: $NA AT: MAE: A? : Te : 


2. ADAT] C. D ACA. — 2-3., niotwat] À, D, E om. ï: C, D donnent la leçon adop- 
lee. — 3. пт) E пФ. — ib. әлан) C ana Par- sic. — ^. търт] 
A pam PnP: D олет? B. C. E donnent la lecon adoptée. = ib. A&C] A ad 
cre sic; B accom sic; C. D, E donnent la leçon adoptée. = 5. Man] C. D om. = 6. om 
M: Nea] D eque : oot; C oot REP sic. — ib. ALA ALAA] BALA AE. — ib. post 


= 


men, B add. му: ak : e. — 7. Wrk: at] А, B od: €, D. E donnent Ja leçon 
adoptée. — 8. аще Wek B add. én, — ib. post et B add. мула. — 9. aw] E om. 
— 10. hf: MNE] D om. — ib. nag : ñea] C we : ene; D ave : agave: Ente: T 
те. 


liles', je suis Moise qui ai fait sortir vos Pères de la terre d'Egypte, d'une 
main forte et d'un bras élevé. C'est moi qui ai châtié l'Égypte par dix 
plates”. C'est mot qui ai divisé la Mer Rouge, ai fait sortir vos Pères et ai 
englouti Pharaon et ses troupes en elle. Tous les prodiges que jai falls’, je 
(les) ai faits par la puissance de cet homme qui se tient debout au milieu de 
vous. » 

Moïse étendit ses mains vers le Seigneur Jésus et dit : « C'est lui qui ma 
parlé dans le huisson”. C'est lui qui a fait descendre pour vous la * manne 
dans le désert. C'est lui qui a fait sortir pour vous l'eau du rocher dur. C'est 
lui qui a illuminé pour vous les ténèbres par la colonne de feu, tandis que 
vous alliez (dans le désert), C'est lui qui m'a indiqué" sou nom, au sommet de’ 


la montagne, en disant : «Je suis Ahyd-Seherdhyd* », ее qui signifie? Celui qui 


t. Cf. supra, p. 128, note 3; de méme pour les cas identiques qui se présenteront plus 


bas. — 2. Sens de miy, castigatio (divina). — 3. Nom étranger : èpuhpx (xAxoca). — 
^. M. à m. : fout prodige que j'ai fait. — 5. Nom étranger : Biros. — 6. Sens de 
nuntiare, indicare. — 7. M. à m. : au-dessus de, — 8. Forme amharvique. — 9. M. à m.: 


c'est-à-dire (ce qui est (a) dire). 





ur 


ER 
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НОА: MLA: NOUA" : ORLA : по: A207 АЛА е Mp : 
rl : ween: A : NAT РРА: ОАА" : Hh : Aion: : A 
И. АПС: HI М: Пао: 20,08 : meme ce web : DAT : HANA, : NO : N 
MADAT : ENE zz WEE : mob: dade : AAS : Му: d PERO : NAEP. : 
DINC : NACH LUS: ONAN AAU X MOLALA: eA A : ор: ay : nen : 
PE ЛАЯ" МОГ, : amu: HOMIE zz Ath: ACA : DIT: : 
n9"0- : OAM : Aek: zz aie : ON : МУЛ: A TAPP : FIESTA : An am ° ol. 27 


P 


nd ҺП :: voran 


і. HONE э HELA à поле з men] E om. — ib. NONE] A omes; B, C. D, Е donnent Fa 
[eron adoptée. — ib. post net Badd. NLA. — 1-2. wrk: mht] A wewt; B, C, D, E 
donnent la leçon adoptéc. — 2. ante ntynen B add. nant з Ang. — 2-3. mëtten: — Н 
ev] E AMA: à 90.9 : РИУ $ ANG? ALAC : DIVAS ао: : nme. 3-^. Wyk ан}: 
— ene] A om.; B, C, D. E donnent la leçon adoptée. З. ht] E om. — 3-4. hovAo 
AT] B. E om. n. — ^. ARS : RIFT] D, C. D, E dalh АЛУ”. — D. naa] А NORTE : nmm 
7; B, C, D. E donnent la lecon adoptée. — 7. mita] E mita. — ib. NYT» naay?) D na, 
rip. — 8. art) b. C, D. Е maa. 





a existé et exislera', c'est-à-dire? Sabaoth, le Seigneur des armées?. C'est lui 
au sujet de la venue de qui j'ai prophétisé moi-même et vous ai dit : Le Seigneur 
fera surgir pour vous, d'entre vos freres’, un. prophète qui (sera) comme mor. 
C'est lui qui m'a fait entrer (dans) la Caverne^, au sommet de? la montagne. 
C'est lui qui a façonné? Adam, notre père. autrefois" de ses mains et Га fait à 
son image et à sa ressemblance '*. Mais maintenant il est venu dans le monde, 
alin de sauver Adam de la peine'' du péché d'égarement". O lsraélites, 
ceoutez-le et obéissez-lui. Que toute Ame'* qui ne l'écoulera pas périsse 
` d'entre le peuple! » Si 


yani 


te 
` ï 


1. Le verbe vam, т, 2 ne perd jamais son sens premier d'existence. — 2. M. à m. : 
quod est. — 3. Sens de Коро rûv Zuvdueeov. = 4. M. à m. : de vos frères. — 5. Deut., 
хуш, 15. = 6. ll s'agit ісі de la Caverne des Trésors; cf. S. Gresact, Le Qalémentos, 
Livres premier et denrième, p. 16-17. — 7. Cf. supra, p. 130, note 7. — 8. Sens de fingere 
(ex luto), xhiosew. — 9. M. à m. : auparavant, d'abord. — 10. Sens des termes bibliques : 
ad imaginem et similitudinem (Gen., 1, 26). = 11. Sens de condemnatio, pana, culpa, 
crimen. — 12. Sens de error (aberratio). — 13. Sens de homo, persona. 

ISI ORS = T. XIV. = F. 5. D 


- 
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A 


MAN : c, Amo : ñ, : 716: AE dnb АДЕ ЉА ceu : 14. : AANA : 
AHA: Dh Ee. NCTE? m : поо : OAL 2: 


1» 


DAN : CALP : LPP : Ah : AA: ING. : UP : OER : AA- : mn 
Tor how: ANRT S OAT?" hoe : ANA : ALAA hä : KANN 
go- : (DE.(bAvav- : Тт 2 GAN, : Noo : Ап? : APAN : АДАА : 
ATH : AAS: Alla : ENO : AS :: DATE : ASTHAVALaD- : 0-77 
P: Aht : PA OAM, : PE: NWP ï PAPU : Be: : A Too 


1. neet] E om. — 1-2. Ahh : МЕЙ] B ALAN RG. — 2. 677] A (acus: D, C, D, 
E donnent la leçon adoptée. = ib. on? à nov : ane] A ору : nav 104 sic; B amy : СУ з 
na : 167% : пе; C, D, E donnent la leçon adoptée. — 3. eee] A о. B, €, D, E don- 
nent la leçon adoptée. — 4. мне] A, B ne; C, D, E donnent la leçon adoptée. — 
ib. one noe] B олара. — 5. URS] A, B жәр: CQ D. E donnent Ja leçon 
adoptée. — ib. ent] E hern. — ib. ante Ahn E add. hy. — ib. ante ayan В add. 
EIL. — 20. ААЛА] С, D om. — 6. non] А. C om.; D, D, E donnent la leçon adoptée. 
— ib. мо] B or. 





E 


Lorsque Moise eut terminé (son) discours! aux Israëlites, le visage du 
Seigneur Jésus fut translignré”. Sa lumière augmenta? et devint comme le 
soleil. 


12 
Lorsque les tsraélites qui demeuraient là virent (cela), ils tombèrent sur 
leur face et devinrent comme des cadavres. Le Seigneur Jésus les fit se lever, 
fortifia leurs cœurs et leur dit : « Contesterez-vous maintenant que је ne suis 
pas? le Dieu d'Israël, alors que ces Pères deviennent ines témoins*? » (Qnant à 
eux, il ne leur fnt pas possible de lui répondre une (seule) parole. La plupart 
d'(entre) eux erurent en lui. Mors il leur dit : « Ne vous vantez pas (de ce) 
1. Le singulier утс a le sens dn pluriel 2o0yo1, verba. — 2. Cf. supra, p. 129, note 2. 
3. Le verbe A4 €4g. n a ici un sens neutre, — ^. Sens de in controverstant vocare, 
зәт уву. — >. Sens très fort du verbe étre, car py signifie devenir. = 6. M. à m. : 
deviennent pour moi des témoins ‘le singulier agra a ici le sens du pluriel testes). 


ct 
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J hen : WACO" : ANN- : Aen : NE: VLA : АЗУ": HI HAYT : RON 
y : M'AS. : АМУ?" 2: 


P 


(l4. : Alla : ANCI : had : WEAF) : aum: nma : A P aD- 
YU АА: ESA he : Ме Зоо: (97€: ASA! : OÔ : 0 P ÓN : 
Ad Ww: AUD: : ANA: Ob : 7060789: : ЛАШАТ: ALAN: NCAA: 
MANN: : (av :: Oé Gu: EN : A. CONCEP- : OA AT YDP m : Non : Am: 
KAP ave z: ONE : mro: CPAP- : (A007 : OLMLAP ar : Apa + 
Muley: ANA: AACA: Aha: ALALA: 0A O5( 6n : opt Un: ©] 
NA : We: GTN °: uet : ROUTE : TAC UPN : OAS. : A6, z 


Ll. N'A] B nech: E nyth. — ib. ante aarre D add. ONE. — 2. PNE: ante 
P] A, B mwe з сч: C, E one: ласу"; D donne la leçon adoptée. ^. AA: TT 
РА. 1 Harendra) B hor Néons: MITA RSS — 5. 0a] B om. — ib. a» nd ) i D om D 
40. — ib. eT] B 42029754 атт. — Fb. ААУ aAA : mena] ЄС, DARNA : aen. 
— B. mann] C, D, E edir. — FO. Apoyos] D A rmnapars sic. 7. atewo) B, 
C, D, E aam. — ib. ввеос?оо) B, C roitäon:, ` 8. ranean) B ancara. — 20. mhg 
en] B, C, D, E ex esneon. — 9. RTE] B,C, D, E Rt. 


Sa 


qu’ Abraham (est) votre père, car j'ai le pouvoir de faire surgir de ces pierres 
des fils d'Abraham". » 


2 


Les Pères Abraham, Isaac, Jacob, Moise et tous les Aueiens qui étaient 
ressuscités de leurs tombeaux demeurèrent sur le territoire? de Jerusalem 
(pendant) trois jours, ` en appelant les gens à la fot? de Notre-Seigneur Jisus- 
Christ. Us préchèreut son nom. Quant aux Juifs, ils ne les reçurent pas et ne 
crurent pas qu'ils étaient’ leurs Pères. Mais ils les lapidaient avec des pierres 
et leur disaient : « Vous éles des sorciers”, (vous) les compagnons" de Jésus. 
En effet, 'Iydnés et "Iyánbérés, sorciers de уре, faisaient (des prodiges) 
qui étaient plus nombreux’ que cette œuvre que (vient de) faire le fils du 
charpentier”. » 


1. M. à m. : pour Abraham. = 2. M. à m. : sur ien; la terre. — 3. M. à m. : dans 
la foi. = 4. M. à m. : ne crurent pas (en eux : qu'ils étaient. = 5. Sens de papuzxos. — 
б. Sens de cowqnalis, sodalis, collega, {хэйро — 7. Autre sens qui pourrait convenir 


au contexte : qui étaient plus grands; Dillmann. dans sou Ler. aeti, col. 532. 
n'indique pas ce sens. = 8. Cf. supra, p. 108, note 6. 


* (otre 


v b. 


* fol. 27, 
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De, A": : ANMA : ALAA : AOÛ : Ау: on: Nf : AA: AND: 

Fah : тън Dä, : hov‘? zz A : ANAND: : Aha : Anton: : A?7" 

h : HEE The : AOA NEP: : og rPdoó-naov- : MOAT : LC : OAT : Fh, : 

hm : Мет г} : fMirfidebe : ONAN : hé : PAANTE : Fad? MOAN 

` fol. 28, APO : VIC: “ARMA: MCP : NÓN : (1A0077 = 0429" LAC : Wek : 2¢ 
Pfs Bon: OANA: LAT : CAD =: 


Em 


15 
DAP : wh. : AN : A: ATMA : AC: 6A? : HAM Ai : 


1. ay: онсе] B cA p : өтөбү, — 2. anano] B AAA Nar. sic primitivement, mais un 
petit trait horizontal au-dessus du second 4 indique que cette lettre doit être considérée 
comme biffée. — 4. enar] В, C, D, E om. п. — ib. he] B om. — 5. post ayem B 
add. neue, — 10, wh 7] B, C, D, E om. — ib. ante mcp B add. m. — ib. non] B om, 
— ib. ay" ee, e Wee] B юу" esau. — 6. post охл B add. we. — 7. окъ] € nx. 
— ib. men A») А om. о; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. 


14 


Le Seigneur Jésus leur dit : « Si vraiment ' je suis sorcier, est-ce que ces 

Peres purs aussi sont des sorciers? En vérité”, je vous (le) dis”, parmi 

vous! je ferai surgir (des juges) qui jugeront? contre vous et vous feront 
opposition* au jour du jugement”, (au) jour de la résurrection, lorsque je 
viendrai dans ma gloire et dans la gloire des armées de mes anges purs. » 

* fol, 25, Lorsqu'ils curent entendu les paroles? * de Notre-Seigneur, ils le lapidérent 


aussi” avec des pierres. insulte un nuage le porta et l'amena au fleuve du 


Jourdain. 


Alors les Pères vinrent vers le Seigneur Jesus et lui dirent : « O Notre- 


t. La particule enclitique а, indiquant la mise en relief, a été traduite par vratment. 


— 2, M. à m. : vraiment. = 3. La conjonction Ма» sert ici à introduire le discours 
direct, = 4. M. à m. : de vous. = 5. Sens de sententiam pronuntiare. = 6. Sens de 
contradicere litigando. — 7. Sens de judicium (novissimum). — 8. Cl. supra, p. 132, 


note 1. = 9, M. à m. : de nouveau. 
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hum : CAT: ВЛЕЕ : ORAZ : "EE: THAN S Ало : doen i 
Al e umha- : AA: AF Aha: : NI ZY e NONI zz wepo дү: ME: oo 
раю : МУН: РАНГ : AOL NAC "2 


10 


мао f: PAAT : ONDA: AA : AND : 2723: 0DP Py : HO Jan : "HY: U 
Ae: AMA: ALAA : DAT. : vnb zs олла, : OAT : „Йаз. : Toun 
ay : ander: aha nav. : fleo : pov : 572, : OORT : eb : ood En 2: 
on ban АЙ PONT: Men : ng : PAP s 

Ninel: AID : CUM PAA : Auot: DAT : Bak: ААЛА» : YAY" : A 
np 15 


1. Aan: Eh à Ah EN] A om.; B nov CS Dus: C nov Ca. r am: D, E 
donnent la leçon adoptée. = čb. орм] А, B eran: D ogni: €, E donnent la levon 
adoptée. — 20. 974] D 9v: E gp, — 2.8] €, D om. — 2-3. m : oong twee] A, C, 
D om. n: B xevnstvo»:; E donne la leçon adoptée. — 3. gare] À, B, €, D, E еме, 
“ste; notre correction donne la lecon adoptée. — 4. aech) B hoor: C hoor. 
— ib. pont] D, C, E front. = ib. ante wga D, C, D, E add. w, — 5. Sm) E n5. 
— ib. j"à^Y] A, Вот. C on: D, E donnent la leçon adoptée. — 6. mar] B, E n: 
€, Don — id. 00-00] D. E gU 1 5 Met: ; С, D ovn7yov-, = 20. п) C. D om. — 7. р" 
ола] € moa. — ib. wy] € vy. — ib. post ser B, C add. ont плс: D add. 
Nh ADM LNA. — 8-9. Neh з ADU: — hy] A wate PME: est en surcharge: B 9844: à 


Seigneur, voici que! nous avons vu ta gloire. Maintenant que nous ordonnes- 
tu?» H leur dit: « Retournez en paix? aux lieux d'où? vous ètes ressuscités. » 


Ils retournèrent à leurs lieux, eu rendant graces an Seigneur. 


16 
Elles aussi*, les images des quatre antinaux qui avaient revêtu une chair 
vinrent de nouveau (là) où se trouvait le Seigneur Jésus, et Padorérent. A ces 
images aussi il dit : « Retournez à” vos lieux (et redevenez) comme vous 
étiez " auparavant dans le temple. » Ces tages retourucrent (et redeviureut) 
conime elles étaient auparavant. 
Que lu bénédiction de sa grace soit avec sa servante Welata-Wahed pour 


les siècles des siècles! Ameu. 


1. M. à m. : car. — 2. L'expression плаў", en pair est rejetée à la lin de la proposi- 
tion, dans un but expressif. — 3. M. à m. : desquels (duquel). — ^. Le pronom person- 
nel de Ја troisième personne a souvent le sens de l'adjectif démonstratif: cf. infra (w 
Ano à pont). — 5. M. à m. : dans. — б. Sens de devenir. 
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116 : 87b : HINA : N 


* fol. 28, “TOE : FAI A0? ААЛА? : ACA! Rc f 
NAAT : HINT =: 
IRA? CARE: LAPA : ATH. : ALA: NRA: ADAG: A9? : Ath с: 


ФАТИ : ОЛ”: AA: ACH: ACSA : Ded: : OAT : DH: nh 


téit: ADV : PIN PAAY HORT С OPE : FUN PDA: TS. : VA : PAR ASAE : 4A 
7"; D орет : PUN PAA TPT i Sot: 09000 : AY" : AOR (le nom propre ser est de 
seconde main}; E nent : Aoû : ART : APAN MEME : Ul : FEDA : TNS. e VAE LPC à 
Айо» : 59" : euy. Les bénédictions sont analogues dans A, В, C, D, E. 

1. i7] D i5; € 138; D тов; E їй: 99624: (sur la manière de coter les miracles parti- 
eulière aux divers mss. voir p. 107, note 1). — 1-2. 459940. : AN MLA, — NURAY : У] 
TAPE : ARMAT : APN : CD o: TH, o: CFM з АЧАЙ : TPF: C, D, E tagar: 
AWMAZ : ORA : (ор ESTY : ALAND: CHEN : 706 : aU : NIME : As man. Les 
titres des miracles sont analogues dans A, B, €, D, E. — 3. sea: cent — nen] A 
TELA : "'13nA est de seconde main (les lettres пл sont en sous-charge des lettres уел : 
ey); B sea: 2ehe РУ: I Dy : ROLY: C MANT : RU: PUN : YANA Té, "TUA : 7750: 
Dahn : ANI" : ATL: D Mand : ADU’ : PUN: 9" DÀ : Y/Y e GRY: ASAE: GAY” : RY (le nom 
propre ser est de seconde main); E sed : Gehe: VY : 9"DA с PNG 3 DIVE IELA : 
Diop : 4A9" imp. Les bénédictions se groupent ainsi : d'une part, A, B, E: d'autre 
part, C, D. — ^. "M^ : A vin] E AULA? : APAN: mcn. 


QUINZIEME MIRACLE 
LA FEMME ADULTERE 


1. Les Juifs amènent à Jésus, afin qu'il la juge, une femme surprise en adultère. =Â 
2. Jésus éerit à terre les péchés communs à tous les Juifs; il demande ensuite qu'on 
conduise la pécheresse au lieu du supplice. afin qu'elle soit lapidée en sa présence. 

3. П écrit à terre les péchés individuels de chacun des Juifs qui sont présents; voyant 


- 


ceci, les Juifs partent tons. — ^. Il pardonne à la femme adultère. = 5. Celle-ci 





raconte son histoire et convertit beaucoup de gens. 


* fol. 28, ' Quinzième miracle de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Réeit du jugement qu'il 

re b. Se А , 
rendit snr Ја lemme adultère. 

Que la puissance de son secours garde son serviteur Hayla-Mikä'el pour 


les siècles des sieeles! Amen. 


Tandis que le Seigneur Jésus se trouvait à Jérusalem, un jour, les Anciens 
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Mbo: APOE пее : Ange hare: auctae) zz MENLAND : УЛ: Y 
APC : Hem : A lh: AMADA : FERN : anc: НПС: MA : А" 
HAC AS zz mpar: NAA Фе г DRAP : Айа: HT A 
AAT : Повод: : DA: ANA < Chay: NIY : Ab : MRT : ot: dn 
a : dl : MOOSA : AO, : Anon : ATE: Det one: ARO ZIA 1: 


IN 


MAN : AS: ANA: ANON : MEE : APPZ : AC: Ai: A" 
T ATA: AQU: MARCO, + Aho : АМАЛГА: A007 : nen : MF : À 
ао, ONE APCP : eua. : Pas auae: AE: CAD : gt: y? 
€t DAM : GAA: NAAN: oft: 9" Ec: ba ed : PAA i: A 


L. aacht neue] D бу: nuecht, = 1-2. aye] А. Б, C, D, E ууй" sic: notre 
correction donne la leçon adoptée. — 2. dée B ovs. — ib. av] E wae. 5. ta, 
be pem] B.C. D Фе dät, — 3-4. asp] B om. — ^. neon] A negare: B. €. D, 
E donnent la leçon adoptée. — 5. har] В, €, D, E ano, — ib. Wr tery yee) B tes zur 
aver Mr. = б. post wyt B add. уле. — 6-7. webs NU]. Е alr. — 7. have] 
А wnhuvs.: B, C, D, E donnent la lecon adoptée. — ib. aov] B, E om. — ib. hard] C ar 
dis E om. — 8. medha] A, C opido sic; B, D ovidae sic; Е donne la leçon adoptée. 
— ib. ante wae E add. Айы». — 8-9. arid i PEC] B om. — 9. arid à "e : At: Wn 
a} B, €, Dau: yeu : zen лао: E sant Mason i Ж 1 yn e. 


des Juifs, leurs seribes et leurs ofliciers se réunirent auprès de lui. Is lui 
dirent ` « Nous-mémes, nous savons que tu as été envove dela part du Seigneur 
et que tout ce que tu fais est l'wuvre du Seigneur. » Hs placèrent une femme 
devant lui. Hs lui direut' : « Cette femme a commis un adultére : ces 
hommes sont témoins contre elle. Toi-même, juge selon la loi qu'il faut lui 
appliquer?. En effet, tu es le juge des Israchtes. » 


2 


E: 


Lorsque le Seigneur Jésus eut entendu eeci de leur (bonche)*, il regarda la 
femme qu'ils avaient amenée vers lui. H connut que, sil ne jugeait pas sur 
elle selon la loi de Moïse, * ils le mépriseraient et laxeratent de mensonge sa 
parole. Pour lui, il s'inelina lui-même à terre et se mit à écrire de son dot 


gt, 

1. La conjonction Ahem sert iei à introduire Je discours direct. — 2. Le verbe gam. т, 1 
« Seq. лол : pers. et Nomin, rei » signilie : « ... ntereor, reus Sum »; ef. Dillmann, Ler. 
ET Col. 1079. — 3. M. à m. : dear. 


* Tol. 2s, 


* ful. 2. 
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PU: AAA : CAD : bio: e(bAvars : CAT : €t : FOC : nh 
2: ANN: opt z ALP: €AILÓ : ооу : fF : 0945, : RI RAP : Abe: 
а: Wh: oh : nov : TCP : PETE <: 0009? : ABA: NAA, 
To: aon: fF : OA IDA : ATL: AON? x A9" : Feo ay : N : ATI, 
Ad: fic fn Z 


A 


oho : £77: air. : PEC: Mahé : RAARAOÔE : ATH : CNA : mmu: 
ААЛ: haw: OOMAE: ААЛ : ne» zz OAN: CAR: НУТ: 004. : ff 


(dt: ::: 


4 


DATZ Ahn: NCAA? САЙ : DAR aD: DA UN : oo, : APAN 


і. ante che E add. wae. — ib. еда] A, C, D, E eaor: B donne la lecon adoptée. 
— ib. ante ent € add. Ar. = 1-2. 37raric : nm] P, C, D rot : nfi : (8097: E nn 
Air тела: MANY, — 2. han] D лдоо, — ib. ne] A neer: D, C, D, E donnent la leçon 
adoptée. — ëb. вд] B om. 95. — 3. rae?) E злс. — 3-4. NAAT] C om. — 4. ^d) 
E ak. — 4-5. ALAY : ncn fa] b, C, D, E ^^"^: МЕЙ, — 7. DNA : ARI : nov] À 
om.: B от : ANIM : onon; C, D, E donnent la leçon adoptée. — 9. mwyn] В mh 
"i^^ est de seconde main; primitivement 1 y avait отел. — ib. RMR? : wc £n] D, C, 
D, E RMR : aran. — ib. ancho] A оге: B om. ; €, D, E donnent la lecon adoptée. 


sur la terre, les péchés de tous. Puis il se dressa lui-méme vers eux et leur 
dit : « Elle mérite’ légalement d'être lapidée à mort. Conduisez-la done? 
maintenant au lieu du supplice. En outre, amenez-la vers moi en ee lieu, afin 
de la lapider devant moi. » Ils conduisirent cette femme au lieu du supplice 
et amassèrent pour elle des pierres. Alors ils se tournérent vers Notre-Seigneur 
le Christ. 


3 


De nouveau, if s'inclina à terre et éerivit de son doigt. en disant : « Le 
péché d'un tel (est) ainsi*; le péehé de eet autre‘ (est) ainsi. » Lorsqu'ils 
virent Geel, tls partirent tous. 


h 
Notre-Seigneur le Christ se veleva lui-même, les regarda” et ne trouva 
Y = 


1. Le participe wawt conserve ici le sens de gae, 1, 1; cf. p. 137, note 2; Dillmann 
n'attribue pas се sens au participe; cf. Ler. aeth., col. 1081. = 2. a emphatique a été 
traduit iei par donc. — 3. M. à m. : tel. — ^. M. à m. : d'un tel, — 5. M. à m. : les eit. 
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AP ACERS : HANA : АЙЛ : ael : GPP: оф: eod : үру o 
BILA : AULA: AVAA : PRA: AC: : VAM : AA : BIEN E arp ° Gol. "mm 
Ae : DAMAS kr: ЛТА: ЗА. ЧЫМ Sons DELA АША : A^. f 
D: AV BAIL : Od: CA, : ALT ANA, : Ясо г Dev : AE CM, : o EN 
AAD: GTA: AA 48.74: AR, anuo, 2 


(ODAT : LAT: : HOT : ORAT : VIC : OTIC: AANA s UU. s: ODOR 
ПАТ AFT : OIC: + NANA? APA: Cf: 00-00? : ANT №0 


idt GL 


1. 14:99]. B NYT 997m Сот. n. — ib. ant : азу] Е 77m leony, — 2. nan) 
B om. — 2-^. ARAP e ed — PELLA à N TUA à: sein] € om. — 2. fta] E MIRAN. 
ib. оло] A vaa sic; B, D, E donnent la leçon adoptée, — ib. eyrrn] A envie, sic; B, 
D, E donnent Ја leçon adoptée. = 2-3. post апл» A odd. nan; B, D, E donnent la leçon 
adoptée. — 3. ARRAY] A, E om. x; В, D donnent Ја leçon adoptée. = ib. му] B 
vgs à sic Wu: D han. — ^. ante dota, D add. om = 4-5. naan] B, C. D, Е man 
T. — 5. evan] A, C, D: cette forme ne se trouve pas dans le Ler. aeth. de Dillmann; 
seule. la forme e»y4* est mentionnée et suivie de l'indieation : « subst. impedimentum, 
Lud. anet. Greg. » (col. 820); В. E оодо. — 6. een T] A om. œ icopulatifj; С exero: 
Н, D, E donnent la leçon adoptée, — ib. olay : me] B om. — 7. mesy] € om. = 
tb. ncara] C, D, E om. 


personne d'eutre les Juifs', hormis la femme seule qu'ils avaient placée dans 
le lieu du supplice.” Le Seigneur Jésus lui dit : « O femme, où se trouvent ” n 9h, 
ceux qui te condamnent? » Kile lui dit : « О mon Seigneur, ils ont ur 
lui ton jugement sincére?, en élant confondus. » Le Seigneur Jésus lui dit : 
« Désormais garde-toi tol-méme de пе plus pécher à nouveau, alin qu'un 
supplice inéluctable ne t'alteigne pas. Pour mot, Je tui remis ton péché. » 


La femine partit. Elle entra à la ville el raconta aux gens son histoire. 
Grâce à elle beancoup erurent en Notre-Seigneur Jésus-Christ et glortfierent le 
Seigueur. 


1. M. à m. : d'entre les hommes des Juifs. — 2. M. à m. : pur. 
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Пап: ADU : CUA: PAA : TOG. : MAL. : PME: : Ato» : GAJ.: ACL 
b otn 

1037 : PAPC : HTAC: ANA? ACH: NCAR: 474 : “АПАЛ: MAR, 
Tt: 6972.4" : Hon : Ahmi w: 


1-2. Agnt : Apu — RTT] A DAL: Phe est de seconde main; 7414 : Phe est en sous- 
cliarge de оле: Phe: В DENE : eum : PAR ASAE : 949" : һе: C ént: AOÛ 1 PDA: œ 
7"hà : TAK : "PVA : PAR : ASAE: AY а pe]; D nent : Ал: PDA IAA FFA" à APH a 
лолаю : 409" : hey le nom propre 4% est de seconde main); E nent : A20: : AHMH7 1 
A.P + NODFN : flv : PAA s Tu: DE : LEELA : Arben : 8899 à RL, Les bénédictions 
sont analogues dans A, B, €, D, E. — 3. toz] B хе: € тй: D тө: E goza : tani sur la 
manière de coter les miracles particulière aux divers mss. voir p. 107, note 1). — 3-4. tr 
PE : NINA - mov : Алой.) A ^t»; notre correction, d'après D, €, D, donne la lecon 
adoptée: В фз: : НРПА : HMHI : f NEAR 77S à MESS + SIS: AAA ALRT : 
nav : AAavZ-: C, D тута : ARR? A9" ^y : DOE : ALON а ИСЛЕЙ : Y : ANNI e (С 
Vad SiC) ANRT : AIPA : та» 2 home: E PAPE: NIUE : ANLA? : Dagny : Dav 
E557: hm: Wenn 2 77: YF : ОЛЙ : Др: nme» : лорд. sic. Les titres des 
miracles se groupent ainsi : d'une part, A, B, E: d'autre part, C, D. 


Que la bénédiction de sa grâce soit avec son serviteur Waldu-Wähed pour 
les siècles des sièeles ! Amen. 


SEIZIEME MIRACLE 


LA SAMARITAINE 


(BERFSINYA) 


|. DIALOGUE ENTRE JÉSUS ET LA SAMARITAINE. — 1. Au sujet de l'eau du puits de 
Jacob et de l'eau de la grâce. — 2. Au sujet des einq maris de Ja Samaritaine, 
nommément désignés par Jésus. — 3. Au sujet de ses père et mère, également 
nommés par Jésus. — 4. Au sujet du Christ attendu (Jésus déclare qu'il est le Christ). 
— 5. Au sujet de la véritable adoration de Dieu. — 11. La SAMARITAINE VA CHERCHER 
LES HABITANTS DE NAPLOUSE. = 6. Elle annonce à ses compatriotes qu'elle a vu le 
Christ. — 7. Beaucoup d'entre сих (20.500) croient en Jésus, non sur la seule parole 
de la Samaritaine, mais surtout d'aprés ee qu'ils ont vu et entendu. — 8. Jésus 
congédie ceux des Samaritains qui veulent le suivre. — 9. Quelques Anciens de 
Samarie cependant préchent le nom de Jésus, de leur propre initiative. 


Seiziéme miracle que fit le Seigneur Jésus-Christ. Il raconta des (choses) 
cachées! à la femme Samaritaine; GL lui raeonta notamment) comment il la 


connaissait. 


1. M. à m, : ses (choses) cachées. 
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(AME : “COAG : AMA : ALAA: dë: NICO : Nao: bag : av P ° fol 29 
‘Nolan’ : géi SANTI? : Cndeb : DLAN: MERC : MAAC : NIT : ° | 
quis9? : 54: Abt: të: 00 x ле: gg: DELA: Aloe : °4 

9 Ç : AJH: m. TAS: CAE: NAAT : AC : AIR : HZU : NAA: 
AQUI АУЕ г AS АЙЛ: п: gé C8004. : 9" Z0 9 : PAA : 
пее: (A LTT. : PAW a $: MPLA : AMA: ALAA: ANA: IAY" 


1. Neth : ADU — AAA : BAY] A avy het s pan. est de seconde main (Añ. est en sur- 
charge des lettres cr): B ISRA: обер à (AUI AAEM yan i дору C yea à anza 
doc VAP з: АРИС 1 NON Ил. 1 on з 599" OY: D OS BA 3 ae Ak еу а NY Ж 
PF e лола» з AAJ" з: n, Пе nom propre #p est de seconde main ; E tia : онд. à 
LOUP з АРИС DA а APALA: лела» ï оде à AUTE, Les benedictions se uroupent ainsi : 
d'une part, A; d'autre part, В, €. D. E, — 3. andar} B anaes. — ib. ana: йл] 
C. D ае : АТАЙ. = ib. МТ] А эш: B, С, В, E donnent la lecçon adoptée. — ^. #11] 
3 primitivement sax. sfc, mais de petits traits horizontaux au-dessus et au-dessous 
de а» et de 4 indiquent que ces lettres doivent être considérées comme biffées; comme 
4, se trouve légèrement en marge du texte, 11 apparait que le mot war avait d'abord été 
écrit, le scribe ayant ensuite gratté le petiole de n, bilé œ et + et ajouté 4. - ib. aa] 
C, D, E om. an, — ib. naira) A, B, €, D. E heres sic; notre correction donne la lecon 


adoptée. — 5. hwu] E o7". — ib. naten] C naren sic. — G. any : At: Ager] 
E a7 3 NAAT Agee the. — TD. Dh etag] C on eg ovt, — ib. 9972,75] А, B, D a" 
t: C 0972-4; E donne la lecon adoptée. — 7. rage] A, B. €, D. E rage) sic; notre cor- 


rection donne la leçon adoptée. 


Que la bénédiction de sa gràce soit avec sa servante Matshéta-Scheldsé pour 
les siècles des siècles! 


Tandis que ° le Seigneur Jésus traversait le territoire de Samarie, afin de * fot. 29, 
visiter les tombeaux des Pères Abraham, Isaac et Jacob, il vit une femme qui E 
se tenait debout sur le puits (de Jarob) et puisait de l'eau. Il alla vers elle et 
lui dit : « Donne-moi à hoire de l'eau de laquelle tu puises. » La femme lui 
dit : « Comment te donuerais-je à boire, alors que tu es un homme juif et que 
je snis une femme samaritaine? Les Samaritams wout pas de commerce avec 


les Juifs et ne parlent pas avec eux. » Le Seigneur Jésus lui dit : « Si tu savais 


* fol. 29, 


2 


Ir 99. 
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6 : mtr: Му: WI AAT : ATH: AUAN. : 70€ : meam =: TA : АЙААЛ 
П: ALA: ‘FUN, : "7€ : heart : Ahm : Ut : PAN : Non : AVIA : 
R Yo : DALS PAA : E : Anik: "ndr : дао-ф x: 
2 

ФРЛ: AVA : ACH: hdt : "да", : FIN, : MF, We z: OF 
Ae: Bark: NAAT : AANE : IT OLA : ANA : Aled: hay: TO 
A. : Aio : ПАЙ, : Hi: : I DON, : BAW: 4.07: I VO, : Ada : bé, : PA 
AN. : OREO : VI PLE LO 2 Oh : FOTN, : оф, : AWIE : 5 
PAL: OA: Irene : MAN : a: nmemaen, : OWE : THI CAEH : 
An, i: arp(bAs : Chd: : NAAT : 992.4 : AGAT? : ANLAR : non: 20,9 : 
AE: Afen: Цо: PMT ПАТЕ с: Ое А: ЛА : ACO: 

1. ante RANA E «dd. waa han. — tb. NYE} A АЕ: В, C, D, E donnent la lecon 
adoptée. — b. мпп) C huan. — 1-2. nanan] E om. — 2. tunz] B tany sic. = 4. me] 
C be. —- 5. ERE: NAAT] A om, : Dou, dane; В, C, E donnent la leçon adoptée. — 
Û. enn] A enna: B om.; С, D, E donnent Ја leçon adoptée. — ib. лп] € unn, — ib. 9" 
1] C. D grn. — 7. new] E ë : dew. — ib. hype] C RPE. — 8. MONTE] A 
om. œ; B, €, D, E donnent Ја leçon adoptée. — ib. nrangr] A om. n: B ¢ est en 
surcharge; D, €, D, E donnent la leçon adoptée. — 9. ha] E o м. — ib. аулет] A 
out. В, C, D, E donnent la leçon adoptée. — ib. Sitt el B, E om. — 10. pen.) A 9° 
me: B, €, D, E donnent la lecon adoptée. 


qui je suis, tu me demanderais toi-même de te donner de l'eau de la vie. » 
Elle lm dit : « Je te demande, mou Seigneur, de me donner de l'eau de la 
vie, si tu en as', alin que je ue vienne plus à nouveau puiser? de l'eau à 


ce puits profond. » 
2 


Le Seigneur Jésus lui dit : « Va donc, ° appelle ton mari et viens lel. » Cette 
femme lui dit : « Je n'ai pas de там. » Le Seigneur Jésus Ini dit : « Tu dis 
vrai, ear l'homme qui se trouve avee tol maintenant n'est pas ton mari. En 
elfet, quatre hommes ont demeuré avec toi avant Im. Par suite de la 
grandeur de ta concupiscence tu t'es mariée avec ee eluquième (homme). 
C'est toi qui le nourris el non pas lui qui te nourrit. Tel’ (est mon) 
signe pour tol. » La femme Samaritaine lui dit : « Je vois, imon Sei- 
gueur, que tu es un prophète. En elfet, tu m'as raconté mes mystères 


1. M. à m. : së elle se trouve avec toi. = 9. M. à m.: et que je ne puise plus. — 3 


à m. : cect, 


10 
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BO: ЛАЎ: ma: inch. u AO: Akut: : AA : né, : JAN : AV" 
PEU : AW: HA, : HON : POAN.: LAM : APAT : Oo: : DATE : MAN 
Ah. : Fh} : MAMAN? WP : DALAND- : LAT: (OAM: IPAL : ham: (e 
GAL, <: 


Ы. 
ei 


(EA. : Cd: ARATE : AY PT : 57160 : ATA? AA dät: < nom 
TIEN, : hao: Më: Akte: ОПАО: JAI Car uz DEA : ANA : À "on 
PAA : ARI" : HNAASL : Айт: HAI" CN. Ау: APPL: AE, : AAG 
H: ANN.: MAVI" : AY'N. 22 


A 
(bas : LAT: MAAS: Айо : ARAPE : MAT TIAN : MATT : mcn 


L. macn] B, D, Eng: € "Fc. — ib. ай, з em] A onenem:: D onem: E oni: 

dew: C, D donnent la leçon adoptée. = 2. np: PANAN.: EAM] A 0m.; D опол : yan 
no AAI: E montun : han. : Nk B, € donnent la leçon adoptée. — 1b. nat] B, E dat: 
C, D heck. — 3. av] A Pœ sic; B,C, D. Е donnent la leçon adoptée. = ib. ar] В, E 
Vr; C. D ут. = ib. OAT à zap: доо] A, E om. nov: D on s Allan : nav: C, 0 
donnent la leçon adoptée. — 3-4. meng] À zang sic; B, €, D, E donnent la leçon adop- 
lée. = 6. wr] A om.: €, D, E Nw; B donne la leçon adoptée, — ib. etn ed] С om. m. 
— ib. Zären A. D, C, D, КАУ" гот sic; notre correction donne Ја leçon adoptée. 
1. IRAE] В, C. D om. = ib. һу] В om. — 7-8. плем] D алеп; C nach D anam: E 
Men. — 8. mange] B mage: C, D ange sic. — 9. eat] D om. — ib. mar] B 
primitivement na. sic; le scribe a corrigé nen 41. — гб. ngage] A, B, C, D, E мел?" 
sic; notre correction donne la lecon adoptée. = ib. n7760} € cn. 


cachés. » Le Seigneur Jésus lui dit : « Vraiment je sats tout ce que tn as fait. 
Les quatre hommes qui ont demeuré avec tor avant eet homme-ci, qui se 
trouve avec toi maintenant, se nomment : le premier, Se/tou; le deuxième, 
Yokin: le troisième, Lewi; le quatrième, Hélot. Ce cinquième se nomme 
hafsay. » : 

И: 


° Samaritaine lui dit : « Expose-moi, mon Seigneur, pourquoi * fol. 29, 
| RE 


La femme 
tu m'as dit le nom de tous mes maris et où (u les as connus. » Le Seigneur 
Jésus lui dit : « Sache, o femme, que moi-même je t'ai connue, avant que 


t'eugendrent Salafk, ton père et Lahmyd, ta mère. » 
A 


La femine lui dit : « Je ne sais (plus) ce que je (vais) te dire, parce que 


Er. 29, 


eh 


mol. 2t. 
Sch 
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2: 116 : АПА CS Айе»: Fb: ALAC: ооч: АВАГ: neas : APC: 
AQT: HATNA : NCOPRA : 2066.9 : "d : hoo : 40 : Aha: RA: MA 
[2 : ай: AF : CAPE: TA» : MLELE : AAA : PAP zz age. : 
AMA: ACh: АЛАЙ. : Aho : цес : PAN., : Ok: ncn : И 
CAEP : ААИ 3: 


Y 


PETLA : £A: NAAT: AY PE : Adv: AUN : ANCE : 40 ë Aa: 
Cant : AMAY NCAA ATUM г ААС : LAN: Qd + NOT : 
И: 2 aol) :: DALIR з dng: DRAM + An : AIC AMI : PE 
PL ë OLA : AMA: ALAA: AT? + AE: ANAN: TOR : ooo 


1. 774] B от. — ib. an] D, E om. — ib. near] A, D, C, D. E araga sie; notre 
correction donne la leçon adoptée. — b. my, : ^t t] B туу à AUT: E ttp: y. 
— ib. rac] A, B, C, D, E тус sic; notre correction donne la lecon adoptée. — 2. ne 
ara] D hands C. E RN АР; D ANA : nchën, — ib. пъ] B NYA LO-P sic. 
— 2-3. mht] B om. — 3. ghy"c] A, B, C, D, E rage sic; notre correction donne la 
lecon adoptée. — 7b. ana: et Aap] E om. — ^. Stëll B от. x. — 6. ageer] B, C, 
D, E om. = ib. уй] B om. à. — ib. wna à ace] A ayare; D c est en surcharge; 
B, С, D, E donnent la leçon adoptée. — 7. RMR? : nen £n] D, D, E om. хоу: C nee 
n. — th. £014] A means: DB, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 7-8. пат : tt: aom 
4] B mit : opens € nat : open: D пат sw : open; E Nart : UE : wr: open. — 
8. nner ey.) B oreren. — ib. thye: PENI] E eas T«78 : ons. — ib. Pr] Е onm. 
— 8-9. eatr] B. C. D, E om. — 9. yer] A om.; B, С, D, E donnent la leçon adoptée. 
— ib. Wf: An] B, €, D, E Anan : MARAE. — ib. хоол] È боо". 


tu mas exposé des choses cachées'. En elfet, nous disons : Personne ne 
connait les (choses) cachées comme tu les connais toi-même, hormis le Christ, 
que nous attendons nous-mêmes. En effet, nous disons : Lorsqu'il viendra? 
lui-même dans le monde, if connaitra tout et il ensetgnera ceux qui le 
suivront. » Le Seigneur Jésus lui dit : « O femme, celui qui parle avec toi 
est le Christ, que les peuples attendent. » 


La femme Samaritaine Int dl : « Ponr nous, gens de Samarie, nous 
disons ` Lorsque Notre-Seigneur * le Christ viendra de la part du Seigneur, 
on l'adorera en ce lien. Quant aux Juifs, ils (le) serviront et l'adoreront en la 


Jérusalem terrestre. » Le Seigneur Jésus hu dit : « Vraiment, ô femme, je te 


1. M. à m. : une chose cachée. = 2. M. à m. : s'ie est venu. 








t45] SETZ TERE MUR ACI, RES 


A: ALAN: ANA ? ЛАА: ANNIE : LAC: ОА ПА елй : 9" 
ездер: пл: LATS. : geck: NASA : ged gail: doo: HMHD. 
C: зй Oa: € 


(5 


MAN : APIT: GT: (Abt: 07) : NCATE : 710: AKMA: AS 
й: hb: VIC: amar + ANNA: Au : TNA : 30: PAM! : АСА 
ao NAA : NHI" C: : OAT Don : v : dum : Се: AS OA А 
PANA 2: 


(MM f) : NIY} : APANA : CAd: VIC : OAC : ORTA : AG: O 
APO : PA” : MAI T: QE: OGDAP : ABA: NAME : Ab: fie : H. AN, : 


1. ante мей. E add. nav. — ib. Oh: ANA] E Aven 1 ARMANAC. = 2. Yn] 
J om. = ib. aleer] D les lettres finales er sont de seconde main. = 2-3. Ane» : PMAN 
At ange а mt] A om, В, С, D, E donnent la lecon adoptée. = ^. ext] В, €. D. E 
om. — ib. post nr B, C, D, E add. apart. — ib. ma] E nac. ib. Meade] B 
(care; C, D nca: s: E nca ag. — 5. 016] Bom. — ib. on za] B 04744. — 6.4] B 
AAA. — ib. neay] À, В, C, D, E urasc sic; notre correction donne la leçon adoptée. =Â 
rh. nee] E Tice. — ib. имп] E misto; — S. AANA o eut: : по] A. D, E Syn МЕ: 
mc; С, D donnent la leçon adoptée. 


(le) dis, des jours viendront (оп) les hommes n'adoreront le Seigneur, ni 
sur ce mont, ni en la Jerusalem terrestre. Mais ils l'adoreront en la Jérusalem 
céleste. En effet, le Seigneur est Esprit. » 


6 
Lorsque la femme eut entendu — elle se nommait Perfsinyà — les 
paroles’ du Seigneur Jésus, elle alla à la ville et raconta aux gens, en 
disant : « Venez avec moi, afin que je vous montre un homme qui connait 


les (choses) cachées. En effet, lui-mème m'a raconté. mes actious?, que je 
cache aux gens. » 


Beaucoup de gens de la ville sortirent. virent? le Seigneur Jesus, 
entendirent sa parole et crurent en Ini. Ils dirent à la femme : « Ce n'est pas 


> 


1. M. à in. : de discours. — 2. M. à m. : mon action. = 3. M. à m. : regardérent. 


* fol. 30, 
г° а. 


* fol. до, 
0 
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HAP? OE: 0^ ARE : AN: CAG: MOP: neo : amd: : ncn : déi 
PU : AGAP : (DAS. : OPN: AA ANRC :: OE : HADTTCA: : АФ0Ф 
fl: AFH : CAIN : eAOAT : APE: = MAa-AY : 50,06 : NEADAT : LAN 
(::: DADT-CA?- : Gë: AGAHLIAC : DAOAT : PAZ: AA LLAMA : hm : 
АТПА : OAT : ABOU: NATE: OMAP: AMUN s O АФао- : ARA : А 
Pr: PE: NCATE : OAT : EPMA : НРПА : АЗЕ =: 


ONE : HI ZV Œ< : TAPP : AANA : ACC дой: À LI 
а: GJ AOP zz MAE : PLM : ATO. : AT S Wav. i 


1. wary] B, Е плаву; C у est en surcharge. — ib. en à csi] E uc gv. = ib. ante 
mety C, D, E add. m. — ib. ant] В, C, D, E om. — 2. post лели" B, C, D, E add. фу 
E. — ib. MAS. : PPh] D om. ovs: C, D om. o (copulatif); E om. => ib. aw] E om. 
— 3. фло») Bom. 7; С. D, E maven. — 3-4. enc] E eog. — 4. oA ch : 58] B, 
C, D, E 0358, : hir Ch. — ib. nav] B nov, — 5. arna] B, D Act, = ih. AMMA] A ann; 
b, C, D, E donnent la leçon adoptée. — ib. a-A$ov-] D og'aga sic. — б. nt] B, C, D, 
E om. — ib. he] B. C. D hem, — ib. пул: ir] E туйт. = h99310'00- : PAM : 
ARMA: APAR] А nA: Тло: (D TAP) ARIMA : APRA: 71700: ` b, C, D, E donnent la 
leçon adoptée. = 7-8. &:5e1av-] E aaea, — 8. eram#] С gramp. — ib. anm : 
"поо: | В mpman* : МА. — jh. enta] A, B, C, D entra sic; E donne la leçon adoptée. 
— th. ante anetra B add. а. 


par ta propre parole que nous croyons en lui. * Mais lorsque nous l'avons 
vu, nous avons été certains qu'il est le Christ, le Rédempteur du monde, 
le Fils et Unique du. Seigneur. C'est lui qui est apparu à Jacob, en 
s appuyant au-dessus d'une échelle'; au prophète Moïse aussi, au-dessus de 
la montagne’. Il est apparu, en outre, à Nabuchodonosor, au-dessus des 
remparts de Jérusalem, lorsqu'il leut livrée dans sa main à cause des 
péchés? de son peuple. » Le nombre de ceux qui crurent en lui, ce jour-là, 
(fut) de 20.500 hommes, accompagnés de (leurs) femmes '. 


Beaucoup d'entre eux suivirent le Seigneur Jesus. Quant à lui, il ne leur 
permit pas de le suivre. Mais il les engagea à retourner à leurs maisons. 


1. Gen., xxvii, 13. — 2. Èx., xix, passim. — 3. M. à m. : du peché. — ^. M. à 
in. : qui (étaient avec (leurs) femmes. 
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ON: APL : HORA? Mh : PEL AOT : APAP TU 
w- : ANCL : HINA : Cho : ALA: ALAA: MANT: : Ndo: aaro 
Pav: : AANA: од TY ss AU : NAS Woe : ANSE AAA: H 
ЛАП : APE: AVAL PAD: CANTA : OPEL : ACP : mA LAN I" : 
(MRI A € Pan : PQ : (бетеру: MI CIV; 2: 

(dd ААА De C zë 

ON HCE : Chara: AACO : соса : ОЛАЙ: : ANCE : одлоо 
[2 : APE, OIA : AAP : PAY" : Aan «x 


2. Ath] À om.; В, C, D, E donnent la leçon adoptée. - - 3. лаш] E om. = ib. че 
qr] E "ее" pave, — ib. taewa] D. C, D, E пето, — ib. my ana] С, D, Eaux: 
flt. — Ach, HAAN] ПАА Пао. — 4, rA] C FA sic. — 5. mav ey] A от. ; P ogere 
w: C, D, Е donnent 1а leçon adoptée. — ib. mepi] B orere. — 6. nadat] A, E 
om. e; B, C, D donnent la lecon adoptée. — 7-8. опе — nc] A оой : AME à: 
AWEL: MANGE 1 Axe, : eA cst de seconde main: au licu de eate, il y a олам» 
g sic; au lieu de ena, il y a eya lequel, d'ailleurs, est suivi des mots explicatifs sui- 
vants : ht з "ТА, je dis Dengel (au lieu de Atb: eA); B ét: PIN’ + JAA. : лола» : 
а: Aer ` C ét AIDE ORATE ë PUN e FDA ï TUE E "TVA : 2750. ADAG ï ойуў” 1 
new: D NEF e AID à UM PAA s kënn: SOT з Nov з YAY" з делу (le nom propre 444 
est de seconde main,; E e"met : evt à FEDA : MIC à UIT RELA + Лоло» г AAI" à Arr, 
Les bénédictions se groupent ainsi : d'une part, A; d'autre part, B. €. D. E 


ï) 


ll y en eut parmi eux — parmi les Anciens de Samarie — qui partirent 
et allèrent à la terre de Palestine, sans que le Seigneur Jésus (le) leur edt 
ordonné. Hs préchèrent son nom et appelérent les gens à * la fot. Gräee à 
eux, beaucoup de gens — d'innombrables (gens) = crurent, des confius de la 
Palestine, (de) la terre de Samarie, (de) Jerusalem et des confins de Tanos, de 
Madyän et de Tadmer. 

Gloire au Seigneur! 

Que, dans sa miséricorde, il prenne soin de son serviteur! Murkéwos, de 
son père Båhrey et de sa servante 'Meqifa-Dengel pour les siècles des 
siècles! Amen. 


1. M. à m. de ton serviteur. 
PATB. ÔR. = T. XIN. — F. ne e a3 


* fol. 30, 


* fol. 30, 


ге à 
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T, FAC zait : neo : Dipa : Aalt An : MAI AD : DDR: : ^, 
CAA: NCAPA : ARCS AU: 25 

(cdi : ADU: CUA’ PAA: Amk: OAT : Phl: ADAG : 9099 : À 
ИХЕ 


1. TZ] Bi р; C om. la cote du présent miracle; D 1307: E Poza : % (sur la manière 
de coter les miracles particulière aux divers mss. voir p. 107, note 1). — 1-2. taye — 
һал] A Trage au lieu de Fac; B 48986 : ЛАМА: hr: CHEN : Olav : "AC: 
ave : AACR: C. D EASD + ARCA : (0597407 : анте ууу: APN : VC FO : Mon : Ser 
op, : AKESA D; È PAIE: NINA : NAT 2 PAYANT : 0097 : AYANA : RED : ARCA. 
Les titres des miracles se groupent ainsi : d'une part, A; d'autre part, D, C, D, E (E 
от. yna» : lya). — 3-4. nant : Aou — RLY] A wat: Phe: (de seconde main) est en 
surcharge; un second nom propre ож. : etA est en sous-eharge (il y a ovat sic an 
lieu de wash); BAS eA : Cech : God? : Лоло» : Aan : a9" Ó SiC HPY; C UN : 09" 
Uk: PUN : JURA : TNE ë: "IDA : ААЙ. : долоо : ад : RLY: D PUN ое: FON: PAN г "3 
Ру : PIF Мейо»: PAF : RAY (le nom propre sey est de seconde main); E nea: av 
NPA + LAO : NP DAT LEELA: ashes : tà?" : RLY. Les bénédictions se groupent 
ainsi : d'une part, A, C, D; d'autre part, D, E. 


DIX-SEPTIEME MIRACLE 
VOCATION ET BAPTÉME DE SIMON ET D'ANDRÉ 
(CONFESSION ET PRIMAUTÉ DE PIERRE) 


l. Vocation DE Simon Er D'ANDRÉ. — 1. Sur le bord du lac de Tibériade, à Magdala, 
Jésus appelle à sa suite Simon et André, fils de Jonas. — 2. Confession de Simon. — 
З. Simon voit les cieux ouverts et entend une voix qui glorifie Jésus. — Il. Вартёме 
ре Simon ET D'ANDRÉ. = ^. Jésus conduit au Jourdain Simon et André, afin qu'ils 
soient baptisés par Jean. — 5. Pendant le baptéme les anges les couvrent de leurs 
ailes. — 6. Après le baptéme les pieds de Simon adhèrent au roc; son nom est alors 
changé par Jésus en celui de Pierre, qui devient chel suprême de l'Eglise (pouvoir 
des clefs). —- 7. Les cieux et la terre obéiront à la parole de Pierre. — 8. Pierre 
fera de nombreux miraeles. 


Dix-septi?me miracle. Récit (indiquant) comment Notre-Seigneur, Notre- 
Dieu et Notre-Sauveur Jésus-Christ a choisi ses disciples. 

Que la bénédiction de sa gràce soit avee sa servante Walata-Wähed pour 
les siècles des siècles! Amen, 
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ФАИ: V, hA: : ATLA : ACAD: QU'IL : ev?) E : NOHT : 9" : 6: 
(UOTA : Chee: : DE : Whe: HC: ANIMES MANTE D : dnb: A 
Viv : ATUM: Ledges np: DAMS ANY : МУН: Bé 9 P : 4% : “ll, 
¢ : deo» : ACAD: AV" АН, : aalt ANA: MAN: Got 3: 


; 0 ONT: МВРУ: "of: Sub: oe s ALAY : ALAA AI ARR nos 
gi? PH uos :: Фел": АША ¢ ASAN ASC ANPP : HAL ï Q` ^ 
Ç: Ne : ПАФ : hah: AWE! A. Théi: NE 3 APELA : ver 


1. RUN] E Ahn, — ib. 124] B om. n. — ib. next à Ped] B nov ee. = 1-2. waar 
ng’) D ласера. — 2. ante caren E add. m, — ib. ve] D. E nue. — ib. ea] B om. — 
3. Ayres] BL C, D. E хатро. — ^. ante по» C add. m, — ib. мейл] B ейел. — ib. "v 
м] À RAMA; B om.: €. D, Е donnent la leçon adoptée. — ib. ине] B зове, — 
5. ap] A от.; b. С. D, E donnent la lecon adoptée. — ib. пло» à AM»? à nea] 
I, C, D. EAMA: xta : aen, — 5-6. елу] ALB, C, D, E Рл sic; notre cor- 
rection donne la leçon adoptée. — 6. sav] A, В, C. D ољ. ; E donne la leçon adoptée. — 
(b. net] В om. — 6-7. оле: FT] E om. — 7. mer] € om. — ib. naron] A navorn; В, 
C, D, E donnent la leçon adoptée. = b. муе] A, D, €, D, Елле sic; notre 
correction donne la lecon adoptée. — ib. nevi, : RUYE з ows] A uen AEA à on 
ne; E ROYE s aere : nean; B. C. D donnent la leçon adoptée. 


- 
à 


Tandis que le Seigneur-Jésus traversait la ville de Magilala, qui (fait 
partie)" du territoire de la Palestine, U vit la, sur le rivage du lac. Simon et 
André, fils de Jonas, en tram de pêcher du poisson. || appela Simon, en 
disant ` « Simon, viens vers moi, afin que désormais je te lasse pêcher des 
hommes el nou des poissons. » 


2 


Simon s'étonna, * lorsque Notre-Seigneur Jésus l'appela par sou nom, sans * fol. an, 
St: 


le connaitre auparavant. Le Seigneur Jésus lui dit : « Ne télonne pas, 
ô Simon, fils de Jonas, parce que je (Wn appelé (par) ton nom, sans que 


L. M. à m. : gut est. 





* [о]. ЗО, 
ve h. 


| S1. 
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N. : A9" rk : NC : Th, $ ВАС : Noo : Arh: PND} : 44.20 : D 
AP: ABA: ACSA cS OATS: AF : 099 P7 : MONO" : ATI АУЕ: DA 
E: NCHA: PAS. : ATL Aud: chu. А: AE: OAT : 444.0; : 
AAA" : AND AT? Krr me: : ong AGAD ï DAOA : A. 
A: ALAM: ODA» : är ATT ПРУ DAL. Ger Aho: Anon : 
AN : it: PAM H/72 : OLI : MAINA: ACC : nde : nont АВ: 


MOAT LÀ, : AC : ПРУ: AE : OCH: AGDE : (IT : CAM : OA 
PY: PA: RPO : 00€ : HENA : 09909 : geck: OLAN : Ad: D 
Апл: DS. GG ер: 099? : (132. :: 


` 


L. ner] D om. — ib. 44.69) A, E 449; В. C. D donnent la leçon adoptée. — 2. n 
ey] В от. — 3. nendra] D мей. — 3-4. TY: ayr: ORE А г ANSI" : АУ) B, E 
hU]; i neh: Ohh : (E ou, ORE) 455,0: ААУ : 5599; C. D om. = ^. no) : wee] E œ 
nyt, — ib. ant] A om.; В, €. D, Е donnent la leçon adoptée. — ib. onen] €, E om. 
œ, — 5. ante nwo B add. л. — ib. wyr] B om. — ib. оде: es] A om.; B, €, D, E don- 
nent la leçon adoptée. — 6. wet : 9° mé] kou, — ib. ме] E nenas c. — ïb. nnaerg 
To her: An] E om. — 7. post aee B add. сло, — ib. aye) B aee. — 8. лот, 
ave) A лучо: aper sic; E 770716; B, C, D donnent la leçon adoptée. — ib. agvoy : 
aek] E les lettres o» : ne sont de seconde main. -— b. asa] A new: b, C, D. E donnent 
la lecon adoptée. 


lu me connaisses toi-même. Désormais tu verras (des miracles) qui seronl - 


plus grands que ce prodige. Sache que tor-inème tu deviendras mon élu et 
prince sur mes disciples. » Simon ladora et lui dit : « Vraiment tu es le 
Christ, le Fils du Seigneur vivant. Vraiment tr es l'Auxihateur d'Adam, 
notre père. Vraiment tu es le Sauveur du monde. » Le Seigneur Jésus répondit 
et lui dit : « Tu es bienhenreux, Simon, fils de Jonas, parce que la chair" et 
le sang ne tout pas révélé ce mystère. Mats (c'est) mon Père qui est dans 


les cieux (qui) te (lja révélé. » 


А ce moment-là, Simon regarda le ciel. Il vil les portes des cieux ouvertes 
et il entendit une voix du ` ciel qui disait : « Écoutez-le, obéissez à sa 


parole et adorez-le seul. » Simon tomba sur sa face. 


i. M. à m. : de chair. 


=r 








( 
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pa ` 


б": WMA? ACOA : OA: Ako : (AE: AECH: MTU : 
Л -ао- : LAT : CATA S OA: NA du: GAAS: Any? ЛАС : AA? 
Py: adan: ATRA : nq : EA : ПАТ Йй: отр: out: Алоо : 
Astin? : N?E, : Oa dass (Ой : APPT: G MC ЛА : ATAS : 
пае. i Donna’ : AVO zz {елт йаз : Ohh: AASP: DANTE: 
COA: А0 EAT? P CATO : Mion : paves: NOL h À "2 


SEH, 


DALH : Can. gät: 290, : Och, : ANA : AAT : PARL, : 
EPPA a : NI PIP PT : NANG Wars ch OCH: APP} + MWEC: à 
At: AMANC : T DO 2: 


1. 0477775] A angen; C ono; B, D, E donnent la lecon adoptée. — ib. etn] C, 
E oasi, ib. REI : ORL : Sec] B Меш: ANT een. 2. RAC] E лс sic. — 
3. ante мо» Badd. ava. — 3-4. Ahan : n, Tmav4] B anwy r ag a DE оллоо : A raram qi, 
— ^. onarri] A om. n: B, €, D. E donnent la lecon adoptée. — ib. nyvpy] C payee, — 
ib. EMC] A aere: B,C, D. E donnent la leçon adoptée. — tb. artis] C, D, E 07114. — 
5. пае] À angre: В, C, D mire: E donne la leçon adoptée. ib. MAPav fon, à elt 
п] B ces mots sont en surcharge; E om. gen, — 6. post esca C. D. E add. Aën 
— ib. taca] B, C, D, E wa. — 7. omi] A, B, C, D om. n; E donne la leçon adoptée. 


Le Seigneur Jésus le fit se lever. Il prit sa main et la main d'André, son 
frère, et les conduisit au fleuve du Jourdain. Lorsqu'ils furent arrivés, il dit à 
Simon : « Sache, ò Simon, que tu ne peux pas devenir mon disciple, mi 
hériter du royaume des cieux, si tu n'as pas été baptisé dans l'eau et 
dans l'Esprit. » Simon lui dit : « Que le Seigneur fasse à son serviteur ce qu'il 
voudra! » П les donna! à Jean. Jean baptisa Simon et André, son frère, dans 


fleuve du Jourdain, comme tous les lsraélites. 


e 


Au moment de leur descente dans l'eau, une troupe d'anges descendit du 
ciel et alla au-devant d'eux dés (leur) baptème, (en les couvrant) de leurs 
ailes. Simon et André virent ° là la gloire du Seigneur. 


1. Sens ` présenta, remit, livra. 


* fol cus 


* fol. 31, 
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mhm : OF: Any? P? : Ant: E : O CATO : PAPA : PE : n» 
Ç : AIU: beth: ON: AAP: Deo» : Ad}: OBA: ANMA : ACH : 
AAPG: APPI : hne : AE : TAL, : A9"€AIL : n» : PADAN : Ad 
75 : АЪТ : acte: o^, CAA? ASTA: AAA? ATASS HAN = AU 
fI : age eh: Wawel: NEF 3 ONSET: SMA: 050 : Pen: e 
TE : tk : NAVE :: on diech : (05,0 : Pel: ena : дое: [йо] 
eps AAP: 509977? : hho : AN : AU NN: AMI : NATE : on9» ec =: 
DnD} : TAR : omg: UCET E? : NAPAA : HAL =: 


1-2. aao : ck: ANPP — AR : mov : HO] C om. — 1. aont : 079] A Serie ` D, D, 
E donnent la leçon adoptée. — ib. ira] E utara primitivement, mais deux petits traits 
horizontaux au-dessus et au-dessous de n indiquent que cette lettre doit être considérée 
comme biffée. = 1-2. am] E om. — 3. heh] E nem. — ^. att : nente] A om. 
v; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — b. on cur] D ox, enam; E ox, ena. -- ib. 7] 
n3] B om. — 5. noyat] C, D om. — ib. post aaret В, €, D, E add. mP erc. — ib. œ 
1327] b. C, D, E om. e, — ib. sank nsn : PEC] D Age : mr. — б. ën: vee] 
C avec. — 20. enar] A, D, C, E en; D donne la leçon adoptée. — 7. hager] D, C, 
р, E от. = ib. р Ми" : nage: тп?” сп] A Any : NAYE : og ec; D werk 3 PAM : 
ny"ec : onaeyer; С, D "Am : äer: onaee; È nyvec : anne. 


(5 


Lors de la sortie de Simon de l'eau du Jourdain, le roc s'attacha sons la 
plante de ses pieds et devint adhérent comme des souliers. Le Seigneur Jésus 
lui dit : « Sache, ô Simon, que toi-même désormais tu seras appelé Pierre". 
Sur toi je bátirai mon église, et les portes du Schéol ne pourront pas la 
détruire. А tor je donnerai les clefs du royaume des cieux. Celui (à) qui 
tu auras remis les péchés sur la terre, (ses péchés) lui seront remis dans 
les cieux, ef celui que tu auras lié sur la terre sera lié dans les cieux. 
Sache, 6 Simon, qu'à toi je te donnerai puissance au ciel et sur la terre et 
(que) tu deviendras le pasteur de mon troupeau à ma place, (le gouvernant) 
comme moi `. 


1. M. à m. : roc. — 2. M. à m. : à ma propre image. 





= 
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MAPA : Ah : АШ: OPA WA: Gët: med: ау” el AD 
en : AWD : ANTE: Gu" FI" PCF ЛБА: ANA: MAG: Alm : GU) 
9" : NAT : aep : ед": (Neo : HID: : AOA : APY? ота. EE Aha : A 
HI) : APEC : PUN : ALA API AD : ROPA : 46: ARIA Et HA AO : 
AM : TnT: RGY : apam: Дола : (oo : MEND : АЛД): 
WAAC :: MARD : АИЛ: TELL: Tec : bee : Al 


1. mara] B onea. -~ ib. MAN] € MAY. — tb. ewra] A емш; В. C, D donnent la 
leçon adoptée. — ib. ола à nw : etar] ou, — 1-2. ante лмо B, E add. a, — 
2. Alim] Cain. — ib. eazy] A erry"; B. C, D. E donnent la leçon adoptée. = 10. 
jer] D nao : adt. = ib. AON 5 AUN] B aana. — ib. post ninm B add. avete. — 
3. ore) E om. — ib. ywy] A out, B eng"; €, D. E donnent la leçon adoptée. - - ib. ante 
nhan D, E add. о. = 3-4. 3mm à ay" ec) E ana: mäin: APEC. — ^. ATIVAN] À an 
renin sic; C. D antyan; VE FN i одма sic; B donne Ја leçon adoptée. =Â ib. 
pb A] A, B, C na; D, E donnent la leçon adoptée. = 5. vr] D net. — ib. 
опо] A om. o; B, C. E donnent la leçon adoptée. = ib. отепа) D оао» sic 
primitivement; 4 a été corrigé en 3 parle scribe, — ib. a*^arpgzn] A attore; B.C.D, E 
donnent la leçon adoptée. — :b. ante mav C, D, E add. tarimo, — б.т] B, C, D, E 
05:75. — 6. wanes) b, €. D, E orhe. — ib. wanes Uma POLE 1-44 1 (mov : HII 
n] A om.: B mayo: Hm : Zoé, : (eo ï FA; E ara r RID : Pele s pao à АИ à 
réa; C, D donnent la leçon adoptée. 


y 


« À ta propre parole les cieux et la terre obéiront. Sur la propre parole ils 
produiront (des biens et des maux) ' : soit que tu ordonnes au ciel de ` faire 
pleuvoir la miséricorde sur les hommes, soit que tu lui ordonnes de faire 
pleuvoir le feu et le soufre, comme j'ai fait sur Sodome et Gomorrhie; solt que 
tu ordounes à la terre de donner la prospérité à ceux à qui tu seras propice 
(el) de produire des fruits délicicux?; soil que tu lui ordonues d'ouvrir sa 
bouche et de dévorer les rebelles (contre) toi, comme jal fait à Dathan et à 
Abiron. Si tu lui ordonnes de produire des fruits, elle (en) produira, comme 


tu (le) lui auras ordonné. 


1. M. à m. : produiront des fruits. — 2. M. à m. : de faire croitre des fruits de 


délices. 


° fel. 341 


* fal She 
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An: АО: AAP: Mut: ACF: ONAdAN: GLA: 004 LA : PGA = 
ФАГ: IMP fave : APAW : NAD : AN: ODAS : дозай : PS = 

ФАС: TAP Ab: Pwynt : SA: PEC : WANS : APMM : 
A? c | 

AAP : ANPP): Aw MPa: : AAA: O2,0-0-7, : MAAR- : AAA: LA 
Pr: NE: DANY- : AAA: mäh =: 

(déit: 220- : 056A : RE : LARC : PAA : PNG. : DAR : PHL: 
Nd : GAP : ALT 22 


1. ante лп E add. e, — ib. nœ] A om.; B,C, D, E donnent la leçon adoptée. — 
ib. ante атй Badd. Phan. — 2. e»t] A, B 0m.; C, D, E donnent la lecon adoptée. = 
3. AN : Pec: tenis] Banter: ane PEC; Eagan: PEC: nen. — 7-8. néant : 220 
— AT] A mag : Põe est de seconde main (légèrement en sous-charge); B Aäcliäg : 
APO : NAI : YHP N 3 CERT ANTHEEN : Anas : AY" KLG C AALA : APR NERA: 
AUN 1 OF HAGE : FUN : PNA : TNE : TUN : PAR : an : 592? : RLY; D ARTUR : APA: 
МСП : VIVAN : OP AEN : PON : 9" DA : TPT: ARF : Лела» : NY : деу (le nom propre 
sgy est de seconde main); К AALAY : APAN: СЕЙ : 132 : ДЄП: CER : AMICK : UN 
To: ПСЛ : Non : 529 ay. Les bénédictions se groupent ainsi ` d'une part, A; 
d'autre part, B, С, D, Е. | 


8 


e A toi je donnerai‘, ô Simon, le sacerdoce d'Aaron. Sur toi se trouvera 
l'Esprit-Siunt. Toi-même tn haptiseras les fidèles au nom du Père, du Fils 
et du Saint-Esprit. 

« Tuferas des miracles et des prodiges sur la terre qui seront plus nom- 
breux” que ceux que j'ai faits moi-même. 

« Sache, ô Simon, (que) j'exaucerai ceux qui in invoqueront, (que) je con- 
fesserai ceux qui me confesscront et(que) je reuierai ceux qui me renieront. » 

Que la bénédiction de sa grâce et la puissance de son secours demeu- 
rent avec son serviteur Walda- Wáhed pour les siècles des siècles! Amen. 


1. M. à m. : à toi je te donnerai. — 2. Ou encore : qui seront plus grands. 


Zt 





155 DIN-HUITIEME MIRACLE. S23 


"E: PAPE : HINC : NMA ACO: Wn : DANA, бан: : œ 
gang : OOO : (QUIC : A C4 ST =: 

ano. : eon : TAP CH : unn eb: Aon + PCE : Pines AGN : 5 
AJ? : AUNT с: 


ATH : COAG: AMA : ALAA : M NOI" : Hie: MAN AE: CA 


l.i] B ii, C zz; D тот: E Wosa: 4g (sur la manière de coter les miracles par- 
ticulière aux divers mss. voir p. 107, note 1). — 1-2. PAE : WINE — noté : AELA] B + 
HIG : NATAT : APA МЕЛЕП NAA 2 дес: дар": Dh : (DFE 5,4489" ; C. D 
TAPU ANN UAI : MAJ ANT : Фоо есуу э ALPEN WORN E UT? з NA, : баз з MAY” ; 
mang: ANI : APLANA, E AY Wii: N MATI : MAY ANT : an e577 APAA Vcn Fn ° 
MORA, : бос : mao : en Ay” : Qué : heo. Les titres des miracles sont analogues 
dans A, B. C, D. E. 9-1, ONO : PME ht] A honte : sic Phi (ARE + däit est 
de seconde main); notre correction donne la leçon adoptée: Boney à ent PAICE : 
өтү. з ANTICHI à on 3 PAY" i RY; C ged, à PUS s PRICE 1 onse or AON à TIS. à 
MA: 778: Non ï GARY деф D open з PNC PRICE : nq e: AON : "уубу at 


* 


To: Адат: GAP : HN LY (le nom propre set est de seconde main,; E epe: ИС з TA 
I" GA: mich ATAKS: UH 3 LEGO : Aion : GAM : nm. Les bénédictions se grou- 
pent ainsi : d'une part, A, E: d'autre part, B, €, D. — 5. 47MA : мей] BIBAT : Ap 


mAs wanRaA, — ib. eng] E cnt. 


DIX-HUITIÈME MIRACLE 
GUÉRISON DUN HOMME AVEUGLE, SOURD ET MUET 


L Un homme aveugle, sourd et muet, demande à Jésus. qui traverse Jérusalem, de le 
guérir. — 2. Jésus déclare à Simon-Pierre que la guérison qu'il va opérer doit 
servir à montrer aux Juifs sa puissance. — 3. D'abord Jésus rend la parole à cet 
infirme qut confesse aussitôt, devant Simon-VPierre et André, la divinité du Christ et 
demande sa guérison complète. — 4. Ensuite Jésus le fait voir et entendre, — 5. Le 
miraculé préche le nom de Jésus et convertit beaucoup de gens. 


° Dix-huitième miracle que fit Notre-Seigneur Jésus-Christ sur un homme 
aveugle. sourd el muet, en la ville de Jérusalem. 

Pareillement qu'il aecomplisse le signe de sa bienfaisance" pour sa ser- 
vante Gabra-Wahed* pour les siècles des siècles! Amen. 


| 
Tandis que le Seigneur Jésus traversait Jerusalem, la ville du Seigneur, il 


1. M. à m. : bienfait. — 2. Gabra-\Vdhed est un nom d'homme; ici ce nom désigne 
une femme. 


* fol. JL, 


* То 
V u 


EIL 3L 


12° b. 


mol. 31, 


ve b. 
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V : ПАЙ, : Hô. : FOAL: АС» : have: (OC: OUP ï) MOAN: AVS : 
ҺИ: CAG: : ATLA? ACAD: AC: : ОПАО : Miao: YAL: =: 


2 


Фел": AIT : AA NLA? : AATHLAG : 0-0 : WARGO, : NES А: N 
YE : бос : DOU" : METENG : Phe = OLAS: AMA ALAA : mn: 
GACT? IR : ATH: LANA : AMEP- : Aron: : Sum) : OCGA LP av: : 
hao : JY AMP :: МЕС : AOL: AG: m Qaam: ohh: Аде 
Te: haw: ACA : DEN : OAC : ААН? : "neo : AN : ied : 
OES : ре: AVI: Naw: AUN: Debt: AAD: PSA zz ААС : 
HAPPI : ANCAP : NM: NAA: NUE : iare : Mgawo : Nav : Toh 
f^: лдоо: : Nan : ACAP aD: : A& dod : HOLI A : DEA : NE 3: 


1. pom-«.] E namg. — ib. post roo D. C, D, E add. por, — 2. RIMM : & en] E LR 
7. З. ARMA] B AAMA nee, — ib. эеле] C Säin sic; E ХАУ. — id. post 
Nanw C add. wage sic. — 3-4. wrk] € om. — 4. MERA] € wena sic. — ib. wm] D 
rala primitivement, mais deux petits traits horizontaux au-dessus et au-dessous de 
» indiquent que cette lettre doit être considérée comme biffée. — 5. моо : оп] 
b, C, D, Е ава. — 6. ne] B nan. — ib. олау] A олат: В, C, D, E donnent 
la leçon adoptée. — 6-7. «th : nage] E zr: Аалу: noire. — т. nat] A 
пп; B. €, D, E donnent la leçon adoptée. — ib. etiatn] А aman; D, C. D, E 
donnent la leçon adoptée. 9. etm] b, E om. — ib. tne] A, D, C, D une: E 
donne Ја leçon adoptée. — 9-10. tant] E tanep. — 10. Ghar] E om. — ib. seas] 
сое est en marge. 


vit un homme qui était né aveugle et muet dés le sein de sa mère. Lorsque 
(celui-ci) entendit passer le Seigneur Jésus, il cria et clama comme il put '. 


-) 


st 


Simonu dit à Notre-Seigneur ` « O mon Seigneur, bienheureux est celui 
qui salt ce que demande * cet aveugle et muct et agréera sa parole. » Le Ser- 
gneur Jésus lui dit : « Cet (homme) erie vers moi, en disant : О Auteur de 
toutes les créatures et leur Auxiliateur lors de leur tourment, ô toi qui as 
créé les yeux, la langue? et les oreilles, ouvre mes yeux, afin que je voie ta 
gloire; ouvre mes oreilles, ° afin que j'entende ta gloire; délie le lien de ma 
langue, afin que je donne gloire à ton nom saint. Sache, ô Simon, (que) je 
n'ai pas fait cet homme muet, aveugle et sourd, comme tu Ie vois, (afin de le 
châtier), mais afin de montrer par lui * ma puissance aux fils d'Israèl. » 


1 è D ` і, 4 D » 
1. M. à m. : selon son pouvoir. — 2. M. à m. : cherche. — 3. M. à m. : les lan- 
gues. = А. Sens : à son sujet, à son occasion. 


1 
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. v 
wa 


OAM : CLA" : ЛА : ACAD: ло: фос: n : oue : 
ANID : fett: Ohare bons : ANH : MAW CRA : wyp me: AS S 
MANY : АЛА: At : MON, : At: amd: : mcn : ARC MAL. : 
AMA Dd : TL: PAID : pedum : AM : Aan CY fave c ATE: 
Dd: tbat : eb : NA EAN : AB : aee : MCU : AAS" : All: 
? : ОПА: AGP TN: DAY: АПАР : 272 : ANA: Mon: fA 2 

AGAR : SPT : Nu ОРТА, : amu; : ngo : AOL TEE : (eno : 
Cd hs Am 


A 


MANE : ANMA : ALAA По: CPN c neus : MON : PCN : bus : А 


2, ante {єлє E add. œ, — ib. post тезе (V avs 26) E add. es, = ib. mamego] N, 
E ohmpæan, — (b. пошу пей : S] B OAR, — ib. ante ovs E odd. nan, — 23. pet 
d i дау] E Аль s one : Aat — ib. eva) С орле. — ib. wenn : Sons] D avan: 
HEARN; C APAD: NRE. - 4. лао) А ont. à; B, C, D, Е donnent la leçon adop- 
(се. — 5. ante Mer D add. ncara. — D. FIAT] A TAY: C. D, E yay sic; B donne 
la leçon adoptée. — 7. nmap: «acr à veu 3 dz] A, В. D om. new: C om. E donne 
la leçon adoptée. — ib. Fray] B, É orga sic. — ib. mater] B ozor. = ib. Andee re] 
А, В от. л; С, D, E donnent la leçon adoptée. — 9. eiui] A oami; В, C, D, E donnent 
la leçon adoptée. — ib. eiu s ven: mv] А once; B. €, D, E donnent la leçon adoptée. 


si 
IW 


Alors le Seigneur Jésus dit à eet aveugle : « Je délie' le tien de ta lan- 
gue : parle el expose à Simon et à André. son frère, qui je suis. » Aussitôt 
sa langue se délia et il dit : « Tu es le Christ. mon Seigneur, Fils du Sei- 
gneur vivant, éternel ?, que les peuples attendent pour leur salut. Tu es celui 
au sujel de qui les prophètes ont prophétisé. Tu es (Auteur d'Adam, notre 
père. A cause de ton amour pour nous tu as revêtu la chair des hommes, 
afin de nous étre propice. 

«О Fils de Darid, parcillement sois-niot propice el accarde-moi la 
lumière pour mes yeux, comme ° tu as délié ina langue. » 


^ 


Le Seigneur Jésus lui ordonna d'approcher de lut. Lorsque (eck aveugle 


1. M. à m. : j'ai délié; traduction par le présent à cause du contexte. = 2. M. à m.: 
premier, qui ab initio est, bës 30/7, 1 Jean, и, 13; cf. Dillmann. Ler. aeth., eol. 464. 


vole 


* tol s 


1 


y 
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эпе: ANA: ALAN: At: GO AOL FTO S: CAE : АБУ с: O44, : À 
"Пе: GA : AAHZU- : 009"5 : NN? x: 


MAS ATIY : TV) : GAP AA: BAN: up: : ДАТА? A VOD : NCOP 2: 
DAAL U<: ANE : ПАЙ, : APT : DZ : ЛЕП: 0,4. : AA? : € CATA : 
OPENPR : NAL : hh : ev m9" 2: 

NAVA : ONP ACE : Chora: AAev : PAN. : AN: ACF : ADAG : 9 
AP : ACL) cx 


l. H 404 : AULA nf : meu] D one, + heu. — ib. echar] E om. œ, => ib. en] 
D, C, D. Eom. — 1-2. ass, nN] D onn: 5. — 2. 50 : Аах] D. D aad: tin: 
C mit: nay; E S4: АШ. — 3. ‚АЛАУ: MPO г CAPA] А om. ngàn: nana; D 
MA TLA PANNE CARRY : ptn Dana? AP: AED: sic CHEN priniilivement. 
mais deux traits horizontaux au-dessus et au-dessous du second aria (dittologic) indi- 
quent que ce nom propre doit être considéré comme biffé; E donne la leçon adoptée. 
— 4. ef aeo] B nequ. = ib. aman] À om.; B, €, D, E donnent la leçon adoptée. — 
6-7. MADA : OUP her — RLY] X лор: fU, ë WNC : Xn s e sic est de seconde main 
les mots wig: Ae : wid sont en sous-charge des mols "ined: : Pahina); primitivement, 
au lieu de пле» il y avait arns, ce qui explique le sulfixe masculin du verbe eara; 
notre correction donne la lecon adoptée; Бопой : Pihak : eje : sic Ma : "ay" à 
nes C Uy : "UE ë ANRT DLAs NENEA : POA: FEDA ë TOS: PIDA PAR : Лола» з 
eng? i nU; D VON : уле : FON AA : ter à RT sav : 9 : KON (le nom 
propre et est de seconde main); lj (ste : Ре: ATUS : Odds WELD : Aa : 57" : 
nel. Les bénédielions se groupent ainsi : d'une part, A, В. E; d'autre part, С, D. 


se fut approché de lui, le Seigneur Jésus posa sa main sur ses veux : il vil 
aussitôt. En oulre, il posa (sa main) sur ses oreilles : 1 entendit aussitôt. 


Dès lors il devint Pun de ceux qui prèchèrent le nom de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ. Grâce à cet homme beaucoup de gens erurent, allèrent au fleuve 
du Jourdain et furent baptisés de la main de Jean-Baptiste. 

Que, dans sa clémence et dans sa miséricorde, il prenne som de sa ser- 


vante! Ya'abi-Kebra-Tsegyon pour les siècles des siècles! Amen. 


1. M. à m. : de fa servante. 


qr 
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ТО) ТАС : POC : AMAT : AUC : ncn 2: 
(it : A20 : CUN : PAA : HUS: GAARA s Ades : YAY" : ATE o: 


DAT: COAG: ATLA: ALAA (QUIC, : Ee: PAA: ACA : DY 
PY: MATE CRAs quan : OP OP: MEAL : due : GE : une Aars : QE : 


L. yon] D xz; C. D үш; E odo: £e sur la manière de coter les miracles particuliere 
aux divers mss. voir р 10 note 1. iD. CT DITES MUE : cl VAR NT UTILE CALAN] pag» 
AU 3 ANTAL NINO 3 NEAR: C. D bag! aus ANNA 1 827^: aeg YY ï ALO WED 
£n; E page swede : N NAY : үу а Manes s) 1 APR o nenta. Les litres des 
miracles se groupent ainsi : d'une part, A, E; d'autre part, В, €. D. — 2. dent à A20 — 
news) DB MEME : vy gaa RLY; € HET : AIDE E UM PAA Té : PUA : AMAA uv, 
SA i RY; D téit: AIDE а VU : I DA ë ERAI ¢ SUF г Лола» AI" ï Hew (le nom propre 
sey est de seconde main): E naut : RDD з ly PON 2 CHE з DOT EELA Au : thon à 
"Ay" a SEC NYY l'expression Aaa» à aay: ^82" doit être considérée comme une dittologie 
due à une distraction du scribe, qui a allongé la finale ordinaire демо» : mag"). Les béné- 
dictions sont analogues dans A. b. C. D, E. — 3. WU» : xen] D AMA: wire: nca 
n; C, D, E "hy : needs ncara. — 4 ante vea B add. e. => ib. оро] B om. 
ib. пел] B om. n. 


DIN-NEUVIIZME MIRACLE 
RESURRECTION DU FILS DE LA VEUVE DE NAIM 
LYONAS, FILS DE SALEM ET DE BARS À 


1. En traversant Naim, Jésus rencontre le convoi funebre de Yonàs, de souche prophe- 
tique, lils unique de la veuve Bars ‘à. — 2. ll ordonne aux porteurs de déposer la 
civière. — 3. ll ressuscite Yonás, qui confesse sa divinité et devient son disciple. — 
^. |} l'envoie prêcher, comme autrefois il a envoyé son ancètre prophétiser. — 
o. Yonàs annoncera aux Israélites que la prophétie. le sacerdoce et le service divin 
leur seront enlevés à cause de leur incrédulité en Jésus. 


Dix-neuvième miracle que fit Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
Que la bénédiction de sa grâce soit avee sor serviteur Fásiladas pour les 


siècles des siècles! Апен. 


Tandis que le Seigneur Jésus traversail la ville de Nein avec ses disciples 


Simon et André, Jean el Jacques, ils virent là la civière sur laquelle on por- 


1. Ou encore : le cercueil dans lequel. 


- 


ona: 
г. 


1 


* fol, 32, 
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JDE OWE : POF : OAR: ААА : NAAT : NAT Upëff: NC À 
9: ONT : L PHA EE OLPAA : AMT: APE bb : ILT: arab: Dion: : 
AMAS : Iq : en : (AE : ANA : MAL. : 9" AT CA SAU: ACI" : 0 
AE : MATRA : DAE : АТО: АП : ARTA: LE c BAANT : AE; : NAA, 
(T: DAS. : HA NUE =: 


2 


а: ALA: ACAD: fl : MUN : AA : VAM. : GAMA. : PNC : DO, 
Ava : ANG. : £T : Мет Еа: :: Aen : Wyk : gëtt: ne : А, 
(ue : A9" & «bd : OO: eA: zz орла) ANA: QE : 56A? : gt: 
MT: : ONG: DANSE : ЛЕП: Oder: amer: IEC z 


1. yr ad SOULE ot : DAS : Ade : Made] A Pot : DAL: AAT; C on. OAS; 
B, D, Е donnent la lecon adoptée. — 1-2. псй°] A uc; В, C, D. E donnent la leçon 
adoptée. — 2. De TA] А meærAnñ: D, C, D. E donnent la lecon adoptée, — ib. any] 
А om.; B, €, D, E donnent la leçon adoptée. — ib. nv ea] C ny’ ede sic. — 2-3. даю : 
Ad AS : UPE] L опоо : AMAL : оор. — 3. PIA : OAL : AMF] E eech: ok оле : 
ang, — ib. PAMPA] С evan gn: D evAvngA. — ib. Adve’) B aco. — 4. Ag : ne] À 
om. өле; B. €, D, E donnent la leçon adoptée. — 5. mage] A ee; €, D оде; Б, E 
donnent la leçon adoptée. — 6. wag] D est de seconde main. — zb. "WW : APAA] E» 
"AT : APAA. — iD. AA : Am] A, D nas paw sic; C ATUM : ПА : AA : DAM sic; D, E 


donnent la leçon adoptée. — 7-8. мык] A 510; D, С, D, E donnent la leçon adoptée. 


— 8. aw] B om. —9. anf] E sa. 


tait un cadavre'. Ce cadavre (était colui) du fils d'une femme veuve qu'on 
appelait ° Bars‘d, fille de оме. Yewd@el, sou père, était (issu) de fils de 
prophètes. Le fils (de la veuve) qui était mort se nommait Youds, fils de 
Sdlém, fils de Melkydl, frère de Rehoum, fils de Saldtydl, tits du [теге du 
père du prophèle Yonds. Cette femme n'avait pas (d'autres) enfants que lui. 


2 

Le Seigneur Jésus alla vers les gens qui portaient la dépouille (mortelle) . 
II leur dit : « Déposez la civiére? de vos épaules. Eu effet, le mort qui se 
rouve sur vous est (issn) de fils de prophètes. H faut que je manifeste sur 
lui’ ma puissance en cette ville. » Les gens déposèrent la civière à terre. 

1. Joe signilie ici то 6vromuatov, morticinum; cf. Dillmann, Ler. aeth., col. 203. — 
2. M. à m. : funus, ersequiac; сї. Dillmann, Ler. aeth., col. 436. = 3. Ou encore, iei 
et plus bas : le cercueil. — ^. Sens : e son sujet, à son occasion. 
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MP: Aalt A : ALAA : "Ий: ORE : gae : беле: hv : AS: 
AMY" : УЛ: Aha: ФАТ : HI" ZO : FF ane ФАИ РАА : 
He: Jet: ON : GMN Sek: o hon : ATI : Фед: пао EA) 
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PV: ЛАО: hou: PINC : DAFT: PAATE : о: GAIO E OAT : Л. 
C: GAIL: MANN: 9A ACE : AANA: OFC : AEP РО Aled: ПА? 


2. RIL Pb mnt] E Pr з ПА” АП. = 4. NAR ê APR 2 corna] D on. xen à 
CAEN; C kA : рй; D ХААР г nchën: E onm. ncara. — 5. nahn] B. C me 
he, = ib. nes] B, D. E оозу, — ib. nn] b, € thee. => б. am organ ï Ddd : 
EI A omg. ; B. E аера» еа: At: t4; C, D donnent la leçon adoptée. — ib. отл] C e 
atap primitivement, mais ensnite la négation A a été légèrement grattée. — 8. mame 
P] A om. о; B,C, D, E donnent la leçon adoptée. — ib. post nean B add. лей. — 
10. pen : Abol B om. — 9. nov] E om. — ib. DY I] C enr. 


a e 
we 


Le Seigneur Jésus s'approcha du mort et lui dit : « O Yonds, lils de Salem, 
réveille-toi, car j'ai écarté! de toi la mort du péché. » Aussitôt le mort se 
leva? et s'assit sur sa civière. ` Il ouvrit sa bouche et dit à (Jésus) : « Je crois 
en toi, mon Seigneur Jésus-Christ, Fils du Seigneur vivant, Sauveur du 
monde, (toi) qui m'as ressuscité des morts, afin que je préche tou nom parmi 
les peuples. » Puis 11 descendit de dessus sa civière. H ne retourna pas à sa 
maison, (mais) il suivit le Seigneur Jésus et devint l'un de ses disciples? 


4 


Le Seigneur Jésus l'appela et lui dit: « О Yonds, c'est mai qui ai envoyé 
ton père, afin qu'il prophétise au sujet de ma venue dans le monde. Toi 
aussi, va maintenant, prêche ma venue aux hommes et expose la vérité de 


1. M. à m. : j'ai rendu vaine; ici le sens est : avertere; ef. Dillmann, Ler. 
aeth., col. 54^. — 2. Ou encore : ressuscita. = 5. M. à m. : un avec ses disciples. 


его 
‘ 


* fol ccu 


Mol. 32. 
ve b. 


210). 32 
ro bh. 
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1. Sgr) D om. — ib. Air: 0027] E unge: TNC. — 3. m'y] A gien: 
B. C, D, E donnent la leçon adoptée. = ib. ny] E om. — ^. 044] B от. e, — ib. nie 
^] D ^v^". — ib. must] D nus dT. — 4-5. wna: hron) A om. ny"zuav.; D om. œ 
B, €, E donnent la leçon adoptée. — 5. stat: av] A оор : ave; B font : 
prar; C oed i negem; E ear : Mut : eaw” t; D donne la leçon adoptée, — 
ib. Ahn] А 57"; B, C, D, Е donnent la leçon adoptée. — 7-8. géit: Ад — АУ] À le 
nom propre MAL : Phe est de seconde main; B fne : бе уу : ЛАС» : AAO : GA 
ys pony; C WA: Wed: еме АРШ: "MIA : PAM : AGRO : 57? Ath: D Nu : 
KET: COWES : ATTY: SPT: AAD : GAY" : ATL (le nom propre Sit est de seconde 
main); E nea: жези: ONSEN : MACK: ATE c DOT ТРСТ : sre : YDI" : ATL (le 
subjonctif enes a été omis par le scribe). Les bénédictions se groupent ainsi : d'unc 
part, A; d'autre part, B, C, D, E. 


la prophétie de ton père à mon sujet. Sache que tu feras en mon nom de 
grands miracles et prodiges, Beaucoup de gens hériteront du royaume des 
GIOUN par ta prédication. 


- 


e) 


« Expose aux hommes ue ° moi-même je supprimerai la prophétie de 
(chez) les lils d'Israël, (qu')eu outre je leur enléverai le sacerdoce et (le) 
donnerai à ceux qui croiront en moi, et (que) je leur supprimerai (toute) di- 
зб! royale? jusqu'à ma seconde venue daus le moude, afin de juger 
les vivants et les morts. » 

Que la bénédiction de sa grace soit avec son serviteur Walda-Wahed pour 
les siècles des siècles! Amen. 


1. Sens : fonction, charge, service, dignité, — 2. M. à m. : du royaume. 


d 
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K: PAPE НЕ : DOMA : ACOA : mCO n s Шоо hh : Yo 
J: ашпа»: (em? : АЙ <: 

пет: A20- : VUA : PAA : hom] оа : $A : Aon A 
9" AON ст: 


L 6) we: Con: Dron: E Jods: guf Sur la maniere de coter les miracles parti- 
culiere aux divers mss. voir p. 107. note L. — 1-2. 4576 mend тл Wena) B7" 
CU PANT : nO MEAP : 9e i Nira 47218: eoe: 3 nh» Ó WIA: C. D nya à 
AXLA 3 юу" АМ у 2 Dane а AVAA TEAK 1 gnam s Myer : Wh 0: animes à nan, o: 
$»504: l2 FRC : WEZ à WAY 2 WAP ANT : Pan 054 hf +: WEOYNO e Wie 1 rs 
oer з anas s RD : уйа. Les titres des miracles se vronpent ашы : d'une part, A. 
LE: d'autre part, Б, C. D. 3-4. NAUT : ADU: ner] A аздыр: PA est de seconde 
main (evra est en surcharge : B téit : VIN : nna : v: C PUN i oye à YDA 1 
JAN : US : "PUA : FAN : Aran : "бу": ROY; D ma: ny: up: ë "A hes: 
Squp : Аббаз : AY : We (le nom propre save est de seconde main : È HEMT Ала 
үү: J OA : 04 DUT! LELA : Aon : mër Ó деу, Los benedictions se vroupent ainsi : 
d'une part, А, В, E: d'autre part, (D. 


VINGTIEME MIRACLE 


RESURRECTION D'UNMORT ET GLORIFICATION DE JESUS 
PAR DES BREBIS ET UN BOUE 


1. Venu à Jérusalem pour la fète des Tabernacles, Jésus voit un Israélite qui pleure son 
frère mort le jour mème et implore la venue du Messie. — 2. H lui déclare qu'il est 
le Christ. = 3. H lui propose, comme preuve de sa divinité, de ressusciter son frere. 
— 4. Comme Jésus et l'Israélite arrivent à la maison mortuaire, des brebis se met- 
tent à glorilier Jésus. — 5. Un bœuf, qui allait être égorgé, demande à Jésus de 
lui conserver la vie. — 6. Jésus sauve le but, — 7. Il affranchit les brebis de la 
servitude. — 8. Il ressuscite le mort. 9. Etonnés de ces trois miracles, les Juifs 
et les Samaritains se demandent si Jésus n'est pas le Christ. 10. Ils inclinent à 
croire qu'il est le Fils du Seigneur vivant. — 11. Intriguës par ces miracles. les 
scribes. les prêtres et les pharisiens cherchent à voir Jésus. — 12. Lorsque. pour 
apprécier son pouvoir de thaumaturge, ils lui demandent son origine. Jésus leur 
répond qu'il lait des miracles par la puissance de son Pere céleste. — 15. Comme 
ils veulent le lapider, il leur déclare qu'il enverfa ses apôtres auprés des Gentils, 
qui deviendront son peuple à la place du peuple des Juifs. 


Vingtième miracle que Hit le Seigneur Jésus-Christ, (oà il est raconté) 
comment il a ressuscité un mort el comment des animaux Poul glorilié. 

Que la bénédiction de sa gràce soil aver sa servante Matshéta-Denyel pour 
les siècles des siècles! Amen. 


PATR. ӨП. = T. XIV. = Г. о. vt 


* fol. 33, 


Bul 33, 
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1. Un : n eia] E AMA: aad: CR. — ib. nvenng"] D. 1 от. — ib. ana] E 
пел. — ib. ante vag A, E add. о; B, €. D donnent la leçon adoptée. — 2. enn. genä 
4] B, €, D. E ead: : wenn. — 7б. ovr] E 0,34. — 3. ту: ейте] À ny: gopro sic; 
C om. ny: B. D, E donnent la lecon adoptée. — ib. -m] B dittologie. — ib. mena] B wim : 
ena, — tb. post dr Е add. АЛ. — 3-5. Wrap] B ém, — ^. non : Have э YT: 
Mn Ty] A nov : баре o: MWA B, CQ D non: дао: пме; E donne la leçon 
adoptée. — 4-5. maw] B om. 4. — 5. aaan] A, B om. »; €, D. E donnent la leçon 
adoptée. = 7. wn] B om. — ib. й»е 47] B, C awe: — ib. nenta] E om. =Â 
S. Фао 65а : Ма» : акл] À Фао ао: : Mao DRA; B man ery faves NAN : ае: 
“hoes C magae : sic Nnav : wxh (le scribe a omis d'écrire la syllabe finale ae du 
pronom suflixe ; il faut lire œwavge-4gar. au lieu de ате"); D. E donnent la leçon adop- 
tée. — ib. wan: n fin] E waan: ng. — ib. HY : ORE : wcaga] B ow. асад: C. 
D ay: OWE авес ay: ORE : DEÒFN. 
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Lorsque le Seigneur Jésus mouta à Jérusalem pour la fete des Tabernacles, 
il aperçut’ un homme en traju de pleurer et de se lamenter au sujet de son 
frère qui était mort le jour même. Avec ` ses pleurs il suppliait le Seigneur et 
disait : « Envoie, û Seigneur, celui que tu enverras vers nous à cause de notre 
salut, alin que nous ne mourtous pas à cause de nos péchés. A mon frère aussi, 


cet Israélite qui est mort dans son péché, sois propice", à Dieu d'Israël. » 


) 


m 


Le Seigneur Jésus lui dit : « Crois-tu en celui qui vient? (vers toi)? > 
Le Juif lui dit : « Celui dont nous attendons la venue pour notre salut 
est le Christ, le Dieu et le Sauveur d'Israël. S'il est venu, je erois en 

1. M. à m. : regarda. — 2. M. à m. : sués-lui propice. — 3. M. à m. : ea celui qui 


viendra. 
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MÓN : hé. : DA : (E до : ПАЙ: 0605 : Ад”: : bz : 


1. ante һу A add. œ; B. €, D. Е donnent la leçon adoptée. — 2. 282) C tacaey. — 
ib. 40] B, E om. — ib. mas] € was sic; E om. — 3. manne] B ushan. = ih. h 
бак: As 0-062720] D ne: «РУР. — 5. ays Are] € om. Ain: ESSAY. ib. тм) 
E fay. — th. ove] A om.; B. C, D, E donnent la leçon adoptée. - db. anergy а sage] 
А.В. С, D ae; E donne la lecon adoptée. 6. tna] E om. =Â ib. any B.C. D. E 
om. — 6-7. wen] B om. — 7. kakt] E па. — 0. wo: 447] B oe. ib. ойк) 
| om. = ib. поле: MAA] B om. = ib. post дей: A add. nant : tina B. C. D. E 
donnent la leçon adoptée. 


Ini. » Le Seigueur Jésus loi dit : « Je suis le Christ, le Rédempteur du monde; 
je suis le Fils de l'homme, (moi) que le prophète Daniel a vu sur les nuées du 
ciel: je suis le Fils de l'Ancien des jours, (moi) qui ai livré Jerusalem daus la 


main de Nabuchodonosor, son ennenil. » 


„у 
e) 


Puis le Seigneur Jésus dit à cet homme : « Si je ressuscite moi-même 
ton frère, croiras-tu que je suis le Christ, le Sanvenr du monde? » Cet 
homme lui dit : « Je crois,’ ò Seigneur, UG. TON: ` le Christ, le Rédemptenr 
d'Adam et de sa descendance. » Le Seigneur Jésus lat dit : « O homme, 
viens, allons à ta maison. » 


7 
Lorsqu'ils arrivèrent * et parvinrent à la maison de cet homme, beaucoup 


1. gov, au singulier. a souvent le sens collectif. — 2. M. à m. : Je crois en tot, 6 


Seigneur, que tu es. —3. M. àm. : s'en allèrent. 


* ful m 


“ral, 
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L. ARAMA : мерей] E ANIMA? : Мей, — 4. песе] À ede: sic; B ugye; C. D, E 
donnent la lecon adoptée. — ib. MWh. : ETAD] C aN» : ета; $ ETN : HVA. —- 
hed. ARAMA] A om. a; B, С, D, E donnent la leçon adoptée. -- 5. men] B om. — 
5-0. Peay: pan Ae : pr] B Ае: qup: Tora sic; CU. D ходе г st: FNAL: D 
DAL: pyr Чан, sic. = Û. Aneel: HAT: АПА: AMT] E nay еей: ANS : ФА 
gas has. cb. beard] C. E teraz sic. — 7. nen] B om. 


de brebis’! sortaient de sa maison pour (aller) paitre. Lorsqu'elles virent 
le Seigneur Jésus qui venait?, elles parlérent la langne humaine” et dirent 
« Bravo’ à ta venue, ô Fils du Seigneur. mais? Fils de David par la 


chair! » 


En outre, un bœuf, que son maître voulut égorger ", alla au-devaut de 
(Jésus). Lorsqu'il vit le Seigneur Jésus, il eria lui aussi à haute voix et dit: 


- 
D 


« Sois-moi propice, ô Fils de David. O (ton que l'intelligence ne trouve" pas 


et (que) la raison ê n'atteint pas, sois-mol propice et.sauve-ntol. » 
6 
Le Seigneur Jésus lui dit : « Sois sanvé et sois” un animal qui ne sera 
1. On encore : moutons. — 2. M. à m. : en train de venir. — 3. M. à m. : la langue 


des fils de l'homme. — 4. wea sert à exprimer l'étonnement et la joie: m. à m. : o com- 
motionem animi; ef. Dillmann, Lew. aeth., col. 116. — 5. M. à m. : et. — б. Qu encore : 


immoler. = 7. ew signifie ict : atteindre (par l'intelligence), comprendre. = 8. Ou ` 


encore ` l'intelligence. — 9. M. à m. : deviens. 


л 
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элу] C etm sic; D eos. — ib. ante nea B add. œ. — 6. yov] B ороод: 
С. D. E mpg AR. — 10. ипли] B, C, D, E wenn. ~ ib. tenez] E om. t. => ib. ney] A om.: 
B. C. D, Е donnent la leçon adoptée. — 9. myar] B TAN“ (а est en surcharge ; 


lo NPY. 


jamais égorgé, alin que tu deviennes pour moi un témoin contre cette gént- 
ration méchante et perverse. » Le bœuf s'en alla dans la plaine et dés lors 


son maitre ne le vit plus. 


= 


Í 


"re Vous aussi, brebis, parce 


De plus, le Seigneur Jesus dit” aux brebis 
que vous avez été? les témoius de ma gloire, je vous alfranchis de la servi- 
tude. Désormais personne пе pourra vous asservir jusqu à ma sevonde venue. 
Quant à vous, croissez*, inultipliez-vous* ct remplissez la plame de votre 
descendance, afin qne vous deventez pour moi des témoins contre cette 


génération méchante. » 
S 


Le Seigneur Jésus entra dans la maison de l'homme qui pleurait au 
sujet de son frère. Il se nommait Baglesmán. Lorsque le Seigneur Jesus vit 
1. M. à m. : à ces brebis-ela, — 2. M. à m. : vous étes devenues. — 3. M. à m. : 
devenez nombreuses. — ^. tawi, iu, 3 signilie : se invicem multiplicare; cf. Dillmann, 


eege, col. 03:3. 


"ОЙ Е 


* lob 43, 


О 33, 


ve b. 


Ee tol. 353, 
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1. hnen A] Bana sic. — 2. dn] E om. — ib. Ура) A. C. D "тр"; В, E 
donnent la leçon adoptée. — ib. aov] Софи sic primitivement, mais le п a été corrige 





en ov par le scribe. = ib. omp] b. €. D onig: E ong : vt. =Â ib. agat] E wei. 
3. ont] B on. ib. ncara] A om.; B. €. D, E donnent Ја leçon adoptée. - - ib. mea] 
B, E om. — ib. montà] B. C om. œ; E om. à. — 4. 79820») A от. ; B. C. D. E donnent 
la leçon adoptée. — 6. hran] B om. — ib. awr] C. D, Ел. — ib. Mp two] A heck 
uw sic; C nnes-dwaooe sic: D. D. E donnent la leçon adoptée. — 7. mag : AMAA] B 
OAS : Annie. — 8. 208] B trng. — Гб. PORN : My: SA] D eode : АПУ г A 
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son frère qui était mort, il lui dit : « Israélite, ressuscite ' de ta mort. » Il se 
leva aussitôt, aussi rapidement que quelqu'un qui se réveille de son sommeil, 
se tint debout sur ses pieds, adora le Seigneur Jésus et lni dit : « Tu es le 
Christ, le Fils du Seigneur vivant (el) éternel”. » Quant à lui, il le suivit et 


ne Se sépara pas de lé 
n d 


Les Juifs et les Samaritains ayant considéré? les trois miracles! que le 
Seigneur Jésus avait faits le même jour? furent étonnés davantage et dirent 
entre eux : «€ Celui-ci est-il le Christ, le Fils du Seigneur que les peuples 
"attendent? En effet, il est* le Maitre? du monde et les peuples l'écoutent, 


1. Ou encore : lève-toi. — 2. M. à m. : premier, qui ab initio cst, Aas бус, | Jean, 
п, 13: cf. Dillmann, Lex, aeth., col. 464. = 3. M. à m. : ayant regardé, ayant 
eramine, — ^. M. à m. : ees trois méracles-ci. = 5. M. à m. : en un jour. — 6. M. 
à m. : accrurent (leur: étonnement. 7. lci et plus bas, l'imparfait „4a est employé 
pour ajouter à l'idée d'étre celle d'existence. — 8. M. à m. : potestas, imperium; cf. 
Dilhnann, Lor. aeth., col, 793. 
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comme ont propliétisé Jacob, nolre реге, Dani Ï et Isaïe, en disant qu éternel- 
lement sa rovauté' sera sans fin, ear il n'a pas eu de commencement et avant 


les temps il était existant. » 


10 


Certains d'entre eux dirent : « Si cet homme est пи sorcier et fait ceci par 
la sorcellerie *, sa sorcellerie ? devra être détruite ' comme la sorcellerie de 
"Iyánés et (de) ’fyänbérés a été détruite. sans se moutrer forte”, devanl le pro- 
phète Moise. » 

D'autres d'entre eux dirent : « Ne contestous pas que celui-ci est? le 
Fils du Seigneur vivant au sujet de qui les prophèles ont prophétiké. 5j celui- 
ci n'élait pas le Fils du Seigneur vivant, il ne pourrail pas ressusciter les 

1. Ou encorc : son royaume. — 2. M. à m. : par sa sorcellerie. — 3. M. à m. : ba 
sorcellerie. = ^. M. à m. : étre supprimée. = 5. M. а m. : et n'a pas ele forte. —- 


6. M. à m. : ne contestons pas sur cect : que celui-ci est. 


= 10) SF. 
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morts, et les animaux n'obéiraient pas à sa parole, en parlant la langue hu- 
maine !, et о écouteraient pas ses paroles. П n'a pas été entendu (dire) anpa- 
ravant qué des animaux aient parlé la langue humaine, hormis * l'ànesse 
de Bala'dm. qui était partr maudire? les fils d'Israël. En effet, son anesse 
lui adressa des paroles * (de plainte) ct (d'autres) semblables. » Ces hommes 
discutèrent au sujet du Christ. 


Certains d'entre eux qui montaient? à Jerusalem racontèrent aux seribes. 
aux prêtres et aux pharisiens les miracles de Notre-Seigueur, qu ils avalenl 
vu dans la maison de [lsraclite qu'il avait ressuscilé des morts. [ux aussi 


furent étonués. Cependant ils ne crurent pas en lui. Tls ordonnèrent aux 


t. М. à m. : la langue des fils de l'homme. — 2. M. à m. : qui était sorti, afin de 
maudire. — 3, M. à m.: ces paroles. — 4. M. à m. : qui montèrent. 
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gens, eu disant : « Dès que vous l'aurez trouvé à Jerusalem, indiquez-nons 
son histoire. » 


|2 


Alors le Seigneur Jésus entra dans Jerusalem. Lorsque les prélres apprirent 
que le Seigneur Jésus se trouvait, avec ses disciples, dans fe templo, ils se 
réunirent ensemble et vinrent vers lui. Us lui dirent : «O Maitre hou, nous 
savons que tu es envavé! de la part du Seigneur et que personne ne peut 
faire [es miracles que tu fais toi-même. Éxpose-nous maintenuit par la 
permission de qui lu (les) fais et (dis-nons) qui est ton pére, qui est la 
mère el de quelle souche" tu es. En elfet, si? lu es de souche prophiélique *, 
il Cappartient de faire des miracles. » Le Seigneur Jésus leur dil : « Les pro- 
diges que vous me voyez faire mot-mème *, je (les) fais par la puissance de 
mon Père qui est dans les cieux. » 


1. M. à m. : tu as été envoyé. — 2. M. à m. : mats si. — à. M. à m. : de lu souche 
de la prophétie. — 4. M. à m. : que vous voyez que je fais moi-même. 


* fol. em 


* [olx 


roh. 
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Lorsque les Juifs eurent entendu sa parole, ils prirent des pierres, alin de 
le lapider. Le Seigneur Jésus leur dit : « Pour quelle œuvre et pour quel 
prodige que j'ai faits me lapiderez-vous? » 

Puis il leur dit : « O société des Juifs, sachez que je suis l'espérance des 
peuples. Mais maintenant j'enverrai mes apôtres vers les peuples étrangers, 
afin qu'ils les appellent à ma foi. Quant à eux, ils recevront mes paroles et ils 
ine glorifieront avec mon Père et avee Pspril-Suint pour les siècles des 
siècles. Hs deviendront mon peuple à votre place '. » 

Gloire au Seigneur! 

Que, dans sa miséricorde, il garde son serviteur Walda-Wihed pour 


les siècles des siècles! Amen. 


1. M. à m. : Zs deviendront pour moi un peuple à la place de vous. 
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NEHEIDNLSSISMIENT. . . à 0. . . 1035-106 


SOU ЗОЗ ИТА 
ИЕ ЕХЕ GENISSE. 


1. Une génisse ayant élé volée, Jésus est choisi comme juge à la fois 
par le propriétaire et par le voleur. = 2. Il ordonne à la génisse de 
parler, laquelle déclare qu'elle appartient au vieillard Kemeémour, fils 
de Nazer, el qu'elle a été volée à Césarée. — 3. II pardonne au voleur 
qui se repent. — 4. Le voleur demande à Jésus de devenir son disciple. 


CD ............................. HS 


ПОЗИВНИ LE LION. 

1. Joseph. en allant avec Jésus de Tibériade à Jérusalem, est épouvanté. 
sur la route de Galilée, par la vue d'un lion en embuscade. — 2. Jésus 
le rassure. = 3. Arrivé auprès du Поп, il lui ordonne de parler : le Поп 
confesse la divinité de Jésus. — 4. Jésus déclare à Joseph émerveillé 
de ce prodige qu'il verra de plus grands miracles que celui-ci. — 5. П 
le fait monter au sommet du Thabor et Jui montre sa puissance. 


КОШ ШО MIRACLE ............................. 06-121 
LE CHAMP INONDE. 


1. Uu habitant de Naplouse ruiné par Vinondation de son champ vient 
demander secours à Jésus qui se trouvait alors sur la route de Naza- 
reth. = 2. Jésus l'accompagne, dessèche le champ, fait lever la 
semence et murir les épis immédiatement. — 3. H fait constater le 

| miracle. = 4. Les témoins de la scène ainsi que les habitants de 
Naplouse eroient en la divinité de Jésus. — 5. Le propriétaire du 
champ devient disciple de Jésus et convertit beaucoup de Samari- 
tains et de Juifs. 


ТОТ ООЗ ee ............... 121-136 


PAGE DE LA VISION D'EZECHIEL. 
1. Les Juifs vantent à Jésus la grandeur et la beauté du temple de Jérusa- 
lem. — 2. Comme ils le traitent de fou, parce qu'il a declaré pouvoir 
rebatir le temple en trois jours. Jésus propose un miracle comme 
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preuve de sa divinité. — 3. Il choisit l'image de la vision d'Ezéchiel. 
— ^. ЇЇ donnera la vie aux quatre animaux (face d'homme, face de 
lion, face de bœuf, face d'aigle, séch., 1, 10) représentés sur l'image. 
— 5. ll enjoint à ces animaux d'aller aux tombeaux d'Abraham. 
d'Isaac, de Jacob, des Pères et de Moise et de faire venir au temple ces 
saints personnages. — 6. Perturbation des éléments : effroi général. 
— 7. Les Juifs votent les animaux parlir en hâte aux tombeaux des 
Pères. — 8. Ils reconnaissent, à lenrs signes caractéristiques, Abra- 
ham, Isaac, Jacob et Moïse. — 9. Discours d'Abraham. — 10. Discours 
de Moïse. — 11. Transfiguration de Jésus. — 12. Jésus demande au 

Juifs, témoins de cette scène, si maintenant ils vont nier sa divinité. 
— 13. Les Pères demeurent trois jours à Jérusalem, où il préchent 
le nom de Jésus; les Juifs les traitent de sorciers et les lapident. — 
1^. Jésus réprimande les Juifs qui le lapident aussi. — 15. Jésus 
ordonne aux Pères de retourner à leurs tombeaux. — 16. ll enjoint 
aux animaux de redevenir figures de l'image. 





QUINZIEME MIRACLE . 22... 2. es. 2929792999 M 9 
LA FEMME ADULTERE. 


1. Les Juifs amènent à Jésus, aliu. qu'il la juge, une femine surprise en 
adultére. — 2. Jésus écrit à terre les péchés communs à tous les Juifs; 
il demande ensuite qu'on conduise la pécheresse au lieu du supplice, 
afin qu'elle soit lapidée en sa présence. — 3. ll écrit à terre les péchés 
individuels de eliacun des Juifs qui sont présents; voyant сесі, les 
Juifs partent tous. — 4. Il pardonne à la femme adultère. = 
5. Celle-ci raconte son histoire et convertit beaucoup de gens. 


SEIZIEME MIRACLE 
LA SAMARITANE (BERFSINYA;. 


l. DiaLocur ENTRE Jésus er LA SAMARITAINE. = 1. Au sujet de l'eau du 
puits de Jacob et de l'eau dela grâce. — 2. Au sujet des cinq maris de 
la Samarilaine nommément désignés par Jésus. — 3. Au sujet de ses 

o 
pére et mére également nommés par Jésus. — 4. Au sujet du Christ 
attendu (Jésus déclare qu'il est le Christ). — 5. Au sujet de la véritable 


Im dius 


adoration de Dieu. = П. La SAMARITAINE VA CHERCHER LES HABITANTS 
DE NAPLOUSE. = 6. Elle annonce à ses compatriotes qu'elle a vu le 
Christ. = 7. Beaucoup d'entre eux (20.500) croient en Jésus, non sur 
la parole de la Samaritaine, mais surtout d'aprés ce qu'ils ont vu et 
entendu. — 8. Jésus congédie ceux des Samaritains qui veulent le 
suivre, = 9. Quelques Anciens de Samarie cependant préchent le nom 
de Jésus, de leur propre initiative. 


DIX-SEPTIEME MIRACLE .......... a 


VOCATION ET ВАРТЕМЕ DE SIMON ET D'ANDRÉ (CONFESSION ET 
PRIMAUTE DE PIERRE). 


1. VOCATION DE SIMON ET D ANDRE. = 1. Sur le bord du lae de Tibériade, 


A 
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a Magdala, Jésus appelle é sa suite Simon et \udré, lls de donas 





2. Confession de Simon. = 3. Simon voit les cieux ouverts et entend 

une voiy qui glorifie Jésus. => M. Barté ok Saus rr Avon = 

^. Jésus conduit au Jourdain Simon et André, atin quils soient 
baptisés par lean. 5. Pendant le baptème, les anges les couvrent 

de leurs ailes. 6. Apres le baptème, les pieds de Simon adherent 

au roc; son nom est alors change par Jésus en celui de Pierre, qui i 
devient chel sapréme de l'Église pouvoir des clefs. — 7. Les cieux el 

la terre obetront à la parole de Pierre. =Â 8. Pierre fera de nombreux 
miracles. 


DRAC ЖИПАСЬЕ............................ 155459 


GUÉRISON D'UN HOMME AVEUGLE, SOURD ET MUET. 

1. Un homme aveugle, sourd et muet demande à Jésus, qui traverse 
Jerusalem, de Je guérir. = 2. Jésus déclare à Simon-Pierre que la 
guérison qu'il va opérer doit servir à montrer aux Juifs sa puis- 
sance. -- ô. D'abord Jésus rend la parole à cet infirme qui confesse 
aussitôt, devant Simon-Pierre et André. la divinité du Christ et 
demande sa guérison complète. — ^. Ensuite Jésus le fait voir et 
entendre. — 5. Le miraeulé préche le nom de Jésus et convertit 
beaucoup de gens. 
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RESURRECTION DU FILS DE LA VEUVE DE NAIM (YONAS. FILS 
DE SALEM ET DE BAR EA. 


1. En traversant Naim. Jésus rencontre le convoi l'unèbre de Yonàás, de. 


souche prophétique, tils unique de la veuve Bar eû. - 2. П ordonne 
aux porteurs de déposer la civière. — 3. Il ressuscite Yonás qui 
confesse sa divinité et devient son disciple. — ^. И l'envoie prè- 


cher, comme autrefois il a envoyé son aneïtre prophétiser. — 
5. Yonás annoncera aux Israclites que la prophétie, le sacerdoce et 
le service divin leur seront enlevés à cause de leur ineredulite en 
Jésus. 


МІСТ MIRACLE . .... .......... E A. cal EE 


RESURRECTION D'UN MORT ET GLORIFICATION DE JESUS PAR 
DES2BREBIS ET UN Васі“. 

1. Venu à Jérusalem pour la fete des Tabernacles, Jésus voit un 
Israclite qui pleure son frère mort le jour mème et implore la venue 
du Messie. = 2. Il lui déclare qu'il est le Christ. — 5. Il lut propose. 
comme preuve de sa divinité, de ressusciter son frère. — ^. Comme 
Jésus et lIsraélite arrivent à la maison mortuaire, des brebis se 
mettent à gloritier Jésus. — 5. Un beuf, qui allait être egorge, 
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demande à Jésus de lui conserver la vie. — 6. Jésus sauve le bœuf. — 
7. П affranchit les brebis de la servitude. — 8. lÏ ressuscite le mort. 
— 9. Ktonnés de ces trois miracles, les Juifs et les Samaritains 
se demandent si Jésus n'est pas le Christ. = 10. Ils inclinent à 
croire qu'il est le Fils du Seigneur vivant. — 11. Intrigués par ces 
miracles, les scribes, les prêtres et les pharisiens cherchent à voir 
Jésus. — 12. Lorsque, pour apprécier son pouvoir de thaumaturge, 
ils lui demandent son origine, Jésus leur répond qu'il fait des 
miracles par la puissance de son Pére céleste. — 13. Comme ils 


veulent le lapider, i! leur déclare qu'il enverra ses apótres auprés 
des Gentils, qui deviendront son peuple à la place du peuple des 
Juifs. 
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WE Diodorum), 5, 19, 14^; (Ady. Ju- 
lanum), 70,415; (Ade. Nest.), 53, 60, 62: 
(Ade. Theodoretunt, 11, 68: (Commen- 
332. 383, ^37; ` | De recta 
7, 12, 23: ТА. Capttulag. 17: 
142 АМ, 

(Thesaurus 
$, 101, 


>) 


tarta), 314, 
fide), 
(Apistudae), 17, 20, 56-58. 65, 
'Scholta), З, 17, 69; 


184: (unidentified), 13, 38, 
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Cyrilhians, 62. 

Didymus of Alexandria, 440, 

Dionysius, bp. of Alexandria. 418. 

Dioscorus 1, bp. of Alexandria, 92, 94. 
EX 143, 1511535 

Diphysites, 105. 

Dorotheus, bp. of Marcianopolis. cited. 64. 

count. 283, 289, 


102, 


(a 


East diocese). howe 
Easterns, 312. 

Egypt. 120. 132. 
Sgvptians, 100, 161. 
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Kleusinius, bp. of Sasima, 29-35, 147. 

Eleutheropolis. 255. 

Elisha, presb. and arehnnandrite, 97-106. 

?mesenes, 50-76. 

Eneyclical (of Basiliseus), 136, 139. 

Entreehius, bp. of Anazarba, 35, 36. 

Ephesus, 344; Synod of (431), 135; 

02, 94-97. 

Epiphanius, bp. of Tyre, 153, 154, 

— Isaurian bishop. 551. 


(AAD), 


extoruov, 441. 

шеша, deaconess and arclimandritess, 
443, 5^. 

Eupraxius, chamberlain, 176-245. 

Eusebius, bp. of Caesarea, 96, 141: 
344, 363, 438, 440, 441. 

Eutyches, archimandrite of Constantinople, 
92-96, 118. 

Farmenothit , 


cited, 


Курап month, 343. 
l'lavian, bp. of Antioch, 125. 

bp. of Constantinople, 93, 97. 
Gades, 151. 

Gaza, 412. 

Georgia, patrician, 291. 


Gregory ‘of Nazianzus), bp. of Constan- 
tinople, 123. 128: cited (Epistulae), 7, 
15. 20, 55 560 71295 Окаонех я 
48, 80, 81, 306-308, 319, 353, 


13 
Da Ор 
380, 388 


393, 416; (unidentified), 33-35, 401. 127 
— bp. ol Nyssa. cited, 252, 256, 
23998350. 
—  pseudo-bishop, 105. 
lladrian, emperor, 309. Е 
Пепо Коп, 148, 152. 
lleraeliana, deaeoness and archimandri- 


tess, 450. 

liba, bp. of Edessa, 93. 

llippocrates, scholastic of Alexandria, 144- 
Pode 

Hirtha d Nu man, Ab, 

Ignatius, bishop of Antioch, 
268, 452, 453. 


Innocent (brother of Anastasia), 271. 


cited, 267, 


Irenaeus, bp. of Lyons, 565. 

Isaac, scholastic, 119, 120. 
Monastery of, 308-310. 

Isaiah, Egyptian monk, 122. 


——— 


pseudo-hishop, Doo. 
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| Isaurians, 124, 130, 132. 


Isidore, count, 41, 42, 173, 349, 350. 

Jerusalem, 300; Men of (Jebusites), ^^. 

John, archimandrite of monastery of lla- 
папуа, 167, 168. 

— (Chrysostom), bp. of Constantinople, 


258: cited „ddv. Judaeos), 309, 310; 
(De latrone et cruce), 368: (Hom. dicta 
praes. imp... 322, 323: (in Gen.) 3028 
(Psalmos), 33: (Matth.), 912, ЭО 
381, 406, 407, 416, 439-441; (Joh.;, 301, 
341, 414; (lfom.), 81. 294: (1 Cor.), 209, 


348; (/Jeb.), 81, 322. 
evangelist. Tomh of, at Ephesus, 
344: Supposed error 
Gospel of, 440-442 
grammarian of Caesarea, 
Sev. against, 100-104. 
presb. of Antioch, 97, 98, 106. 
presb. and archimandrile (1), 42-44. 
76-81, 132, 452-454. 
presh. and arehimandrite (n), 
76-87, 452-454 
presb., arehim., and stylite, 44-46. 
Roman (soldier). 46-50. 


in text of 


Work of 


42-44, 


— scholastic of Bostra, 298-301. 302- 
308 (2). 
— scholastic of Seythopolis, 92. 
Jonathan, presb.. archim., and stylite, 
A^ -^6. 
Judaea; 278.0270 
Julian. bp. of Halicarnassus, 117, 118, 
A61 1ı: Work of Sev. against, 117, 
118. 
— emperor, cited, 209 Ir: Work of 
Cyril against, cited, 70, 415. 
Justinian, emperor, 464. 
Lampsaeus, Synod of, 134. 
Leo l, emperor, 162. 
— pope, Tome of. 8, 10, 93, 10^. 120, 
149, 150, 152. 


Leontarius, Caesar Leo Il, emperor?), 162. 

Leontius. presbyter, 318-320. 

Luke, evangelist, Supposed interpolation in 
Gospel of, 415-416. 

Macedonius. bishop of Constantinople. 35, 
О л 

161. 
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Mani, 87, 95 

Manichees, 118, 304. 

Marciau. emperor. 64, 466, 

Marcion, heresiarch, 87. 

Mari the Persian, 93. 

Maron, reader, 24-28. 

Matthew, evangelist, Gospel of, Ms. of. at 


Constantinople, 436: Interpolation in text | 


of 430-440, 
Mitraeus, riwtevws, 448, 449, 
Musonius, hp. of Meloc, 134, 
Neon, presb. and archimandrite, 95-97. 
Neslorianism, 93, 120, 140, 1^2, 144, 191. 
Nestorius, bp. of Constantinople, 17. 18,56, 
G^, 135, 140; cited, 62, 63. 
Nicaea, Synod of, 96, 119, 120. 
Nice. Synod of, 128 ? , 134. 
Nisthora, hermit, 161, 162. 
Oecumenius, count, 3-22. 175, 170. 
Olympiodorus, presb. ?: of Alexandria, 122, 
IER 
Origen, Ai. 
Palestine, 118, 160, 412. 
Palestinians, 160. 
Pamphylia, 272. 
Papias, bp. of Ilierapolis, 365. 
Patrick, general, 460, 461. 
Paul, apostle. Tomb of, at Rome, 343. 
— bp. of Ephesus, 136. 139. 
— son of Vivian), patrician, 461. 
Peter, apostle, Tomb of, at Rome, 345, 
bp. of Antioch, 136, 139. 
the Iberian}, hp. of Majuma, 122. 
presbgler, 22. 
presb. (7! of Alexandria, 122. 
Phantasiasts, 364. 
othinaptov. 161. 
Philip. presb. and monk. 105, 154-157. 
Philippopolis, Synod of, 134. 
Pluloxenus, bp. of Vierapolis. 124. 125, 292. 
293. 
Phocas, chamberlain, 241-245. 
Phoenicians, 160. 
Porphyry, philosopher. cited, 209. 
Procla, 339. 
Proclus, bp. of Colonia, 147. 


— Ip. of Constantinople, 142, 144. 
Romans, 43, 278, 279. 
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ма 
Sym of 1 ?^ 

NA. SG. 

маса, Synod of, At. 30.2. 

Seholasticus, 301, "tz, 
Seleucia, Synod of, 13% 
Sergius, bp. of Cyrrhus, 320- 


b 
- ۰) 


= count, sophist, and archiatros, 
по, 3160-3185. 

Severus, hip. of Antioch, Attack against 
Maecdonius. by, 450, 460, ^61: Hymns 
in commemoration of, 462-468: Liturgy 
of. 160; Work of, against John the Gram- 
marian, 100-104: against Julian of Hali- 

| 15. 


Suuus, scritarius, 33, 23, ^^^ 


3 ded 2-4 $ == 


varnassus, 117. 

mto. 

Sirmiuin, Synod of, 134. 

Solon, bp. of Seleucia, 351-363. 

Soteric, bp. of Caesarea, 141-143. 1^7. ^60, 
^61. 

Sozomen, historian. cited, 255. 

stephen, bp. of Seleucia, 132. 
— the Isaurian , monk 7 124. 

Symbatius, Isaurian bp., 351. 

synod. See Clialce- 
don, Constantinople, Ephesus, Lamps- 
acus. Nicaea, Nice, Philippopolis, Rome, 
Sardica, Seleucia, Sirmium, Zela. 

Syrians, 160. 


Antioeh, Ariminun:. 


Testamentum Domini, cited. 158. 
Theodore Theodosius’, bp. of Antinoe, 


122; 
hp. of Mopsuestia, 142, 
presb. and archimandrite, 76-87, 
451-4514. 
Theodoret, bp. of Cyrrhus, ӨЗ; eited, 34. 
Theodostus, emperor, 161, 255. 
Theodolus. bp. of Aneyra. cited, 
102. 


bp. of Joppa, 105. 


101. 


Theognostus. 442. 
Theopasehites. 62-64. 
Theophanes, seholastie, 136-137. 
Thomas, bp. of Germanicea, 126-442. 
— syncellus, 36-39. 
Timothy l. hp. of Alexandria, cited, 159, 
[1 (Acturus.. bp. of Alexandria. 
136, 139, 140: cited, 105, 150. 
— р. of Constantinople, 149. 
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Tufa, Monastery of, 40. 

lyre, Church of, 94. 

Uranius, 446, 447. 

Urban, grammarian, 138-140, 
Valentine, heresiarch, 95. 

Victor, presbyter, 90, 91, 103, 106, 290. 


OF SEVERUS AND APPENDIN. 
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Zacharias. prophet, Finding of bones ol 
2554 
х= scholastic, 103, 448(?), 449(?). 
Lela, Synod of, 134. 
Zeno, emperor. 152, 456. 
Zenobius, 167, 


f 


D CORRIGENDA TO T. ХИ, MSC. 2 AND T. XIV, FASC. 1 


D vı. After 1. 12. Ins. : -22. Julian of Halicarnassus. Zach, Ripe. ах Ui: Brit. Mus 
Ms. Add. 17214. f. 90 v? b . 
Dur uen For*fwntws$s' read °[niws'. 
P. 23, text, n. 3. For as read és 
P. 26, transl, 1. 7. Add note ‘From the work of Peter of Callinieus against Damian `. 
P. 27. text, marg. Dele * v? a` and asterisk in text. 
==. 1.3. bor-G' read `l... 
Im ЕХ, ЕТЕ Add note ` M it. 
ШЕ uud mars. Add ‘M20 ra. 
P. 40, transl., 1. S8. Dele ° since”. 


P. ^f. text, п. 2. For sono read во. 


—  transl.. 1.5. For * polished’ read * plain’. 
— 1.9. For ‘differs’ read ‘differ’. 
P. 45, transl., l. 5. After ‘hapostases’ add note * Marg. « divided in essence (09512: and. 


in Godhead that is divided in hypostases and not » `. 
— -- = l'or ‘distinct’ read ‘not confused’. 

P. 47, text, 1. 5. l'or Loi read Lee. 

Lë ^48, text. Js. For glaima read азаа so. 

D 50, text. 1. 8. The passage from this point ges to p. 56 |. 8 е is in X 
134 v? b, the following text being Jost through a lacuna in the ms. 
The Syriac version is different, but the only essential variant is 
that in place of мм... x p. 51, 1. 6, 7 it has: gro... ins qx 
To render this text we must in place of * besides .... originally’ 
|. 7, 8 read ‘after he had read what related to’. The extract 
comes from the work of Peter against Damian. 

р. 76, text, 1.9. For mspas read asso. 

р. 86, text. 1. 9. For рза. read poaa. 

P. 90, transl., n. 2. For ‘episcopacy read ` banishment’. 

р. 96, text. Dele note. 

trans. 1-5. After ‘a’ ins. ‘complete `. 

PS 132; text, I For HAIO LAS read Leoaso, хло. 

P. 146, transl., J. ult. After "wll ins. c D. 

P. 152, transl., J. 1. Dele 2" comma. 

P. 159, transl., J. 13. After: Answer’. ins. * « She ought not till she is purified = , and 

dele inverted commas with next sentence. 

P. 174, transl., 1. 3. 4. For‘ then only ` read * at that very time’. 

Lupus n. 1. For ‘1:35 read -131'. and for * 181 read ` 182. 

TT mare, Alter * Z 31 x" b` ins. ref. + 
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P. 250, transl., u. 2. Add ‘See also Mereati in Oriens Christianus, Neue Serie, iv, 

p02 

P. 252, transl., 1.7. Add note ‘ This passage to the end of the citation is published in | 
Greek in P. G., ХХИ, 719°. 

P 260, test, left, "2 For jx read jen 

P. 262, transl. Add note. ‘The last sentence is cited in Greek from Sev. without name 

of addressee in P. Junius, Cat. in Job, p. 63’. 

1⁄2 203, text. right lets el aise каа к 

P. 269, text, left, 1. 16. For nan read lua. 

— — п. 5. For oso read $i. 

P. 273, transl., note. Add ‘and has been edited with French translation by M. Chaine 
in Oriens Christianus, Neue Serie. Jll, p. 36: see also Mercati 
in id. IV, p. 59. The Coptic text contains only the introductory 
sentence and the commentary on Matth. хи, 51, and the present 
reference is Vat. Copt. 62. f. 243: 

P. 383, text, n.1. For e&t read nl. 

P. 284, text, 1. 13. For zen read ss 

р. 287, transl., 1.5. Add note ‘ This sentence is published in Greek in Cramer, Cat. 
in Act. Apost., p. 208, and is followed by the words pe Àv ўрербу 
х. VUXTOY OÙ% EGTAL пер!0дос X. UAVOV X. EVIaUTOV avaxUxducts’. 

P. 288, transl., n. 3. Add ‘and other extracts in Cramer, Cat. in Matth., 125; Cat. in 

лет Apost Eege 

12: 290, text,-n- 1. or *p. 1; n. 1807 real peter ee 

-- — n. 5. Dele numerals. d 

P. 295, text n.I. Tor ifi read кш 

P. 302, text, ad fin. Add papo Li “оз où Jipa cca aso] wari اک‎ Uz oe үз. 

P. 304, lest Dele FE 

P. 306, text, L 13. For iw read рм. 

P. 307, transl, T 0. For ‘lhe ешо ` read ‘such an enigma’. 

P. 346, text, l. ult. Insert. рро. before passas. and dele after jp. 

P. 352, text, 1. 3. For рых, read зорах». 

P. 354, test, n. G. For pm Häere read jam — äere: 

P. 356, transl., 1.4. Aller was? ins. inthe: 

р. 357, text, 1. З. For posso read Leger, 

[360831 15.5.10. Forre read 

j^ 362, text, 1.13. For ref. ** read *! and lor ON ER 

P. 364, text, left, 1. 7. For ins read „мә. 

P. 328, Чех n. 3. Dele bts 

P. 371, transl., 1. 10. The reff. are to the notes on p. 372. 

P. 372, text, l. ull. Dele stop before os. 

EET. 

P. 375, text, right, l. ull. Ins. full stop at end. 

P. 377, text, right, L ull. For pass read «jase. 

P. 382, transl., lult.. The ref. ** is to the note on p. 383. 

12395. transl, 1. 3. For COS ацы 

— -— |. 9. "Bor rele eau =. 
P. 388, text, 1. 8, 10. The heading belongs to the right col. only. 
P. 390, transl, 1. б, 7.8, 1t. 1277 Korte reads = 


[s 


transl, 1:74 1.725 PP rens 


Q3 
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P. 39t, transl., n. S. Dele 7, 
D 392, text, n. 3. Fore read о. 


P. 
P. 
De 
P. 


P. 


p 


р. 
P. 
E. 
E. 


— 1.8. DelecK?, 


AQ, trausl., Lut. Alter ` of ins. ref. *! . 


403, 


Don D for ‘l,i read <l. 11”. 


AIS, text, 1l. t. For ref. * read **. 


^30, text, n. A. For jamais] 7 > tad: read pone — tad: ig! eo erased in Gi) fiore buso. 


` hanun’ fam.9/ peo|t 


431, text, L. 2. After is ins. ref, 65 and dele after Ga, 


— 1.5. After jas ins. full stop. 
— LU. огр} of Gi read ?" jsp of toss’, and for ref. 5?" read ** >. 
E For rel ‘2 read 74’, 
— n.t7. For pay read ij. 
transl., n. 3. Dele stop before k. 


| 432, text, 1.4. Гог jan. read jaw. 


— hx After ру ins. ref, > 7’ and dele half-bracket. 
ENIM l'or K read Ka. 


loc Cer.’ read ‘CG. 


33, text, n. t. For oye read oreo. 


— n. 10. For Gel read е]. 
О гова ac 
transl., L 6. For ‘labout’ read ‘about’ and for : apocrypha’ ‘apocryphal . 


7. text, LU. For Kio read Kim. 


— 1.12. For joo read joo. 


EO text, |, 2. For rel. ‘* read $! >. 


442, transl., n. 2. For ‘ece.’ read ‘exc ' 


BUE nk l'or ` 


439 


read rn", 
TPS. For ‘a read ‘al’. 


. 453, text, n. t. or ‘O° read e. 


— n. б. For asa read aso. 


454, transl.. 1. 6, 7. For ‘urging it to escape" read ‘snatching it . 


458, text, n. 3. Aller «Lo. ins. ‘Marg.’ and dele at end. 
460, transl., 1. ult. For ref. *!” read **?. 


AĞL, transl., n. L. lor Honxptiatiuerv read (ons 203 ster, 


D 464, text, 1. 7. For ges: read ago. 
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